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АЛҒЫ СӨЗ

Бұл ғылыми жинаққа Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігі 
Ғылым комитетінің Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының «Асқар Жұбанов 
оқулары» тұрақты ғылыми тілтанымдық алаң аясында  өткізген «Ғылымизерттеу және оқыту 
интернетресурсы ретіндегі Ұлттық корпустар әзірлеу тәжірибесі» және «Қазақстандағы ұлт
тық жарнама тілін қалыптастыру және цифрландыру» атты халықаралық ғылымитеориялық 
конференциялар материалдары еніп отыр.

Асқар Жұбанов – қазақ тіл білімінің ғылыми негізін қалаған белгілі ғалым, қоғам қайратке
рі, профессор Құдайберген Жұбановтың ұрпағы, қазақ тіл білімінің қолданбалы саласының 
қарыштап дамуына ерекше үлес қосқан, саналы ғұмырын қазақ лингвостатистикасы, корпус
тық лингвистикасы сияқты заманауи бағыттарды қалыптастыруға арнаған әлемдік деңгейдегі 
ғалым, Қазақ тілінің ұлттық корпусының негізін қалаушы.

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты Асқар Жұбанов бастамашы болған қазақ 
тіл білімінің қолданбалы бағытын әрі қарай дамытуды мұрат етеді. Өйткені мемлекеттік тілдің 
қолданыс аясын барынша кеңейту тіліміздің осы қолданбалы бағытымен де тығыз байланысты. 
Осы ретте 2022 жылы қараша айында Асқар Жұбановтың 85 жылдық мерейтойына орай «Асқар 
Жұбанов оқулары» тұрақты тілтанымдық алаңы ашылып, іске қосылған болатын. Биыл «Асқар 
Жұбанов оқулары» тұрақты тілтанымдық алаңы өз жұмысын екінші жыл жалғастырып отыр. 

Институт 20222023 жж. «Мемлекеттік тілдің ақпараттықинновациялық базасы ретіндегі 
Қазақ тілінің ұлттық корпусын әзірлеу: ғылымизерттеу және оқыту интернетресурсы» 
(BR11765619) бағдарламалықнысаналы қаржыландыру зерттеу жобасы (20222023 жж.) 
бойынша Қазақ тілінің ұлттық корпусының жаңа 3 ішкорпусын (Параллель, Ауызша, Тарихи 
корпус) және 3 лингвистикалық белгіленімін (лексикасемантикалық, мәденисеманти калық, 
просодикалық) әзірледі. Аталмыш конференцияда осы ішкорпустарды әзірлеу барысын дағы 
нәтижелер баяндалып, Ұлттық корпустар жасау тәжірибесі таныстырылды. Конфе рен цияда 
Орыс тілінің ұлттық корпусын (профессор Е.Рахилина), башқұрт тілінің мәшинелік қорын 
жасаушы  ғалымдар (З.Сиразитдинов және т.б.) зерттеулері ұсынылды.

Сонымен қатар Институтта «Мәденирепрезентативті және жарнама мәтіндері ішкорпус
тарын әзірлеу» (20232024 жж.) атты бағдарламалықнысаналы қаржыландыру зерттеу  жобасы 
бойынша қазақ тіліндегі жарнама ішкорпусы әзірленіп жатыр. Осы ретте конференцияда 
қазақ жарнамасының бүгінгі тілдік келбеті, құрылымы мен құрылысы, түрлері мен типтері 
мәселесі көтеріліп, осы ішкорпусты әзірлеуші мамандардың жарнама мәтіндерін жинақтау 
мен жүйелеу барысында шығарылған қорытынды тұжырымдары ортаға салынды. Ісшараға 
қоғам қайраткерлері, ғылыми қауым өкілдері және мемлекеттік тілді оқыту орталықтарының 
мамандары мен БАҚ қызметкерлері қатысты.

«Асқар Жұбанов оқулары» тілтанымдық алаңы – қазақ тіл білімінің қолданбалы бағытын
да ғы өткен тарихтан сабақ алушы, бүгінгі қол жеткізген нәтижелер мен өнімдерді насихаттау
шы, қолданбалы лингвистиканың келешек бағытын айқындаушы ақпараттық қоғамның өзекті 
мәселелерін тілтанымдық аспектіде зерттеудің нәтижелерін апробациядан өткізуші мықты 
орта қатыптастыратын құрал болуына осы конференция да өз үлесін қосты. «Асқар Жұбанов» 
оқулары жыл өткен сайын ақпараттық қоғам сұранысына қажет тілтанымдық ізденістер мен 
өнімдерді сынамадан өткізетін жоба ретінде  көкжиігін кеңейтіп, жетіле беретініне сенімдіміз.

«Ғалым мен Ғылым»  тоғысында өткізілген аталмыш конференцияның жас ғалымдарды 
тәрбиелеуге, мемлекеттік тілдің ақпараттық кеңістігін нығайтуға, Цифрлық қазақ тілінің 
әлеуетін арттыруға және қазақтілді жарнама мәселесін жолға қоюға септігі мол болды деп 
бағалаймыз.

Анар ФАЗЫЛЖАН 
Ахмет Байтұрсынұлы атындағы 

Тіл білімі институтының директоры
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І. ПРОФЕССОР АСҚАР ЖҰБАНОВТЫҢ ТІЛТАНЫМДЫҚ МҰРАСЫ

Н.А. САДУАҚАС 
 филология ғылымдарының кандидаты, доцент,

  Қ.Жұбанов атындағы Ақтөбе өңірлік университеті,
Ақтөбе, Қазақстан

ҒАЛЫМ АСҚАР ЖҰБАНОВ ЖӘНЕ ҚОЛДАНБАЛЫ ТІЛ БІЛІМІ 

Аңдатпа. Мақалада қазақ тіл білімінің қолданбалы саласында танымал ғалым Жұбанов 
Асқар Құдайбергенұлының өмір жолы, ғылыми және педагогикалық еңбектері туралы баян
далған. Ғалымның қазақ тілінің статистикасы, жиілік сөздіктер, компьютерлік және корпустық 
лингвистиканың ғылыми мәселелері жөнінде жүргізген зерттеу жұмыстарына талдау жасалған. 

Тірек сөздер: Қолданбалы тіл білімі, машиналық аударма, статистика, формалды модель
дер, мәтін лингвистикасы, компютерлік лингвистика, корпустық лингвистика, жиілік сөздіктер.

 Аннотация. В статье рассказывается о жизненном пути, научных и педагогических тру
дах известного ученого в прикладной области казахского языкознания Жубанова Аскара  
Кудайбергеновича. Проведен анализ исследовательской работы ученого по статистике казах
ского языка, частотным словарям, научным проблемам компьютерной и корпусной лингвис
тики. 

Ключевые слова: прикладное языкознание, машинный перевод, статистика, формальные 
модели, лингвистика текста, компютерная лингвистика, корпусная лингвистика, частотные 
словари.

Abstract. The article tells about the life path, scientific and pedagogical works of the famous 
scientist in the applied field of Kazakh linguistics Zhubanov Askar Kudaibergenovich. The analysis 
of the scientist’s research work on statistics of the Kazakh language, frequency dictionaries, scientific 
problems of computer and corpus linguistics is carried out.

Key words: applied linguistics, machine translation, statistics, formal models, text linguistics, 
computer linguistics, corpus linguistics, frequency dictionaries.

 Қазақ тіл білімінің қолданбалы саласын дамытуға, дәлірек айтқанда, қазақ цифрлық тіл 
бі лімін, қазақ инженерлік лингвистикасын, корпустық лингвистиканы қалыптастыруда, айтар
лықтай қомақты үлес қосқан ғалым, есімі бүкіл түркі жұртына аты әйгілі маман, филология 
ғылымдарының докторы, профессор А.Қ.Жұбанов еңбектерінің маңызы зор. Есімі елге таны
мал профессор Құдайберген Жұбановтың бел баласы, сүт кенжесі болған Асқар Жұбановтың 
математик маман болып, еңбек жолын жаңа бастаған кезеңіне ойша зер салар болсақ, сол тұста 
ғылым салаларындағы ізденістердің алға басуы әртүрлі ғылым салаларының да тоғысып, за
ман талабына қарай жаңа бағыттағы зерттеулерді талап ете бастағанын байқатқан еді. Бұл 
жылдары ел басына төнген талай қиындықтардың бұлты сейіліп, өнермәдениет, ғылым мен 
техниканың дамуы жаңаша сипат алып, елдің де еркін тыныстай бастаған кезі еді. Осы кез де 
тілге де математика жағынан келіп, тілдік бірліктердің сандық өлшемін есептеп, оны алго
ритмдік негізде жүйелеуге, мәтінді электронды есептеуіш машина арқылы қарастырып, аудар
ма жасау ісін де компьютерлік техника көмегімен жүзеге асыруға бағытталған жаңа ғылыми 
сала ретінде «қолданбалы тіл білімі» ғылымының аясында «математикалық лингвис тика» бой 
көтере бастаған болатын [1,108]. Осы тұста жас математик Асқардың бірбірінен алыс жатқан 
екінші бір сала – лингвистикаға келуін бір жағы күтпеген жағдай десек, екіншіден тағдырдың 
жазуы деуге болады. Себебі әкесі профессор Құдайберген Жұбанов өзінің қысқа өмірінде 
тілдің сансалалы бағытына қалам тербеген болса, ғылым дамуына байланысты дүниеге 
келген қазіргі тіл білімінің жаңа салаларының алғашқы ұшқындары да ғалым Құдайберген 
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Жұбановтың еңбектерінен бастау алып жатқанын бүгінгі жас ғалымдар өз зерттеу лерінде 
көрсетіп келеді. Осындай жаңаша зерттеу әдістерінің бірі тілдік бірліктерді санмен байла
ныстыра зерттеудің алғашқы үлгісі Құдайберген Жұбанов еңбектерінен табылған болатын 
[1, 109]. Қолданбалы тіл білімінің «Статистикалық лингвистика» деп аталып жүрген жаңа 
саланың бастауында профессор Құдайберген Қуанұлы Жұбановтың тұрғаны жайында белгілі 
тілшістатист ғалымдар – Қ.Б.Бектаев, С.Мырзабеков т.б. қазақ тілінің статистикасы туралы 
зерттеулері мен мақалаларында арнайы атап көрсеткен болатын.

Асқар ағамыз өзінің әке жолын ұстап, осы бір жалынның ұшқынын үрлеп, одан әрі лаулата 
жандыруына, математикалық тіл білімі жолына түсуіне өзінің ағасы, ғалым Есет Жұбановтың 
да ағалық ақылының қозғау салғанын айтып отыратын еді. Алғашқы уақытта тілді тек тілдік 
тұрғыдан зерттеу керек деген көзқарастағылар тілді математикалық есептеулермен байланыс
тыра қарастырудың қажеттілігін дұрыс сезіне алмай жатқан кезінде, яғни, бүгінгі таңда керекті 
ақпараттарды алу, не өз ақпаратымызды екінші бір жерге жіберу сияқты толып жатқан барлық 
ісәрекетімізді автоматты түрде үйде отырыпақ жүзеге асыратынымызды ойласақ, Асқар 
Жұбановтың бүгінде цифрлық технология деген жаңа атаумен бүкіл адамзаттың қажеттілігіне 
айналып отырған осы салаға қарай бұрылуын ғылыми көрегендік, батыл қадам, ғылымдағы 
сирек құбылыс деп те бағалауға болады. Себебі жаңа салаға сол саланың мамандары да ба
тыл бара бермейтінін ескерсек, тіл саласына математик маманның келуі, сонымен бірге өз 
жұмысында бір елге жүк болатындай пайдалы іс жасау екінің бірі қолынан келе бермейтін 
шаруа деп есептейміз. Сонымен бірге әкесі Құдайберген Жұбановтың өзінің өлшеусіз ғылыми 
мәнді еңбектерімен қазақ тіл білімін биікке көтергенін, одан кейін туған ағасы ғалым Есет 
Жұбановтың да қазақ фольклорының тілін зерттеуді алғашқы болып қолға алып, өзінің өзгеге 
ұқсамайтын терең білімімен ғылымға өшпестей үлес қосып кеткенін ескерсек, қазақ тіл 
білімінде алғашқы болып жаңа бір саланың іргесін қалап, оның ғылыми нәтижелерін ел игілігі
не ұсынып, соңына ерген ізбасар ғалым шәкірттеріне жол көрсете білуі Асқар Жұбановтың 
ғылымдағы өзіндік дара жолын көрсетеді.

 Жұбанов Асқар Құдайбергенұлы 1937 жылғы күз айының 13 қарашасында Алматы қала
сында дүниеге келді [2, 382]. Әкесі халқымыздың тарихындағы тіл ғылымының тұңғыш про
фессоры, қазақ тіл білімінің теориялық негізін қалаушылардың бірі, алғашқы кәсіби лингвист, 
ағартушы, түркітанушы ғалым Құдайберген Қуанұлы Жұбанов болатын. Әкесі Құдайберген 
солақай саясаттың құрығына іліккен кезде Асқар үш айлығындаақ жер аударылып, туған 
қаласы Алматыдан әкешешесінің туған жері Ақтөбедегі Мұғалжар өлкесінен бірақ шығады. 
Құдайберген Жұбановтың жөргектегі нәрестесі Асқардың жарық дүниеге келгеніне небәрі үш
ақ күн болғанда «жапон шпионы» деген жалған жаламен қамауға алынған сәтінен інілерінің 
тағдырына алаңдап, ағалық көмек көрсетіп, ақылкеңес беріп келген Ахмет Жұбанов 1949 жылы 
бала Асқарды Алматыға алдырып, №18 қазақ орта мектепинтернатының төртінші сыны бына 
оқуға береді. Бір жыл өте үлкен ағасы Ақырап Алматыдағы 1950 жылы көркемсурет учили
щесін бітіріп, жолдама бойынша Петропавл қаласына жұмысқа тұрып, анасы мен бауырларын 
көшіріп алған кезде, отбасының сүт кенжесі Асқар да осы басқа жерде оқуын жалғастырады. 
Шыр етіп жарық дүниенің есігін ашқаннан тағдырдың тепкісін көрген кенже бала Асқар өзінің 
екі аға, үш апасы, «халық жауының әйелі» атанған Раушан ансымен қалып, сол кезеңдегі қызыл 
саясаттың кесірінен әке есімі «ақталғанша» талай жерде қиындықты көріп өседі.

 Бала кезінен техника, математика бағытындағы салаларға ерекше қызығушылық таны
тып өскен Асқар Құдайбергенұлы орта мектепті бітірген соң 1955 жылы Алматы қаласындағы  
Таукен (политехникалық ) институтына ең жоғары балл жинап, оқуға түсіп тұрған сәтінде, сол 
қатал заманның «Халық жауының баласы!» деген айыптауы тағы да алдын орап, білім қуған 
талапты жастың арманының тауы шағылған еді. Қай заманда да үлкен жүректі, адал азамат
тар болды десек, алаштың атақты перзенттерінің бірі, сол кезде ҚазПИдің ректоры, Кеңестер 
Одағының Батыры Мәлік Ғабдуллиннің: «Сенің әкең – ұлы кісі» деп, сол сәтте жас жігіттің 
жарым көңіліне жарық нұр сепкендей болып, бауырына басып, 1955 жылы Абай атындағы 
ҚазПИдің физикаматематика факультетіне оқуға түсуіне қол ұшын бергенін Асқар Жұбанов 
әр кез айтып отыратын [3, 6]. 
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 Әке жолын қуып, әке рухына табына жүріп, тіл саласына келген математика маманы 
Жұбанов Асқар Құдайбергенұлы 19671970 жылдары Қазақ ССР Ғылым академиясы Тіл білімі 
институтының күндізгі бөлімінің аспиранты болып, Минск қаласындағы Шет тілдер институ
ты жанында ғылыми тәжірибеден өтіп, МәскеуЛенинградтың осы саладағы ғалымдарымен 
байланыс жасап тұрады. Тіл білімі институтындағы тілді зерттеуде математика мүмкіндігін 
пайдалануды іске асыратын жаңа бағыттағы «Статистикалингвистикалық зерттеу және авто
маттандыру» тобының кіші, кейіннен аға ғылыми қызметкері бола жүріп, тілдің сөз байлығын 
жаңа қырынан зерделеу жолында лингвистикалық сөздіктерді сандық және сапалық белгі
леріне қарай математикалық статистика тәсілімен зерттеуді қолға алған алғашқы белгілі 
ма тематикғалым Қалдыбай Бектаевпен бірлесе еңбек етеді. Асқар Құдайбергенұлы 1973 
жылы физикаматематика ғылымдарының кандидаты, филология ғылымдарының докто
ры Қ.Б.Бектаевтың және академик І.Кеңесбаевтың ғылыми кеңесшілігімен «ЭЕМ көмегімен 
қазақ мәтінін статистикалық зерттеу» атты тақырыпта кандидаттық диссертациясын қорғап, 
қазақ тілін математикалық әдіспен, яғни статистика мен ықтималдылықтар теориясы әдісте
рімен зерттеу жұмыстарын жүргізді [2, 382]. Қазақша мәтіндерді электронды есептеу машина
сының көмегімен зерттеп, тұңғыш рет сөзформа, негіз сөз, әріп, әріп тіркесі, т.б. тілдік бірлік
тердің автоматтанған жиілік сөздіктерін құрастырудың алгоритмі мен бағдарламасын жасап 
шығарады. Осындай зерттеулер нәтижесінде заманымыздың заңғар жазушысы Мұхтар Әуезов 
«Абай жолы» эпопеясында 465691 сөзқолданысты пайдаланғанын, онда сөз саны – 16983, ал 
сөзформасы – 61424 екенін ғылыми түрде анықтайды [4.68]. Ал 2002 жылы А. Байтұрсынұлы 
атындағы Тіл білімі институтының «Қолданбалы лингвистика» бөлімінің меңгерушісі қызме тін 
атқара жүріп, сол мекеменің ғылыми кеңесінде «Қазақ мәтіні мазмұнын формалдаудың негіз
гі ұстанымдары» атты тақырыпта докторлық диссертация қорғап, филология ғылымдарының 
док торы ғылыми атағын алады. Ол қазақ тіл білімінің корпустық лингвистика деп аталған жаңа 
бағыттағы саласының бірденбір білікті маманы ретінде өзіне ізбасар ғалымшәкірттер дайын
даумен шұғылданып, 1991 жылдан бастап А. Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институ тының 
«Қолданбалы лингвистика» бөлімінің меңгерушісі, кейіннен жаңаша аталымдағы «Компью
терлік лингвистика» ғылыми тобының бас ғылыми қызметкері міндеттерін атқарды.

 Адам бойында ата сүйегімен біткен, ана сүтімен сіңген тектік сипатымен қатар, әркімнің 
өзіне ғана тән табиғатына біткен қарымқабілеті болады десек, әкесі Құдайберген Жұбановтан 
келген тума талантылығы, дарынды ғалым ағасы Есет Жұбановтан алған үлгіөнегесі бар 
Асқар Жұбанов та ерекше қабілетті, білімді азамат еді. Асқар Жұбанов «М.О. Әуезовтің толық 
шығармалар жинағы мәтінін ЭЕМге енгізуге дайындау және сөзнұсқағышсөздіктерді құрас
тыру», «М. Әуезовтің 20 томдық шығармалары бойынша автоматтанған картотекалық қор жа
сау», «М. Әуезовтің шығармалары бойынша сөзформалар мен сөздердің жиілік сөздіктерін 
ЭЕМ арқылы құрастыру» атты ғылыми тақырыптарға жетекшілік етеді. «Профессор» ғылыми 
атағын алған ғалым Асқар Жұбанов корпустық лингвистиканың еліміздегі алғашқы ірі мама
ны ретінде әлФараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің филолог магистранттары мен 
студенттеріне математикалық және компьютерлік лингвистика пәндері бойынша дәріс беріп, 
осы салаға арналған жоғары оқу орындарына арналған оқулықтарын дайындап шығарады [5]. 
Корпустық лингвистика маманы ғалым Асқар Жұбановтың жетекшілігімен осы саланың 5 
кандидаттық және бірнеше магистрлік диссертациясы қорғалды. 

 Көпшілікке жете таныс емес «формалды логика» дегенді тіл ғылымына қарай бұру, қазақ 
тілін зерттеуде математикалық әдістерді қолдануда, сол арқылы «машиналық аударма» жа
сау  мен айналысатын ғылыми саланың дүниеге келіп, оның статистика, формалды модель
дер, мәтін лингвистикасы, қолданбалы лингвистика, компютерлік лингвистика, корпустық 
лин гвис  тика деген атаулармен дамуында осы бағыттың алғашқы мамандардың бірі ретінде 
Асқар Жұбановтың көп еңбегі сіңген еді [6]. Қазіргі таңда қазақ тіл білімінде аталған сала ның 
сан дық технологиялармен үндесе жаңа қырынан дами бастағанын ескерсек, Асқар Жұбанов 
еңбектерінің заман көшімен бірге ілесіп, жаңа леппен дамып бара жатқанын көріп, ғалым
ның осы жаңа саланың алғашқы бастаушылардың бірі ғана емес, оны әрі қарай алып ба
рушы да болғанын мақтан етеміз. Жұбанов Асқар Құдайбергенұлы өзінің ғалымдық еңбегі 
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үшін «Қазақстан Республикасының ғылымын дамытуға сіңірген еңбегі үшін» (2013) медалі, 
Қ.Жұбанов атындағы Ақтөбе өңірлік мемлекеттік университеті Ғылыми кеңесінің шешімі мен 
«Жұбанов» медалімен (27.11.2017 ж. №3 хаттама), Қазақстан Республикасының «Құрмет гра
мотасы» (5.12.2017 ж.), «Қазақстан Республикасының ғылымын дамытуға сіңірген еңбегі үшін» 
(2017) медалі, «Еңбек ардагері» медалімен (2018) марапатталды. Корпустық лингвистиканың 
білгір маманы ретінде Асқар Жұбанов «Квантитативная структура казахского текста» (1987), 
«Куманшақазақша жиілік сөздік» (құрастыруш. бірі. 1978), «М.О.Әуезовтің 20 томдық шы
ғар  малар текстерінің жиілік сөздіктері» (құрастыруш. бірі. 1995), «Основные формализации 
содержания казахского текста» (2002), «Қолданбалы лингвистика: қазақ тілінің статистикасы» 
(2004), «Қолданбалы лингвистика: формалды модельдер» (2006), «Қолданбалы тіл білімінің 
мәселелері» (2008), «Корпустық лингвистика» (2017), т.б. еңбектер жазып қалдырды [2, 385]. 
Ғалым Асқар Жұбанов математика маманы ретінде тілге де математика жағынан келіп, тіл
дік бірліктердің сандық өлшемін есептеп, оны алгоритмдік негізде жүйелеуге, мәтінді элек
тронды есептеуіш машина арқылы қарастырып, аударма жасау ісін де компьютерлік техника 
көмегімен жүзеге асыруға бағытталған жаңа ғылыми сала ретінде «қолданбалы тіл білімі» 
ғылымының аясында «математикалық лингвистика», «статистикалық лингвистика» деп түрлі
ше аталған салаға көп үлес қосты. «Статистикалық лингвистика» – тілдің грамматикалық ка
тегорияларын, тілдегі барлық деректерді сандық тұрғыда тексеріп, тіл элементтерін өлшеудің 
сандық мәселелерімен айналысатын қолданбалы тіл білімінің бір жаңа саласы. Тілдегі жиілік 
сөздіктердің түрлерін, кері әліпбижиілік сөздік, сөзнұсқағыш әліпбижиілік сөздік, мәтін мен 
оның жиілік сөздігі бірліктерімен арақатынасы, сөздерді компьютер арқылы алудың біріккен 
және іріленген алгоритмін жасау, цифр заңы және оны қазақ мәтіні бойынша түзілген жиілік 
сөздіктерге қолдану, мәтін және оның жиілік сөздігі ішіндегі сөздің ақпараттық сипаттамасын 
беру, лингвистикалық болжамды тексеру критерийін анықтау, т.б. мәселелерді қарастырады. 
Ғалымның осы статистика мәселесі жөнінде жазған оқулығы бүгінде жастардың игілігіне ай
налды. Қазақ цифрлық тіл білімін қалыптастыруда ғалым А.Қ.Жұбанов еңбектерінің маңызы 
зор.

Қазіргі ғылымитехникалық үдерістер заманында ақпарат көлемінің бұрынсоңды болма
ған дәрежеде артуына байланысты қажетті мәліметтерді тез тауып алу бағытындағы ізденіс
тер Асқар Құдайбергенұлының компьютерлік лингвистика саласындағы зерттеулерінде өз 
шешімін тауып, ақпаратты іздестіру, оны табу әрекеттері, аталған қызметтерді жүзеге асыра
тын құралдары мен әдістері, яғни ішкі жүйелерді жабдықтау түрлері, ақпарат іздестіру ті лі
нің грамматикасы, қазақ тілінің компьютерлік қорын құрастыру, т.б. теориялық мәселелер 
қарастырылды. Бүгінгі таңда осы аталған саланың ғылым қуған жас мамандары ғалым ға
лымдар Асқар Құдайбергенұлының зерттеулері арқылы корпустық лингвистиканың ғылыми 
негіздерімен танысып, корпустық технологиялардың мәнін түсініп, корпустармен жұмыс істеу 
дағдысын меңгеріп жатыр. Ғалым Асқар Жұбановтың жетекшілігімен қазақ тілінің жиілік 
сөздіктері де шығарылып, корпустық лингвистиканың жас мамандары да ғылыми жетістік
терімен тілімізді жаңа бағытта зерттеуге үлес қосып келеді [7]. Асқар Құдайбергенұлы өзінің 
зерттеу нәтижелерін ғалым шәкірті А. Жаңабековамен бірлесіп жазған «Корпустық лингвис
тика» атты монографиясында баяндады. «Корпустық лингвистика компьютерлік технология
ларды қолдана отырып, тілдік мәліметтердің лингвистикалық корпусын құрастыру мен оны 
қолданудың жалпы принциптерін зерттеумен айналысады. Ол мынадай үш түрлі тәсілді қол
данады: 1. Корпус ішінен тілге қатысты мәліметтерді автоматты түрде таңдап алу; ақпаратты 
өңдеу; өңделген мәліметтерді тексеру және оларға түсініктеме беру», – деп түсіндірген еді 
[8, 17]. Ғалымдардың көрсетуіне қарағанда, осы тәсілдер алдағы уақытта да жанжақты зерт
теулермен жалғаса бермек.

Қазақтың «тектілік» деген түсінігін дәлелдеп, халқымыздың мақтанышына айналған 
«Жұбановтар әулеті» деген қымбат атты жоғары ұстап келе жатқан ғалым ағамыз Асқар Жұбанов 
әкешешесінің туған жері Ақтөбе, Мұғалжар өлкесінің жұртшылығына сыйлы, әкесінің есі
мін иеленген Құдайберген Жұбанов атындағы Ақтөбе өңірлік мемлекеттік университетінің 
профессороқытушыларына жақсы таныс, тығыз қарым –қатынас орната білген ардақты аза
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мат еді. Университеттің ғылымипедагогикалық өміріне өзінің ғылыми ақылкеңестерімен 
қол ұшын беріп, жастардың ғылыми шығармашылығына қолдау көрсетіп жүретін. Асекең 
уни  верситет жастарымен келген сайын кездесіп, оларға ғылыми тұрғыда ағалық, аталық 
ақыл ын айтып, қазіргідей жастарға барлық жағдайлар жасалып жатқан кезеңде қиындықтан 
қашпай еңбектенуге, оқубілімге зейін салып, ғылыммен шұғылдануға шақырушы еді. Сондай 
кездесу лердің бірінде: «Өмірдің жақсы да, жаман да жақтарын басымнан кешірдім, бірақ 
оның қиын тұстарының бәрі де әкемнің нақақтан «халық жауы» аталуымен салыстырғанда 
түк те емес», – деп, өткен күндерді еске ала отырып, бақытты заманның бақытты жастарына 
батасын беріп, университетіміздің жақсы істеріне куә болып, жеткен биіктеріне балаша мәз 
болып отыратын... Ақтөбе жеріне әр келген сайын университеттің қазіргі білім беру ісіндегі 
заман талаптарына сай жұмыс жүргізіп, көш басындағы алдыңғы оқу орындары қатарынан 
көрініп келе жатқанына қуанып, өзінің ғалымдық, азаматтық келбетімен білімді жастарға ру
хани күш сыйлайтын. Университетте «Жұбановтану» саласындағы жас зерттеушілерге де да 
бағытбағдар беріп отыратын.

 Қорыта айтқанда, қазақ тіл білімі ғылымының жарық жұлдызы атанған Құдайберген 
Жұбановтың даңқына сай ұл болып, «Әкеден ұл тумас па, әке жолын қумас па?» деп дана 
қазақтың әр қариясы арман еткендей ғылымдағы толағай табыстарымен танылған Жұбанов 
Асқар Құдайбергенұлының артында ғылыми мол мұрасы, жоғары оқу орындарына арналған 
оқу құралдары, үлгіөнеге берген өзінің ізін қуған талантты шәкірттері қалды. Ахмет 
Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының бас ғылыми қызметкері ретінде зерттеу 
жүргізен корпустық лингвистика саласындағы ғылыми еңбектері кейінгі ұрпаққа рухани мол 
мұра деп білеміз. 
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А.ЖАҢАБЕКОВА
А.Байтұрсынұлы атындағы 

Тіл білімі институты Қолданбалы 
лингвистика бөлімінің меңгерушісі, ф.ғ.д.,

Алматы, Қазақстан

ПРОФЕССОР АСҚАР ЖҰБАНОВ – ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ҰЛТТЫҚ КОРПУСЫНЫҢ  
НЕГІЗІН ҚАЛАУШЫ

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының Қолданбалы лингвистика бөлімінде 
көп жылдар бойы меңгерушілік қызмет атқарған профессор Асқар Құдайбергенұлы Жұбанов 
Қолданбалы лингвистика саласының Статолингвистика, Формалды модельдеу, Компьютерлік 
лингвистика сияқты салалары бойынша зерттеулер жүргізе жүріп, Қазақ тілінің ұлттық корпу
сын жасау қажеттігін де ертеденақ көре білді. 

Мұны ғалым А.Жұбановтың: «Әлемдік корпустық лингвистиканың даму сипаты – ұлттық 
толық мәтіндерді арнайы зерттеу нысаны етіп алуды қажет етуде. Қазақ мәтіндерінің 
стильдік, құрылымдық, мағыналық, функционалдық және т.б. сипаттарын анықтау өзек ті 
мәселелердің бірі болып отыр. Сондықтан автоматтанған қазақ тіліндегі мәтіндер корпу
сының компьютерлік базасын құру да ғылыми және практикалық жағынан аса құнды мәселе», 
– деуінен көреміз [1].

Ғалым Қолданбалы лингвистика бөлімінің меңгерушісі бола жүріп, ең алғаш «Мәдени 
құндылықтар ретіндегі Қазақ тіліндегі мәтіндер корпусы және сөздіктердің «Тіл – қазына» 
атты ұлттық компьютерлік қоры» (20092011) атты ғылыми жоба аясында корпустық лингвис
тика саласы мен Ұлттық корпустар құрастырудың метатілі туралы алғашқы мақалаларын жа
зып бастады.

«Қазақ әдеби тілінің аннотацияланған ұлттық корпусы» (20122014), «Қазақ тілінің ұлттық 
корпусындағы метамәтіндік белгіленімдердің ұстанымдары» атты тақырыптарға жетекшілік 
жасап, қазақтың белгілі жазушылары А.Құнанбаев, М.Әуезов, Ә.Кекілбаев, М.Мағауин, 
М.Мақатаев шығармаларынан алынған таңдама мәтіндер (көркем стиль) бойынша мәтіндік 
бірліктерге (150 000 сөзқолданыс) «қолдап» (ручная разметка) морфологиялық белгіленім
дер қою жұмысын басқарды. Бұл ретте Грамматика бөлімінің қызметкерлерін (С.Құлманов, 
О.Жұбаева, А.Жаңабекова) мәтінге морфологиялық белгіленімдер қою жұмысына тартып, осы 
істің оң нәтиже алуына барын салды.

Қазіргі Қазақ тілінің ұлттық корпусында жұмыс істеп тұрған автоматты морфологиялық 
анализатор бағдарламасына Асқар Жұбановтың грамматикалық түрленім кестесі негіз болды. 
Зат есім мен етістіктің түрленім қосымшаларының парадигмасы берілген бұл кесте кейінірек 
грамматикалық тұрғыдан аннотацияланып, кез келген мәтіндегі сөздерді автоматты түрде түбір 
мен қосымшаға ажырататын және қосымшаларға белгіленім қоятын программа жасалды. Бұл 
программа қазіргі кезде әлі де жетілдіре түсуде.

Асқар Жұбанов институтта қызмет істеген жылдары программистбағдарламашылар үшін 
арнайы штат болмай, маман жағынан жұмыстың тиімді жүргізілуіне көп кедергі болды. Ғалым 
бұл ретте жоғары жаққа бірнеше рет хат жазып, институтта программист штатын ашуды сұрады. 

Цифрлық қоғам үшін Қазақ тілінің ұлттық корпусы сияқты күрделі құралды жасау қажет
тігін көрегендікпен байқаған ғалым программист мәселесі мен корпус құрастыруға жұмыла 
кірісу керектігін шырылдап жүріп айтқан болатын.

А.Жұбанов Қолданбалы лингвистика бөлімінің зерттеу бағытын осы мәселеге бұрды. 
Қазақ тілінің ұлттық корпусын жасау ісін орталықтандыру керек деген үндеу тастап, бұл тура
лы «Ана тілі» газетіне көлемді мақала жариялады және бұл туралы Ғылым комитетіне арнайы 
хат жолдаған болатын [2].

Асқар Жұбанов орыс тілінде жазылған корпустық лингвистика еңбектеріне сүйене оты
рып, корпустағы негізгі аннотациялаушы бірлік «разметка» терминін қазақ тіліне «белгіленім» 
деп аударды. Бұл термин Қазақ тілінің ұлттық корпусын жасау тәжірибесіне еніп, кеңінен қол
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да ныс тауып отыр. Сондайақ «метатекстовая разметка» терминін ғалым метамәтіндік бел
гіленім деп қолдану қажет деп санайды. 

Белгіленім қойылуы мен ішкорпус мәтіндерінің түріне, қызметіне, қолжетімділігіне қарай 
Асқар Жұбанов қазақ тіл білімінде алғаш болып арнайы корпустар түрлерін, яғни классифи
кациясын ажыратып көрсетті. Ғалымның өкшебасар шәкірттерінің бірі А.Фазылжан мұндай 
арнайы мақсатта жасалатын шағын корпустарды «ішкорпус» терминімен атауды ұсынды. 

Асқар Жұбанов корпус классификациясына қатысты мынадай тұжырым жасайды: «Кор
пус тардың бірнеше түрін кездестіруге болады, мысалы, бір ғана автордың корпусы, бір ғана 
кітаптың корпусы, бір ғана стильдің корпусы және т.б. Корпустың көптүрлігіне қарамай, олар
ды негізгі екі топқа бөліп қарастыруға болады:

1) барлық тілге қатысты (тілдердің белгілі кезеңдеріне қатысты), тілдердің ішкі түрлеріне 
қатысты (жанр, стиль, тіл иелерінің жасына немесе әлеуметтік тобына қарай (жазушы тілі не
месе ғалымның еңбектері және т.б.) корпустарды жіктеу;

2) корпустарды тілдік белгіленім (разметка) типіне қарай бөлу. Белгіленім типтерінің көп
тігіне қарамай, корпустардың жүзеге асқан нақты түрлері морфологиялық немесе синтаксистік 
белгіленім жүргізілген типтеріне қатысты (синтаксистікті ағылшынша әдебиеттерде treebanks 
деп атайды, оның қазақша аудармасы «синтаксистік құрылымды банк»). Солай бола тұра, син
таксистік белгіленім жасалған жерде морфологиялық белгіленімі де міндетті түрде қамтылады.

Корпустың алға қойған мақсатқа және классификациялау белгілеріне қарай әртүрлі тип
терін бөліп көрсетуге болады (1кесте).

Тілдік деректердің типіне қарай корпустар жазба тіл, сөйлеу тілі және аралас тілдік кор
пустар деп бөлінеді. Жазба корпустарда сөйлеу тілі мәтіндері алынбаған (Браундық корпус, 
LOB), ауызша корпустарда сөйлеу тілінен жазылып алынған мәтіндер беріледі, ал аралас кор
пустар, әдетте, белгілі кезеңдегі тілдің қолданысын бейнелейтін ұлттық корпустарда көрініс 
табады (НКРЯ, BNC және т.б.).

Параллельдік критериясы бойынша корпустар біртілдік, екітілдік және көптілдік деп 
бөлінеді. Біртілдік корпустарда диалектілер, варианттар қарамақарсы қойылады. Мысалы, 
ағылшын тілінде көптеген тілдік мәселелер жаңа технологиялар өмірге келгенше ғылыми 
тұрғыдан қызығушылық тудырмаған. Жаңа технологияны қолданудың арқасында көптеген са
лыстыруды қажет ететін шығармалар тілі контрастивтік талдау әдістерімен зерттелді.

Екітілді және көптілді корпустарда екі немесе бірнеше тілде жазылғандарына қарамай 
(мысалы, белгілі ғылыми проблемаға арналған, әртүрлі елдерде және бірнеше тілде өткен 
конференция материалдары корпусы), бір тақырыпқа қатысты мәтіндер біріктіріліп беріледі. 
Мұндай корпустар терминдермен жұмыс істеу кезінде ұтымды және оны аудармашылар жиі 
қолданады. Екітілді немесе көптілді корпустардың тағы бір түрі – қайсыбір бастапқы тілде 
жазылған мәтінтүпнұсқалардың жинағы және осы бастапқы мәтіндердің бір немесе бірнеше 
тілдерге аудармамәтіндер жинағы корпусы. Мұндай корпус салыстырмалысалғастырмалы 
және аударма теориясы бойынша зерттеулер жүргізуге септігін тигізеді. Адамдарды аударма 
жасау ісіне үйретуде және машиналық аудармаға құнды материал береді. 

Әдебилік критериясы бойынша мынадай: әдеби тіл, диалект тілі, сөйлеу тілі, терминоло
гиялық, аралас корпус түрлеріне бөлінеді. Сөйлеу тілі корпусына мысал ретінде СанктПетер
бургте құрастырылған «Один Речевой День (ОРД)» атты корпусты келтіруге болады.

Мақсатына қарай корпустарды құрастыру көпмақсатты және мамандандырылған кор
пустарға бөлінеді. Көпмақсатты корпустар әдетте әртүрлі жанр мәтіндерін жинақтайды (бұған 
ұлттық корпустар да жатады), ал мамандандырылған корпустар бір ғана жанрмен немесе 
жанрлар тобымен ғана шектелуі мүмкін.

Мәтіндер корпустары жанрлар бойынша әдеби, фольклорлық, драматургиялық, публицис
тикалық және т.б. жанрлаға жіктеледі. Публицистикалық корпустарға мысал ретінде ХХ ға
сырдың соңындағы орыс газеттерінің компьютерлік корпусын және саяси метафоралар корпу
сын келтіруге болады.

Корпусты пайдаланушылар үшін корпустың қолжетімділік сипаты маңызды критерий бо
лып саналады. Еркін қолжетімді корпустар кез келген уақытта корпустың толық көлемдегі 
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барлық мәтіндерінен online режимінде қалаған ақпаратты алуға мүмкіндік тудырады. Кей
бір жағдайларда еркін қол жеткізу сипаты корпус деректерінің тек жеке бөліктеріне ғана 
мүм кін болады. Коммерциялық корпустармен жұмыс істегенде оны online режимінде не
месе компактдискідегі көшірмесін пайдалану үшін арнайы рұқсат алуға тура келеді. Көлем 
жағынан кішігірім корпустар ғана ашық жүйеде тұрады. Жабық корпустар, яғни кез келген 
пайдаланушыға қолжетімсіз корпустар арнайы мақсаттармен құрастырылады.

Қызметіне қарай зерттеуге арналған және иллюстрациялық мақсатта құрастырылған кор
пустарды ажыратып айтуға болады. Зерттеу жұмысына арналған корпустар тіл қызметінің 
әртүрлі аспектілерін зерттеу мақсатында құрастырылады. Корпустардың бұл типі тілдегі әлі 
де шешімін таппаған өзекті мәселелерді шешуге бағытталады. Мұндай мәтіндер корпуста
ры бірнеше ондаған миллионнан жүздеген миллионға дейінгі сөзқолданыстарды қамтиды. 
Иллюстрациялық корпустар ғылыми зерттеуді жүргізгеннен кейін құрастырылады: олардың 
мақсаты жаңа деректерді айқындау емес, алынған нәтижелерді растау мен оларды негіздеу. 
Олар, бұрын дәстүрлі әдістермен алынған, тілдік фактілерді (ауызша, мәтіндік), нәтижелердің 
дұрыстығын дәйектеуге қызмет етеді. Иллюстрациялық корпус туралы «Путеводитель по дис
курсивным словам русского языка» атты жұмыстан қарап, танысуға болады, мұнда демеулік
терге семантикалық талдау мен оқырманға ұсынылған семантикалық түсіндірмені тексеруге 
мүмкіндік беретін көлемді мәтіндік материалдар тіркеліп беріледі.

«Динамикалық» (мониторлы) критерий бойынша корпустар динамикалық және статика
лық деп бөліп қарастырылады. Алғашқы мәтіндер корпустары белгілі уақыт аралығындағы 
тілдік жүйені сипаттайтын статикалық мәтіндердің көрінісі ретінде құрастырылатын. Статика
лық корпустар қайсыбір аздаған уақыт аралығындағы мәтіндерді жинақтайды. Мұндай корпус
тардың типтік өкілі ретінде авторлық корпустарды –жазушылар шығармалары мәтіндерінің 
топтамасын атауға болады. 

Тіл дамуымен бірге тілдік құбылыстар да өзгермелі болып отыратындықтан, тілдік құбы
лыстардың өзгерісін сипаттайтын динамикалық корпустар құрастыру да қажет болды. Мыса
лы, сөз мағынасының өзгеруі, қайсыбір синтаксистік конструкциялардың қолдану жиілік терінің 
және т.б. өзгеруі. Проблемалық саланың процессуалдық аспектілерін бейнелеу үшін мәтіндердің 
динамикалық корпусын құрастыру мен оны пайдалану мақсатында жаңа технология пайдала
нылды. Динамикалық корпустарды мониторлық немесе мониторингтік корпус тар деп те атайды. 
Мониторлық корпустардың мақсаты – компьютер жадындағы сан жағынан үнемі өсіп отыра
тын мәтіндерді «қаттау» («складировать»). Мұндай корпустарда алдын ала белгіленген уақыт 
аралығында корпустағы мәтіндер жиыны жаңартылып және/немесе толық тырылып отырады. 
Шексіз (әрдайым өсіп отыратын) сипаттағы мониторлық корпустар лек сикографиялық сөздіктер 
құрылысының сапасын арттыруда маңызды рөл атқарады. Себебі лексикографтарға тілімізге 
жаңадан енетін сөздерді немесе мағынасы өзгеріске ұшырайтын бұрыннан бар сөздерді және 
стильдік өзгеріске қарай сөздердің қолданысының теңгерімін үнемі қадағалап тұруға мүмкіндік 
тудырады. Динамикалық мәтіндер корпустарында, әдетте, ұзақ мерзім аралығындағы жазба 
дереккөздер сақталады, сондықтан, олар неше түрлі диахрондық зерттеулер жүргізуге арналған.

«Белгіленім» критерийі бойынша корпустар белгіленген және белгіленбеген корпустарға 
ажыратылады. Мұны басқа да терминдермен атайды: индекстелген және индекстелмеген, 
аннотацияланған және аннотацияланбаған, таггирленген және таггирленбеген. Белгіленген 
кор пустарда сөздерге немесе сөйлемдерге белгіленімнің сипатына қарай тиісті белгілер (тэг
тер) қойылады: морфологиялық, синтаксистік, семантикалық, просодикалық және т.б.

«Мәтіндер көлемі» критериясы бойынша толықмәтінді және фрагменттімәтіндік корпус
тар деп екіге ажыратылады. Мәтін ұзындығы 2000 сөзге (сөзқолданысқа) сай келу критерия
сына қатаң түрде сай келетін мәтіндер тәжірибе жүзінде жоқ деуге де болады. Ондай корпус
тарды фрагменттімәтіндік деп атайды. Толықмәтіндік корпустарға белгілі қалам иелерінің 
кейбір шығармалар мәтіндерінің корпустарын, қысқа мәтіндер корпустарын, мысалы, газет 
тақырыптары корпусын жатқызуға болады.

Асқар Жұбанов Параллель корпустар туралы да ең алғаш мәселенің маңыздылығын терең 
түсініп, мұндай корпус жасау туралы төмендегіше ой қорытады:
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«Түпкі және аударма мәтіндердің бірліктері арасында «теңестіру» нәтижесінде арнайы 
қарастырылған шаралар бойынша сәйкестік жүзеге асады. Теңестірілген паралельді корпус – 
ол ғылыми зерттеулердің, әсіресе, аударма жасаудың теориясы мен практикасының аса тиімді 
құралы. 

Мәтіндердің параллель корпустары ауқымды ақпарат алуға мүмкіндік туғызады. Олардың 
көмегімен мынадай жұмыстарды жүзеге асыруға болады:

– екітілдік және көптілдік аударма сөздіктерін құрастыру;
– мәшинелік аударма жүйелері үшін сөздіктер құрастыру және оларды толықтыру;
– ұзындығы жағынан сөйлем ұзындығынан артық болатын көпмағыналы сөздердің кон

текстік қоршауын пайдалана отырып, компьютер көмегімен лексикалық бірліктердің полисе
миясын жою.

– мәтіннің терминологиялық және фразеологиялық бірліктерін аудару;
– аудармалық жады бар жүйелер деп аталатын мәшинелік аударманың жаңа жүйелерінің 

аясында, әртүрлі деңгейде өзара теңестірілген мәтіндер корпустары мен олардың аудармала
рын компьютер жадында жинақтау және соның негізінде автоматты аударманы толық жүзеге 
асыру.

Мұндай жаңа жүйе мәтіндерді аудару кезінде кезекті аударуға тиісті сөйлемді немесе оның 
фрагментін бастапқы параллель мәтіндердің массивінен тауып алуға ұмтылады. Егер іздеген 
сөйлем немесе оның фрагменті бастапқы түпнұсқамәтін массивінен табылса, онда жаңа жүйе 
аударылған мәтіндер массиві ішінен сол сөйлемнің немесе оның бөлігінің аудармасын бөлік
теп алады», – деп, қазақ тілінде алғаш болып параллель корпус жасаудың қажеттігін негіздеп 
берді [3].

Қазіргі кезде Қазақ тілінің ұлттық корпусында Параллель ішкорпус көркем шығармалар 
мен ісқағаз мәтіндері бойынша әзірленіп отыр. Параллель мәтіндерді теңестірудің бұл әзір 
басы, алғашқы іргетасы деп санаймыз.

Қазақ тілінің ұлттық корпусында ауызша сөзден жинақталған Ауызша ішкорпус базасы 
да жасақталған. Ауызша сөз – тілдің шынайы болмысын көрсететіндіктен, оны кейде табиғи 
тіл деп те қолданады. Жазба тілде байқала бермейтін кейбір тілдік құбылыстар ауызша тілде 
айқын көрініс табады. Осы ретте корпус құрастырушылар Ауызша корпустың тілді зерттеуде 
әсіресе дискурстық зерттеулер үшін аса маңызды екенін атап көрсетеді. Қазақ тілінде Ауыз
ша корпусты әзірлеудің қажеттігін негіздей отырып, Асқар Жұбанов оның проблемаларын 
төмендегіше көрсетеді:

«Ауызша тіл корпустарын құрастыру жазба тіл корпустарын құрастырудан барынша баяу 
жүріп жатқандығымен түсіндіруге болады. Мұны жолға қою үшін ең алдымен, ауызша тілді 
жазып алудың (есте сақтаудың) бір амалын табу керек – мысалы, магниттік лента көмегімен, 
цифрлік жазбалар арқылы немесе видеокассеталарға жазу. Содан кейін, оларды әріптермен 
жазып алу қажеттігі туындайды, әрине мұндай әрекет барынша жалықтыратын жұмыс болуы 
және қымбатқа түсуі мүмкін, себебі, ондай жазбаның сапасы табиғи жағдайдағы сырт ортаның 
шулышусыз жағдайына байланысты болады.

Фонетикалық лингвистикалық ресурстарды құрастырудағы басты күрделілік ауызша 
тілді транкрипциялау қажеттігіне байланысты. Мұндай жағдайда келесі мәселелер туын
дайды:

1. Транкрипциялау үшін қандай алгоритм қолдану қажет?
2. Айтылу кезінде сөйлеуші факторы есепке алына ма?
3. Ауызша мәтін толық ескерілу керек пе, әлде тек оның фрагменті ғана ма?
4. Сөздің айтылуында диалектілік варианттар ескеріле ме?
5. Айтылу кезінде сөздердегі екпін ескеріле ме?
6. Фразалар айтылғанда просодиялық белгілер ескеріле ме?
7. Тыңдау кезінде танылмаған сөздерді арнайы белгілеу қажет пе?
8. Фонетикалық корпус үшін паралингвистикалық құбылыстарды, ілеспелі дыбыстарды 

(кідіріс, күлкі, жөтел, міңгірлеу, және т.б.) белгілеу қажет пе? – деген сияқты сұрақтарды алға 
тартып, ауызша корпус құрастырудың проблемаларын алғаш көтерді [3].
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Асқар Жұбановтың назарынан Оқу корпустары да тыс қалмады. Бұл туралы: «ХХІ ғасыр 
білімге қатысты түбегейлі жаңа көзқарасты қажет етеді. Білім беру әрекеті жеке оқушының ой
лау қабілетін сыни және шығармашылық тұрғыда қарастырғанда әр уақытта даму процесінде 
болуы қажет. Бірақ бұл үшін білім беру жүйесінде тек қана мұғалім мен оқулықтың болуы жет
кіліксіз. Оған оқушыны өз бетінше ойлауға ынталандыратын кең тараған ақпараттық әрекет 
алаңы, бірнеше ақпарат көзі және бір ғана мәселеге қатысты бірнеше көзқарастар жиынтығы 
да қажет болады.

Интернетте білім беру мақсатында бірнеше ауқымдағы ресурстар пайдаланылады. Осын
дай ауқымды жобалардың бірі ретінде әртүрлі тілдердің Ұлттық корпустарын айтуға болады. 
Білім беру аясындағы корпустардың ең бір негізгі қызметі – кез келген тілді оқыту мүмкіндігі. 
Сол сияқты корпус мұғалімдерге жеке жоспарды құрастыруда, лексика саласы бойынша ба
қылау мен тексеру тапсырмаларын құрастыруда, морфология, синтаксис салалары бойынша 
және т.б. қажетті материалдарды іздептабуда баға жетпес көмек көрсете алады», – деген ой 
қорытады. Сонымен қатар ғалым Білім беру корпустарын әзірлеу бойынша арнайы гранттық 
тақырыпқа жоба да ұсынды. Ұсынылған гранттық жобада ғалым аударылған 100 оқулық 
мәтіндерін Білім беру корпусына алу қажет деп тапқан болатын.

Асқар Жұбанов «Мәтіндердің арнайы корпусы – ол, әдетте, белгілі бір зерттеу міндетіне 
орай жасалған және көпшілік жағдайда, корпусты құрастырушының мақсатына сай қолдануы
на арналған көлемі жағынан шағын (бірнеше мың сөзқолданыс) болып келетін теңгерімдел
ген (баланстандырылған) корпус» дей келе, құрастыру мен стандарттау тұрғысынан алғанда 
тарихи корпустар да арнайы корпустарға жатады, бұл корпус тарихи ескерткіштерді зерттеу
ге арналады. ... Мәтіндердің арнайы корпусының сұранысы, негізінен алғанда, филологияға, 
лексикографияға, лингвистикаға бағытталған ұлттық корпустардың қажеттігінен кем емес», 
– деп тұжырымдайды [3].

Бұл тұжырымдар Асқар Жұбановтың ғылыми мақалалары мен 2016 жылы А.Жаңабекова
мен бірге шығарған «Корпустық лингвистика» оқулығында көрініс тапты. 

Бүгінде Асқар Жұбанов басқарған Тл білімі институтының Қолданбалы лингвистика 
бөлімі ғана емес, Қазақ тілінің ұлттық корпусын жасау ісі бүкіл Институт ұжымының мой
нына түсті. Ғалымның өзі дайындаған әріптес шәкірті Айман Жаңабекова мен осы істе Асқар 
Жұбанов сеніп тапсырған шәкірті Анар Фазылжан бұл істі абыроймен жалғастырып, мықты 
ақпараттық ресурс – Қазақ тілінің ұлттық корпусын жасау, жетілдіру ісін үзбей жалғастырып, 
жетекшілік жасап келеді. 

Қазақ тілінің ұлттық корпусы – ұрпақтанұрпаққа мұра болып қалатын өміршең өнім – 
алтын қазына болса, «Тілқазына» деректор қорын жасауды алғаш көтерген профессор Асқар 
Жұбановтың есімі осы өніммен бірге мәңгі жасасып, алтын әріптермен жазылып тұрмақ.
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А. ӘМІРБЕКОВА 
А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты

Лексикология бөлімінің меңгерушісі,
филология ғылымдарының кандидаты,

Алматы, Қазақстан

ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ЫҚТИМАЛ ТЕОРИЯСЫ  
(А.ЖҰБАНОВ  ЕҢБЕКТЕРІ БОЙЫНША)

Аңдатпа. Мақалада қазақ тілтанымындағы ірі тұлға, қазақ статистикалық лингвистикасы, 
қазақ компьютерлік лингвистикасы, қазақ корпустық лингвистикасының негізін қалаған про
фессор Асқар Жұбановтың ықтимал теориясы негізінде зерттеген еңбектеріне шолу жасалады.

Аннотация. В статье рассматриваются работы профессора Аскара Жубанова, выдающего 
деятеля казахского языкознания, основоположника казахской статистической лингвистики, ка
захской компьютерной лингвистики и казахской корпусной лингвистики. Был обзор исследо
вательских работ профессора Аскара Жубанова на основе теории вероятности.

Abstract. The article examines the works of Professor Askar Zhubanov, an outstanding figure in 
Kazakh linguistics, the founder of Kazakh statistical linguistics, Kazakh computational linguistics and 
Kazakh corpus linguistics. There was a review of the research works of Professor Askar Zhubanov 
based on probability theory.

Тілдің сөздік қорын түгендеу, әдеби және бейәдеби сөздердің теңгерімін анықтау, жалпы 
тілдегі динамикалық өзгерістерді бақылау белгілі бір санақ нәтижелері арқылы немесе тілдік 
жүйедегі өзгерістер мен тілдік құбылыстардың көбею не азаю арқылы анықталады. Расында 
да тілімізде жаңа сөздер көбейсе, шеттілдік қолданыстар күрт артса, қате қолданыстар шама
дан тыс артық болса, т.б. ерекшеліктер тілдегі ахуалдың бар екенін көрсетеді. Демек тілдегі 
күрделі мәселелер ықтималдықпен анықталады. Ал ықтималдық сандық мөлшермен өлшенеді. 
Осы тұрғыда қазақ тіл білімінде де ықтимал теориясының негізінде статистикалық лингвис
тика ғылымы бойынша зерттеулер жүзеге асты. 

Қазақ тіл білімінде тілге статистикалық талдау жасау әдісі мен статистикалық лингвис
тика теориясын негіздеген тұңғыш ғалым – Асқар Құдайбергенұлы Жұбанов болды. Қазақ 
тілтанымындағы ірі жобалардың бірі – Қазақ тілінің ұлттық корпусы бірден қалыптасқан жоқ. 
Оның іргетасы да – статистикалық талдаулар, тілдегі ықтимал теориясының нәтижелері. Де
мек, тіл корпусы идеясын ұсынуда, оның қаңқасын қалыптастыруда ғалым Асқар Жұбановтың 
еңбегі ерекше. 

Тілдегі ықтимал теорясының негізгі көрсеткіші – статистикалық талдау. Ал статистикалық 
талдаудың нәтижесі – жиілік сөздік. Ғалым Асқар Жұбановтың зерттеулеріндегі тәжірибелі 
еңбектердің бірі – М.Әуезовтің «Абай жолы» романының жиілік сөздігі [1]. Ғалымның бұл 
еңбегі қазақ тілтанымындағы іргелі жобалардың бірі – «Жалпы білім берудегі қазақ тілінің 
жиілік сөздігін» құрастыруға негіз болды. 

Ғалым Асқар Жұбановтың ұсынған ықтимал теориясында қазақ тіліне тән ерекшелік
терді анықтауға болады. Яғни қазақ тілінде жиі қолданылатын сөз, жиі қолданылатын 
қосымша, сөзтұлға және сөзқолданыстарды анықтау арқылы қазақ тілінің өзге тілдерген 
айырмашылы ғын айқындауға болады. Ғалым мәтіндегі әрбір сөзді, яғни мәтін бірлігін – 
«сөзқолданыс» деп атайды [2, 48б.]. Ал сөздіктегі бірліктерді – «сөзтұлға» дейді. Себебі 
мәтінде бір сөздің қо сым шалар арқылы түрленген бірнеше нұсқалары кездесуіне қарай 
осындай ажыратылуын негіздейді. Мәтінге статистикалық талдау жасау арқылы мәтінннің 
ұзындығын, автордың қай талама қолданыстарын, автордың окказионалды қолданысын 
анықтауға болады. Ғалым Асқар Жұбанов «Абай жолы» романы 465966 сөзқолданыстан 
тұратынын анықтай отырып, біріншіден, сөзқолданыстан гөрі, яғни сөз түрлендіруден 
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гөрі, жеке сөздің (лексеманың) кең қолданыл ғанын, сөзтұлға қайталануларының аз екенін 
анықтай отырып, М.Әуезовтің сөздік қорының бай екенін көрсетеді. Сондайақ сирек кез
десетін сөздер қатарында көне сөздер, қазіргі қолданыстан шыққан сөздердің барынша 
көп екенін аңғартады. 

Демек, ғалым Асқар Жұбанов жазушы лексиконының статистикасын анықтау арқылы оның 
сөздік қорындағы танылмаған немесе авторлық сөздерді тануға мүмкіндік берді. Ғалымның 
зерттеуіндегі ықтималдылық әдісі мынадай жүйеде жүзеге асады: «Егер мәтін көлемі – N деп 
белгіленсе, ал сөздік бойындағы сөзтұлға саны (сөздік ұзындығы) – L депп белгіленсе, онда 
K = L: N – қатынас шамасы арқылы автордың сөздік қорының көп не аз екендігін қарапайым 
түрде, яғни қатынас шамасының «І» санына жақын не алшақ болуына қарай пайымдауға бо
лады» [3, 62б.].

Ғалым ықтимал теоориясының негізінде статистикалық талдау жасаудың үлгісін жасады. 
Мәтіннің жиілік талдау үлгісі мынадай топтастыру тәсілімен жүзеге асты: 

1. Рангтықшекаралық; мәтін бойын қамту пайызы; сөздік бойын қамту пайызы. Бұл – бір 
сөзтұлғаның мәтін ммен сөздік бойын қамту пайызын анықтау арқылы ең жиі қолданылатын 
негізгі 100 сөзді нақты анықтаудың ықтимал үлгісі болды. 

2. Сөзтұлға жиілігі – реестрдегі сөзтұлға саны – сөздік бойын қамту пайызы – жииынтық 
абсолютті жиілік – мәтінн бойын қамту пайызы. Бұл тәсіл арқылы мәтіндегі сөз санын (түр
ленген сөзқолданысты қоспағанда) нақты анықтау мүмкіндігі болды. 

Ғалымның ықтимал теориясы кейін тілді автоматтандыру ісінде де сапалы көрініс тап
ты. Асқар Жұбановтың ұйымдастыруымен «Тілқазына» атты қазақ сөзінің деректер базасы 
қалыптасты. Қазақ сөзінің базасын құрастыру нәтижесінде: біріншіден, 5 млннан тұратын 
кар  тотекалық қордың электронды пішінін жасады. Екіншіден, іздеу компьютерлік қорын қа
лып тастырды. Ғалым «Тілқазына» қазақ сөзінің электронды қорын ықтимал теориясының не
гізінде 8 блокта құрудды жоспарлады: 

1. Негізгі сөзтізбе (генеральный справочник)
2. Қазақ мәтіндерін бейнелеу қоры (иллюстративный фонд)
3. Қазақ тілінің терминологиялық қоры
4. Қазақ тілінің академиялық сөздіктері мен грамматика қоры;
5. Қазақ тілінің лингвостатистикалық қоры
6. Қазақ тілінің лексикографиялық қоры;
7. Қазақ тілінің процессорларының қоры;
8. Қазақ тіліне қатысты лиингвостилистикалық алгоритмдер мен бағдарламалар қоры.  

[3, 11].
Ғалымның осындай зерттеулері Қазақ тілінің ұлттық корпусын қалыптастырудың ал

ғы шарттары болды. Нәтижесінде 2013 жылдан бастап корпусты іске қосу жұмыстары ба
сталды. Осы тұста корпус әзірлемешілерін дайындау жұмысы қарқынды жүргізілді. Ғалым 
ғылыми түсіндірмелердің қажеттілігін сезгендей дер кезінде «Корпустық лингвистика» мо
нографиясын жарыққа шығарды. Онда мәтін корпусы дегеніміз не? Мәтінді автоматтандыру 
әдістері қан дай? Қазақ тілінде қандай ішкорпустар болуы тиіс деген мәселелерді анықтап 
берді. Ға лым ның пайымдауынша: «Ұлттық корпус сол тілдің өмір сүрген белгілі кезеңіндегі 
сан ал уан жанрын, стилін, аймақтық, әлеуметтікк нұсқасын және т.б. да түрлерін қамтиды. 
Мұндай кор пус ұлттық тілді толықтай бейнелейді. Ұлттық корпустың репрезентативтілігі 
(тұлғалығы) – сол тілдің жазба және сөйлеу түріндегі мәтіндерінің барлық типтерін бей
нелеуі. Ұлттық корпустың ажыратылмас бөлігі оның белгіленген (аннотацияланған) бей
несі» [4, 83б.]. Демек, ғалымның тұжырымынша, Ұлттық корпус белгілі бір тілдің тек әдеби 
құрылымы ғана емес, жалпы шынайы болмысын сипаттайтын жазбаша, ауызша мәтіндердің 
жиынтығы болмақ. 

 Ғалым А.Жұбанов: «Ұлттық корпуста әрбір сөздің мәліметі, яғни тілтанымдық ақпараты 
көрінуі тиіс деген болатын. Осыған орай әрбір сөз табына қатысты лексикасемантикалық 
белгіленім қоюдың ықтимал мүмкіндіктерін ұсынған болатын. Мәселен қазақ тіліндегі зат 
есімдердің лексикасемантикалық тобын былайша ажыратып көрсетті: 
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Ақиқат дүниенің 
сегменттері 

Семантикалық топтың атауы

Топ
коды

(шартты 
белгісі)

1 2 3
1. Ғылым Жалпыфилософиялық ұғымдар ЗТ101

Жалпығылыми ұғымдар ЗТ102
Жалпымедициналық ұғымдар ЗТ103
Психологияның негізгі ұғымдары ЗТ104
Нейропсихологияның негізгі ұғымдары ЗТ105
Логиканың негізгі ұғымдары ЗТ106
Геометрияның негізгі ұғымдары ЗТ107
Негізгі географиялық ұғымдар ЗТ108
Тіл білімінің негізгі ұғымдары ЗТ109
Әдебиеттанудың негізгі ұғымдары ЗТ110
Бейнелеу өнерінің негізгі ұғымдары ЗТ111
Музыка өнерінің негізгі ұғымдары ЗТ112
Заң мен қылмыс салаларының негізі ұғымдары ЗТ113
Театрға қатысты негізгі ұғымдар ЗТ114
Авиацияға қатысты негізі ұғымдар ЗТ115
Құрылысқа қатысты ұғымдар ЗТ116
Механикалық нысанның жеке құрылысына байланысты 
ұғымдар 

ЗТ117

Ақпараттық ұғымдар ЗТ118
Жинақтық ұғымдар ЗТ119
Электроника мен электротехниканың негізгі ұғымдары ЗТ120
Әкімшілік ұғымдар ЗТ121
Мекемелердің, газеттердің, журналдардың және т.б. аттары ЗТ122
Абстракт есімдер ЗТ123
Баға ЗТ124

2. Табиғат

 

Табиғат заттары ЗТ201
Табиғи құбылыстар ЗТ202
Табиғат бұйымдары   артефактар ЗТ203
Табиғаттың қалыптары ЗТ204
Заттар құрылысы мен оның бөліктерін сипаттайтын ұғымдар ЗТ205
Заттар, металдар ЗТ206
Табиғат заттарының әрекеттері ЗТ207

3. Адам және оның 
әлемі 

Адам және оның дене мүшелері ЗТ301
Адам беті мен басының бөліктері ЗТ302
Адамға тән күй мен сезім ЗТ303
Адамға тән әрекет ЗТ304
Адамдарды сипаттау үшін қолданатын ұғымдар ЗТ305
Адамның киімі мен аяқ киімдеріне қатысты заттар және оларға 
байланысты ұғымдар 

ЗТ306

Гигиеналық, әшекейлік және т.б. мақсатта адам қолданатын 
артефактзаттар 

ЗТ307
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Адам орын ауыстыруында қолданатын нысандар және оларға 
қатысты ұғымдар 

ЗТ308

Адам пайдаланатын азықтүлік заттары ЗТ309
Адамның тұрғын үйге қатысты ұғымдары ЗТ310
Адам өлімі мен жерлеуге қатысты ұғымдар ЗТ311
Адамдардың аты, әкесінің аты мен тегі ЗТ312
Адамның ұлты ЗТ313
Адам қолданатын ыдысаяқтар және оларға байланысты 
ұғымдар 

ЗТ314

Адамдардың демалыс кезінде, аңшылық, балық аулау кезінде 
пайдаланатын заттары және оларға қатысты ұғымдар 

ЗТ315

Мамандық, лауазым, ғылыми атақ, дәреже атаулары ЗТ316
Оқу мен еңбек ету және т.б. кезінде пайдаланатын артефакт
заттар 

ЗТ317

Адамдардың арақатынасына қатысты ұғымдар ЗТ318
Адамдар арасындағы туысқандық қатынастарға байланысты 
ұғымдар 

ЗТ319

Адам марапаттары ЗТ320
4. Жануарлар әлемі Ірі қара мал және олардың дене мүшелері ЗТ401

Ұсақ үй жануарлары және олардың дене мүшелері ЗТ402
Ірі жабайы аңдар және олардың дене мүшелері ЗТ403
Жәндіктер және олардың дене мүшелері ЗТ404
Құстар және олардың дене мүшелері ЗТ405
Жануарларға тән әрекеттер ЗТ406
Жануарлар, құстар мен жәндіктердің қорегіне қатысты заттар ЗТ407

5. Өсімдіктер Өсімдіктер және оның бөліктері ЗТ501
Ағаштар және оның бөліктері ЗТ502

6. Уақыт Уақытқа қатысты ұғымдар ЗТ601
Апта күндері ЗТ602

7. Дін Дінге қатысты ұғымдар ЗТ701
8. Соғыс және оған 
қатысты ұғымдар 

Соғыс техникасының заттары, қаружарақ және оның 
бөліктері 

ЗТ801

Әскери мамандықтардың атаулары ЗТ802
Әскери атақтар ЗТ803
Соғыс кезіндегі көмек көрсетуге байланысты ұғымдар ЗТ804
Әскери бөлімшелердің аттары ЗТ805
Соғысқа байланысты ұғымдар ЗТ806

9. Оқу мен еңбек Оқыту мен еңбекке қатысты мекемелер ЗТ901
Оқыту мен еңбекке қатысты ұғымдар ЗТ902

10. Меры Ұзындық, салмақ, жылдамдық және т.б. өлшемдер ЗТ911
11. География Елді мекендердің аттары ЗТ921

Елдер, материктер, жер шары бөліктері, аралдар, таулардың 
және т.б. аттары 

ЗТ922

Өзендер, теңіздер, көлдер, бұғаздардың аттары ЗТ923

Ғалымның бұл зерттеуі мәтін бойындағы омоним сөздерді анықтауда аса маңызды болды. 
Бір сөздің бірнеше сөз табында тұлғалас бола тұрып әртүрлі мағына білдіруіне қарай мәтіндегі 
айтыл мақ ойды дәл түсіну үшін лексикасемантикалық белгіленімнің пайдасы зор болары анық. 
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Ғалым Асқар Жұбанов өзі ұсынған ықтимал мүмкіндіктері арқылы, статистикалық тәсіл
мен анықтаған еңбектері арқылы қазақ тіл біліміне іргелі салаларды (Статистикалық тілта
ным, Компьютерлік тілтаным, Корпустық ттілтаным) енгізді. Қазақ тілінің ұлттық корпусын 
қалыптастыруға бастамашы болды. Қазақ сөзін түгендеуге, қазақтың төл сөзінің даму дең гейін 
анықтауға, қазақ мәтіндер базасының негізін қалыптастыруға, қазақ тілінің қазіргі дамуын
дағы өзгерістерді айқындауға өте үлкен үлес қосты. Сондықтан ғалым Асқар Жұбанов қазақ 
тілтанымында жеке мектебін қалыптастырды деп анық айта аламыз. Асқар Жұбановтың ең
бегін жалғастырушы ізбасарлары – А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының Ком 
пьютерлік лингвистика бөлімінің мамандары мен Қазақ тіліннің ұлтттық корпусының әзір
лемешілері деп сеніммен айтуға болады. 

Әдебиеттер тізімі:

1. Жұбанов А. М.Әуезовтің «Абай жолы» романының жиілік сөздігі. – Алматы: Ғылым, 1979. – 336 б. 
2. Жұбанов А. Қолданбалы тіл біліміннің мәселелері. – Алматы, 2008. – 640 б.
3. Жұбанов А. Қазақ сөзінің «Тілқазына» деректер базасы және оның теориялық негіздері. – Алматы, 2009. – 304 б.
4. Жұбанов А. Жаңабекова А. Корпустық лингвистика. – Алматы, 2017. – 336 б.

Ж.Р.БУКЕТОВА 
Болтай батыр атындағы

 шағын орталықты орта мектебінің 
қазақ тілі мен әдебиеті пәні мұғалімі

ПРОФЕССОР АСҚАР ЖҰБАНОВТЫҢ ТІЛТАНЫМДЫҚ МҰРАСЫ

Аңдатпа. Асқар Жұбанов өмірі мен ғылыми еңбектері жайлы зерттелген жоба жетер
лік. Ғалымның қазақ лингвистикасының өркендеуі үшін айтарлықтай үлес қоса білді. Осы 
жазылған жазбада Асқар Жұбановтың қазақ тіл білімінің қалыптасуына алғашқы ғалымдардың 
бірі болғаны жазылған. Әрбір енгізген жаңалықтары жылдар бойынша жекежеке атап 
көрсетілген. Алғашында математик болғаны, кейін әке жолын қуғаны жайында да берілген. 
Асқар Жұбановтың көзі тірісінде журналистерге берген сұхбаты ұсынылды. «Корпустық лин
гвистиканың » қазақ тіліндегі нұсқалары мен осы жұмыстың орындалуы да бар. Ұлы ақын мен 
ұлы жазушылардың шығармаларын зерттеу арқылы кандидаттық қорғай алуы көрсетілген. 
Жұмыс ғылыми тілде жазылып, жалпыға бірдей түсінікті стильде жазылған. Баба жолының 
басқан баспалдақтары мен шыққан шыңы білім мен ізденуден құралған. Жұмыс ғалымның 
өмір жолынан бастау алып, оның қазақ тілінің лингвистикаға енгізген жаңалықтары жазылған. 
Қорытындыда ғалымның өмірінің соңғы жылдары берген сұхбаты бар. 

 
 Аннотация. О жизни и научных трудах Аскара Жубанова известно достаточно. Ученый 

внес значительный вклад в развитие казахской лингвистики. В этой записке говорится, что 
Аскар Жубанов был одним из первых ученых в становлении казахского языкознания. Каждое 
внесенное нововведение отмечается отдельно по годам. Сначала он был математиком, потом 
пошел по стопам отца. При жизни Аскара Жубанова журналистам было представлено интер
вью. Есть также казахские версии «корпусной лингвистики» и исполнение этой работы. По
казано, что великие поэты и великие писатели могут защищать кандидатов, изучая их произ
ведения. Работа написана на научном языке и написана в общепринятом стиле. Ступенчатая 
лестница и выступающая вершина Бабароуд образованы знанием и поиском. Работа началась 
с жизненного пути ученого и включала в себя нововведения казахского языка в лингвистику. 

       
 Annotation. There is enough research project about the life and scientific works of Askar 

Zhubanov. The scientist made a significant contribution to the development of Kazakh linguistics. 
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In this written note, it is written that Askar Zhubanov was one of the first scientists in the formation 
of Kazakh linguistics. Each of the innovations introduced is highlighted individually by year. It is 
also given that at first he was a mathematician, and then he followed in his father’s footsteps. Askar 
Zhubanov’s interview with journalists during his lifetime was presented. There are also versions 
of «Corpus Linguistics» in the Kazakh language and the implementation of this work. It is shown 
the ability to defend candidates by studying the works of great poets and great writers. The work is 
written in a scientific language and is written in a generally understandable style. The steps and the 
ascent of the Baba road are made up of knowledge and search. The work began with the life path of 
the scientist and recorded the discoveries of the Kazakh language that he introduced into linguistics. 

Қазақ халқының ататегінің текті болуы мен ұрпағының ұлы болуын қалаған бірден бір 
елдің бірі болып саналады. Сондай текті баба жолын жалғастырушы ұлы ұрпақтың ізін ба
сушы бола білген Асқар Құдайбергенұлы Жұбанов. Ол Алматы қаласында қазақ үшін нағыз 
аласапыран кезең жүріп жатқан 1937 жылы 13 қарашада дүниеге келген. Асқар Жұбанов фило
логия ғылымдарының докторы, математикалық лингвистикаға өз білім жолын арнаған ғалым. 
Негізгі диплом бойынша мамандығы бойынша физикаматематика факультетін бітірген. Ал 
19671968 жылдары Қазақ ССР Ғылым академиясының аспиранты болып, Миниск қаласында 
өткізеді. 1967 жылдан бастап ғылыми теориялық конференцияларда баяндама жасап жүрді. 
Осы кезеңнен бастап ғалым тілдің, лингвистиканы зерттеу мен оның түрлі салаларын саралауға 
көшті. Тілтанымдық түрлі тақырыптарда зерттеулер жаза бастады. 

Асқар Жұбанов қазақ тілінің байлығы мен қорын зерттеп, оны дұрыс қолдана білу дағды
сына, сауаттылығына қатты көңіл бөлген. Оның пайымдауынша, «Қолданбалы лингвистика» 
ғы лымның үлкен саласы, тілдің қолданыстағы аясын кеңейту мен тілдің қолданыстағы мәсе
ле лердің шешімін табу үшін қолданылатын алпауыт құрал. Егер қолданбалы лингвистика 
ғылымын дамытуды қолға алса, қазақ тілінің әлемдік деңгейге сай жарыққа шығара алатынын 
мәлімдеген. Қазақ тілінің ғылым болып зерттелуі үшін алғашқы жолды ашқан, «Қазақ тілінің 
бар байлығын цифрландыру зауытының» құрылысын құрған да осы Асқар Жұбанов. Ғалым 
«Қолданбалы лингвистика» саласын алғаш қазақ тіліне әкелді. 

Асқар Жұбановтың өзі жазған қай еңбегін қараса да, «Қазақ тілінің цифрлық моделін» 
жасау үшін басталған баспалдақтар сынды байқалады, шынында үлкен, нақты мақсаттарға 
апарар баспалдақтар еді. Ол 1967 жылы ғалым Бектаевпен бірігіп жазған «Частотные сло
вари и информационные характеристики языка» мақаласында бастау алса, 2016 жылға дейін 
жасаған зерттеу жұмыстарының нәтижесі «Қазақ тілінің ұлттық корпусы» жобасына жетек
шілік жасауы. Жалпы алғанда, Корпус – қазақ тіліндегі берілген білімдер жүйесін сол қал
пында сақтап, кез келген құрылғының жүйесін қазақ тілінде сөйлетіп, лингвист ғалымдар 
үшін қазақша тіл білімін зерттеуіне қажетті үлкен дүниені ұсына алды. Осыған дейін қазақ 
тілі үшін ғылым саласына қазақша жол тарту арман тәрізді көрінсе, ғалым ұсынған жобалары 
арқылы тіл біліміне үлкен жаңалық әкелді. Ана тілінің келешегіне селқос қарамай оның түрлі 
салаларын зерттеу арқылы қазақ тілінің саласын зерттеуді Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл 
білімі институтының ғалымдарына зерттеуді әрі қарай жалғастыруды жоспарлап көрсетіп кет
ті. Осыншама қазақ тілінің тіл болып қалыптасуы үшін Асқар Жұбановтың тіл үшін, ғылым 
үшін жасаған ерен еңбегінен бастау алған дүние екендігі анық. Қазақ тілінің ғылым болып 
қалыптасуы, тіл ғылымы саласында «Қолданбалы лингвистика» бағытының пайда болуы мен 
ары қарай дамуы үшін қазақтың ғалымы Асқар Жұбановтың 19671968 жыл аралығында Қазақ 
КСР Ғылым академиясын Тіл білімі институтының аспиранты болып оқуға түсуінің де ықпалы 
бар. Асқар Жұбанов Қазақ КСР Ғылым академиясында 1968 жылы жас ғалымдардың алғашқы 
ғылыми конференциясынан бастау алған 1969 жылы бүкілодақтық конференцияларда «Түркі 
тілдерінің статистикалық және ақпараттық әдістер арқылы зерттеу» атты тақырыпта баян
дама оқыды. Баяндама мазмұны бойынша түркі тілдерін статистикалық тәсілмен зерттеудің 
өзі тілдің ішкі табиғатына сай негізделе отырып жасалғанын, кітаби немесе әдеби, сонымен 
бірге сөйлеу тіліндегі сөздердің әр ыңғайына сай қолдана білудің жиі екендігін әдеби яғни 
кітаби тілде бірінші орында болса, ауызекі сөйлеу тілінде екінші орында көрініс тапқан. Мы
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салы, ақылды бол сөз тіркесіндегі «бол» сөзі көрсетіп тұр. Демек «бол» деген сөзді ауызекі 
сөйлеу тілінен гөрі жазба әдебиетте көбірек қолданатындығын айқындап тұр. Осы сияқты 
зерттеулердің нәтижесінде баяндамалар жаза бастады. 1970 жылы «Тіл статистикасы және 
автоматтандыру» деген атпен ғылыми топ құрылды. Оған Тіл білімі институтының стато
лингвистика саласының белгілі ғалымы Қалдыбай Бектаев жетекшілік етті. Аталған ғылыми 
топтың белсенді мүшесі бола білген Асқар Жұбанов тілді статистикалық тұрғыдан зерттеуге 
жүйелі түрде кірісті. Тілтанымының өркендеуі үшін қазақ тілінің мәртебесінің жоғары болуы 
үшін, тілдің ғылыми салада да көрініс таба алуы үшін біршама еңбектер жазды. Атап айтар 
болсақ, «Қолданбалы лингвистика», «Компьютерлік лингвистика», «Корпустық лингвистика» 
деген оқу құралдары болатын. Бұл оқу құралдары жас ізденушілер мен тілді зерттеушілердің 
қызығушылығын оятып қоймай, сол саланы оқуға құмар етті. Дегенменен, оқулықты оқып, 
толық түсіну үшін міндетті түрде математикалық сауат өте қажет болатын. Ең алдымен Асқар 
Жұбанов математика саласын оқып, математик бола білген. Ғылым жолымен айналыса келе 
әкесі Құдайберген Жұбановтың ізін басушы, жолын жалғастырушы болып тіл білімі саласына 
бет бұрды. Асқар Жұбанов тіл білімі саласына да қаншама өз еңбегі мен жаңалығын ала келді. 
Әсіресе, қазақ тілінің лингвистикасы мен сауаттылығы туралы зерттеу жұмыстары мен баян
дамалары, өзі шығарған оқу құралдары жетерлік. Ғалым әке жолын жалғастырушы ғана емес, 
қазақ тілінің мәдениетін жоғары деңгейге жетуіне зор ықпал етуші ғалым бола білді. 

 Негізінен алып қарастырғанда, батыс елдері бойынша «Қолданбалы лингвистика» термині 
1950 жылдардан бастап пайда бола бастаған. Осы тақырыптағы тұңғыш конференция 1960 
жылы болады. Одақ кезеңінде 1958 жылы тұңғыш рет мәшинелік аударма мәселесі бойынша 
жалпыұлттық конфренция өткізілген болатын. Осы бастаманың жалғасы ретінде 1965 жылы 
қолданбалы және құрылымдық лингвистика бойынша жалпыодақтық студенттермен бірге 
конференция өтеді. Батыс және басқа көрші елдердің ішіндегі «Қолданбалы лингвистика» 
саласының даму деңгейі жоғарылай түсті. Осындай елдердің қатарынан қалмас үшін ғалым 
Асқар Жұбанов қазақ тілінің ғылыми түрде қолданбалы лингвистиканың дамуы үшін өмірінің 
46 жылын арнады. Бұл аз уақыт емес. 

Қазақ тілінің қолданбалы лингвистикасы осылай бастау алған. Ал, тәуелсіздік алып, тіліміз 
мемлекеттік мәртебеге ие болды. Сол кезеңде Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі инсти
тутында «Түсіндірме сөздік» атты бөлімі мен «Тіл статистикасы және автоматтандыру» деген 
атпен белгілі ғылыми топ екеуі бірігіп, «Қолданбалы лингвистика» бөлімі болып аталып, сол 
бөлімге меңгеруші болып Ахмет Жұбанов бекітілді. Ол қазіргі қазақ тілі бойынша жаңа сала 
бола білген қолданбалы тіл білімінің жаңа деңгейге көтерілуіне ықпал етті. Атап айтар болсақ, 
1990 жылдары Мұхтар Әуезовтің 20 томнан асатын шығармалар жинағын Электрондық есеп
теуіш машинаның жадына енгізді. Осы жұмыстың пайдасы сол «Мұхтар Әуезовтің 20 томдық 
шығармалар текстерінің жиілік сөздіктері» атты жүйесі баспаға шықты. Осы жүйені негізге 
ала отырып жазушының тіл байлығы мен сөздерді қолдану ерекшеліктеріне байланысты дис
сертациялар қорғала бастады. 

Осы бөлімде 19911993 жылдар аралығында бөлім мүшелерінің орасан зор еңбектерін 
айта кету керек. Олар «Қазақ тілінің қолданбалы саласындағы проблемалар» деген тақырыпта 
А.Жұбанов, Ә.Болғанбаев, С.Бизақов, Ш.Дәулетқұлов сынды ғалымдар еді. Осыншама ең
бек тің нәтижесінде қолданбалы лингвистика бөліміндегілер қазақ тілін автоматтандыруға 
көшті. Осы жылдары «Қазақ тілінің Қазына атты автоматтандырылған картотекалық база
сын жасау» деген тақырып бойынша жұмыстар жүргізілді. Сан жылдардан бері жинақталып
терілген, қазақ тілінің тіл байлығы атанған, институттың қоржынында сақталып келген қазақ 
тілінің картотекалық қорын сан және сапа жағынан да сұрыптай отырып, компьютер жады
на түсірді, автоматты түрде пайдалана алу өте тиімді еді. Нәтижеге жеткеннің нақты дәлелі 
ғылыми зерттеу тақырыптарының ұйымдастырушысы және жетекшісі бола білген Асқар 
Жұбановтың 1987 жылы жазылған «Квантитативная структура қазахского текста» және 2002 
жылы жазылған «Основные принципы формализация содержания казахского текста» деген 
докторлық монографиясынан көрініп отыр. Қазақ тіл біліміндегі компьютерлік лингвистика 
бойынша теориялықәдістанымдық негізі болып анықталған осы зерттеудің пайдасы сол қазақ 
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тілінің қолданбалы бағыты корпустық лингвистика, компьютерлік, квантитативтік лингвисти
ка дегендей жаңа салалармен толыға түсті. 

Асқар Жұбанов жоғарыда аталып өткендей, бар ғұмырын қазақ тілінің лингвистикасының 
дамуына жұмсаған. 2009 жылы «Қазақ сөзінің «Тіл – қазына» деректер базасы және оның тео
риялық негіздері» деген атпен ғылыми монографиясы жарыққа шықты. Бұл ғылыми моногра
фияда мыналар қамтылған еді:

– Қазақ лексикографиясындағы қалыптасқан әлемдік дәрежедегі жаңа ақпараттық техно
логияларға бағытталған «Автоматты сөздіктердің» жасайтын міндеті мен құрылымы;

– Қазақ тіліндегі мәтіндерді автоматты өңдеу;
– Автоматтанған қазақ тіліндегі ақпараттарды іздестіру жүйесінің міндеті мен мақсатын 

айқындау; 
– Қазақ сөзі деректерінің «Тіл – қазына » деген базасын құру.
Автоматты жүйелерді құрудың таза инженерлік тұстарын және компьютерге бағдарлама 

жасаушы маманның қажетті теориялық және тәжірибелік жақтарық нақты зерттеуді Асқар 
Жұбановтың жетекшілігі арқылы 2016 жылы біраздан бері жарыққа шыққан әртүрлі стильдегі 
жиілік сөздіктер сөзтізбесі біріктіріліп, «Қазақ тілінің жиілік сөздігі» жарыққа шықты. 

Ал 2017 жылы А.Жұбанов және А. Жаңабекованың бірлескен авторлығымен «Корпустық 
лингвистика» атты оқулығы шықты. Бұл оқулықта 

– Корпустық лингвистика;
– Корпустық лингвистикадағы негізгі ұғымдарының анықтамалығы; 
– Корпустық лингвистиканың тіл білімі құрылымында алатын орны
– Қолданылудағы әдістәсілдері.
Оқулықта көзделген міндеттер: 
– Оқырмандарды корпустық зерттеулер тарихымен таныстыру;
– Оқырмандарды корпустық лингвистиканың тілдік және бағдарламалық құралдарын 

зерттеуге бағыттау;
– Оқырмандарды корпустық лингвистиканың бағдарламалық құралдарымен және 

ақпараттық ресурстарымен жұмыс жасау дағдысын қалыптастыру;
– Оқырмандарды корпустық деректерге негізделген зерттеу жұмыстарымен таныстыру;
– Оқырмандарды нақты тілдік материалдармен корпустар арқылы жұмыс істеуінің тиімді, 

әрі тез жүзеге аса алатындығын көрсету.
2018 жылы А.Жұбанов, А.Жаңабекова, Д. Тоқмырзаевтардың бірлесуімен «Қазақ жазуын 

латын қарпіне көшірудің статистикалық негіздері» атты монографиясы жарыққа шықты. 
Осын шама еңбектері мен зерттелуінің негізінде қазақ сөздіктері мен қазақ сөздері компью
терге теріліп, корпусқа енгізіліп отырды. Қазіргі кезде зерттелген зерттеулерді саралай келе, 
қазақ тілінің танымдық деңгейін таныту үшін, оны өсіру үшін ғалым Асқар Жұбановтың еткен 
еңбегі ерен, зерттеген зерттеулері ұшантеңіз деп айта алатын дәрежеде. 

Ғалым Асқар Жұбанов аспирантурада оқып жүрген кезде Мұхтар Әуезовтің «Абай жолы» 
романындағы тілдік бірліктердің статистикасын, сонымен бірге олардың ықтималдықтар 
теориясының қандай заңдылықтарға бағынатындығын зерттеу арқылы 1971 жылдың өзінде 
кандидаттық диссертациясын үздік қорғап шыққан еді. Осы естеліктері туралы «Ақ босаға 
»газетінде берген сұхбатында өзі айтып берген: 

 «Аспирантурада оқып жүрiп, М.Әуезовтiң «Абай жолы» романындағы тiлдiк бiрлiктердiң 
статистикасын және олардың ықтималдықтар теориясының қандай заңдылықтарына бағы
натындығын зерттеп, 1971 жылы кандидаттық диссертациямды үздiк қорғап шықтым. Осылай
ша ғылым жолына түсiп, зерттеулерге ден қойдым. Мен өзiмдi әкем – қазақ филологиясының 
тұңғыш профессоры Құдайберген Қуанұлы Жұбановтың тiл бiлiмiндегi ғылыми жолын 
жал ғастырушы ұлымын деп бiлемiн. Бұл – зор жауапкершiлiк. Әке жолын таңдауыма себеп 
болған – оның тiл бiлiмiне орасан еңбек сiңiрiп, алайда, дүниеден ерте кеткендiгi әсер еткен 
болар. Оның үстiне әкем ғұмырының қысқа боларын сезгендей аз уақытта көп тiлдi үйренiп, 
артындағы ұрпаққа мол мұра қалдырып үлгердi. Тiл бiлiмiне бiржолата ауысып, тұрақта
уым ның тағы бiр себебi – «әкең өлсе де, әкеңдi көргендер өлмесiн» деген қазақ мақалы бо
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лар деп санаймын. Әкемдi көрмей өссем де, әкемдi көргендердiң, оны ғалым ретiнде жақсы 
бiлетiн дердiң және әкем жайлы сөз болатын орта арасында қызмет етудi мақсат тұтсам керек. 
Мәселен, Тiл бiлiмi институтында ғылыми қызметкер мiндетiн атқарып жүрiп, әкемдi көздерi 
көрген институт директоры I.Кеңесбаевтың, әкемнiң шәкiрттерi филология ғылымдарының 
докторлары, профессорлар М.Балақаев, Ғ.Мұсабаев, әкемнiң өмiрi мен шығармашылығын 
зерттеген академик Р.Сыздықтармен бiр ұжымда қызмет iстегенiмдi мақтаныш етемiн. Осын
дай iрi ғалымдардың аузынан әкем жайлы жылы лебiздердi естiгенде әкемдi көргендей бола
тыным рас. Ғылыми кеңес кезiнде әкемнiң атын әр естiген сайын, өзiмнiң саналы өмiрiмдi 
қазақ тiл бiлiмiнiң қыры мен сырын зерттеуге арнап жүргенiме тек қана риза боламын. Ма
тематика саласын игерсем де, тiл бiлiмiне саналы түрде бет бұрдым деуге болады». Асқар 
Құдайбергенұлының Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тiл бiлiмi институтында бас ғылыми 
қызметкер болып, тiл саласындағы көптеген зерттеулерге қатысып, жаңа жобалар жасауға атса
лысып келе жатқанына жарты ғасыр өтiптi. «Қолданбалы лингвистика» бөлiмiнiң меңгерушiсi 
Айман Жаңабекова бастаған қызметкерлердiң биылғы жылы атқарған ауқымды, әрi елiмiз 
үшiн жасалған маңызды шаруаларының бiрi – ұлттық пернетақта жасау туралы қойылған 
сұрақтарға да жауап беріп өткен. Сол себептен осы сұхбаттан үзінді жіберсем...

«... Қазақтың ұлттық латын әрiптi пернетақтасын жасау үшiн осы «қолданбалы лингвис
тика» бөлiмi жоспарлап, алдымен ғылыми зерттеу жұмысын жасады. Пернетақтаға әлiпбидi 
орналастыруда статистикалық заңдылыққа сүйендiк. Әрбiр тiлдiң өз заңдылығы бар. Ол үшiн 
қазақтың 5000дай сөз қолданыстан тұратын мәтiндердi алып, әрiптердiң жиiлiк сөз тiркес
терiн жасадық. Алдымызға қойған принципiмiз – барлық адам компьютерде еркiн жұмыс 
iстеп, мәтiн тергенде уақыт үнемдеуi қажет. Ол үшiн адамның саусақтары тез, оңай жететiн 
әрiптi оңтайлы жерге орналастыру. Жиi қолданатын белсендi А, Е әрiптерiн ортасына, тiркеске 
қатысты, ең жоғарғы жиiлiктегi ан, ар, ер тiркестерiн де осы белсендi бөлiкке қойдық. Сирек 
кездесетiн әрiптердi, әрiптер мен тыныс белгi, символдарды пернетақтаның шеткi жағына ор
наластыруды көздедiк. Бiздiң елiмiздiң бұған дейiнгi қолданып келген пернетақтасын орыстың, 
ағылшынның нұсқасының жоғары жақтағы сандардың үстiне қазақтың ғ, қ, i, т.б. әрiптерiн 
орналастырған едiк. Қазiр министрлiкте қаралып жатқан нұсқамыз болашақта қолданысқа 
енетiн болса, алғашқы ұлттық пернетақта болмақ. Ол кезде компьютер мен пернетақтаны 
ауыстырмайақ, компьютерге программасын енгiзiп, әрi қарай жұмыс iстей беруге болады. 

– Асқар аға, қазақ тiлiнiң бай тiл екенiн жиi айтып, марқайып жүремiз. Тiл маманы ретiнде 
сөздiк қоржынымызда қазiр қанша сөз бар екенiн айта аласыз ба? 

– Бұл са уа лыңызға әзiрге нақты жауап беру мүмкiн емес, алайда шамамен айтып көрейiн. 
Мысалы, «Абай тiлi сөздiгiнде» Абайдың сөз байлығы 6 мыңдай дара сөз бен 1 мыңнан аса сөз 
тiркес терi бар екен. Екi томдық «қазақ тiлiнiң түсiндiрме сөздiгiнде» 18135 сөз, 3371 фразеоло
гиялық тiркес қамтылған. Ал кейiнгi жылдары жарық көрген 15 томдық «қазақ әдеби тiлiнiң 
сөздiгiнде» кiрме сөздердi, көнерген сөздердi, жаңа сөздердi де қоса есептегенде 100 мыңға 
жуық сөз бен сөз тiркестерi жинақталған. Ал бiртомдық «қазақ сөздiгiнде» 106 мың сөз жинақ
талды. Қазақтың төл тiл байлығының 100 мыңнан асқаны қазақ тiлi үшiн – үлкен қазына. 
Оқыпбiлуден, жазусызудан, шәкiрттерiне бiлгенiн үйретуден жалыққан емес. Заман мен ма
ман дығының талабына сай компьютер, ғаламтормен жұмыс iстеудi де игергелi көп жылдар 
өтiптi».

/https://aqbosaga.kz/askarkudajbergenulyzhubanovfilologiyagylymdarynyndoktory
professormatematik/

Қазақ тіл білімі үшін алғашқы ағымы, тілдің тіл болып сақталуына зор үлесін қосқан Асқар 
Жұбановтың тіл туралы зерттеулері де ұрпаққа мол мұра болып қалды. Асқар Құдайбергенұлы 
Жұбановтың өзінің жетекшілік етуімен қорғалған кандидаттық диссертациялар бар. Олар: 

– Сиразитдинов З.А. «Лексика романа Кан Д.Юлтыя» квантитативностилистический ана
лиз (АлмаАта, 1989);

– Төкебаева Ж.Ә. «Абай шығармалары тілінің статолингвистикалық аспектілері» (2001);
– Қалыбеков Б.Е. «50 жылдардағы бастауыш сынып оқулықтарының лексикалық жүйесі 

мен морфологиялық құрылымының статистикасы» (2003) және т.б.
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Тілтанымдық мұрамыздың келешекке өз құнарымен жеткізе алатын осындай ғалымдары
мыз арқылы қазақ тілі әрқашан да өз қызметін атқарып, мерейі үстем болып отырады. 

Әдебиеттер тізімі:

1. Ұлы дала тұлғалары: Құдайберген Жұбанов. – А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты, 2013
2. «Жұбанов тағылымы V». – Ақтөбе, 2002.
3. Төкебаева Ж.Ә. Абай шығармалары тілінің статолингвистикалық аспектілері. – Алматы. 2001.
4. Мемлекеттік тілдегі ұлттық «Тілқазына» деректер базасының теориялық негіздері // Мемлекеттік тіл – 

ұлттық бірегейліктің негізі. – Алматы: А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты, «Қазақ энциклопедия
сы», 2011. 

5. Қуандыққызы Л. «Ақ босаға». – Алматы, 2019. 



24

ІІ. КОРПУСТЫҚ ЛИНГВИСТИКА

З.А.СИРАЗИТДИНОВ,
к.ф.н., ведущий научный сотрудник,

г.Уфа, Республика Башкортостан, РФ

КРИТЕРИИ НАЦИОНАЛЬНОГО КОРПУСА И КОРПУСНЫЕ ПРОЕКТЫ  
БАШКИРСКОГО ЯЗЫКА

Аннотация. В статье рассматриваются существующие в сети интернет корпусные проекты 
башкирского языка, раскрываются характеристики и принципы их разработки. Выделяются и 
обосновываются критерии объема, репрезентативности, сбалансированности и полноты наци
онального корпуса, являющиеся основными разграничителями отличающими его от обычных 
корпусов. Автором выдвигается задача создания на основе рассмотренных корпусных проек
тов реального национального корпуса башкирского языка, включающего кроме прозаических, 
публицистических и фольклорных текстов также тексты художественной драматургии, учеб
ных и научных, официальноделовых текстов, подкорпусов произвольной разговорной речи и 
литературной речи.

Ключевые слова: корпусная лингвистика, башкирский язык, критерии национального кор
пуса, репрезентативность корпуса, полнота корпуса, коллектив национального корпуса, сба
лансированность корпуса.

Аңдатпа. Мақалада интернет желісіндегі башқұрт тіліндегі қолданыстағы корпустық 
жобалар қарастырылады, олардың сипаттамалары мен даму принциптері ашылады. Ұлттық 
корпустың көлемі, өкілдігі, тепетеңдігі және толықтығы критерийлері оны қарапайым кор
пустардан ерекшелендіретін негізгі делимитаторлар болып табылады және негізделеді. Ав
тор прозалық, публицистикалық және фольклорлық мәтіндерден басқа көркем драматургия 
мәтіндерін, оқу және ғылыми, Ресми іскери мәтіндерді, ерікті сөйлеу және әдеби сөйлеудің кіші 
корпустарын қамтитын башқұрт тілінің нақты ұлттық корпусының қарастырылған корпустық 
жобалары негізінде құру міндетін алға тартады. 

Тірек сөздер: корпус лингвистикасы, башқұрт тілі, ұлттық корпус критерийлері, корпустың 
өкілдігі, корпустың толықтығы, ұлттық корпус ұжымы, корпустың тепетеңдігі.

Учитывая актуальность корпусных разработок, в Институте истории, языка и литературы 
УФИЦ РАН разработаны ряд корпусных проектов: прозаических, публицистических, фоль
клорных текстов башкирского языка, устного корпуса говоров восточного диалекта. Начата 
работа над устным корпусом средств массовой информации на базе материалов башкирских 
редакций радио и телевидения. Эти корпусные проекты размещены на сервере Машинного 
фонда башкирского языка [1].

1. Проект корпуса прозаических текстов. На сегодня этот корпус содержит тексты 1299 
произведений 163 прозаиков. Паспортизация текстов включает: название текста, фио автора, 
объем текста (указывается объем в словоформах, например: «Дуҫ булайыҡ» – 53419 слово
форм), время создания (если автором указано время создания, то указывается эта дата, если 
нет, то дата издания (например: «Мөхәббәт һәм нәфрәт», 1964). 

2. Проект корпуса публицистических текстов. Корпус содержит тексты республиканских 
газет «Башҡортостан» (20162017), «Йәшлек» (2010, 20162017), «Киске Өфө» (20092011); 
районных газет «Ашҡадар» (2009), «Табын» (2000, 2009, 20122013), «Таң» (2022), «Ауыл ут
тары» (2022), «Хәйбулла хәбәрҙәре» (2022); журналов «Ағиҙел» (20102013), «Башҡортостан 
ҡыҙы» (20162017)1. Система экстралингвистических разметок публицистического корпуса 

1 В скобках указаны за какие годы введены тексты данного СМИ. 
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включает название прессы, год, месяц и день выхода, название статьи, автора. Все тексты раз
мечены по тематике и жанру. В данном корпусе выделены следующие тематики и жанры:

А. Тематика: политическая и социальная жизнь (политика, право, философия); экономика 
(производство, строительство, бизнес, финансы, коммерция); сельское хозяйство; искусство, 
культура и литература; наука и техника; образование; природа, путешествие; частная жизнь; 
спорт; религия; психология; медицина; красота и здоровье. 

В. Жанры текстов: интервью, беседа; статья, очерк, репортаж, обозрение; советы; письма; 
обзор печати (новости из других источников); поздравления; художественнопублицистичес
кие жанры (эссе, фельетон, рассказ, стихи, эпиграммы); рецензия.

3) Проект корпуса фольклорных текстов. Данный корпус содержит фольклорные тексты из 
многотомных изданий фольклора башкирского народа и неизданных материалов из архивного 
фонда УФИЦ РАН.

Система экстралингвистических разметок фольклорного корпуса включает: название текс
та, жанр, жанровую разновидность/тематику, источник. 

Определены следующие жанры и жанровые разновидности:
эпосы: исторические, мифологические, бытовые; 
сказки: волшебные, богатырские, бытовые, о животных; 
легенды: мифологические, этнонимические, этногенетические; 
предания: бытовые, исторические; 
песни: исторические, лирические; 
баиты: исторические, бытовые; 
такмаки: плясовые, игровые, обрядовые, такмаки айтыша, такмакипамятки, сценические, 

небылицы; 
обрядовый фольклор: родильный, свадебный, погребальный; 
мунажаты: религиозные, философские, судьбы человеческие, дидактические; 
поговорки: труд, общественная жизнь, быт, обычаи, родственные отношения, сущность 

человека, практическая философия; 
пословицы: труд, общественная жизнь, быт, обычаи, родственные отношения, сущность 

че ловека, практическая философия; 
загадки: земля и небо, явления природы, растительный мир, животный мир, человек и его жизнь; 
поверья; скороговорки; приметы; заклятья; проклятья; клятвы.
4) Проект устного корпуса говоров восточного диалекта башкирского языка включает 765 

текстов транскрипций монологов информаторов кызыльского, айского и учалинского говоров. 
Экстралингвистическая разметка включает: фамилию, имя и отчество информатора; язык обу
чения; язык общения в семье; национальную идентификацию информатора; место последне
го долгого проживания до переезда в данное место (в случае переезда); время предыдущего 
проживания до переезда в данную местность (в случае переезда); время проживания в дан
ном месте; дату осуществления записи; определение говора восточного диалекта; гендерные 
показатели; уровень образования; возрастные группы; темы речевого материала (всего были 
определены 15 тем).

5) Проект устного корпуса башкирских СМИ входит как подкорпус в корпус публицистики 
и включает транскрипции аудио и видеоматериалов на башкирском языке. Подкорпус стро
ится на базе аудиоматериалов радио «Башкортостан», «Юлдаш», «Ашкадар», «Ватан», аудио 
компонетов телевизионных передач каналов «БСТ», «Башкортостан 24», «Россия 1». Хроноло
гические рамки определены 20202023гг., наличием доступного архива материалов. Система 
экстралингвистических разметок устного подкорпуса включает название информационного 
канала, год, месяц и день выхода, тематика передачи, участников. Все тексты размечены по 
тематике и жанру. Для рассматриваемого корпуса выделены следующие тематики и жанры:

Тематики: политическая и социальная жизнь (политика, право, философия); экономика 
(производство, строительство, бизнес, финансы, коммерция); сельское хозяйство; искусство, 
культура и литература; наука и техника; образование; природа, путешествие; частная жизнь; 
спорт; религия; психология; медицина; красота и здоровье. 
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Жанры текстов: интервью, беседа, репортаж, новости.
Существуют также корпусные проекты, разработанные другими исполнителями. Это сле

дующие три корпусных проекта:
1) Башкирский поэтический корпус [2]. Поэтический корпус включает тексты стихотвор

ных произведений башкирских поэтов XX и начала XXI века, имеет объём в 1,8 млн. словоу
потреблений. Разработан сотрудниками Башкирского государственного университета совмест
но с Институтом языкознания РАН. Тексты в корпусе снабжены наряду с морфологической 
разметкой, также специальной стиховедческой разметкой, позволяющей осуществлять поиск 
в строках, написанных определённым метром. 

2) Устный корпус башкирского языка дер. Рахметово и с. Баимово [3]. Является совмест
ной разработкой сотрудников НИУ ВШЭ, СПбГУ, Института лингвистических исследований 
РАН при поддержке Института истории, языка и литературы УФИЦ РАН. Корпус содержит 
устные монологические тексты общим объемом в 25000 слов. 

3) Национальный корпус башкирского языка [4]. Разработчиками являются сотрудники 
Школы лингвистики НИУ ВШЭ, волонтеры республики, которые обеспечили электронными 
текстами. Объем корпуса 20 – миллионов словоупотреблений, включает тексты художествен
ных произведений и разнородные тексты из башкироязычных сайтов. К сожалению, данный 
корпус не соответствует своему названию и ни один из рассмотренных 8 корпусных проектов 
башкирского ни порознь, ни вместе не могут претендовать на то, чтобы называться националь
ным корпусом. 

Что же такое национальный корпус языка и чем он отличается от простого корпуса? 
В корпусной лингвистике даются следующие определения национального корпуса язык. 

«Национальный лингвистический корпус – огромная коллекция устных и письменных текстов 
различных жанров, стилей, региональных и социальных вариантов, представленных в языке и 
интересных для изучения языка» [5, с. 100].

«Национальный корпус – это собрание текстов в электронной форме, представляющих 
данный язык на определенном этапе его существования, отображающий данный язык во всем 
многообразии жанров, стилей, социальных и территориальных диалектов и т.п. Корпус должен 
быть представительным, т.е. содержать по возможности все типы письменных и устных текс
тов» [6 34, с. 43].

Учитывая вышеприведенные определения, для перехода от корпусных проектов к нацио
нальному корпусу башкирского языка необходимо продолжить разработки подкорпусов, охва
тывающих новые формы, жанры и стили языка.

Предстоит работа по созданию следующих подкорпусов:
– подкорпуса учебной и научной литературы, включающий все школьные, сузовские и ву

зовские учебники, гуманитарные научные публикации, материалы из энциклопедий на нацио
нальном языке. Объем данного подкорпуса должен быть не менее в 5 млн. словоупотреблений;

– подкорпуса параллельных текстов, включающий русскобашкирские параллельные текс
ты, объемом не менее в 10 млн. словоупотреблений;

– подкорпуса официальных текстов и документов объемом не менее в 5 млн. словоупотре
блений.

Составители Национального корпуса русского языка, являющегося эталоном для корпус
ных разработок по национальным языкам народов Российской Федерации, также указывают, 
что национальный корпус имеет две важные особенности, одним из которых является содер
жание в нем всех типов письменных и устных текстов, представленных в данном языке (ху
дожественные разных жанров, публицистические, учебные, научные, деловые, разговорные, 
диалектные и т.п.) [7]. Поэтому любой корпус, который не содержит устную или письменную 
составляющую, или не представляет все стили и жанры языка, не может претендовать на зва
ние национального корпуса, является просто корпусом.

Учитывая это, считаем необходимым разработать следующие подкорпусы устной речи:
– подкорпуса произвольного разговорного языка объемом непрерывного звучания в 1000 

часов;
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– подкорпуса литературного языка объемом в 10000 часов непрерывного звучания; 
– подкорпуса говоров южного и северозападного диалектов башкирского языка объемом 

непрерывного звучания в 5000 часов.
В лингвистике также определен минимальный объем корпуса в словоупотреблениях, когда 

он может считаться национальным. Большинство создателей и исследователей считают, что 
объем национального корпуса должен превышать 100 млн. словоупотреблений [810]. Такие 
требования большого объема для национального корпуса основываются на мнении Синклера 
[11] о том, что скольконибудь значащие статистические лингвистические данные и результаты 
можно получать только на достаточно большом объеме материала. 

В 7е годы прошлого столетия К.Б.Бектаевым [12, с. 33] была предложена формула для 
расчета достоверного объема текстов для построения частотных словарей: 

N= Zp
2(1fгр)

δ 2 fгр

Если использовать эту формулу для расчета граничной достоверной частоты слова, то для 
Zp=1,96 (при надежности р=0,95) и допустимой относительной ошибки в δ≤0,33, граничная 
час тота будет определена как fгр≈5*106, что для тюркских языков означает область сверх низ
кочастотных слов. Т.е. корпус такого объема или его превышающий не только даст достовер
ные статистические результаты по высокочастотным и среднечастотным словам языка, но так
же будет включать в себя редко употребительные низкочастотные слова национального языка.

Следующим из важных требований к национальному корпусу является репрезентатив
ность. В корпусной лингвистике репрезентативность понимается как пропорциональное пред
ставление в корпусе текстов различных периодов, жанров, стилей, авторов и т. п. [6, с. 125]. 
Репрезентативность должна обеспечить национальному корпусу возможность получать пред
ставления о языке в целом.

Данное понятие как основное в корпусной лингвистике, тем не менее не является тривиаль
ным. Так по анализам Д. Байбера корпус, составленный на базе пропорционального охвата типов 
речи и языковых стилей должен был бы содержать около 90% обычной разговорной речи, 3% 
писем и замечаний и 7% опубликованных и неопубликованных текстов классических стилей 
и жанров [13]. Учитывая трудоемкость составления корпусов устной речи, составить корпус, 
реаль но отражающий язык в представленных выше пропорциях, весьма проблематично.

Однако определение репрезентативности к национальному корпусу как содержание всех 
типов письменных и устных текстов, и их разных жанров, по возможности пропорционально 
их доли в языке, декларируется как основное требование и в Национальном корпусе русского 
языка [7]. Сегодня составители национальных корпусов, не касаясь проблемы соотношения 
устных и письменных видов речи, которая не решится в ближайшее время, предлагают разные 
пропорции включения в устную и письменную часть корпусов стилевых и жанровых типов 
языковых текстов.

Считаем, что вопрос репрезентативности будущего Национального корпуса башкирского 
языка с учетом лингвистических и экстралингвистических факторов, например: временного 
среза, объема стилей и жанров в географической перспективе (районы, издательства) и др. 
должны стать объектом дальнейшего совместного обсуждения широкого круга филологов ре
спублики. На начальном этапе нами для текстовой части национального корпуса предложена 
следующая пропорция: проза – 40%, публицистика – 40%, учебная и научная литература – 5%, 
фольклор – 5%, поэзия – 5%, официально деловой стиль – 5%.

Сбалансированность корпуса ставится как задача финальная, а не соблюдаемая на всех 
этапах построения национального корпуса башкирского языка, как и удовлетворения нацио
нального корпуса требованию полноты. На этапе доведения его объема до 100 млн. словоупо
треблений эти вопросы не стоит ставить, поскольку они будут не просто затягивать работу, но 
и весьма затруднительными даже при значительных людских ресурсах. Но на стадии заявле
ния о статусе корпуса как Национального, этот вопрос должен подниматься. 
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Преодоление объема корпуса в 100 млн. словоупотреблений будет достигнуто за счет уве
личения текстовых баз существующих корпусных проектов и добавления новых подкорпусов. 
Так планируется довести объемы прозаического и публицистического подкорпусов до 60 млн. 
словоупотреблений каждый, фольклора до 5 млн. словоупотреблений, что позволит вместе с 
новыми подкорпусами, которые были обозначены выше достигнуть необходимого объема.

Структурированность представления данных также является одним важных требований к 
Национальному корпусу. Какие информативные единицы будут закладываться в базу корпуса, 
что может пользователь искать и находить в корпусе?

В существующих корпусных проектах башкирского языка заложена морфологическая ин
формация, которая включает а) частеречную характеристику; б) совокупность морфологиче
ских признаков по типу агглютинативных аффиксов словоизменения, которые подразделяются 
на именные и глагольные формы. Выделяются 12 частей речи: имена существительные, числи
тельные, прилагательные, наречия, глаголы, местоимения, подражательные слова, междоме
тия, модальные слова, союзы, частицы, послелоги. 

В Национальном корпусе должна быть информация и по семантике слова. Сейчас идет 
работа выделения семантических групп имен существительных, которые разделены на семан
тические группы: предметные имена, непредметные имена и имена собственные. Определены 
следующие семантические группы предметных имен:

– лица (кеше, уҡытыусы,м табиб, ғалим)
– этнонимы (башҡорт, татар, сыуаш)
– части тела (ҡул, аяҡ)
– термины родства (әсәй, килен, ағай)
– пища и напитки (һөт, икмәк, ит, ҡымыҙ)
– постройки (дома, жилища, хоз. постройки)
– одежда (названия головных уборов, названия обуви) 
– украшения (беләҙек, мунсаҡ, һаҡал)
– животные (домашние и дикие животные, птицы)
– растительный мир (ҡайын, үлән, япраҡ)
– транспорт (сана, машина, трактор)
– вещества и материалы (һыу, таш, сатин, ҡамыр),
– пространство и место (йыһан, ҡала, тайга, овраг)
– инструменты и приспособления (сүкеш, балта, энә,)
– механизмы и приборы (телефон, телевизор)
– оружие (ҡылыс, уҡ)
– посуда (шәшәке, самауыр, ҡалаҡ)
– текст (хикәйә, китап, афиша)
– мебель (шкаф, өҫтәл, ултырғыс)
– музыкальные инструменты.
В дальнейшем предстоит составить словарь непредметных существительных, глаголов и 

остальных частей речи, разработать систему поиска по семантике. 
В национальном корпусе должна быть представлена информация по лексикограмматиче

ской омонимии и осуществлена возможность автоматического снятия этих неоднозначностей. 
В существующих корпусных проектах реализована возможность представления информа

ции по вкраплениям из иноязычных слов. Работа в этом направлении пока не идет, но в нацио
нальном корпусе все вкрапления должны быть маркированы по языкам вхождения.

Национальный корпус башкирского языка несомненно должен представлять и синтакси
ческую информацию на основе синтаксической разметки текстов. Поиски в этом направлении 
начаты.

Таковы основные моменты критерии Национального корпуса башкирского языка, который 
будет несомненно создан при условии финансирования со стороны Правительства Республики 
Башкортостан.
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Л. А. БОҪҠОНБАЕВА 
Өфө, Башҡортостан Республикаһы, Рәсәй

Рәсәй фәндәр академияһы Өфө федераль тикшеренеү үҙәгенең 
Тарих, тел һәм әҙәбиәт институты

ЙӘНЛЕ ҺӨЙЛӘҮ ДИСКУРСТАРЫНДА ТЕЛ КОДТАРЫ КҮСЕШЕН  
ТӨҘӨЛӨШӨ ЯҒЫНАН АНАЛИЗЛАУ  

(БАШҠОРТ ТЕЛЕНЕҢ МАШИНА ФОНДЫНДАҒЫ ДИАЛЕКТОЛОГИК  
БАЗАНЫҢ ТЕКСТОЛОГИЯ ӨЛӨШӨНДӘГЕ МАТЕРИАЛ НИГЕҘЕНДӘ)

Аңдатпа. Белсенді башқұрторыс билингвизмі жағдайында коммуникацияға қатысушылар 
башқұрт және орыс тілдерінің ресурстарын үнемі пайдаланады. Тіпті бір сөздің ішінде екі тілдің 
сөйлеу бірліктерін кезектесіп қолдану бар. Бұл мақалада башқұрттардың ауызша сөйлеуіндегі 
башқұрторыс ауысуларының негізгі құрылымдық түрлері зерттелген. Башқұрт тілінде асси
миляцияланбаған лексикаға қатысты көптеген шет тіліндегі материалдар (морфемалар, сөз дер, 
сөз тіркестері, сөйлемдер) жұмыс істейді. Экспедициялық сапарлар кезінде жиналған және 
башқұрт тілінің машина қорының диалектологиялық кіші қорының мәтіндік базасында ор
наластырылған ауызша дискурстардың құрылымдық талдауы сөйлеуде құрылымында әртүрлі 
кодтық ауысулар қолданылатынын көрсетті. Жүргізілген құрылымдық талдау ауызекі тілде 
фрагменттерді, пиджинизацияланған коммутацияларды және аралдық коммутацияларды қоса 
алғанда, ең белсенді түрде енгізілетінін анықтады. 

Тірек сөздер: башқұрт тілі, орыс тілі, екі тілділік, кодты ауыстыру, құрылымдық түрлері.

Аннотация. В условиях активного башкирскорусского двуязычия участники коммуника
ции регулярно используют ресурсы башкирского и русского языков. Даже в рамках одного вы
сказывания встречается попеременное употребление речевых единиц двух языков. В данной 
статье исследуются основные структурные типы башкирскорусских переключений в устной 
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речи башкир. В башкирской разговорной речи функционирует большое количество иноязычно
го материала (морфемы, слова, словосочетания, предложения), относящийся к неассимилиро
ванной лексике. Структурный анализ устных дискурсов, собранных во время экспедиционных 
выездов и размещенных в текстологической базе диалектологического подфонда Машинного 
фонда башкирского языка, показал, что в речи употребляются различные по структуре кодо
вые переключения. Проведенный структурный анализ позволил выявить, что в устную речь 
наиболее активно внедряются внутрифразовые переключения, включающие в себя вкрапле
ния, пиджинизированные переключения и островные переключения. 

Ключевые слова: башкирский язык, русский язык, двуязычие, кодовое переключение, 
струк турные типы.

Abstract. Russian RussianBashkir bilingualism In the conditions of active BashkirRussian 
bilingualism, communication participants regularly use the resources of the Bashkir and Russian 
languages. Even within the framework of one utterance, there is an alternate use of speech units of two 
languages. This article examines the main structural types of BashkirRussian switches in the Bashkir oral 
speech. In Bashkir colloquial speech, there is a large amount of foreign language material (morphemes, 
words, phrases, sentences) related to nonassimilated vocabulary. A structural analysis of oral discourses 
collected during expedition trips and placed in the textual database of the dialectological subfund of the 
Bashkir Language Machine Fund showed that code switches of various structures are used in speech. 
The conducted structural analysis revealed that intraphrasal switching, including inclusions, pidginized 
switching and island switching, is most actively introduced into oral speech. 

Keywords: Bashkir language, Russian language, bilingualism, code switching, structural types. 
Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда №232801343 «Кодовые 
переключение в условиях башкирскорусского двуязычия (на материале диалектных дискур
сов)»

«Башҡорт теленең машина фонды» мәғлүмәт базаһында диалект материалы ҙур урын 
алған. Диалектологик база үҙ аллы базаларҙан торған Лексика, Диалектологик атлас һәм Текс
тологик базаларҙы үҙ эсенә ала. Был базаларҙа тупланған диалект материалы башҡорт теленең 
һөйләштәренең лексик составының, фонетик, морфологик һәм синтаксик модификацияларының 
бөтә төрлөлөгөн реаль һүрәтләй.

Текстологик базала күп һанлы экспедициялар барышында йыйып алынған һөйләү 
телмәренең үрнәктәре бирелә. Базала лингвистик һәм экстралингвистик параметрҙар (диа
лект, һөйләш, яҙыу йылы, информанттың белеме, енесе, йәше, милләте) буйынса текст эҙләү 
мөмкинлеге бар. Программа текстарҙы үрҙә күрһәтелгән параметрҙарҙың береһе йәки уларҙың 
комбинацияһы буйынса эҙләргә мөмкинлек бирә. Информанттың фамилияһы, исеме һәм 
атаһының исеме һәм уның йәшәү урыны текстың аҙағында күрһәтелә.

Әлеге ваҡыта Текстологик базаға индереү өсөн диалект материалы әҙерлек процесы үтә. 
Йыйылған экспедиция яҙмалары паузаларҙан таҙартыла, паспортлаштырыу үтә. 

Аудиофайлды коммуникатив эпизодтарға (фразаларға) бүлеү, транскриптты аудиофайл 
менән транскрипциялау һәм синхронлаштырыу ELAN аннотация программаһында башҡарыла.

Аудиофайлдарҙы транскрипциялағанда һүҙҙәр генә түгел, телмәрҙең паралингвистик эле
менттары, йәғни һөйләүсенең әңгәмә ваҡытында көлөүе, йүткереүе, көрһөнөүе һ.б. телмәр 
ағышында осраған хезитация күренештәре лә билдәләп үтелә.

Яҙма телмәрҙә әйткән фекерҙең структура һәм мәғәнә буйынса бүленеше тыныш билдәләре 
ярҙамында тормошҡа ашырыла, ә йәнле һөйләү телендә тауыш ағымы синтагмаларға ( / ) 
(мәғәнә бөтөнлөгө, оҙон булмаған пауза менән айырыла) һәм фразаларға ( // ) (тамамланған 
бөтөн, ул синтагмаларҙан тора, шул уҡ ваҡытта бер синтагманан да тора ала һәм ул тауыш 
тонының түбәнәйеүе менән ҡылыҡһырлана) бүленә. 

Транскрипциялауҙың махсус билдәләре:
/ – синтагмаларҙы айырыу билдәһе; 
// – һөйләү телмәрен фразаларға бүлеү билдәһе;
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! ? – һорау һәм өндәү фразаларын сегментлау;
( .. ) – информант телмәрендә ҙур паузалар билдәһе;
( ) – хезитация паузаһы билдәһе, әгәр уның эсендә өндәр ишетелһә, улар йәйә эсендә 

бирелә: мәҫ., э ( ээ );
( // ) – телмәрҙең өҙөлөүе; 
[ ] – үҙүҙеңде төҙәтеү (хаталы һүҙ йәки грамматик форма телмәр ағышында информант 

тарафынан төҙәтелә); 
$Н – аңлашылмаған йәки аңлауы ауыр булған һүҙ йәки һүҙбәйләнештәр;
$С – телмәрҙең паралингвистик элементы – көлөү;
$К – телмәрҙең паралингвистик элементы – йүткереү;
$B – телмәрҙең паралингвистик элементы – тын алыу, һулыш алыу, көрһөнөү һ.б.;
# ... # – тел кодтарын алыштырыу (башҡорт теленән урыҫ теленә күсеү).
Транскрибицияланған диалект текстарын артабан Башҡорт теленең машина фондына 

ҡараған Текстологик базаға урынлаштырыу ҡарала.
Был базала бирелгән йәнле һөйләү теленең үрнәктәре ҡыҫҡа ваҡыт эсендә лингвистик 

тикшеренеүҙәр өсөн бай иллюстратив материал һайлау мөмкинлеген бирә. 
Экспедиция материалдарын анализлағанда телмәрҙә сит тел һүҙҙәренең күпләп ҡулла

нылыуы күҙгә ташлана. Йыш ҡына информанттар башҡорт теленән урыҫ теленә күсеп китәләр. 
Бындай һүҙҙәр башҡорт һәм үҙләштерелгән һүҙҙәрҙән айырып күрһәтеү өсөн ике яҡтан окто
торп символы (#) менән айырып күрһәтелә.

Башҡортостан Республикаһы – Рәсәй Федерацияһының күп милләтле төбәктәренең береһе. 
Республикала төрлө тел ғаиләләренә һәм төркөмдәренә ҡараған 110дан ашыу халыҡ йәшәй.

Бындай полиэтник төбәктә рус теле милләтара аралашыуҙың төп теле, аралашсы тел бу
лып сығыш яһай. Киң таралған ике теллелек шарттарында рус теленең башҡа телдәргә, шул 
иҫәптән башҡорт теленә лә көслө йоғонтоһо күҙәтелә. Был йоғонто тәү сиратта башҡорттарҙың 
йәнле һөйләү теленә хас. Коммуникацияла ҡатнашыусылар даими рәүештә башҡорт һәм рус 
телдәре ресурстарын ҡуллана, бербереһенән күп кенә дифференциаль билдәләр менән айы
рылып торған ике төрлө төҙөлөшлө тел элементтарын берләштерә. Мәҫәлән, башҡорт теле 
агглютинатив телдәргә ҡарай. Унда бер мәғәнәлелек менән характерланған форма яһаусы һәм 
һүҙ үҙгәртеүсе аффикстар һүҙҙең тамырына (нигеҙенә) эҙмәэҙлекле ҡушыла. Флектив телдәргә 
ҡараған рус телендә һүҙ үҙгәртеүҙең өҫтөнлөклө ысулы булып флексия тора, ул үҙендә бер нисә 
категориаль мәғәнәне берләштерә ала. 

Экспедициялар барышында башҡорт һөйләштәренән йыйылған материал башҡорттар
ҙың телмәрендә рус теленең күп һанлы лексик материалы барлығын күрһәтә. Хатта бер 
һөйләм сиктәрендә ике телдең телмәр берәмектәрен алмашлап ҡулланылыуы йыш осрай. 
Ассимиляцияланмаған лексикаға ҡараған һәм телреципиентта эквиваленты булған урыҫ мате
риалы лексемалар менән генә түгел, ә һүҙбәйләнештәр, фразалар һәм хатта морфемалар менән 
дә бирелә. Был күренеш тел ғилемендә тел кодтары күсеше (русса – переключение кодов) тип 
атала һәм глобалләшеү, әүҙем миграция һәм халыҡтарҙың тарихи күршелеге менән аңлатыла.

Кодтарҙың күсеше проблемаһына (ингл. Codeswitching) телселәр ХХ быуаттың 70се йыл
дарында тел бәйләнештәре проблемаларына ҡыҙыҡһыныу артыуы менән бәйле иғтибар итә. 
У.Вайнрайх [Вайнрайх, 2000], П. Ауэр [Auer, 1984], К. МайерсСкоттон [MyersScotton, 1993] 
хеҙмәттәрендә тел кодтары күсешенең төп тәғлимәттәре, йүнәлештәре һәм структур төрҙәре 
ҡарала.

Рәсәй лингвистикаһында был проблема һуңғы тиҫтә йылдарҙа даими күтәрелә. 
Г.Н.Чиршеваның «Двуязычная коммуникация» монографияһы был өлкәлә ҙур өлөш индерә 
[Чиршева, 2004], уның тикшеренеү һөҙөмтәләренә артабанғы тикшеренеүселәрҙең күбеһе тая на.

Башҡорт телендә тел кодтары күсешенең структур төрҙәре Г. Н. Чиршева тәҡдим иткән 
классификация нигеҙендә айырып күрһәтелә:

– код һайлау;
– фразаара (интерсентенциональ) күсеш – бер дискурс сиктәрендә һөйләмдәр араһындағы 

күсештәр;
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– фраза эсендә (интрасентенциональ) күсеш. Ҡатмарлы һөйләм компоненттары араһында 
һәм һүҙбәйләнештәр йәки ябай һөйләм сиктәрендә күсештәрҙе үҙ эсенә ала [Чиршева, 2004: 
63–66].

Анализланған материалда код күсештәре фраза эсендә күсештәр менән генә бирелә. Кодты 
һайлау коммуникатив актта ике һәм унан күберәк ҡатнашыусыны йәлеп итеүҙе күҙ уңында тота. 
Был тикшеренеүҙә бындай төрҙәге күсешҙәр, диалогик дискурстар булмау сәбәпле, бирелмәй. 
Фразаара күсештәр ҙә йәнле телмәр үрнәктәрендә теркәлмәгән.

Фраза эсендә код күсеше. Информанттарҙың бер фраза эсендә башҡорт теле һүҙҙәрен дә, 
урыҫ теле һүҙҙәрен дә ҡулланыу осраҡтары йыш күҙәтелә. Урыҫ теленән килеп ингән һүҙҙәрҙең 
бирелеше лә төрлө. Улар телмәргә айырым һүҙ булып та, һүҙбәйләнеш составында ла, ҡушма 
һөйләмдең бер компоненты булып та инеп китә.

1. Ҡушма һөйләм компоненттары араһында күсештәр. Был күсеш ҡушма һөйләм 
компоненттары араһында күҙәтелә. Анализланған диалект материалында бындай күсештәр 
күпләп теркәлмәй. Әңгәмә барышында икенсе кешенең телмәрен үҙгәртмәйенсә биргәндә, ци
тата килтергәндә ҡулланыла. Информант башҡа кешенең телмәрен үҙенекенән айырыу өсөн 
маҡсатлы рәүештә ҡуллана.

Башҡаларҙың телмәре башҡорт теленең телмәр ҡылымдары ролендә сығыш яһаған скреп
тар (тиеү, әйтеү, һөйләү) ярҙамында телмәргә индерелә: шунан паспыртты сығарып күргәҙеп 
/ #может неправильно написали# / тей // әҙ. шунан паспортты сығарып күрһәтеп / бәлки 
дөрөҫ яҙмағандарҙыр / ти //; уҡытыусыға рәхмәт инде / #расскажите / я понимаю побаш
кирски# / тине // әҙ. уҡытыусыға рәхмәт инде / һөйләгеҙ / мин башҡортса аңлайым / тине //.

2. Һүҙбәйләнеш йәки ябай һөйләм сиктәрендә фраза эсендә күсештәр. Һүҙбәйләнеш 
йәки ябай һөйләм сиктәрендә ҡушылмалар һәм утрауҙар айырыла.

Ҡушылмалар. Йәнле һөйләүҙә урыҫ теленән ингән ҡушылмалар йыш ҡулланыла. Ул 
һүҙҙең тамырынан ғына тора, телмәрҙә бер ниндәй ҙә ялғау ҡабул итмәй.

Уларҙың морфологик составы төрлө. Был һүҙҙәр үҙ аллы (исем, рәүеш, сифат, алмаш) һәм 
ярҙамсы һүҙ төркөмдәренә (теркәүес, киҫәксә) ҡарай.

Информанттар бигерәк тә урыҫ теленән ингән теркәүестәрҙе күп ҡуллана. 
Ғалимдар теркәүестәрҙең төрки телдәрҙә сағыштырмаса һуң барлыҡҡа килеүен билдәләй. 

Был боронғо төрки ҡомартҡыларҙа уларҙың бөтөнләй булмауы йәки бик аҙ булыуы менән 
раҫлана [Мусаев, 1980: 3; Насилов, 1960: 44]. Теркәүестәрҙең ҡуллана башлауы исламдан 
һуңғы осорға тура килә, улар ғәрәп һәм фарсы телдәренең йоғонтоһо аҫтында яҙма телгә үтеп 
инә башлай. Тимәк, хәҙерге башҡорт әҙәби телендәге күп кенә теркәүестәр ғәрәп һәм фарсы 
теленән үҙләштерелгән, тип иҫбатларға була.

Йәнле һөйләү телендә теркәүестәр ҡулланыу күпселек осраҡта «факультатив характерҙа» 
[Грамматика современного башкирского литературного языка, 1981: 351], сөнки «төрки 
тел дәрҙең төҙөлөшө уларҙы һөйләм төҙөлөшөндә ҡулланыуҙы талап итмәй» [Султанбаева, 
2008: 126]. Башҡорт телендә синтаксик мөнәсәбәттәрҙе белдереүҙең төп саралары булып 
бәйләүестәр, киҫәксәләр, ҡылым формалары, килеш аффикстары сығыш яһай. Интонация ла 
ҙур роль уйнай. Коммуникация ваҡытында ғәрәп йәки фарсы телдәренән ингән теркәүестәр 
урыҫ эквиваленттары менән ҡыҫырыҡлана: төрҙө йаҡҡа таралыштыҡ / #но# бик нейбеҙ / 
татыубыҙ // әҙ. төрлө яҡҡа таралыштыҡ / әммә бик нибеҙ / татыубыҙ //; айыуҙың үҙен 
күрмәнек беҙ / #однако# айыуҙың нимәлер эштәп йөрөгәне һәр уаҡыт билдәле була торған 
ыйы // әҙ. айыуҙың үҙен күрмәнек / ләкин айыуҙың нимәлер эшләп йөрөгәне һәр ваҡыт билдәле 
була торғайны //.

Информанттар телмәрендә урыҫ теленән ингән исемдәр ҙә күпләп теркәлә: хәҙер ике йәш # 
симйа # килгән // әҙ. хәҙер ике йәш ғаилә килгән //; маҡтарҙыҡ # пагуда # йуҡ // әҙ. маҡтарлыҡ 
һауа торошо юҡ //; афтобус менән көтөп торғансы / #перерыф# уахытында ла барып килеп 
эштәрҙе эштәп өлгөрөп була // әҙ. автобус менән көтөп торғансы тәнәфес ваҡытында ла 
барып килеп эштәрҙе эшләп өлгөрөп була //.

Пиджиндар – башҡорт теле ҡағиҙәләренә ярашлы башҡорт теленең һүҙ үҙгәртеүсе һәм 
форма яһаусы ялғауҙар ҡушылған сит тел (рус) һүҙҙәре. Улар рус теленең аффикстарын ҡабул 
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итмәйҙәр. Һөйләмдә сит тел һүҙҙәренең тамыр формаһы ғына ҡулланыла. Уларға һүҙҙең грам
матик мәғәнәһен үҙгәрткән һәм синтаксик мөнәсәбәттәр булдырыу өсөн хеҙмәт иткән башҡорт 
теленең ялғауҙары ҡушыла. Был яҡтан улар үҙләштерелгән һүҙҙәргә яҡын торалар [Чиршева, 
2004: 63–66].

Пиджиндар башлыса исемдәр менән бирелә: элек минең атайым #горотта# эштәгән 
ийе// әҙ. элек минең атайым ҡалала эшләгән ине//; хәҙер әтейемә #симйаны# ҡарарға керәк 
бит инде// әҙ. хәҙер атайыма ғаиләне ҡарарға кәрәк бит инде//. Беренсе миҫалда башҡорт 
теленең ҡала һүҙе урынына рус һүҙе город ҡулланыла, уға башҡорт теленең урынваҡыт ки
леш ялғауы ҡушылған. Икенсе миҫалда иһә рус һүҙе семьяға башҡорт теленең төшөм килеш 
ялғауын ҡабул итә.

Пиджиндар ҡылымдар менән дә бирелә. Бындай күсештәр аналитик конструкцияларҙан 
тора, уларҙың составы рус теле ҡылымының инфинитив формаһынан һәм башҡорт теленең ит 
ярҙамсы ҡылымынан ғибәрәт: переносить итеү әҙ. күсереү, откладывать итеү әҙ. кисеререү: 
өйҙөң #утеплять# иттег иҙәндәрен // әҙ. өйҙөң йылыттыҡ иҙәндәрен //; һәнәк менән #соби
рать# итәбеҙ ҙә бер йергә / #потом# өйгә апарабыҙ / һыйырҙарға // әҙ. һәнәк менән йыябыҙ ҙа 
бер ергә / аҙаҡ өйгә алып барабыҙ һыйырҙарға //.

Юғарыла күрһәтелгән принцип буйынса барлыҡҡа килгән аналитик төрҙәге ҡылым фор
маларын ҡарап, Н. К. Дмитриев билдәләүенсә, башҡорт телендә бындай ҡылымдар һанын 
«был формуланың һығылмалылығы арҡаһында сикһеҙ арттырырға мөмкин» [Дмитриев, 1930: 
76].

Утрауҙар. Анализланған материалда утрауҙарҙың ике төрө теркәлгән: рус теленең аффик
стары ҡушылған рус һүҙҙәре һәм рус теленән ингән һүҙбәйләнештәр.

Йыш ҡына информанттар әңгәмә барышында рус һүҙҙәрен генә түгел, уларҙы рус теленең 
аффикстары менән бергә ҡушып ҡуллана: баҡсала нейҙәр генә йуҡ / #фрукты# / #овощи# // 
әҙ. баҡсала ниҙәр генә юҡ / емешеләк / йәшелсә //; #частушки# немә була әле? әҙ. таҡмаҡтар 
нимә була әле?. Билдәләп үтергә кәрәк, күплек формаһынан тыш, дискурстарҙа башҡа грамма
тик маркерҙар теркәлмәгән.

Утрауҙарҙың икенсе төрө башлыса субстантив һүҙбәйләнештәрҙән (сифат + исем, исем + 
исем) тора.

Сифат + исем моделе. Йәнле һөйләү телендә сифат + исем моделе менән бирелгән утрауҙар 
ҡайһы бер үҙенсәлектәргә эйә. Морфологик йәһәттән башҡорт телендә сифаттар үҙгәрмәүсән 
һүҙ төркөмөнә ҡарай, төп сифаттар ғына дәрәжә формаларын ҡабул итә [Хәҙерге башҡорт 
теле, 1986: 186]. Рус телендә иһә сифаттар күплек, енес (род) һәм килеш ялғауҙары ҡабул 
итә. Утрауҙар составындағы сифат, исемдең ниндәй грамматик күрһәткес менән бирелеүенә 
ҡарамаҫтан, күпселек осраҡта ират енесе төшөнсәһен биргән ялғау ҡабул итә: ул #Амурский 
ублыста# Райхша тигән урында #стройкала# эштәгән // әҙ. ул Амур өлкәһендә Райхша тигән 
урында төҙөлөштә эшләгән //; атайым минең витиринар булып ғүмер буйына // ул #выший 
абразаванийе# менан // әҙ. атайым минең ветеринар булып ғүмер буйына // ул юғары белем 
менән //.

Исем + исем моделе. Рус телендә был модель башҡарылыу синтаксик бәйләнеш ярҙамында 
төҙөлә һәм эйәртеүсе һүҙ эйәреүсе һүҙҙең билдәле бер килештә тороуын талап итә. Ғәҙәттә 
эйәртеүсе һүҙ төп килештә (именительный падеж), ә эйәртеүсе һүҙ эйәлек килештә (родитель
ный падеж) килә. Эйәреүсе компонентта эйәлек аффиксы булыуы хас, эйәртеүсе компонент 
төр мәғәнәһен аңлата: шунан #атдел культуры и молодежной политики# эшләнем // әҙ. шунан 
мәҙәниәт һәм йәштәр сәйәсәте бүлегендә эшләнем //; #адел абразования# берәй эште ки
тереп йеткерегә ҡушһа / тиҙ генә барып киләбеҙ // әҙ. мәғариф бүлеге берәй эште килтереп 
еткерергә ҡушһа / тиҙ генә барып киләбеҙ //. 

Шулай итеп, йәнле һөйләү телендә төрлө төҙөлөшлө тел кодтары күсештәре теркәлгән. 
Башҡортостан Республикаһында киң таралыш алған башҡортурыҫ ике теллелеге шарттарын
да аралашыусылар бер коммуникация сиктәрендә башҡорт һәм рус телдәре ресурстарын да
ими ҡуллана. Тәү сиратта был күренеште башҡорт һәм рус халыҡтарының тарихи күршелеге 
менән аңлатып була.
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ЗАИМСТВОВАННЫЕ ФАРМАКОФИТОНИМЫ В УСТНОЙ РЕЧИ БАШКИР 
(НА МАТЕРИАЛЕ БАЗЫ ДАННЫХ МФБЯ)

Аннотация. В статье раскрываются возможности применения материалов Машинного 
фонда башкирского языка при исследовании названий лекарственных растений в башкирском 
языке. Созданный сотрудниками лаборатории лингвистики и информационных технологий 
(ныне отдел прикладной лингвистики и диалектологии) Машинный фонд башкирского язы
ка состоит из 7 крупных баз данных, которые образуют подфонды единого фонда: подфонд 
генеральной картотеки; лексикографический подфонд; грамматический подфонд; подфонд ка
талога рукописных книг; подфонд каталога старопечатных книг; экспериментальнофонети
ческий подфонд; диалектологический подфонд и 3 корпусных проекта: корпус прозы, корпус 
публицистик и корпус фольклора. Включенные в базу данных диалектные материалы являют
ся источником для исследования устной речи. Наличие широкого доступа к диалектным мате
риалам является фактором сохранения родного языка в условиях глобализации современного 
общества. С применением материалов информационной системы рассматриваются лексемы 
некоторых лекарственных растений.

Ключевые слова: башкирский язык, машинный фонд башкирского языка, база данных, рас
тительная лексика, лекарственные растения, диалектологическая база, заимствование 

Abstract. The article reveals the possibilities of using the materials of the Bashkir language 
Machine Fund in the study of the names of medicinal plants in the Bashkir language. Created by the 
staff of the Laboratory of Linguistics and Information Technologies (now the Department of Applied 
Linguistics and Dialectology), the Bashkir Language Machine Fund consists of seven large databases 
that form subfunds of a single fund: a subfund of the general card index; lexicographic subfund; 
grammatical subfund; a subfund of the catalog of handwritten books; a subfund of the catalog of old 
printed books; experimental phonetic subfund; dialectological subfund and three corpus projects: the 
corpus of prose, the corpus of journalism and the corpus of folklore. The dialect materials included 
in the database are a source for the study of oral speech. The availability of wide access to dialect 
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materials is a factor in preserving the native language in the conditions of globalization of modern 
society. Using the materials of the information system, the lexemes of some medicinal plants are 
considered.

Keywords: Bashkir language, Bashkir language machine fund, database, plant vocabulary, 
medicinal plants, dialectological base, borrowing

Аңдатпа. Мақалада башқұрт тіліндегі дәрілік өсімдіктердің атауларын зерттеу кезінде баш
құрт тілінің машина қорының материалдарын қолдану мүмкіндіктері ашылады. Лингвистика 
және ақпараттық технологиялар зертханасының қызметкерлері (қазіргі қолданбалы лингвис
тика және диалектология бөлімі) құрған башқұрт тілінің машина қоры мыналардан тұрады 
бірыңғай қордың кіші қорларын құрайтын жеті ірі мәліметтер базасы: бас картотеканың кіші 
қоры; лексикографиялық кіші қор; грамматикалық кіші қор; қолжазба кітаптар каталогының кіші 
қоры; ескі басылған кітаптар каталогының кіші қоры; эксперименттікфонетикалық кіші қор; 
диалектологиялық кіші қор және үш корпустық жоба: проза корпусы, публицистика корпусы 
және фольклор корпусы. Дерекқорға енгізілген диалектілік материалдар ауызша сөйлеуді зерттеу 
көзі болып табылады. Диалектілік материалдарға кең қол жетімділіктің болуы қазіргі қоғамның 
жаһандануы жағдайында ана тілін сақтау факторы болып табылады. Ақпараттық жүйенің мате
риалдарын қолдана отырып, кейбір дәрілік өсімдіктердің лексемалары қарастырылады.

Тірек сөздер: башқұрт тілі, башқұрт тілінің машина қоры, мәліметтер базасы, өсімдік лек
сикасы, дәрілік өсімдіктер, диалектологиялық база, қарыз алу

Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда №232801343  
«Кодовые переключение в условиях башкирскорусского двуязычия (на материале диалектных 
дискурсов)»

Одной из основных задач, поставленных перед языковедами, является создание сбаланси
рованного и репрезентативного корпуса по диалектам и говорам башкирского языка с учетом 
значения и роли корпусов в изучении разговорной речи, формировании словарного запаса на
селения. Создание электронных диалектных корпусов позволяет зафиксировать полевые ма
териалы в единой базе данных и пополнять по мере фиксации. Разработанная сотрудниками 
лаборатории лингвистики и информационных технологий (ныне – отделом прикладной лин
гвистики и диалектологии) Института истории, языка и литературы Уфимского федерального 
исследовательского центра Российской академии наук диалектологическая база Машинного 
фонда башкирского языка (Рис. 1) состоит из трех самостоятельных баз: лексической базы 
данных, базы данных диалектологического атласа и текстологической базы данных (Рис. 2). 

Рис.1. Интерфейс Машинного фонда башкирского языка: mfbl2.ru
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Рис. 2. Интерфейс диалектологической базы МФБЯ

Лексическая база данных содержит более 52000 диалектных единиц, состоящих из 9 ин
формационных полей: диалектное слово, часть речи, диалект, говор, литературная норма, рус
ский перевод, пример употребления, дополнительная информация, устойчивые выражения. 

Рис. 3. Пример поиска и вывода лексемы ‘огурец’

В кызыльском, миасском, сальютском говорах восточного диалекта, в среднем говоре юж
ного диалекта бытуют заимствованные слова от ‘огурец’ әгөрсә / әгүрсә / үгерсә / өгөрсө [7]. В 
«Словаре ранних русских заимствований» отмечено, что источником данной лексемы является 
греч. ‘незрелый’ [9, с. 236]. Согласно мнениям А.Г.Биишева и Э.Ф.Ишбердина, литературное 
название ҡыяр заимствовано с арабского языка ايخ ‘один из видов овощей, огурец’ [3, с. 63, 5, 
с. 65].
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В базе данных диалектологического атласа представлена информация по диалектологиче
скому атласу башкирского языка, который содержит богатый диалектный материал из опорных 
пунктов Республики Башкортостан и соседних регионов, где компактно проживает башкир
ское население (Курганская, Оренбургская, Пермская, Самарская, Саратовская, Свердловская, 
Челябинская области).

Интерфейс базы включает следующие возможности: 
1) выбор типа языкового соответствия: фонетический, морфологический, лексический, 

синтаксический. 
2) выбор подтипа языкового соответствия (например для фонетических соответствий: по 

сонантам и консонантам). 
3) выбор конкретного языкового соответствия (в виде конкретного противопоставления 

лингвистических явлений в разных позициях в словах и конструкциях).
Следует отметить, что народные названия растений различаются по степени их распро

страненности и по диалектной принадлежности. При этом в одних и тех же говорах нере
дко используются дватри, а иногда и большее количество синонимических наименований 
[6, с. 82]. В лексическом разделе диалектологической базы программа выдает нам следую
щие синонимические варианты лексемы боярышник: айыу ҡамыр / айыу ҡамыры, байарка, 
баяр емеше, беҙ ағасы, бөгән; дегәнәк / дегәнәк йемеше, дунала, еҙ емеш / еҙағас, еҙем, еҙәй, 
емшегән, йеҙе, йәбешкән, йәүһәр, йөҙөм, йушан, ҡамыр жиләге / ҡамыр еләге / ҡамыр жиләк, 
ҡамыр жимеше / ҡамырйемеш, ҡамырлама, ҡамырлауыҡ, ҡамырлыҡ, ҡара ҡайын, мәмешкәк, 
һыуһар, тештекәй, типкечле ағач, төлкөйемеш ағасы, төлкөйемеш, энағас / энәғас, эналағас 
/ энәлағас / энәлеғас, энәде / энәте / энәле, энәдек, энәйемеш / энәйемеше, энәлек, энәлекәй, 
энәтештеғайын, энәтештекәй, энәткес, эт емеше, әбей йемеше, әбей ҡамыр / әбей ҡамыры – 
Байарка һеҙҙең йаҡта үҫәме? (средний говор восточного диалекта). Төлкөйемеш ағасының йе
меше бик тәмде була (айский говор восточного диалекта). Һыу буйларында үҫә энәлек, энағас, 
ҡарыйәңке талдан башҡа (иксакмарский говор южного диалекта) [7].

Рис. 4. Карта с изоглоссами названия боярышника
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В базе данных диалектологического атласа представлена лексическая изоглосса названия 
боярышника (Рис. 4). 

В ряде тюркских языков в том же значении встречаются следующие фонетические варианты 
данной лексемы: dolana каз., dolono кирг., dülana уз., doluna уйг., dülänä тат. диал., tolono алт., 
dolagana тув., dolaɣana тоф., doloqono / doloquna як.; в результате метатезы – башк. дунала. Лек
сема *dolaɣana – монгольского происхождения, ср. п.монг. dolɣana ~ dolunu, монг. dolo:gono, 
калм. dolaƞk [10, с. 124]. М. Рясянен приводимые им формы dolaɣana и dola:na возводит к монг. 
dolaɣana [1, с. 139]. В результате метатезы в башкирском языке бытует лексема дунала.

В текстологической базе МФБЯ представлены образцы разговорной речи по говорам баш
кир. Наличие в ней метаинформации с указанием:

1) пола информанта (мужской, женский),
2) места проживания,
3) возраста (011, 1215, 1625, 2645, 4665, 66 и выше),
4) уровня образования (начальное, среднее, вуз), 
5) языка общения в семье (башкирский, русский, татарский), 
6) национальности будет иметь большое значение для проведения различных социологи

ческих исследований. 
Для записи информантов определены следующие 15 тем:
– свадьба, свадебные обычаи;
– блюда (повседневные и праздничные);
– домашние животные (какие держат и как содержат);
– система родства (дети и близкие родственники);
– приусадебное хозяйство (огород, сад);
– дом, постройки (когда и кем построен, какая крыша, рамы);
– топонимия в окрестностях поселения;
– история села, рода, школы;
– повседневная жизнь (работа, школа);
– времена года, погода;
– малые формы фольклора (частушки, пословицы, поговорки, сказки);
– поездка в райцентр (по каким делам, каким транспортом пользуются);
– игры детей;
– друзья;
– животный и растительный мир около поселения (какие птицы и звери обитают) (Рис.5) 

[8, с. 101].

Рис. 5. Пример выдачи текстов транскрипции речи представителей мужского пола 
со средним образованием в возрасте 4665 лет
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Интерфейс базы позволяет производить поиск текстов по многим лингвистическим и экс
тралингвистическим параметрам: диалект, говор, год записи, образование информанта, его 
пол, возраст, национальность.

Сегментация (Рис. 6), транскрибирование (Рис. 7) устного материала осуществляется в 
программе аннотирования ELAN.

Рис. 6. Режим сегментации звукового файла в программе ELAN.

Рис. 7. Режим транскрибирования звукового файла в программе ELAN.

В качестве специальных знаков транскрибирования были использованы следующие знаки:
( .. ) – знак длительной паузы в потоке речи информатора;
( ) – знак паузы хезитации, если она заполнена некоторыми звуками, соответствующие 

буквенные символы ставятся внутри скобок: напр., э ( ээ );
( // ) – обрыв высказывания перед последующим словом;
[ ] – самокоррекция (неправильное слово или грамматическая форма, которые в последую

щем исправляются информантом);
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.. – обрыв слова перед последующим словом;
$ С – паралингвистический элемент речи – смех;
$ К – паралингвистический элемент речи – кашель;
$ B – паралингвистический элемент речи – вздох, стон, причмокивание и др. 
# ... # – переключение языковых кодов (с башкирского на русский) (Рис. 8).

Рис. 8. Выдача текстов транскрипций с переключениями языковых кодов с башкирского на русский

В Текстологической базе кодовое переключение с обеих сторон выделены символом окто
торп (#) для их разграничения от исконно башкирских слов и заимствований, которые закре
пились в лексической системе башкирского языка [4, с. 19]. Кодовое переключение – это «пе
реход говорящего в процессе речевого общения с одного языка на другой в зависимости от 
условий коммуникации» [2, с. 64], в данном случае использование в башкирской речи русских 
терминов. В ходе беседы информант использует русское название растений, т.е. происходит 
переключение кодов. Ср.: ҡырҙа үҫкән ( ) ҡурай йеләге лә тәмде / # малина # // лит. ҡырҙа үҫкән 
ҡурай еләге лә тәмле / ҡурай еләге // ‘и лесная малина вкусная / малина //’ (восточный диалект, 
учалинский говор, ж., 4665, 2021, среднее образование, башкир); (мм) теге малина нимәкәй 
+булале / малина? әб*ерсә үҫә // лит. теге малина нимәкәй була әле / малина? ҡурай еләге үҫә 
// ‘как называется малина? малина растет //’ (восточный диалект, кызыльский говор, ж., 2645, 
2019, среднее образование, башкир) [7]. В вышеприведенных примерах кодовое переключение 
с башкирского на русский язык мотивировано тем, что в процессе коммуникации по какимли
бо причинам информант не может вспомнить нужное слово в родном языке и переключается 
на русский.

На сегодняшний день обработаны, транскрибированы и введены в диалектологическую 
базу Машинного фонда башкирского языка 764 текста, которые станут бесценным источником 
в изучении фонетики, лексики и грамматики говоров башкирского языка.
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Тіл тарихы және түркология 

бөлімінің меңгершісі, ф.ғ.к., 
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ТАРИХИ ІШКОРПУС:  
ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ БЕЛГІЛЕНІМ ӘЗІРЛЕМЕСІ

Аңдатпа. Мақалада тарихи ішкорпус әзірлеуде араб графикасымен жазылған мұралар 
мен эпиграфикалық ескерткіштер мәтіндерін электрондық форматқа көшіру мәселесі қарас
тырылады. Сондайақ, транскрипцияланған мәтіндерге лингвистикалық белгіленімдерді қою 
мәселесі талданады.

Тірек сөздер: тарихи ішкорпус, араб графикасы, лингвистикалық белгіленім. 

Аннотация. В статье рассматривается вопросы о переводе в электронный формат текстов 
письменных и эпиграфических памятников написанные арабской графикой. Анализируется 
вопросы обозначения лингвистических разметок для транскрибированных текстов. 

Ключевые слова: исторический подкорпус, арабскаяя графика, лингвистическая разметка. 

Қазақ жазуы бірнеше графиканы қолданғаны белгілі: руна, араб, ескі латын, кирил. 
Осылардың ішінде түркі халықтарының ұзақ уақыт бойы қолданған графикасы – араб гра
фикасы. Түркі халықтарының, оның ішінде қазақ халқының тарихынан, мәдениетінен, тілі
нен сыр шертетін құнды мәліметтер он ғасырдан астам уақыт бойы қолданыста болған араб 
(қадим, жадид, төте) графикасымен жазылған жазба мұраларда сақталған. Осындай жазба 
мұралардың қолжазбалары мен олардың нұсқалары шетелдік немесе отандық мұражайлар мен 
кітапханалардың сирек қолжазбалар қорында сақталған. Мәселен, ортағасыр түркі ақындары 
Сейф Сараидің «Гүлістан биттүрки» жазба ескерткіші Голландияның Лейден университетінің 
кітапханасы қорында №1553 нөмірмен тіркелген болса, Құтыбтың «Хұсрау уа Шырын» даста
ны Париждің Ұлттық кітапханасында сақтаулы тұр. 

Бұдан бөлек Қазақстан аумағында Алтын Ордамен байланысты араб графикасымен 
жазылған эпиграфикалық ескерткіштер (құлпытас жазуларының) де жеткілікті. Осы аймақ тарда 
эпиграфиялық ескерткіштердің сақталуының бір себебі Оңтүстік мен Солтүстік, Шығыс пен Ба
тыс арасында экономикалық және мәдени байланыстарды жүзеге асырған сауда жол дары үлкен 
рөл атқарды. Татар ғалымдары араб жазы бар эпиграфиялық ескерткіштерді мы надай тәртіппен 
талдайды: 1. хронологиялық принцип; 2. географиялық принцип; 3. типоло гия лық принцип; 4. 
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палеографиялық принцип; 5. лингвистикалық принцип [1]. Осы күнге эпи гра фикалық ескер
ткіштердегі жазуды оқыптанумен айналысқан И.Н. Березин, Ш. Марджани, Н.Ф. Катанов,  
С.Е. Малов, П.Н. Старостин, Г.В. Юсупова, т.б. ғалымдар болды.

Қазақ эпиграфикасы мәселесімен айналысқан отандық ғалымдардан белгілі түркітанушы, 
профессор Ғ. Мұсабаев, А. Махмұтов, Ғ. Айдаров, т.б. белгілі. Маңғыстау түбегінде кездесетін 
ескерткіштердің бірі – ескі мен құлпытастар туралы ғалым: «Құлпытастар ерте заманда түркі 
тайпалары қолданған балбалдардың өзгерген түрі. Балбалдарды ескерткіштер ретінде VIVIII 
ғасырлардағы түркі тайпалары да, қарлұқтар да, қыпшақполовцылар да кеңінен қолданды. 
Орта Азияға мұсылман дінінің біртебірте еніп, кең өріс алуына байланысты жанды нәрселердің 
суреттерін бейнелеуге тыйым салынды. Сөйтіп, балабалдардың орнына құлпытастар пайда 
болды. Кейбір жазулар түркі тілінде жазылса, кейбір жазулар қазақ тілінде жазылған», – дейді 
[2]. Сөйтіп ғалым құлпытастың бетіндегі жазуды оқиды:

Ұшбу қобди құтлығ болғай Қырымқұл, Қыдыршаоғылына

Ортағасырда әртүрлі форматта жазылған арабграфикалы (қағаз нұсқаларында, құлып
тастарда) мұраларды жинақтап, оларды цифрландырып тарихи корпустың мәтіндер база
сына енгізіп қана қоймай, мәтіндердегі әр бір сөзге лингвистикалық белгіленім қою түркі
тан ушылардың алдындағы басты міндеттердің бірі болып отыр. А. Фазылжанованың 
ай туын ша, «Тарихи субкорпустың болуы шарт, тарихи кезеңдердегі сол тілдің көрінісін біл
діретін мәтіндердің белгіленім қойылған базасы болу керек. Мәселен, ол база болса, XVIXVIII 
ғасыр лардағы қазақ тілінен хабар ала аласыз немесе бір сөздің тарихи кезеңдердегі көрінісін 
таба аласыз» [3]. Институтта алғаш әзірленіп жатқан тарихи ішкорпус базасына енген мәтін
дер саны – 66 мәтін, сөзқолданыс саны – 1 000 000, әр жазба мұраға метабелгіленім қойылды 
[4]:

1-сурет. Мәтіннің метабелгіленімі

 Алайда енгізілген барлық мәтіндегі әрбір сөзге лингвистикалық белгіленім қою өзіндік 
қиындығы бары анықталды. Себебі тарихи корпусқа енгізіліп жатқан мәтіндер XIXX ғғ. 
қамтиды. Бұл аралықтағы бізге жеткен жазба мұралардың қадим, жадид, төте жазу жүйесімен 
жазылды. Әр жазу жүйесінің өзіндік жазу ерекшелігі бар. Бұдан бөлек каллиграфияның да сан 
алуан түрлері болды, сонымен қатар әр хұснихатшының өз қолтаңбасы, өз өрнегі бар. Қазіргі 
таңда лингвистикалық белгінімдерді бағдарламалау, іздеу жүйесі мәселесі алға қойылып отыр. 
Өзге елдердің тарихи корпусты әзірлеу тәжірибелеріне сүйене отырып [6], мәтіндегі кез келген 
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сөзге меңзермен нұсқағанда ұяшықта сол сөз туралы лингвистикалық ақпарат ала алатындай 
бағдарламалау жолын табуды жөн көрдік. Арабграфикалы мәтіндерді, ондағы лексикалық бір
ліктерді, графемаларды UNICODE стандарттарына сәйкес кодтау, таныту – бағдарламашылар 
үшін қиындық туғызып отыр. Себебі араб графикасымен жазылған мәтіндердің қолжазбасы 
әртүрлі каллиграфиямен берілетіндіктен, іздеу жүйесінде таныла бермейді. Өйткені мәтіннің 
танылуында мынадай қиындықтар кездеседі: кейбір диакритикалық белгілердің (кесра, сукун, 
фатха), графикалық символдардың анық көрінбеуі немесе түсіп қалуы; кейбір сөздердің бірігіп 
жазылуы сияқты мәселелер бар. Корпусқа енген арабграфикалы жазба ескерткіштер мәтіндерін 
компьютерде термейінше, скан (көшірме) нұсқасына лексикалық немесе грамматикалық бел
гіленім қою мүмкін емес. Бұндай белгіленімдерді алдағы уақытта араб графикасына терілген 
мәтіндерге араб графикасынан хабары бар лингвистарабистбағдарламашы маманмен бір
лесіп жасауды қажет етеді. Сондықтан алғашқы уақытта араб графикасынан кирил графикасы
на траскрипцияланған мәтінге лингвистикалық белгіленім қоюды жөн көрдік. Лингвистикалық 
белгіленім XVII ғ. Әбілғазы баһадүр ханның «Түркі жазба ескерткіші» жазба ескерткішінің 
мәтініне жасалды. Алайда араб әліпбиіндегі дауысты дыбыстардың үшақ түрі болғандықтан, 
түркі тілдеріндегі барлық дауыстыларды үш таңбаға сыйдыру мүмкін бола бермейді. Десек 
те, татар, өзбек т.б. түркітанушы ғалымдар ескерткіштер мәтіндерін кирил таңбасымен бер
генде өз тілдеріне жақындатып транскрипциялайды. Осыған байланысты жазба ескерткіштер 
мәтіндерінде бір мағынадағы сөздің әртүрлі транскрипцияланған варианттары пайда болған. 
Оларды графикалық, фонетикалық, грамматикалық варианттар деп бөлуге болады.

Орфографиялық варианттар араб тіліндегі үш созылыңқы және үш қысқа (фатха, кесра, 
дамма) дауысты дыбыстарын кирил графикасымен транскрипциялауда дауыстыларды 
дәлмедәл бере алмайды. Сол сияқты ج (ж), ك (к), ب (б) дауыссыздары жазба ескерткіштер 
мәтіндерінде екіүш дыбыстың функциясын атқарған. Мәселен, ج (ж) әрпі бірде ж, бірде ч, 
бірде ш дыбыстарының функциясын, ك (к) әрпі бірде к, бірде г және ғ дыбыстарының функ
циясын, ب (б) әрпі сөздің соңғы позициясында бірде б, бірде п графемаларымен таңбаланған. 
Сондықтан болса керек, мәтінде қалай жазылса, солай транскрипцияланған. Осындай тұрақты 
орфографиялық норма болмағандықтан, траскрипциялауда да алақұлалық тудырған. Орта 
ғасыр жазба ескерткіштерінің тілі аралас тілде жазылғандықтан, қыпшақтық, қарлұқтық, 
оғыздық белгілері мен архаикалық элементтеріне қарай фонетикалық варианттар да пайда 
болған: м /б: бенім ~ менім; т/д: тағы~ дағы, тұрұр ~ дұрұр; с/ш: іс ~ іш; м/н: емді ~ енді, т.б. 

 Сондықтан ортағасыр транскрипцияланған мәтіндердің танымдылығын арттыруда 
лингвистикалық белгіленімдерінің графикалық, орфографилық, фонетикалық варианттарды 
ескеруіміз қажет. Осылайша корпуста лексикаграмматикалық іздеу жүйесінде варианттардың 
барлық түрі беріледі.

Тарихи корпус алғаш рет әзірленіп жатқандықтан, лингвистикалық белгіленім арабграфи
калы мәтінге емес, транскрипцияланған мәтіндегі сөздерге қойылды [4]. Бұл, бір жағынан, 
араб графикасымен таныс емес пайдаланушыға түсінікті әрі ыңғайлы болады.

2-сурет. Лексикаграмматикалық белгіленім

 Қорыта келгенде, бүгінгі таңда кирил графикасында жазылған мәтіндер базасын жаппай 
цифрландыру кезеңінде араб графикасымен жазылған жазба мұралар мәтіндерді электронды 
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форматқа көшіру аса оңай жұмыс емес екені белгілі. Алайда қазіргі жаһанадану дәуірі кезеңінде 
уақыт талабы – цифрлық технологияның барлық мүмкіндіктерін пайдалана отырып, корпусқа 
енетін жазба мұралар мәтіндерін жинақтап, өңдеп, тарихи ішкорпус базасын біртіндеп кеңейте 
беру маңызды. Алдағы уақытта тарихи мәтіндер базасын мынадай төмендегі кезеңдерге бөліп, 
ішкорпус базасын кеңейтіп әзірлеуге болады: 

 1. VІХ ғғ. көне түркі дәуіріндегі жазба ескерткіштерінің мәтіндік базасы.
 2. ХXV ғғ. орта ғасыр дәуіріндегі жазба мұралардың мәтіндік базасы.
 3. XVIXIX ғғ. ескі қазақ жазба үлгілерінің мәтіндік базасы.
 4. XX ғ. басындағы жазба мұралардың мәтіндік базасы.
 5. Латын графикасымен жазылған жазба мұралардың мәтіндік базасы. 
 6. Эпиграфикалық ескерткіштердің мәтіндері. 
 Осы хронология бойынша тарихи ішкорпус базасы алғаш рет жасалып жатқандықтан, 

базаға араб графикасында жазылған XIIXX ғғ. аралығындағы жазба мұралардың мәтіндері 
іріктелініп алынды. Корпустың басты ерекшелігі – лингвистикалық ақпараты бар белгіленімнің 
қамтылуы. Белгіленімнің түрлері неғұрлым көп болса, соғұрлым корпус пайдалы болады. Ал 
лингвистикалық белгіленімдері бар тарихи ішкорпус, әсіресе, тілтанушызерттеушілер, мек
теп мұғалімдері мен оқушылар үшін өте пайдалы ақпарат болатыны сөзсіз.
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ҚАЗАҚ ТІЛІ ҰЛТТЫҚ КОРПУСЫНЫҢ КЛАССИФИКАЦИЯСЫ

Аңдатпа. Мақалада Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының әзірлеген 
Қазақ тілінің ұлттық корпусы туралы сөз болады. Қазақ тілінің ұлттық корпусы классифика
цияланады.Әрбір ішкорпустарға анықтама беріліп, маңыздылығы қарастырылады. Сонымен 
бірге ұлттық корпустың қажеттілігі мен өзектілігі туралы айтылады.

Тірек сөздер: корпус, ұлттық корпус, ішкорпус, классификация. 

Аннотация. В статье рассматривается о Национальном корпусе казахского языка, разра
ботанном Институтом языкознания имени Ахмета Байтурсынова. Классифицируется нацио
нальный корпус казахского языка. Определяется каждый подкорпус и обсуждается его важ
ность. А также обсуждается необходимость и актуальность национального корпуса.

Ключевые слова: Корпус, Национальный корпус, подкорпус, классификация.

Abstract: The article discusses the National Corpus of the Kazakh language, developed by the 
Institute of Linguistics named after Akhmet Baitursynuly. The national corpus of the Kazakh language 
is classified. Each subcorpus is defined and its importance is discussed. The need and relevance of 
the national corps is also discussed.

Key words: Corpus, national corpus, subcorpus, classification.
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Қазақ тілі ғылымында деректерді жинақтаудың, сақтаудың, талдаудың, салыстра зерттеудің 
жаңа әдісі ретінде корпус мәселесі өзектілене бастады. Қазіргі уақытта корпус жасау ісімен 
А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты, әлФараби атындағы Қазақ ұлттық универ
ситеті, сонымен бірге Еуразия университетінде «Жасанды интеллект» орталығы айналысып 
келеді. Осы күнге дейін корпус құрастыру жұмысы бойынша қазақ тіл ғылымында біршама 
тәжірибе жинақталып біраз мәселелері шешілді. 

Алғаш рет тіл білімі саласында корпус ұғымын енгізген профессор А.Жұбанов: «Корпус 
дегеніміз – қазақ тілінің барлық стильдері бойынша электрондық базаға жинақталған ком
пьютерлік бағдарлама арқылы жұмыс істейтін көпшілік қолданушыларға арналған көлемді 
мәтіндер жинағы» – (А.Жұбанов, 2009) деген .

Қазақ тілінің ұлттық корпусын құрудың қажеттілігі тілшіғалымдар үшін өте қажет. Се
бебі бұрында ғылымизерттеу жұмыстарын жазғанда зерттеушілердің тақырыбына, яғни 
тақырып мазмұнын ашатын, ғылымитеориялық тұжырымдарын дәйектейтін ақпараттарды 
ақынжазушылардың көркем шығармасынан және газетжурналдардан біртіндеп жазып алып 
жинайтын. Ғалымдар мұндай материалдарды жинағанда, әдетте, әрбір мысалды кәртішкеге 
жазып отырады. Топтастырылған мысалдарды талдап, классификациялап, тілдік тұжырымдар 
шығарады. Алайда мұндай ғылыми нәтижеге жетуге өте көп уақыт кетеді. Өйткені қажетті ма
териалдарды қолдан жинау ұзақ уақытты қажет етеді. Міне, корпус осындай ғылымизерттеу 
жұмыстарын оңайлату мақсатын көздейді. Корпус жасалғаннан кейін тілшізерттеушілер өз 
ғылымизерттеулеріне қажетті мысалдарды корпустан іздей отырып, оларды әпсәтте тауып 
алып, бұрынғы жылдап кеткен уақытты секундтарға айналдыра алады. Мұндай ұтқырлық 
докторлық диссертация жазуға кететін 3 жылдық уақытты 1 жылда орындап шығуға дейін 
мүмкіндік береді. Корпус материалдары тек тілшілер үшін ғана емес, әдебиетшілер, журна
листер, оқытушылар, студенттер мен оқушылар т.б. көпшілік қауым үшін де маңызды санала
ды. Өйткені мектептен бастап, жоғарғы оқу орнына дейін қазақ тілінен емтихандар тапсыру, 
қазақша эссе жазу сияқты жұмыстарда, сондайақ филологмамандығында оқитын дипломдық 
жұмыстарды, магистрлік диссертацияларды жазуда бірденбір көмекші құрал бола алады. 
Қазіргі кезде әлемде ұлттық корпустары жасалған мемлекеттерде оқулықтар, академиялық 
грамматикалар, лингвистикалық ғылыми зерттеулер, диссертациялар негізінен корпус мате
риалдарының көмегімен жазылатын болған. Бұл орыс ғалымдарының еңбектерінде де атап 
көрсетіледі. Олай болса, қазақ тілінің ұлттық корпусын толыққанды формада жасап, интернет 
жүйесінде ашық жүйеде жұмыс істеуін қамтамасыз ету – бүгінгі таңда Цифрлық Қазақтан 
бағдарламасы аясында жүзеге асырылуы қажетті өзекті мәселелердің бірі.

 Шетел тіл білімінде корпус жасау ісі 1960 жылдары басталып, орыс тіл білімінде 2000 
жылдары жасалған. Түркі тілдері бойынша негізінен ұлттық корпустар құрастыру Ресей 
құрамындағы татар, башқұрт тілдерінде ертерек басталды. Ал қазақ тілінде корпус құрастыру 
ісі ХХІ ғасырдың басынан басталады. Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетін
де, әлФараби атындағы Қазақ ұлттық университетінде, Ғылым академиясының Ақпараттық 
және есептеуіш технология институтында, сол сияқты А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі 
институтында қолға алына бастады. Сөйтіп, еліміздің әр жерінде қолға алынған қазақ тілінің 
ұлттық корпусының нұсқалары пайда болды.

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтындағы Қолданбалы лингвистика бөлімі 
ұлттық корпус құрастыру ісін 2009 жылы профессор А.Қ.Жұбановтың жетекшілігімен грант
тық тақырыптар ұсынып, осы жоба аясында корпус құрастырудың әлемдік тәжірибесін зерт
теді, нәтижесінде «Корпустық лингвистика» (А.Жұбанов, А. Жаңабекова, 2017) оқулығы 
жарық көрді. Сонымен қатар корпусты құрастырудың әлемдік, орыс тілінің тәжірибесіне сүйе
ніп, алғашқы жобасы жасалып, оны жетілдірудің жолдары әлі де қарастырылуда.

 Қазіргі таңда Институтта біраз жылдар бойы атқарылған корпус жасау нәтижесі Институт 
директоры А.Фазылжанованың мұрындық болуымен интернет желісіне қосылып, көпшілік 
пайдаланылуына ұсынылып отыр (А.К.Жубанов, А.Фазылжанова,2014) Qazcorpus.kz сай
тында А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты жасаған «Қазақ тілінің ұлттық кор
пусы» жұмыс істеп тұр. Ұлттық корпус базасы 40 миллион сөзқолданыстан тұрады. Оның 
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ішінде көлемі 14 миллион сөзқолданыс көлеміндегі мәтінге 1621 параметрден тұратын мета
белгіленім (мәтіннің авторы, автордың жасы, мәтін тақырыбы, жазылған стилі, жанры, мәтін 
типі, дереккөзі т.б.) енгізілген. Жинақталған мәтіндер қазақ тілінің 5 стилінен (көркем стиль, 
ғылыми стиль, публицистикалық стиль, іскери стиль, сөйлеу стилі) алынған. 

Көркем стильде жазылған мәтіндер қазақтың белгілі ақынжазушыларының шығармалары 
және ол проза және поэзия жанрын қамтиды. Публицистикалық мәтіндер интернет жүйесіне 
салынған газетжурналдар мәтіндері болып табылады. Ғылыми стильдегі мәтіндер негізі
нен ғылымигуманитарлық еңбектерден алынған. Жаратылыстану саласында мәтіндер есеп
қисап, формулаға құрылатындықтан, корпусқа алынбады. Іскери стильдегі мәтіндер интернет 
жүйесіндегі іскери құжаттар мәтіндері болып келеді. Сөйлеу стилі мәтіндеріне интернеттегі 
газетжурналдарда, сайттарда орналастырылған сұхбаттар алынды.

Тіл білімі саласында да тілді адам факторы тұрғысынан зерттеу тіл мүмкіндігін жаңа 
көкжиектерге көтерді. Антропоөзектік парадигмадағы когнитивтік лингвистика, психолин
гвистика, функционалды лингвистика салаларымен қатар тілді математика, информатика са
лаларымен сабақтастықта зерттейтін Қолданбалы/Компьютерлік лингвистика саласы да дами 
бастады (А.Жаңабекова, 2009).

 Қазақ тіл білімінде статолингвистика саласы 1970 жылдары белгілі математик ғалым 
Қалдыбай Бектаевтың жетекшілігімен және профессор Асқар Жұбанов, Аманкеш Зекенова, 
Алмасбек Белботаев т.б. статист ғалымдарымыздың жиілік сөздіктер құрастыру тәжірибесінен 
басталады

Институтымыздың Қолданбалы лингвистика бөлімінде тапжылмай көп жылдар бойы 
меңгерушілік қызмет атқараған профессор Асқар Құдайбергенұлы Жұбанов Қолданбалы лин
гвистика саласының Статолингвистика, Формалды модельдеу, Компьютерлік лингвистика 
сияқты салалары бойынша зерттеулер жүргізе жүріп, және осы салалар бойынша Жоғары оқу 
орындарында дәріс бере жүріп, Қазақ тілінің ұлттық корпусын жасау қажеттігін де ертеденақ 
көрегендікпен көре білді.

Қазақ тілінің ұлттық корпусының негізін қалаушы Асқар Құдайбергенұлы Жұбановтан 
кейін бұл маңызды жұмысты институтының директоры А.М.Фазылжанова қолға алды. Оның 
басшылығымен корпус сайтының дизайны мен интерфейсі жаңартылып, www.qazcorpus.kz до
мен атауымен қалың көпшілік пайдалануына ұсынылды.

Корпус сайтында қазақ тілінің электронды мәтіндік қоры жинақталған. Корпустағы мәтін 
көлемі – 40 миллион. Мәтіндер қазақ тілінің 5 стиль түрінен (көркем стиль, ғылыми стиль, 
публицистикалық стиль, ісқағаз стилі, сөйлеу стилі) жинақталған. Корпустан сөз, сөзформа 
(сөз түрленімі) бойынша іздеу жүргізіп, іздеген сөзіңіз қолданылған сөйлемдердің тізімін және 
олардың дереккөзін көре аласыз. Табылған сөз/сөзформа немесе мысалдардағы кез келген сөз 
туралы тілдің барлық деңгейіне қатысты ақпарат беріледі.

Корпус базасына жинақталған қазақ тілінің бес стилі мәтіндері жеке дара субкорпустарға 
жіктеліп берілді және әрбір субкорпус бойынша іздеу мүмкіндігі жүзеге асырылды. Осыған 
дейінгі жасалған ұлттық корпустың ішкорпустарын классификацияласақ:

– негізгі ішкорпус;
– ауызша ішкорпус;
– тарихи ішкорпус;
– мәденирепрензентативті ішкорпус;
– диалектілік ішкорпус;
– параллель ішкорпус;
– ономастикалық ішкорпус;
– жарнама ішкорпус;
– Ахмет Байтұрсынұлы ішкорпус.
Негізгі корпус – ғылыми зерттеу және оқыту IT ресурсы ретіндегі қазақ тілінің 5 стилі

нен (көркем әдебиет стилі, ғылыми стиль, публицистикалық стиль, ісқағаз стилі, сөйлеу стилі) 
алынған мәтіндердің электронды жиынтығы. Негізгі корпус сөз, сөзформа (сөз түрленімі), 
мәтін сөзтізбесі (реестр) бойынша іздеу жүйесінен және морфологиялық, сөзжасамдық, 
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семантикалық, лексикалық, фонетикафонологиялық, мәденирепрезентативті белгіленім түр
лерінен тұрады. Іздеу жасалған сөз туралы тілдің барлық деңгейі бойынша ақпарат береді.

Ауызша корпус – аудио/бейнежазбалар транскрибацияларының электронды деректер 
базасы. Бұндай ішкорпус жасаудың маңыздылығы – қазақ тілінің ауызша тіл ерекшеліктерін 
зерттеуде, қазақтілді сөйлеу технологияларын жасауда деректер базасы ретінде қолдануға 
мүмкіндік беретін, ішкі және сыртқы белгіленім қамтылған электронды деректер базасын 
жасау(А.Фазылжан, 2023:13).

Тарихи ішкорпус – ескі кезеңдерден бері жарық көрген әртүрлі графикалық жүйедегі 
жазба мұралар мәтіндерінің метабелгіленімдері бар электрондық база (А.Фазылжан, 2023:23). 
Қазақ тілінің ұлттық корпусының аясында тарихи ішкорпус Ахмет Байтұрсынұлы атындағы 
Тіл білімі институтында алғаш рет әзірленді. Тарихи ішкорпус құрудың мақсаты – XIIXX 
ғасырлардағы жазба мұралар мәтіндерінің түпнұсқа (араб, латын графикаларындағы), тран
скрип циялық және қазіргі қазақ тіліндегі аударма мәтіндерінің электрондық базасын жасау, 
олардың метабелгіленімдерін әзірлеу. 

Әзірленіп жатқан тарихи ішкорпус XIIXX ғғ. араб және латын графикасында жазылған 
жазба мәтіндер базасынан тұрады. Корпусқа әр шығарманың қолжазбасы, транскрипциясы 
мен аудармасы енгізілді. Қолжазбаның әр бетіне сәйкес берілетін мәтіннің транскрипциясы 
мен аудармасы зерттеушілерге тарихисалыстырмалы, диахрондысихронды зерттеулер жаса
уына мүмкіндік береді. 

Мәдени-репрезентативті ішкорпус – мәденитанымдық мағынасы жасырын тұрған тілдік 
бірліктердің астарындағы білімдерді анықтауға негізделген электрондық база (А.Фазылжан, 
2023:18). Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтында алғаш рет ҚТҰКның ая
сында мәденирепрезентативті ішкорпусы әзірленіп жатыр. Сөздің лексикалық мағынасымен 
бірге этномаркерлі мәнділіктерін, этномәдени семантикасын, когнитивтік білімдер жүйесін, 
сөз астарындағы прецедентті мазмұндағы білімдерді жүйелеп беру, мәдени мағынасы жасы
рын тұрған тілдік бірліктердің астарындағы білімдерді анықтау негізгі мақсат ретінде көзделіп 
отыр.

Диалектілік ішкорпус – қазақ тіліндегі жергілікті тіл ерекшеліктері бар ауызша және жаз
баша мәтіндердің Іздеу жүйесі арқылы жұмыс істейтін электронды жиынтығы. Диалектілік 
ішкорпус жасаудың мақсаты – зерттеу және оқытудың Itресурсы ретінде қазақ тіліндегі жер
гілікті сөйлеу тілінің мәтіндік базасын жасау. Жалпы лингвистикада диалектілік корпустар 
өңірлерден таспаға жазылып алынған ауызша тіл мәтіндерін жинақтау негізінде жасалған. 
Диалектілік ішкорпустың метамәтіндік белгіленімі 16 параметрден тұрады. Онда мәтіндік 
базаға алынған дереккөздің авторы, атауы, стилі, жарық көрген уақыты т.б. мәтіндік паспорты 
берілген (А.Фазылжан, 2023:15).

Параллель корпус – түпнұсқa мәтін және оның aудaрмaлaрының жиынтығы. ҚТҰКының 
базасында параллель ішкорпусты құрудың мақсаты – қазақ тіліндегі мәтіндердің басқа тіл
дердегі теңестірілген аударма мәтіндер базасын қалыптастыру арқылы қазақ тілін оқытудың 
лингвистикалық платформасын жасау (А.Фазылжан, 2023:2728). Пaрaллель ішкорпус 
теңестірілген мәтіндер базасынан, белгіленім, метабелгіленім және іздеу жүйесінен тұрады. 
Ішкорпустың мәтіндік базасына алғашқы кезеңде көркем әдебиет стилі алынды.

Ономастикалық ішкорпус – электронды түрдегі ономастикалық мәліметтер қамтылған 
ақпараттықанықтамалық жүйе (А.Фазылжан, 2023:3031). Қазақ тілінің ұлттық корпусының 
аясында ономастикалық ішкорпус Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтын да 
әзірленіп отыр. Онда қазақ тіліндегі топонимдік, антропонимдік атауларды, оним түрлерін 
жинақтау, оларды географиялық, тілдік белгіленімдермен жабдықтау мақсатында ономас ти
калық ішкорпустың лингвистикалық белгіленім түрлерін беру алгоритмін әзірлеу, электрондық 
базасын жасау, олардың метабелгіленімдерін қою жұмыстары жүргізілуде.

Жарнама ішкорпусы – қазіргі қоғамда таратылу орны мен әдісіне қарай бөлінген көше, 
көлік, сауда орындары, БАҚ, интернет жарнамалары мәтіндерінің жиынтығы (А.Фазылжан, 
2023:12). Қазақ тілінің ұлттық корпусы аясында жарнама ішкорпусы Ахмет Байтұрсынұлы 
атындағы Тіл білімі институтында алғаш рет әзірленді.
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Қазіргі таңда әрбір жарнама мәтініне метабелгіленім қойылған. Жарнаманың мәтіні ту
ралы метабелгіленім 13 параметрден тұрады. Олар: жарнаманың материалы, мәтіні, түрі, 
та қырыптың өз ішіндегі макротоп пен микротоп бойынша, формасы, типі, жылы, жарнама 
беруші, берілу аймағы, кері байланыс, мәтінді белгілеуші, корпусқа енгізілу уақыты туралы 
мәлімет беріледі. Бұл мәліметтер зерттеудің шынайылығына, нақты әрі дәлелді болуына мүм
кіндік береді. 

Ахмет Байтұрсынұлы ішкорпусы – Ахмет Байтұрсынұлы өлеңдері мен әңгімелері, 
мақалалары, оқу құралдары мәтіндерінің электронды деректер базасы (А.Фазылжан, 2023:12). 
ҚТҰКның ауызша ішкорпусының мақсаты – Ахмет Байтұрсынұлының ғылымикөпшілік, 
ағартушылық шығармашылығының туындыларын ғылымның әртүрлі саласы аспектісінен 
зерттеуде, қазақ әдеби тілінің тарихын, сөз тарихын, сөздік қордың толығу жолдарын, функ
ционалды стильдердің саралануы мен жетілу жолдарын, алаш мұрасын зерделеуде қолдануға 
мүмкіндік беретін электронды деректер базасын жасау.

Қорытындылай келе, ұлттық корпустың көптеген ішкорпустармен толығуының қазақ тіл 
біліміне теориялық және практикалық жағынан да маңызы орасан зор. Ұлттық корпус, ең бірін
ші кезекте, тілшіғалымдарға лексика мен грамматиканы жанжақты зерттеуге мүмкіндік туды
рады. Екіншіден лексикографияға, жасанды интеллектіге, әдебиеттануға, сөйлеу тілін талдау 
мен жинақтауға және лингвистиканың барлық салаларына қатысты зерттеу түрлерін жүргізуді 
қамтамасыз етеді. Үшіншіден танымал академиялық сөздіктер құрастыру мен ғылыми грам
матикалар жазуда корпустардың маңызы ерекше. Ұлттық корпусты пайдаланушылар – әртүрлі 
саладағы тілшілер, әдебиеттанушылар, тарихшылар және гуманитарлық білім салаларының 
өкілдері. Ұлттық корпустың ана тілі мен шет тілін оқытуда, оқулықтар мен бағдарламалар 
құрастыруда маңыздылығы да аса зор. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ҰЛТТЫҚ КОРПУСЫ МӘСЕЛЕСІ

Аңдатпа. Мақалада Ұлттық корпус құрастырудың өзектілігі айқындалуда. Қазақ тілінің 
ұлттық корпусы осындай ұлттық мәдени бірліктерді кең арнада сақтаушы, ұрпаққа танытушы 
қызметін атқаратын заманауи инновациялықақпараттық құрал болып табылады.

Тірек сөздер: корпустық лингвистика, мәтін корпусы, тіл.

Резюме. В статье рассматривается Национальный корпус казахского языка является совре
менным инновационноинформационным средством, осуществляющим функцию сохранения 
в широком масштабе подобных национальнокультурных единиц и ознакомления с ними мо
лодежи. 

Ключевые слова: лингвистический корпус,корпус текста, язык.

Abstract. This article the national corpus of the Kazakh language is a modern innovative and 
informational tool that performs the function of preserving such nationalcultural units on a large 
scale and familiarizing young people with them

Key words: linguistic corpus, text corpus, language.

Қазіргі жаһандану процесі ғылым салаларының тоғысу мен бірігуіне ғана ықпал етіп қана 
қоймай, сонымен қатар тың ғылыми салалардың қалыптасуы мен дамуына да әсер етуде. 
Ұлттық корпус мәселесі – қазақ тіл білімінің қоғамдықәлеуметтік орны мен ролінің күшеюіне 
орай, адамзаттың ой мен тіл, сана мен сөйлеу, таным мен тілдік қарымқатынас процестерінің 
бірлескен әрекеті нәтижесінде тілшіғалымдар алдына жаңа идея қойған, тың ізденісті қажет 
ететін сала. Сондықтан тіл білімінде қолданбалы сала үлкен орын алып, қалыптасқан дәстүрлі 
тіл білімінің жаңа бағыттарын қарастырыу қажеттігі туындады. 

Корпустық лингвистика тіл арқылы қоршаған ортаны, адамзат қасиеттерін, қоғамдық 
құбылыстар мен жаратылысты танып, білудің ғылымитеориялық негіздерін қарастырумен 
қатар, қазіргі заман талабына сай математикалық, формальды – логикалық, статистикалық 
әдістерді пайдалана бастады.

Корпустық лингвистика тіл білімінің танымдық бағыттары мен аспектілерін әр түрлі қы
рынан ғылыми негіздейді және адамның таным процесіне қатысты білімін тереңдетіп, тәжі
рибесін молайтады. 

Заманауи Қазақстанның да руханитанымдық жаңа деңгейі Қазақ тілінің ұлттық корпус жа
сау қажеттілігін көрсетіп отыр. Өйткені, Ұлттық корпустарды құру мәселесі шетел тіл білімін
де XX ғ. 60жылдары басталса, орыс тіл білімінде XX ғ. 80жылдары, ал қазақ тіл білімінде 
осы соңғы жылдарда ғана қолға алынды. Қазақ тілінің корпустық лингвистика мәселесін проф. 
А.Жұбанов көтерді. Ғалымның пікірінше, корпустық лингвистика қазақ тіл білімінің де ерек
ше саласы ретінде қалыптасатын болса, қазақ тілшілеріне көлемді тәжірбиелік материалдарды 
пайдалануға, қажетті деген тілдік деректерді тез тауып алуға және оларға тиісті деген өңдеулер 
жүргізуге мүмкіндік тудырады.

 Осындай қажеттіліктен туындаған салаға қатысты профессор Асқар Құдайбергенұлы 
Жұбановтың «Основные принципы формализации содержания казахского языка» атты док
торлық монографиясы қазіргі уақыттағы қолданбалы лингистикадағы маңызы зор еңбек деп 
тануға болады.

 Қазіргі уақытта тіл білімі мен корпустық лингвистиканың бірбірімен байланысын көр
сете отырып, компьютерлік лингвистика саласы арқылы ақпараттық – танымдық жүйесін 
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қалыптастырып, осы мәселенің танымдық аспектілеріне байланысты ғылыми еңбектерді, 
концептуалды пікірлерді, көзқарастарды талдап, талқылай отырып, корпустық лингвистика 
арқылы зерттеу және де қол жеткізген материалдарды ана тіліміздің материалдары арқылы 
қолданысқа енгізіле бастады.

Сонымен бірге корпустық лингвистикаға қатысты ұғымдарды, терминдерді, метатіл 
түсініктерін меңгеру қажеттігі оларды нақты мысалдар мен деректер арқылы талдап көрсету, 
оны теориялық жағынан қарастыра отырып, ой, сана, тіл тұтастығы арқылы тілдік қатынасты 
жете меңгеру, таным процесін жанжақты іске асыруға болатындығын көреміз. Себебі, 
корпустық лингвистикакомпьютерлік лингвистиканың бір саласы [1].

Жалпы тіл білімінде компьютерлік лингвистика мен корпустық лингвистика жанжақты 
зерттеліп өткен ғасырда қолға алынғаны белгілі шетел ғалымдары Т.Мак Энери мен Э.Вилсон, 
В.В.Рыков, В.П.Захаров секілді ғалымдар корпус термині мен оның беретін ұғымына қатысты 
жан анықтама береді. Корпустық лингвистикаға қатысты пікір білдірген зерттеуші ғалымдар 
оны құрастырудың мен қолданудың бірізділігі жоқ екендігі айтылады да, оның негізгі бел
гілерін топтап көрсетеді [3; 4; 5; 6].

Корпустық лингвистика шеңберінде тіл білімі аспектілеріне жүгінетін (бағдарланған) 
зерттеулер бар. Бұл жұмыстардың қатарына тіл және ойлау, тіл және сананың (зерде) өзара 
байланыс мәселесі, адам санасының онтогенезде (жеке адамның санасында) және филогене
зде (қоғамда тілдің шығуы (происхождение) қалыптасуы жатады. Осындай ерекшеліктердің 
барлығы мәтіндер корпусы мен оның қолдану аясының әр түрлі болғаныменоның қатарына 
ғылымның бірнеше салалары топтпстырылуы мүмкін.

Бұл мәселеге қатысты: «Мәтіндер корпусын қолдану аясы неше түрлі болғандықтан, олар 
лингвистикалық, филологиялық және педагогикалық салаларға топтастырылуы мүмкін. Ондай 
топтарға жататын пәндер: лексикография, грамматика, мәтінлингвистикасы, типология, кон
трастивтік лингвистика, аударма жасаудың теориясы мен практикасы, әдебиеттану ғылымы, 
лингводидактика, қазіргі кезде корпустық линквистиканың қолдану аясы бұрынғыдан кеңейе 
түсті. Корпустық лингвистиканың негізгі түсінігін, оның бейнелейтін аясына қарай корпустағы 
сақталатынақпарат бірлігі тұрғысынан, оны әртүрлі негізде топтастыру мен құрастыру және 
т.б. принципттерді ұстаным етуіне қарай әрүрлі етуе болады» – деген нақты пікірді «Корпустық 
лингвистика» атты зерттеу еңбектен кездестіреміз [1].

Олай болса, корпустық лингвистиканың тағы бір пайда болу себебі техникалық құрал
дардың көмегімен үлкен қашықтықтарда ақпарат тарату қажеттігіне байланысты. Себебі бай
ланыстырушылар түсініксіз хабарларды жиі (әріптер түсіп қалған немесе алмастырылған) 
алып жатады. Бұл байланыстырушылардың қателіктерінен немесе байланыс каналдарындағы 
кедергілерден пайда болатындығы белгілі. Мысалы, әскери адамдар арасында инженерлік 
лингвисттерді түсініксіз хабарларды түсінуге көмектесетін кедергілердің деңгейін анықтау 
проблемасы қызықтырады. Сондықтан олар мәтінді кодтау және мәтін мазмұн кодын шешу тіл 
құрылымымен және адамның информацияны түсіну психологиясымен байланыстыра отырып 
қарстыру проблемасымен айналысады.

Ал корпустық линнгвистиканың қызметі мен жұмсалу аясы күрделі болып келеді, яғни 
оны пайдалану барысында адамдар өзіне қажетті ақпараттарды алу үшін «қолжетімділік сипа
ты маңызды критерий болып саналады» [1.10].

Корпустық лингвистика мәтінді зерттейтін ғылымымен де байланысты. Сөйлеу мәтінінің 
тууы мен қабылдануы тіл ғылымында адамның шындықты түсіну контекстінде қарастыры
латындығы белгілі. Корпустық лингвистика мәтін интерпретациясының (әрбір оқырман мә
тінді өзінше түсінеді) көптігі жөнінде постулат (қағида) қабылданған.

Осы мәселеге қатысты зерттеуші ғалымдар мына мәселені айрықша бөліп көрсетеді: «Бірін
шіден корпусқа енгізілген мәтіндер арнайы бағдарламалар арқылы жұмыс істейді. Арнайы ен
гізілген бағдарламалар арқылы жеке сөздерді ғана емес, кез келген сөз формасын, сондайақ 
ол сөз формасының әр түрлі позициядағы қолданысын тауып алуға және жиілілгін анықтауға 
болады. Ал мұндай жұмысты аннотацияланбаған (белгіленбеген) жай ғана мәтіндер жинағы 
атқара алмайды. Екіншіден, корпусқа енгізілген мәтіндердегі әрбір тілдік бірлікке, ол не жеке 
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сөз не қосымша болсын, лигвистикалық ақпарат беріледі. Тілдегі мұндай лингвистикалық ақ
парат беруді аннотациялау деп атайды [1, 61].

Тұтас бір халықтың ана тілі болып табылатын қазақ тілі мемлекеттік мәртебе алғаннан 
кейін, оның қолдану деңгейін көтеру мақсатында көптеген жұмыстар жолға қойыла баста
ды. Әсіресе ғылым мен техника тілі – қазақ әдеби тілінің терминологиялық жүйесін жаңаша 
қалыптастыру төңірегінде саналуан пікірлер айтылып, шаралар жүзеге асырылуда. 

Қазақ тілінің тың сипат алып отырған жағдайында алдағы уақытта атқарылуға тиісті бір
қатар теориялықпрактикалық жұмыстар әлі де баршылық. Осындай жұмыстардың қатарына 
қазақ тілінің ұлттық корпусын құрастыру мәселесі де жатады [1; 2; 9; 10].

 Корпустық лингвистикаға қатысты жарық көрген теориялық зерттеулерде корпустық 
лингвистиканың қазақ тілінің ұлттық корпусын құрастыруда әлі де болса лингвистикалық 
белгіленімдер мен олардың моделі, шартты белгілері бірізді емес екендігі айтылып келеді 
және де «орыс тілінің тәжірибесіне сүйеніп, корпус құрастыру мәселесін өзінше шешемін деп 
талаптанғанмен, ауқымды мәтіндерді компьютер жадына енгізу лингвистикалық белгіленім
дер талдамасын жасау ісінде шашыраңқылық бар. 

[1, 8485]. 
Бұл мәселе қазақ тіл білімінде қазіргі уақытта ғылыми тұрғыдан арнайы зерттеліп, жан

жақты қарастырыла бастады. Сондықтан оның зерттелуі қажет екені ешбір күмән туғызбайды, 
оған филология ғылымдарының докторы, профессор Асқар Құдайбергенұлы Жұбановтың 
зерттеулері мен ғылыми тұжырымдамалары дәлел бола алады.

Ұлттық корпус ең бірінші кезекте тілші ғалымдарға, сол тілдің жанжақты зерттеу үшін 
мүмкіндіктер туып отыр. Бүгігі заманауи техникалардың компьтерлердің алдынала компью
тердің қарқынды дамуына байланысты қол еңбектерін жеңілдетіп, осы мәліметтердің барлы
ғын енгізіліп, оларды тауып алуға мүмкіндік береді. Сондықтан да тілдің тарихын, тілдің да
муын бағытын дамытуды мақсат ететін тіл зерттеушілерге берері мол. 
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А. МУРСАЛ
Кіші ғылыми қызметкер, 

Байтұрсынұлы атындағы 
Тіл білімі институты, 

Алматы, Қазақстан

ТАРИХИ КОРПУСҚА АХМЕТ БАЙТҰРСЫНҰЛЫ МҰРАЛАРЫН  
ЕНГІЗУ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Аңдатпа. Мақалада Ахмет Байтұрсынұлы мұраларын тарихи ішкорпусқа енгізу мәселелері 
қарастырылады. Тарихи ішкорпус қазақ тіл білімінде тұңғыш рет зерттеліп отырған өзекті 
мәселелердің бірі. Жаһандану үдерісінің бір көрнісі болып табылатын ұлттық корпустың 
қажеттілігі мен маңыздылығы сөз болады.

Тарихи ішкорпус – қазақ тілінің ұлттық корпусының маңызды ішкорпустарының бірі 
екендігі айқындалады. Ахмет Байтұрсынұлының корпусқа енгізілген мұралары туралы сөз бо
лып, корпусқа енгізу алдындағы мәселелері қозғалады. Тарихи ішкорпуста А.Байтұрсынұлы 
еңбектерін төте жазудан кирилица жазуына аударылып, лингвистикалық зерттеу жүргізетін 
мамандарға оңтайландырылады.

Тарихи мәтіндер қолжазбалар мен олардың транскрипцияларынан, аудармаларынан, тари
хи картотека қорынан, тарихи белгіленімдер, қажетті ақпараттар мен дереккөздерден құралады. 
Сондықтан мақаланың негізгі бөлігінде қазақ тілінің тарихи ішқорпусына енетін материал
дар базасын әзірлеу, жазба ескерткіштер мәтіндерін кезеңдерге топтастыру, оларды цифрлан
дыру, жанрлық ерекшеліктеріне қарай іріктеу, метабелгіленімдері мен лингвистикалық бел
гіленімдерін таңдау, демонстрациялау, оларды корпуска енгізу мәселелелері қарастырылады. 
Бүгінгі күнге дейін түрлі графикамен жеткен қолжазбалардың ішінде араб (қадим, жадид, 
төте) жазуымен жазылған жазба мұралар мәтіндерін электрондық форматқа көшіру мәслесі 
қарастырылады. Себебі түркі халықтары ислам дінін қабылдағаннан кейін ұзақ уақыт бойы 
араб графикасын қолданған және құнды шығармалардың көбі араб графикасында сақталған. 
Тарихи ішкорпус әзірлеудегі қиындықтардың бірі – лингвистикалық белгіленімдердің қойылуы 
мәселесі назарға алынады. 

Тірек сөздер: корпус, тарихи ішкорпус, метабелігіленім, Ахмет Байтұрсынұлы. 

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы внедрения наследия Ахмета Байтурсынова 
в исторический подкорпус. Исторический подкорпус является одним из актуальных вопросов, 
впервые изучаемых в казахском языкознании. Речь идет о необходимости и важности Нацио
нального корпуса, являющегося одним из ключевых элементов процесса глобализации.

Определяется, что исторический подкорпусодин из важнейших внутрикорпусов Нацио
нального корпуса казахского языка. Речь идет о наследии Ахмета Байтурсынова, внесенном в 
корпус, затрагиваются вопросы, предшествующие вводу в корпус. В историческом подкорпусе 
произведения А. Байтурсынова переводятся с буквенного на кириллицу и оптимизируются для 
специалистов, проводящих лингвистические исследования.

Исторические тексты состоят из рукописей и их транскрипций, переводов, фонда истори
ческой картотеки, исторических обозначений, необходимой информации и источников. Поэто
му в основной части статьи рассматриваются вопросы разработки базы материалов, входящих 
в исторический подспорпус казахского языка, группировки текстов письменных памятников на 
этапы, их оцифровки, отбора по жанровым особенностям, выбора метапредметов и лингвис
тических обозначений, демонстрации, внедрения их корпуска. Среди рукописей, дошедших до 
наших дней с различной графикой, рассматривается вопрос перевода текстов письменных про
изведений арабской письменностью в электронный формат. Это связано с тем, что тюркские 
народы долгое время использовали арабскую графику после обращения в ислам, и большинст
во ценных произведений сохранилось в арабской графике. Одной из сложностей при разработ
ке исторического подкорпуса является проблема постановки лингвистических обозначений.
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Abstract. The article discusses the issues of introducing the heritage of Akhmet Baitursynov into 
the historical subcorpus. The historical subcorpus is one of the topical issues studied for the first time 
in Kazakh linguistics. We are talking about the necessity and importance of the National Corps, which 
is one of the key elements of the globalization process.

It is determined that the historical subcorpus is one of the most important intracorpuses of the 
National Corpus of the Kazakh language. We are talking about the legacy of Akhmet Baitursynov, 
introduced into the corps, the issues preceding the introduction into the corps are touched upon. In 
the historical subcorpus, the works of A. Baitursynov are translated from alphabetic to Cyrillic and 
optimized for specialists conducting linguistic research.

Historical texts consist of manuscripts and their transcriptions, translations, the fund of historical 
files, historical designations, necessary information and sources. Therefore, the main part of the 
article discusses the issues of developing a database of materials included in the historical corpus 
of the Kazakh language, grouping texts of written monuments into stages, digitizing them, selecting 
by genre features, selecting metasubjects and linguistic designations, demonstrating, implementing 
their corpus. Among the manuscripts that have come down to our days with various graphics, the issue 
of translating the texts of written works in Arabic script into electronic format is being considered. 
This is due to the fact that the Turkic peoples used Arabic graphics for a long time after converting to 
Islam, and most of the valuable works have been preserved in Arabic graphics. One of the difficulties 
in developing a historical subcorpus is the problem of setting linguistic designations.

Keywords: corpus, historical subcorpus, metadesignation, metamarkup, Akhmet Baitursynuly.

Қазіргі жаһандану кезеңінде Қазақ тіл білімінің зерттелуін автоматтандыру үшін корус 
құрасытыру мәселесі кезек күттірмейтін проблемалардың біріне айналды. Корпус ең алғаш 
2009 жылы Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының «Компьютерлік лингвис
тика» бөліміндегі ғылыми қызметкерлердің жобасымен басталып, 2020 жылы Қазақ тілінің 
ұлттық корпусын жасау ісімен кемелдене түскен еді. Қазірде Qazcorpus.kz сайты арқылы 
«Қазақ тілінің ұлттық корпусына» кіре аласыз.

 Қазақ тілінің ұлттық корпусы – белгілі бір тілдегі мәтіндердің электронды нұсқада 
жинақтап, толықтырып отыруға бағытталған тілдің ақпараттықанықтамалық ашық жүйесі. 
Жай ғана мәтін базасы емес, белгіленім қойылған базасы, яғни миллиондаған сөзқолданыстан 
тұратын электрондық мәтіндер базасындағы кез келген сөз өз «паспортын» алады, оның 
лексикалық мағынасы, грамматикалық белгілері, аудармасы, этимологиясы, мәдени семанти
касы түгел көрсетіледі (А.Фазылжанова, 2016).

Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты еліміздегі ғана емес, бүкіл әлем 
бойынша қазақ тілін зертейтін жалғыз ғылыми мекеме болғандықтан, Қазақстандағы тіл 
ғылымына жауап беретін орталық ретінде Қазақстанда «Қазақ тілінің ұлттық корпусын» құру 
мәселесін көтеріп отыр. Корпус тіл ғылымын дамыту үшін де, қазіргі жаһандану кезеңінің 
түрлі технологиялық, техникалық мүмкіндіктерін пайдаланып, тілдің сақталып, жүйеленуіне 
де, тіл үйретуде де, жалпы жұртшылықтың тілтанымдық, әр сала бойынша мемлекеттік тіл
дегі коммуникациялық мәдениеттерін арттыруға да зор септігін тигізетіні белгілі(А.Жұбанов, 
А.Ә.Жаңабекова, 2017). Осы уақытқа дейін қазақ тіліндегі үрдістерді, құбылыстарды бақылау, 
зерттеу тек қағаз жүзінде жүзеге асқан болатын. Енді жаңа технологиялардың дамып, мүмкін
діктердің көбейген сәтінде бұл зерттеу нәтижелерінің басын қосып, автоматты режімде ғалам
тордың көмегімен жұртшылыққа қолжетімді жасау әлдеқайда тиімді екендігі ескеріліп отыр.

Сонымен, Қазақ тілінің ұлттық корпусын әзірлеу барысында бірнеше ішкі қорпустармен 
толықтырылып жатыр. Солардың бірі – тарихи корпус. Тарихи корпуста «Төте жазумен» 
жазылған сөздерді кириллица жазуына аудару басты міндетіміз болып саналады. Бұндай іш
корпус жасаумыздың мақсаты, біріншіден, төте жаумен кириллица жазуын толық қамтитын 
мәтіндер базасымен берілумен, екіншіден, Ахмет Байтұрсынұлының еңбектерін ғаламторда 
тұп нұсқасымен қоса пайдалануға болатындығымен ерекшеленеді. Бұл тарихи корпус тек тіл 
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мамандарына ғана емес, кез келген маманға, тілге қызығушыға, барлық ғылым саласының ма
мандарына, саясаткерлерге, зерттеушілерге, түрлі мақсаттарға қолдануға болатын ауқымы кең 
әмбебап ақпараттықанықтамалық ашық жүйе саналатын ұлттық корпустың бір саласы болып 
саналады.

Ахмет Байтұрсынұлы мұрасын тарихи корпуста берудің негізгі қажеттілігі ғалымның осы 
уақытқа дейінгі қалыптастырған қағидаларымен тұжырымдарына жаңа қырынан үңіліп, оның 
өзіндік ерекшеліктерін тануға жол ашу. Маңыздылығына келсек, Ахмет Байтұрсынұлы – қазақ 
мәдениетінің тарихында үлкен бір дәуірді алып жатқан алып тұлға. Ол өзінің өмірін туған 
халқына деген сүйіспеншілігін толассыз ғылыми еңбектермен дәлелдеген ғалым. Қараңғылықта 
жүрген халқын маса болып оятып, ғылымда бағдар, жол сілтеуші. Қазақ халқының ары мен 
ұятына айналған тарихи тұлға.

Зерттеу жұмысымыздың материялы Ахмет Байтұрсынұлының «Оқу құралы», «Тілқұрал», 
«Тіл жұмсар», «Баяншы», «Әліппе», «Әліппе астары», «Сауат ашқыш» сынды лингвистикалық 
еңбектері мен «Әдебиет тантқыш», «Маса», «Қырық мысал», «Қазақтың бас ақыны», «Ер 
сайын», «Жоқтау» сынды әдебиет саласындағы кітаптары. Сонымен қатар Зерттеу материалы 
ретінде Қазақ тілінің ұлттық корпусы пайдаланылды. 

Зерттеу барысында тарихи ішкорпуста ішкорпусқа мәтіндерді аудару мәселелеріне қатысты 
филологиялық әдіс, тарихи мәтіндердің компьютерлік көрінісі және олардың өңдеуге байла
нысты ақпараттықтехнологиялық әдіс қолданылды. 

Қазақ тілінің ұлттық корпусын зерттеген қазақ ғалымдарының ішінде А.Жұбанов,  
Э.Д. Сүлейменова, А.Фазылжан, А.Жаңабекова, А.А. Сейітбекова еңбектерін атап көрсетуге 
болады. 

Корпустық лингвистика ғылымының негізін қалаушы, профессор Асқар Жұбанов ішкорпус 
жасаудың тиімділіктерін атап өткен болатын: электронды форматтағы қолжетімді мәтіндердің 
пайда болуы көлемді тілдік деректерді барынша тез арада жинақьтап алуға, лингвистикалық 
талдау жасауға және зерттеу жүргізу үшін жаңа әдістер мен модельдерді қалыптастыру мен 
дамытуға мүмкіндік береді (А.Жұбанов, 2022) – деп айтқан. 

Филология ғылымдарының кадидаты, тарихи ішкорпус құрастырушы, бас маман 
А.Сейтбекова «Тарихи ішкорпус әзірлеудің әлемдік тәжірибесінен» атты мақаласында: қазақ 
тілінің тарихи мәтіндер базасын төмендегі кезеңдер бойынша, яғни тарихи ішкорпусқа 
топтастыруға болады: 1. VІХ ғғ. көне түркі дәуіріндегі жазба ескерткіштерінің мәтіндік ба
засы. 2. ХXV ғғ. орта ғасыр дәуіріндегі жазба мұралардың мәтіндік базасы. 3. XVIXIX ғғ. 
ескі қазақ жазба үлгілерінің мәтіндік базасы. 4. XX ғасырдың басындағы жазба мұралардың 
мәтіндік базасы. 5. Латын графикасымен жазылған жазба мұралардың мәтіндік базасы. Та
рихи ішкорпусқа енгізілетін аталмыш материалдардың көбі араб графикасымен оның ішінде 
қадим, жадид, төте жазуларымен жазылған. Бұндай түрлі графикада сақталған жазба ескер
ткіштер мәтіндеріне қызығушылық танытатындар – зерттеушілер (А.Сейтбекова, Ә.Сейдамат, 
2022:159170) – деп бес кезеңге бөліп қарастырады. Соның ішінде біз «XX ғасырдың басындағы  
жазба мұралардың мәтіндік базасы» атты кезеңді зерттеп корпусқа мәтериялын дайындап 
отырмыз.

Қазақ тілінің ұлттық корпусының аясында тарихи ішкорпусы Ахмет Байтұрсынұлы 
атындағы Тіл білімі институтында алғаш рет әзірленіп жатыр. 

Әзірлеу барысында біз Қазақ тілінің ұлттық корпусына енетін «Қазақ тілінің тарихи мә
тіндер ішкорпусының» төмендегідей метаразметкасын жаскап алдық.
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«Қазақ тілінің тарихи мәтіндер ішкорпусының» метабелгіленімі

Қазақ тілінің ұлттық корпусына енетін «Қазақ тілінің тарихи мәтіндер ішкорпусына»  
Ахмет Байтұрсынұлының «Тіл жұмсар» атты 1928 жылы алғаш рет басылып шыққан әдісте
мелік кітабін енгіздік. Ол кітап 8189 сөз қолданыстан тұратын араб (төте) графикасынан ки
рилл графикасына аударып гугл платформаға енгіздік.

Ахмет Байтұрсынұлының «Тіл жұмсар» әдістемелік кітабінің араб (төте) графикасымен 
кирилл графикасының қатар берілуі

Ахмет Байтұрсынұлы қазақ ұлтының ғылымитехникалық, саясиәлеуметтік т.б. терминдерін 
тұңғыш рет дүниеге келтіріп, нақты бірліктерін жасаған тіл білімінің негізін қалаған ғалым. Соны
мен қатар әр тілдің айдауында жүрген қазақ балаларына қазақ тілінен кітап жазған, қазақ мектебінің 
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іргесін қалаған алғашқы адам. Ғылымбілімнен алыс қазақ халқын толық сауаттандыру идеясын 
ұстанып, айналаны қоршаған жұрттармен терезесі тең болуын көздеген алаш зиялыларының бірі. 
Ал тарихи корпуста Ахмет Байтұрсынұлы мұраларын берудің тілшіғалымдарға төмендегідей 
артықшылықтары бар. Біріншіден, статистикалық лингвистикалық талдау жасауға болады. Екін
шіден, Ахмет Байтұрсыұлы мұраларына қатысты деректерді тез арада жинақтап алуға мүмкіндік 
береді. Үшіншіден, ғалымның мұрасын түп нұсқасын аудармасымен қатар көріп тарихисалы
стырмалы, диахронды, сихронды зерттеулер жасауына мүмкіндік береді. 
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Н.Б. ОСПАНҒАЗИЕВА 
Ахмет Байтұрсынұлы атындағы 

Тіл білімі инстиутының кіші 
ғылыми қызметкері
Алматы, Қазақстан

МӘТІНДІ АВТОМАТТЫ ТАНУДЫҢ ФОНЕТИКАЛЫҚ МОДЕЛІ

Аңдатпа. Мақалада мәтінді автоматты танудың фонетикафонологиялық жолдары мен 
үлгілері қарастырылған. Сондайақ автоматты тануға еңбек сіңірген ғалымдардың еңбектеріне 
шолу жасалды.

Тірек сөздер:  мәтін, автомат, ұлттық корпус, фонетика, фонология

Аннотация. В статье рассмотрены фонетикофонологические пути и модели автоматиче
ского распознавания текста. Также был проведен обзор работ ученых, заслуживших автомати
ческое признание.

Ключевые слова: текст, автомат, национальный корпус, фонетика, фонология

Annotation. The article discusses phonetic and phonological ways and models of automatic text 
recognition. There was also a review of the works of scientists who have earned automatic recognition.

Keywords: text, automaton, тational сorps, phonetics, phonology

Дыбыстардың компьютерлік технологиялар арқылы зерттелуі тіл білімін нақты ғылымдар 
қатарына қосады. Қазақ мәтіндерін автоматтандыру сөз дыбыстарды зерттеуді жаңа деңгейге 
көтереді. 

Қазақ мәтіндерін компьютерге танытудың алғаш үлгілерін АЖұбанов теориялық жақтан, 
Ә.Жүнісбеков модельдердін негіздеп жасап берген болатын. Қазірде Ұлттық корпус кез 
келген тілшіоқырманның тілге қатысты алуан түрлі сұранысын өтеуге дайын. Бүгінде Ахмет 
Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтында ҚТҰК бірнеше ішкорпустармен толықты. 
Олар: Ахмет Байтұрсынұлы ішкорпусы, Ауызша ішкорпус, Диалектологиялық ішкорпус, 
Мақалмәтел ішкорпусы, Тарихи ішкорпус, Параллель ішкорпус, Ономастикалық ішкорпус, 
Лингвомәдени ішкорпус, Жарнама ішкорпусы.

Лингвистикалық модель түсінігі алғашқыда құрылымдық лингвистикада пайда болды. Ал,  
ХХ ғасырдың 6070 жылдары лингвистикаға математикалық тәсілдердің енуі аталмыш тер
миндік түсініктің кеңінен қолданылуына септігін тигізді. 
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Қазіргі лингвистикада «модель» терминінің қолданылу аясы күннен күнге кеңейіп келеді. 
Лингвистикадағы модельдеу де – танымдық тәсіл. Себебі лингвистикалық  модельдеу арқылы   
аналитикалық мүмкіндіктер жүзеге асады. Яғни гуманитарлық бағыттың бір бөлігі болып са
налатын тілдерді үйрету немесе тереңінен үйрену кезінде модельдеу жүйесін  қолдану аса 
маңызды. 

Модель дегеніміз – белгілі бір заттың немесе құбылыстың ықшамдалған, қарапайым үлгісі. 
Моделдің құрамында сол түпнұсқаға тән белгілердің барлығы сақтала бермейді. Моделде ең 
маңызды деген белгілер ғана сақталады. 

Модель мен фонетикалық ғылыми еңбектердің құрамындағы иллюстратив материалдың 
(график, сызба, сурет т.б.) арасында айырма бар. Модель өте дәл болмайды, фонетикалық 
құбылыс немесе заңдылықты шамалап көрсетеді, араларында қарапайым ғана ұқсастық бола
ды. Ал график, сызба, суреттер өте дәл болу керек, себебі олардың негізінде сандық өлшемдер 
жатады. 

М.Вортофскийдің тұжырымы бойынша: «Модель – бұл жоғары дәрежеде мамандандырыл
ған, бізді техникалық жарақтандырудың бір бөлігі, оның ерекшелігі де болашақты құруда... 
модель деп тек қана жеке мәнді емес, осы мәнді ұсынатын ісәрекеттің тәсілін айтамыз», –  
[1, 203] дейді.

Профессор А.Қ.Жұбановтың бастамасымен корпус құрастырудың әдістәсілдері, техно
логиясы барынша зерттеліп, А.Жұбанов және А.Жаңабекованың авторлығымен «Корпустық 
лингвистика» оқу құралы ретінде де жарық көрді. Қолданбалы лингвистика маманы, профес
сор А.Жұбановтың идеяларымен лингвистикалық және экстралингвистикалық белгіленімдер 
қою ісі жүзеге асырылуда [2]. 

Ә.Жүнісбек корпусқа енгізілетін сөз құрамының фонетикалық талданымын мына түрде 
сипаттайды:

ӘЛІППЕ – жіңішке әуезді, әліппе: ә – дауысты буын, ліп – бітеу буын, пе – ашық буын; 
ә – ашық, тілортасы, езулік;  л – тілұшы, жанама жуысыңқы, үнді; і – қысаң, тілортасы, езулік; 
п – ерінеріндік, тоғысыңқы, қатаң; е – құранды, тілортасы, емеурін езулік.

Ә.Жүнісбектің 3қадамдық нұсқаулығында мәтіндегі сөздер үш түрлі белгісі бойын
ша сипатталды. Олар: сөздің әуезі, сөздерді буынға автоматты бөлу, дыбыстардың (әріптер) 
фонетикалық сипаттамасы. Осы белгілер бойынша программаға төмендегідей нұсқаулық 
дайындалды.

Бірінші қадам: Сөздің әуезін (тембр) көрсету. Қазақ тілінде сөздер дауысты дыбыстың 
жауан/жіңішкелігіне қарай жуан әуезді және жіңішке әуезді болып бөлінеді. Программа кор
пуста автоматты түрде сөздердің осы жуан не жіңішке екенін ажырып көрсетуі қажет. Қазақ 
тілінде түбір сөздерге қосымшалар жалғанғанда сөз құрамындағы дауысты дыбыстың жуан/
жіңішкелігіне қарай жалғанады. Соған сәйкес жуан әуезді не жіңішке әуезді сөз болып 
анықталады. Осы белгіні программа автоматты түрде ажырату үшін мынадай ереже беру ке
рек. Егер сөздің бірінші буынындағы (немесе сөз құрамындағы) дауысты дыбыстар жуан да
уыстылар (а, ы, ұ, о) болса, онда бұл сөз сингормониялық тұрғыдан жуан әуезді болып сана
лады. Егер сөздің бірінші буынындағы (немесе сөз құрамындағы) дауысты дыбыстар жіңішке 
дауыстылар (а, ы, ұ, о) болса, онда бұл сөз сингормониялық тұрғыдан жіңішке әуезді болып 
саналады.

Екінші қадам: Сөзді буынға бөлу және оларға сипаттама беру. Қазақ тілінде буын сөздің 
құрамындағы дауысты дыбыстардың санына қарай анықталады. Сөз құрамында қанша дауы
сты дыбыс бар, сөзде сонша буын болады. Мысалы:

Әліппе. 3 дауысты дыбыс бар, соған сәйкес 3 буын құрайды:Әліппе
Ана.2 дауысты дыбыс бар, соған сәйкес 2 буын құрайды: Ана
Бала.2 дауысты дыбыс бар, соған сәйкес 2 буын құрайды: Бала
Жаңбыр.2 дауысты дыбыс бар, соған сәйкес 2 буын құрайды: Жаңбыр
Құттықтады.4 дауысты дыбыс бар, соған сәйкес 4 буын құрайды: Құттықтады
Фонетика саласындағы буын теориясы ең күрделі және маңызды мәселелердің бірі деуге 

болады. Осыған байланысты қазақ тілінің теориялық негізін қалаушы ғалым проф. Құдайберген 
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Жұбанов: «Қазақ тілінің табиғатын дұрыс тану үшін буын жүйесін жете білу керек. Буынды 
жақсы білмесең, емлені де білмейсің: сөз тудыру, сөз түрлендіру сияқты морфология негізін де 
ұға алмайсың, буынды білмейінше, сөз екпіні (ударение), сөз сазы (интонация) секілді сөйлем 
жүйесіне қатысты тіл құбылыстарының да сырына қана алмайсың, «ажарлап сөйлеу», «әсерлеп 
оқу» сияқты сабақтарды да дұрыс алып бара алмайсың; буын жайына қанық болмасаң, өлең 
құрылысының негізімен дұрыс таныс бола алмайсың ...» – дейді [3].

Буын құрылысын сипаттау үшін халықаралық жүйедегі дауысты/дауыссыз дыбыстың бел
гісін аламыз. Олар: V(вокализм)  –  дауысты дыбыстар; C (консонантизм) – дауыссыз дыбы
стар. Фонетикалық белгіленім қоюдың компьютерлік бағдарламасы дыбыстарға (әріптерге) 
қарай буындарды анықтау үшін қазақ әліпбиіндегі әріптерді жоғарыда аталған V, C сипаты
на қарай тізімделіп белгіленуі қажет. Мысалы: А V; Ә – V; Ы – V т.б.Сол сияқты дауыссыз 
дыбыс тар П – C; Б – C; М – C т.б.

Қазақ тілінде буынның әдетте 3 түрі бар дейміз: ашық буын, тұйық буын, бітеу буын. 
А.Байтұрсынұлы сөйлеу мен сөйлем, сөйлем мен сөз, сөз бен буын, буын мен дыбыс желісін 
бірбірінен туындатып, арасын үзбей өзара байланыстырып қарайды. Сөздерді буынға бөлудің 
жолын қарастыра келіп, «Буыншы әріп басқалардың ортасында қамауда тұрса, ол буынға «бі
теу» деп ат қойындар; буын аяғы буыншы әріпке тірелсе, ол буынға «ашық» деп ат қойыңдар; 
буын буыншыдан басқа әріпке тірелсе, ол буынға «тұйық» деп ат қойыңдар» деп, буын 
түрлерін саралап береді [4, 344345  б.]. Сондағы «буыншы» әріптеріміз дауысты дыбыстар 
болып шығады. Буын құраудағы дауысты әріптердің мәнін «әлгі әріптер кіріспейтін буын» 
болмайды дейді.

Ә.Жүнісбек сөз басында келетін бір дауыстыдан тұратын ашық буынды – дауысты буын 
деп атайды [5]. Сөйтіп, қазақ тілінде 4 буын түрін көрсетеді: дауысты, ашық, тұйық, бітеу.

Қазақ тіліндегі кейбір дауысты дыбыстардың ішінен айтылған сөз сәйкес қарастырылады 
латын қарпіне негізделген заманауи емле ережелері. Мысалы, дауысты фонема <а > фонема
лардан кейін <W > және < j>, бұл нұсқаға жақынырақ айтылады [á], ал жазбаша нұсқа негізгі 
реңкті сақтайды: shaı– [шайи] (шай), джайбаракат  [джайбаракат] (жоқ мазасыз), джайбасар 
– [джайбасар] (баяу адам), джайгасы  [jäığasy] (қоныстану), джайдак [jäıdaq] (ертоқымсыз), 
Жайдар – [jäıdary] (қуанышты), джайли  [jäıly] (ыңғайлы), джаймаджайи [jäımajäı](жай), 
джайсыз  [jäysyz] (ыңғайсыз), джайсан – [яйсан] (ыңғайлы). Сонымен қатар, дауысты <А 
> бірінші немесе бірінші буында айтылады қалай [ó]: айгелекъ  [öıgölök] (қазақша дәстүрлі 
ойын), кадир – [qädir] (құндылық), казир [qäzir] (қазір) және ол екінші буында айтылғанда, 
бұл [ó] болады: китап  [китап] (кітап), китапхана –[китапхана] (кітапхана) [6].

Сол сияқты фонемалар <e>, <o> және <ö> олар [ie], [uo] және [uö] сияқты айтылады сөздің 
басында немесе біріншісінде буын. Мысалы, эрке [ierke] (күтуші), эйнбек – [иенбек] (еңбек), 
эгин  [иегин] (себу), эгиз –[ехиз] (егіздер), есік [есік] (есік), элек [Елек] (ұн елегіш), отан 
[йотан] (Отан), окига – [uoqiğa] (тарих), olqylyq  [uolqylyq] (біртүрлі), орама  [уорама] (топ 
немесе Қазақ ұлттық тағам), оразан – [уорасан] (ұлы), орман  [уорман] (орман), ошак – [уа
шак] (камин), отын – [уотын] (орман), омырау  [уомырау] (кеуде);

Әмір – [uömır] (өмір), Элен – [uölöeń] (ән), этиниш – [uötınış] (сұрау), ösımdık – [uösımdık] 
(зауыт), эркениет [uörkeniet] (өркениет), энир – [uöńır] (аймақ), озара – [uözara] (әдеттегідей 
топ), ökpe – [uökpe] (өкпе), ökım – [uökım] (тапсырыс)  бұл сөздерде фонемалар <e>, <o>, <ö > 
[ɩ], [uo], [uö] деп айтылады. Бұл қашан фонемалар ортасында немесе соңында орналасқансөздер, 
олар монофтонгтар сияқты айтылады: Киль (кілем), себеп (себеп), керек (қажеттілік), қабық 
(қора), молда, колда, сез, кель, тес. Осылайша, біз фонемалар <e>деген қорытындыға келе
міз, <o>, <ö > тек [ <e], [uo], [uö] деп айтылады сөздердің басталуы. Кейбір дауысты фонема
лар табылған кезде әлсіз позицияларда олар өздерінің фонемаларын жоғалтады ерекшеліктер 
және басқалардың сипаттамаларын алу фонемалар, мысалы: фонемалар <y>, <i>, <e > іші
нара өзгертіліп, [u], [ü], [...]. Мысалы, qolyń – [колуинь] (сіздің қолыңыз), момын  [момуин] 
(тыныш), Джолин – [джолуин] (сенің жолың), сезин – [сезуин] (сенің сөзің), кезин – [кезуин] 
(сенің көзің), тесин  [тесуин] (сенің кеудең), келек – [köilöek] (көйлек), онген [öngöen] (тот 
көтерілу), кенген – [кенгөен] (мойынсұнғыш) [7]. 
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Қазақ мәтіндерін оқу, тану, түрлендіру үшін дыбыстардың ерекшелігін білу аса маңызды. 
Мәселен мына төмендегі сөздерді компьютерге икемдеп оқыту үшін әр дыбыстың ерекшелігін 
білу маңызды.

№ ДҰРЫС АЙТЫЛУЫ ДҰРЫС ЖАЗЫЛУЫ

1 қасса қазса

2 божжорға бозжорға
3 көзсіз көссіз
4 башшы басшы
5 қошшы қосшы
6 сессе сезсе
7 жаңған жанған
8 көңген көнген
9 жампида жанпида
10 тас жол ташшол

Қорыта айтқанда, фонетика, фонология салалары бойынша қазақ мәтінін автоматты тану
да мәтіннің ең кіші бірілігі – әріптің дұрыс берілуін қамтамасыз етіп, жоғарыдағы көретілген 
ғылымдардың тұжырымдарын басшылыққа алыу қажет. Қазақ мәтіндерін афтоматты танудың 
фонетикафоногогиялық үлгісін ең алғаш Ә.Жүнісбек негіздеп аллгоритімін жасап берген. 
Қазірде З.Базарбаева, А.Фазылжан, А.Аманбаева, Ж.Жұмабаева т.б.  ғалымдар жетілдірді.  

Дыбыстардың компьютерлік технологиялар арқылы зерттелуі тіл білімін нақты ғылымдар 
қатарына қосады. Қазақ мәтіндерін автоматтандыру дыбыстарды зерттеуді жаңа деңгейге 
көтереді.
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ҚАЗАҚ ТІЛІ ҰЛТТЫҚ КОРПУСЫНЫҢ МӘТІНДІК БАЗАСЫ

Мәтіндер корпусы дегеніміз – нақты тілдік мәселелердің шешімін табуға арналған аса 
үлкен көлемдегі мәшине (компьютер) оқи алатындай түрде көрініс табатын, бірыңғайланған, 
құрылымдалған, белгіленген яғни, шартты белгілер қойылған, филологиялық тұрғыда компе
тентті саналатын тілдік деректер ауқымы болып табылады.

Басқаша айтқанда, қазақ тілінің мәтіндер корпусы – аса ірі көлемдегі жүйелі түрде құ
рылымдалған, тиісті белгіленімдер енгізілген, нақты тілдік мәселелерді компьютер арқылы 
шешуге арналған тілдік деректер ауқымы (массиві).

Корпусқа мәтіндер бейберекет емес, белгілі бір жүйе бойынша енгізіледі. Мәтіндерге қо
йылатын негізгі талаптар:

• Репрезентативтік – барынша жеткілікті және әртүрлі кезеңдердегі мәтіндердің жанр
ларға, стильдерге, авторларға т.б. қатысты пропорционал шамамен алынған көлемі, яғни тілдік 
зерттеу аясын жанжақты ашатын мәтін көлемі.

• Теңгерімділік (сбалансированность) –  белгілі бір тілдегі барлық стильден тең дәрежеде 
алынған мәтін көлемі.

• Көлемділік (представительность) –  сөзқолданыс санымен өлшегендегі миллиондаған 
сөзқолданыстан тұратын мәтін [1].

Корпустағы мәтіндердің негізінде:
– түрлі статистикалық талдау
– конкорданс құрастыру
– сөздікті автоматты өңдеу: әліпбилі, жиілікті сөздіктер алу, лемматизациялау әрекеттерін 

жасауға болады.
Қазақ тілінің ұлттық корпусында 5 функционалдық стилдер бойынша 40 миллион сөзқол

даныстан тұратын мәтіндер базасы бар [2]:
• Поэзия мәтіндері 
• Проза мәтіндері
• Газет мәтіндері
• Ғылымитехникалық мәтіндер
• Сөйлеу тілінің мәтіндері
• Іскери мәтіндер
Публицистикалық мәтіндер корпусына Жас қазақ, Жас алаш, Алматы ақшамы, Астана ақ

шамы, Айқын, Ақиқат журналы, Түркістан, Ана тілі, Егемен Қазақстан, Орталық Қазақстан, 
Қостанай таңы, Алатау, Заң (20162021 жж. бойынша) газеттерінде жарияланған мақалалардың 
электронды көшірмелері енгізілді:

№ Газет атауы Жылы

1. Жас алаш 2016, 2021 (қаңтармаусым)    

2. Жас қазақ 2021 (қаңтармаусым)

3. Алматы ақшамы 2021 (қаңтармаусым)

4. Астана ақшамы  2016, 2017, 2021 (қаңтармаусым)   

5. Айқын 2015 (қаңтармаусым)
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6. Ақиқат журналы 2011, 2012, 2013, 2014, 2015, 2016, 2017

7. Түркістан 2018, 2019, 2020, 2021 (қаңтармаусым) 

8. Ана тілі  2017, 2018, 2019, 2020, 2021 (қаңтармаусым) 

9. Егемен Қазақстан 2018, 2019, 2020, 2021 (қаңтармаусым)   

10. Орталық Қазақстан 2018, 2019, 2020, 2021 (қаңтармаусым)    

11. Қостанай таңы 2021 (қаңтармаусым)

12. Алатау 2021 (қаңтармаусым)

13. Заң 2021 (қаңтармаусым)

Ал ғылыми мәтіндерге конференцияға арналған ғылыми жинақтар материалдары, Класси
калық зерттеулер 23 том, Әлемдік философия 18 том және басқа да ғылыми еңбектер алынды.

Поэзия мәтіндеріне белгілі классик ақындардың шығармалары енгізілді.
Ісқағаз стилі мәтіндеріне жергілікті республикалық газеттердің ресми бөлімінде жария

лан ған мәтіндер, жоғары оқу орындарының ресми құжаттары, түрлі интернет сайттардан рес
ми мәтіндер алынды.

Көркем стиль мәтіндерін белгілі жазушылардың шығармалары алынды.
Сонымен бірге сөйлеу стилі мәтіндеріне газеттердегі сұхбаттар алынса, оқулық мәтіндеріне 

Алматыкітап және Мектеп баспаларынан 111сыныптарға арналған гуманитарлық салаға 
қатысты оқулықтардан мәтіндер алынды.

Мәтіндерге 22 параметрден тұратын метабелгіленім (мәтін авторы, мәтін тақырыбы, мәтін 
стилі, жанр, мәтін түрі, хронотоп, дереккөз, басылым мерзімі және т.б.) жасалды. 

Мәтін туралы мәлімет
– Автор туралы мәлімет (атыжөні, жынысы, туған жылы)
– Мәтін тақырыбы
– Мәтіннің жазылу мерзімі
– Мәтін көлемі
– Мәтіннің жанры
– Мәтіннің типі
– Мәтін хронотопы
– Мәтінге тиесілі сала
– Мәтін типі
– Мәтін тақырыбы

23 параметр енгізілген метабелгіленім бағдарламасы
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Орыс тілінің ұлттық корпусын негізінен орыс әдеби тілін білдіретін прозалық түпнұсқа 
мәтіндерді (XVIII ғасырдың басынан), сонымен қатар (аз дәрежеде) аударма шығармаларды 
(түпнұсқамен параллельді), поэтикалық мәтіндерді, сондайақ орыс тілінің ұлттық корпусын 
қамтиды. Қазіргі орыс тілінің әдеби емес түрлерін білдіретін мәтіндер ретінде: ауызша (ауыз
ша сөйлеудің жазбалары, жалпыға ортақ және жалпыға ортақ емес), диалект [3].

Негізгі корпус – орыс әдеби тілін білдіретін мәтіндерді – өзіне тән белгілері бар екі негізгі 
массивке бөлуге болады: қазіргі жазба мәтіндер (20 ғасырдың ортасы – 21 ғасырдың басы) 
және ерте мәтіндер (18 ғасырдың ортасы – 20 ғасырдың ортасы). Әдепкі бойынша, бұл массив
тер бір уақытта ізделеді; хронологиялық диапазонды (және басқа параметрлерді) теңшелетін 
ішкі корпусты орнату бетінде орнатуға болады.

Қазіргі жазба мәтіндер
Морфологиялық белгісі бар қазіргі мәтіндердің өкілдік корпусы субкорпустың негізгі және 

ең көлемді бөлігі болып табылады. Бұл корпусқа қазіргі орыс әдеби (жазбаша) тілін білдіретін 
мәтіндердің әртүрлі түрлері кіреді:

– түрлі жанрлар мен бағыттардың қазіргі көркем прозасы
– заманауи драма
– мемуарлық және өмірбаяндық әдебиеттер
– журналистика және әдеби сын
– газет журналистикасы мен жаңалықтары
– ғылыми, ғылымикөпшілік және оқу мәтіндері
– діни және дінифилософиялық мәтіндер
– өндірістік және техникалық мәтіндер
– ресми іскерлік және құқықтық мәтіндер
– күнделікті мәтіндер (жариялауға арналмаған мәтіндерді қоса алғанда: жеке хаттар, күн

деліктер және т.б.)
Қорытындылай келе, қазақ тілінің ұлттық корпусында мәтіндер корпусы толыққанды жа

салған. Мәтіндер базасы лексикографиялық сөздіктер дайындауда, түрлі статистикалық зерт
теулер жүргізуге, тіл үйренушіге тілдің нормалары мен заңдылықтарын үйренуге, тілшізерт
теушілерге кез келген ақпараттарды тез әрі оңай табуға септігін тигізеді.
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КОРПУСТЫҚ ЛИНГВИСТИКА – ФИЛОЛОГИЯЛЫҚ БІЛІМ БЕРУДЕГІ 
ИННОВАЦИЯЛЫҚ БАҒЫТ

Аңдатпа. Әлемде соңғы жылдары корпус лингвистикасының рөлінің айтарлықтай артуы 
байқалады. Тіл білімі, мәдениеттану, әлеуметтану, тарих, когнитивтік лингвистика және басқа 
да гуманитарлық, тіпті техникалық ғылымдар салаларындағы әртүрлі зерттеу мәселелерін ше
шуге мүмкіндік беретін мыңдаған корпустар бар. Олар сөзқолданыс саны, мәтіндер мен мы
салдарды қамтуына байланысты ерекшеленеді.

Корпус пайда болғаннан кейін бүкіл лингвистикалық ғылым басқаша сипат алды, өйткені 
оның барлық жетістіктерін қазір «корпус дәуірі» контекстінде түсіндіруге болады.

Мақалада қазіргі қазақ тіл білімінің даму үдерісіне, заман өзгерісіне сай корпустық лингвис
тиканы ұлттық тілді зерттеу барысында ұтымды қолдану жайы қарастырылады. Филологиялық 
білім берудегі корпустық лингвистиканың инновациялық бағыттары талданады. Корпус негі
зінде инновациялық бағыттағы теориялық және қолданбалы зерттеулер нақтыланады. Қазақ 
тілінің лингвистикалық корпустарындағы фонетикалық, фонологиялық, семантикалық, лекси
калық, морфологиялық метабелгіленімдер өзара салыстырылады. Олардың ерекшеліктері бо
йынша қорытынды жасалады. 

Тірек сөздер: лингвистикалық корпустар, қазақ тіл білімі, филологиялық білім беру, лин
гвис тикалық зерттеулер, инновациялық бағыт.

Аннотация. В последние годы наблюдается заметное повышение роли корпусной лингвис
тики в мире. Число доступных корпусов исчисляется тысячами, позволяя решать самые раз
ные исследовательские задачи в области лингвистики, культурологии, социологии, истории, 
когнитивной лингвистики и других гуманитарных, даже технических наук. Они различаются 
количеством формы слов, содержанием текстов и примеров.

После появления корпусов вся лингвистика приобрела иной характер, поскольку все ее 
достижения теперь можно объяснить в контексте «корпусной эпохи».

В статье рассматривается рациональное использование корпусной лингвистики при 
изучении национального языка в соответствии с процессом развития современного казах
ского языкознания, изменениями времени. Анализируются инновационные направления 
корпусной лингвистики в филологическом образовании. На основе корпуса уточняются 
теоретические и прикладные исследования инновационного направления. Сопоставляются 
фонетические, фонологические, семантические, лексические, морфологические метараз
метки в лингвистических корпусах казахского языка. На основании их особенностей дела
ется вывод.

Ключевые слова: лингвистические корпусы, казахское языкознание, филологическое обра
зование, лингвистические исследования, инновационное направление.

Annotation. In recent years, there has been a noticeable increase in the role of corpus linguistics 
in the world. The number of available corpora is in the thousands, allowing one to solve a variety of 
research problems in the fields of linguistics, cultural studies, sociology, history, cognitive linguistics 
and other humanities, even technical sciences. They differ in the number of word forms, content of 
texts and examples.

After the advent of corpora, the whole of linguistics took on a different character, since all its 
achievements can now be explained in the context of the «corpus era».
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The article discusses the rational use of corpus linguistics in the study of the national language 
in accordance with the process of development of modern Kazakh linguistics and changes of time. 
Innovative directions of corpus linguistics in philological education are analyzed. Based on the 
corpus, theoretical and applied research in the innovative direction is clarified. Phonetic, phonological, 
semantic, lexical, morphological metamarkings in linguistic corpora of the Kazakh language are 
compared. Based on their characteristics, a conclusion is drawn.

Key words: linguistic corpora, Kazakh linguistics, philological education, linguistic research, 
innovative direction.

Біз инновациялық технологиялар дамыған ғасырда өмір сүріп жатырмыз. Заманауи ақ
параттықкоммуникациялық және цифрлық технологиялар өзіндік «төңкеріс» жасап, мәтінді, 
графиканы, бейнекескіндерді, сөйлеу мен музыканы және т.б. цифрлы түрде біріктіруге 
мүмкіндік тудырып отыр. Цифрлық технологиялар негізінде білімді жинақтау, ұсыну және 
алудың қуатты инновациялық құралдары жасалуда. Жаңа ақпараттықкоммуникациялық тех
но логияларды тарату білім беру саласының аумағын едәуір кеңейтіп, цифрландыру мен ақпа
раттандыру қажеттілігін тудырды. Бұл үрдістің әсері қазіргі қоғамдағы ақпарат ағынының 
сандық көрсеткіштерінің өсуімен ерекше күшейе түсті.

Соңғы онжылдықта әртүрлі дереккөздерден келетін цифрлық мәліметтер көлемінің қар
қынды өсуі байқалады. Мысалы, әлемде күн сайын 2,5 квинтиллион байт деректер өндіріледі 
екен және барлық деректердің 90%ы соңғы екі жылда жасалған. Осындай үлкен көлемдегі 
деректерді басқару және ең бастысы тез шешім қабылдау қиындай түседі. Статистердің де
ректеріне қарағанда, ақпаратты тұтынушы адамның пайдалы уақытының 80 пайызы қажетті 
мәліметтерді іздеу, талдау және сұрыптау үшін ғана кетеді екен. 

Осылайша, ақпараттық қызметті жаңаша жолға қою үшін тілдік мәліметтерді өңдеудің жаңа 
әдістерін іздестіру қажеттігі туындады. Яғни, табиғи тілдегі ақпарат ағымын «тізгіндеудің» 
ең бір ұтымды жолы ретінде қазіргі заманда жаңа технологияны (электрондыесептеу тех
никасын) – компьютер мүмкіндіктерін пайдалану қарқын алды. «Қазіргі қазақ тіл білімінің 
даму үдерісі заман өзгерісіне сай, жаңа технологияны – компьютер мүмкіндіктерін ұлттық 
тілді зерттеу барысында кең түрде қолдануды қажет етуде» [1, 534]. Осы себепті компьютерлік 
лингвистиканың бір саласы ретінде – корпустық лингвистика дүниеге келді. 

«Лингвистикалық корпус» ұғымы 20 ғасырдың ортасында пайда болғанымен, бұл ке зең
де корпус лингвистикасы дами қоймады. Оған бірнеше фактор кедергі болды. Бірінші фак тор 
– қуатты есептеуіш машиналардың болмауы, екінші фактор – сол кездегі көптеген же текші 
лингвист ғалымдар мен басқа да ғылым өкілдерінің корпустық лингвистиканы қабыл да мауы. 
Үшінші фактор – ғылыми зерттеулердің көптеген бағыттары дамымағандықтан, лингвис
тика лық корпусты жасаушылардың өздері бұл саланың болашағынан хабардар болмады  
[2, 14].

Ғылым мен техниканың дамуына байланысты уақыт өте келе лингвистер корпус құру пен 
корпус лингвистикасына деген көзқарасын өзгертті. ХХ ғасырдың 90шы жылдарының басын
да компьютерлік технологиялар көптеген ғалымдарға қолжетімді болды, ал компьютерлердің 
өнімділігі қарқынды түрде өсе бастады. Бұл лингвистерге миллиондаған түпнұсқа мәтіндер 
мен сөздерді қамтитын лингвистикалық корпусты дамытуға мүмкіндік берді.

Корпус пайда болғаннан кейін бүкіл лингвистикалық ғылым басқаша сипат алды, өйткені 
оның барлық жетістіктерін қазір «корпус дәуірі» («корпусная эпоха» – В.А. Плунгян термині) 
[3] контекстінде түсіндіруге болады.

Корпус лингвистикасы тіл білімінің жеке саласы ретінде іргелес лингвистикалық пән
дермен – есептеу (математикалық) лингвистикасы, компьютерлік лингвистика, дискурстық 
тал дау, лексикографиямен тығыз байланысты. Корпус лингвистикасын басқа лингвистикалық 
пәндермен байланыстыратын – мәтіндер корпусы, мәтіндер басқа лингвистикалық пәндер 
үшін бастапқы эмпирикалық материал болып табылады. Осы жағдай корпус лингвистикасы 
мен фонетика, лексикология, грамматика және стилистика арасында тығыз байланыс орнатуға 
негіз болады.
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Тілшітеоретиктер корпустарды өз теорияларын дәлелдеуге, тілдік болжам жасауға қажетті 
құрал ретінде қолданса, практиктер корпусты қолданбалы тұрғыдан тілді үйретуге, сөздің 
мағынасын, семантикасын анықтауға, мәтін ішіндегі сөздерге фонетикалық, фонологиялық, 
морфологиялық, синтаксистік талдау жасауға, мәтін туралы метаақпарат алуға, мәтінді тал
дау жұмыстарын автоматтандырға, тілдік модельдер жасауға, және басқа да лингвистикалық 
зерттеулерінде қолдана бастады. 

Корпустық лингвистиканың әлемдегі рөлінің айтарлықтай өсуі қазақ тілінің корпустарын 
дамытуға да өз әсерін тигізді. Шетелдің озық тәжірибесі нәтижесінде лингвистикалық корпус
тар құрылып (Алматы қазақ тілі корпусы – http://webcorpora.net/KazakhCorpus, Қазақ тілінің 
ұлттық корпусы – https://qazcorpus.kz, Қазақ тілінің ұлттық корпусының кіші корпусы – https://
best.qazcorpora.kz), лингвистикалық ортаға таныла бастады. 

Соңғы 20 жыл көлемінде қазақ тілінің лингвистикалық корпусына қатысты көптеген 
еңбектер жарық көріп, қазақ тілі корпустарын құру мәселесі жанжақты зерттеле бастады. Тек 
қана А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты қызметкерлерінің корпустық лингвис
тика, қазақ тілінің ұлттық корпусы туралы жарық көрген мақалаларының саны 83ке жетіпті 
(қараңыз: https://qazcorpus.kz/about/6/). 

Корпустық лингвистиканың филологиялық білім берудегі маңызына тоқталайық. 
І. Ең алдымен корпустар – лингвистикалық зерттеулер мен қолданбалы жұмыстар үшін 

таптырмайтын құрал, инновациялық үрдіс. 
1. Корпус негізінде фонетикалық зерттеулер жүргізу А. Жаңабекова, А. Қаршығаева,  

А. Аманбаева [4], Ж. Жұмабаева [5] еңбектерінде айтылған. Қолданбалы тұрғыда төмендегідей 
фонетикалық, фонологиялық талдау жасауда пайдалануға болады. 

«Құқық» сөзіне фонетикалық, фонологиялық талдау.

1кесте
 «Құқық» сөзі (Қазақ тілінің ұлттық корпусы)

2кесте
«Құқық» сөзі (Қазақ тілінің ұлттық корпусының кіші корпусы)
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3кесте 
«Құқық» сөзі (Алматы қазақ тілінің корпусы) 

25 құжаттан 85 сөзқолданысы табылды. Фонетикалық, фонологиялық талдау жоқ. 

2. Корпустар – лексикалық зерттеулер жасауға, сөздік құруға, жаңа сөздердің пайда 
болуына бағыт-бағдар беруші құрал

а) Лингвистикалық корпустардың қазақ тілінің лексикография саласына қосар үлесі мол. 
Қазіргі таңдағы Қазақ тілінің ұлттық корпусындағы 40 мың, Қазақ тілінің ұлттық корпусының 
кіші корпусындағы 13 мыңнан аса, Алматы қазақ тілі корпусының 40 млн сөзқолданысы ая
сында әр түрлі сөздіктер құрастыруға болады. Қазіргі ағылшын тілінің сөздіктерінің барлығы 
дерлік корпус негізінде құрастырылған. Оған мысал ретінде Cobuild Project корпусы негізінде 
құрастырылған Collins баспасының сөздіктерін, «Ағылшын тілінің американдық нұсқадағы 
сөздігі», «Оксфорд ағылшын тілінің сөздігі», оның негізінде құрастырылған «Ағылшын диа
лект сөздігі» сияқты және т.б. [6135 б.] келтіруге болады. Сондайақ Кембридж универси
теті бұл бағытта алғашқылардың бірі болып, өздері жасаған лингвистикалық корпус негізінде 
сөздіктер құрастырған. 

Корпустар тіл туралы өте қызықты лексикографиялық ақпарат та бере алады. Мысалы, 
шағын LondonLund Corpusында «good» сөзі 800 рет кездеседі екен. Оның сын есім ретін
де 20 мағынасы бар, сонымен қатар түрлі қызметті шылау қызметін де атқарады екен. Бұл 
мағыналардың барлығының қолдану жиілігі әртүрлі [7]. 

ә) Корпуста сөздердің тіркесімділілігін, шынайы түрде сөздердің қалай үйлесетіндігін, 
олардың теориялық тұрғыдан жиілігін статистикалық мәліметтер арқылы тез анықтауға бола
ды. Осылайша корпустық талдау тілдік сипаттама саласындағы зерттеулерге жол ашады. Кор
пусты зерттеушілер «ұлттық корпустарға негізделген зерттеу «эмпирикалық қолдау түрінде 
көрініс табады және корпустар сандық зерттеулер жүргізу үшін сөздердің, фразалар мен сөз 
тіркестердің қолдану жиілігі туралы ақпарат бере алады. Сандық зерттеулер (әрине олар 
көбінде сапалық талдауға негізделеді) теориялық және компьютерлік лингвистиканың көптеген 
аясында қолданыс табады. Олар әртүрлі сөйлеушілер топтарының немесе әртүрлі мәтіндер 
типтерінің арасындағы ұқсастық пен айырмашылықтарды көрсетеді, психолингвистикалық 
және тағы да басқа зерттеулер үшін деректердің қолдану жиілігін айқындауға мүмкіндік бе
реді» [8, 86], – дейді. 

б) Корпустар тілдегі сөзқолданыстарының жиынтығын контекст бойынша нақты анықтау
ға көмектеседі, жаңа сөз формаларының пайда болуын көрсетеді және бір сөздің әртүрлі 
мағыналарын және олардың салыстырмалы жиілігін нақтылау үшін қолданылады. 

Корпустарда конкорданстарды пайдалана отырып, сөздердің мағынасын, семантикасын 
ашуға байланысты төмендегідей қолданбалы зерттеулер жүргізуге де болады. 

ҚЫЗ
Қазақ тілінің ұлттық корпусында 1 мин ішінде табылған құжаттар саны «қыз»  39292 

(02.11.23 жыл).
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3кесте
«Қыз» сөзінің мағынасы (Қазақ тілінің ұлттық корпусы)

 
«Қыз» сөзінің семантикалық мағынасын да, 2 түрлі лексикалық мағынасын (зат есім, 

етістік) да шығарып берді. Зат есім ретіндегі 4 лексикалық мағынасын көрсетіп берді (соңғы 
мағынасы жалпы қауымға таныс емес.). Етістік сөз табы ретіндегі 6 лексикалық мағынасын 
ашып берді. 

Қазақ тілінің ұлттық корпусының кіші корпусында 1354 құжат табылды (02.11.23). 

4кесте
«Қыз» сөзінің мағынасы (Қазақ тілінің ұлттық корпусының кіші корпусы)

Семантикасы: Жалпы, адз., дер. 2 лексикалық мағынасын шығарып берді: қыз  1. зт. Ата
ананың перзенті. 2. зт. Жігіттің көңіл қосқан адамы, қалыңдық. 
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4.1кесте
«Қыз» сөзінің графикасы (Қазақ тілінің ұлттық корпусының кіші корпусы)

Графикасы: Бұл сөздің 20172021 жылдар аралығында, әсіресе 2020 жылы 1334 рет 
ізделгендігін байқауға болады. 

Алматы қазақ тілі корпусында 1 265 кірігу/вхождений, 52 құжат табылды деп көрсетілген. 

5кесте
«Қыз» сөзінің мағынасы (Алматы қазақ тілінің корпусы)

Атаулық мағынасы (N) мен қимылдық мағынасы V(рай) және сындық мағынасы (A) 
көрсетілген. Терминдер ағылшын тілінде. Мағынасы орыс тілінде берілген. 

Қазақ әдеби тілінің он бес томдық сөздігінде (10 том) [9, 479 б.]:
«Қыз зат. 1. Әйел бала, ұрғашы жынысты сәби. 2. Күйеуге тимеген бойжеткен. 3. экспр. 

Жігіттің көңіл қосқан, жүріп жүрген адамы, алғалы жүрген қалыңдығы» деп көрсетілсе, ҚТҰК 
– 4, ҚТҰК кіші корпусында – 2, АТК – 5 мағынасы көрсетілген, алайда мысалдары жоқ.

ӘДЕМІЛІК
Қазақ тілінің ұлттық корпусында табылған құжаттар саны «әдемілік»  409. Іздеу уақыты 

 0.583 сек. (02.11.23)

6кесте 
«Әдемілік» сөзінің мағынасы (Қазақ тілінің ұлттық корпусы)
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Семантикалық белгіленім қойылмаған, 4 түрлі лексикалық мағынасын ашты. 
Қазақ тілінің ұлттық корпусының кіші корпусында 18 құжат табылды (02.11.23).

7кесте
«Әдемілік» сөзінің мағынасы (Қазақ тілінің ұлттық корпусының кіші корпусы)

Семантикасын көрсеткен, алдыңғы корпустағымен ұқсас 4 түрлі лексикалық мағынасын 
ашты. 

7.1кесте
«Әдемілік» сөзінің графикасы (Қазақ тілінің ұлттық корпусының кіші корпусы)

Графикасы: 20192020 жылдар аралығында 5тен 13ке дейін ізделген екен. 

8кесте
«Әдемілік» сөзінің мағынасы (Алматы қазақ тілінің корпусы) 3 кірігу, 2 құжат (02.11.23)

Атаулық мағынасы (A) көрсетілген. Терминдер ағылшын тілінде. Мағынасы орыс тілінде 
көрсетілген.

Қазақ әдеби тілінің сөздігінде (2 том, 358б.):
«Әдемілік зат. 1. Сүйкімділік, тартымдылық, ұнамдылық. 2. Әсерлілік, үйлесімділік, бе

дерлілік, нақыштылық. 3. эст. Сұлулық, көркемдік, әсемдік. 4. Жарасымдылық, сәнділік» деп 
берілсе, алдыңғы 2 корпустағы бұл сөздің лексикалық мағынасы сәйкес келеді. 

Лексикалық зерттеулер филолог мамандарға төмендегідей қолданбалы жұмыстар атқаруға: 
– кез келген сөзге конкорданс құру (берілген контекстегі барлық сөзқолданыстарының сіл

темелері мен дереккөздерінің тізімі);



70

– сөзқолданыстарының, лексемалардың, грамматикалық категориялардың жиілігі тура
лы мәліметтер алу, сөз жиіліктері мен контекстердің түрлі уақыт кезеңіндегі өзгерістерін қа
дағалау, лексикалық бірліктердің өзара қатар келуі туралы мәліметтер алу және т.б.;

– тілдің лексикалық құрамының өзгеру процестерінің динамикасын зерттеу, түрлі жанр 
және әртүрлі авторлар арасындағы лексика грамматикалық сипаттамаларды талдау және т.б.;

– корпусты түрлі тарихи және заманауи сөздіктерді дайындау бойынша лексикографиялық 
жұмыстың негізгі дереккөзі және құралы ретінде пайдалануға мүмкіндік береді. 

3. Корпус негізіндегі грамматикалық зерттеулер тілді жаңа қырынан ашуға мүмкіндік 
береді 

Грамматикалық зерттеулерді негізінен тілдегі шақтардың қолданылу жиілігін анықтауға, 
грамматикалық формалардың рөлін, морфемалардың жиілігін, сөз тіркестері мен сөйлемдердің 
түрлерін және т.б. анықтауға пайдалануға болады. Сондайақ, лингвистикалық корпустың кө ме
гімен ғалымдар грамматиканы оқытуда мұғалімдерге көмектесетін грамматикалық заңды лықтар 
жасай алды. Әрбір мұғалім әзірленген үлгілерді (шаблондарды) пайдалана алады немесе грам
матикалық құбылысты зерттеуді қажет ететін контексте ЛКқа ең қажетті үлгілерді таба алады. 

Грамматикалық зерттеулерде етістік формаларының, көсемшелердің, жалғаулықтардың, 
үстеулердің, т.б. қолданудың әртүрлі аспектілеріне арналған еңбектерді айтуға болады. 
Етістік формаларын зерттеу ерекше орын алады, өйткені Браун корпусы мен ЛанкастерОсло/
Берген корпусын зерттеу нәтижелеріне сүйене отырып, зерттеушілер етістіктер корпус та ғы 
барлық сөздердің 20%ын құрайды, ең жиі қолданылатын 23 етістік барлық етістікті сөзқол
даныстарының 95%ын құрайды деген қорытындыға келеді [7, 29]. Сондайақ модальді етістік
тер де жиі зерттеледі екен. Ал ырықсыз етіс (пассивный залог) формалары көркем шығар
малардан гөрі ақпараттық прозада жиі пайдаланылған, ал жарнама мәтіндеріне қарағанда 
ғылыми мәтіндерде 8 есе жиі қолданылғанын анықтаған.

«Грамматикалық құбылыстар заңдылығын қазақ тілі корпустары бойынша да анықтауға 
болады. Мұндай зерттеулер әрине бұған дейін де жүргізілген. Алайда корпус массиві мұндай 
зерттеулердің мүмкіндігін бұрынғыдан мыңдаған есе арттырады. Көлемді регистрлер бойын
ша анализ жасауға мүмкіндік береді», – дейді корпусты зерттеушілер [8, 91]. 

 Қазақ тілінің корпустары бойынша тек морфологиялық талдаулар жасалынады, синтак
систік белгіленім қазақ тілді корпустарда қойылмаған. Негізгі себеп – тілді автоматты синтак
систік талдаудың (парсинг) күрделілігі.

Грамматикалық жаттығуларды құру үшін мәтіндегі барлық лексемалар үшін автоматты 
морфологиялық талдау және лемматизация жүргізіледі. Осыдан кейін жүйе мәтіннен токен
дерді/лексемаларды шығарады, олар жаттығуларға негіз болады. Жаттығуларға арналған 
та қырыптарды оқытушы немесе филолог өзі белгілей алады. Осылайша, білім алушы 510 
сөз ден немесе 15 сөйлемнен тұратын мәтін үзіндісі негізінде құрылған жеке жаттығуларды 
алады. Алынған жаттығу бойынша сөздердің морфологиялық талдауын қарап, сөздің негізгі 
тұлға сын, қосымшалардың жалғануын анықтап, тексере алады. 

Грамматикалық тапсырмаларды құру кезінде маңызды бір шектеуді ескеру керек, ол омо
нимдерге қатысты. Омонимді сөзқолданыстары талдауға алынбайды.

Морфологиялық белгіленім қойылған сөздердің грамматикалық талдауына назар аударсақ: 

9кесте
«Дамыту» сөзінің морфологиялық белгіленімі (Қазақ тілінің ұлттық корпусы)
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Корпустан іздеген енгізу, ендіру, жетілдір, қолдану сөздеріне морфологиялық белгіленім 
қойылмаған, дамыту сөзін анализатор дұрыс талдамаған. 

Дұрысы: түбірі/негіз сөз – дамы, т – өзгелік етіс жұрнағы, у – тұйық етістік жұрнағы.

10кесте
«Дамыту» сөзінің морфологиялық белгіленімі (Қазақ тілінің ұлттық корпусының кіші корпусы)

Дамытамын
Анализатор негіз сөзді «дамы» емес, «дамыт» деп танып тұр, а көсемшенің жұрнағы,  

мын жіктік жалғауының 1 жағы деп көрсетсе, сөзжасамда: т – етістіктен етістік тудыратын 
жұрнақ деп тұр. 

11кесте
«Дамыту» сөзінің морфологиялық белгіленімі (Алматы қазақ тілінің корпусы)

Бұл корпуста морфологиялық белгіленім ағылшынша берілген. Жоғарыда аталған корпус
тарда морфологиялық белгіленім әлі толықтай орнатылмағандығын байқаймыз. Сөздің түбірі 
(корпуста – негіз сөз) біркелкі анықталмаған. Әлі де біраз жұмыстар жасалуы керек. 

ІІ. Корпуста автоматтандырылған аударма қызметтерінің болуы әр түрлі сала мамандары
мен қоса филолог мамандардың жұмысын айтарлықтай жеңілдетеді.

Мұндай ресурстарды филологтер өз кәсібінде ұтымды пайдалана білуі керек. Сонымен 
қатар, оқуәдістемелік тұрғыдан алғанда, мұндай ресурстар қазіргі заманғы машиналық аудар
ма (МА) жүйелерінің мүмкіндіктерін тәжірибеде зерделеу, МА лингвистикалық мәселелерін 
талдау, МА тапсырмаларын тұжырымдау және т.б. үшін өте жақсы платформа болып табыла
ды. 

Бұл көптеген трансұлттық компаниялар өз зерттеулерін жүргізетін ең жылдам дамып келе 
жатқан салалардың бірі. Мысал ретінде «Google Translator», «Yandex Translator» және т.б. 
бағдарламаларды келтіруге болады. Бұл бағытта мәтінді автоматты аударуда бірнеше аударма 
баламасы бар терминологиялық және фразеологиялық сөздердің контекстерін іздеу, параллель 
мәтіндерден аударма баламаларын іздеу және т.б. жұмыстар атқарылады. 

Параллель корпустың маңызы басқа корпустар сияқты оның көлеміне және тілдердің са
нына қарай артады. Осы себепті әлемдегі ең ірі параллельді корпус болып табылатын Acquis 
Communautaireтің маңыздылығын бағалау қиын. Оның екі түрлі артықшылығы – қолжетімділік 
және «малтаэстон», «словенфин» сияқты сирек жұп тілдердің болуы. 

Екітілді корпус – филолог аудармашылар үшін өз біліктіліктерін шыңдайтын орын. Бұл 
жағдайда корпусты жеке мақсат үшін емес, кейбір тілдік деректерді алу үшін қолдануға бола
ды. Корпустан аударманың нәтижесін (түпнұсқа мен аударма) немесе контрастивтік зерттеуді 
(2 тілдегі бірдей мәтінді салыстыру) алуға болады. 

Корпустарды көптеген мақсаттарда пайдалануға болады. Мысалы:
● әдеттегі аударма тәсілдері мен түрлендіруді(трансформация) анықтау
● статистикалық автоматты аудару жүйелерін оқыту
● біртілді және көптілді сөздіктер құру
● ақпаратты алу бағдарламаларын оқыту және тестілеу
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● аударма дәлдігін автоматты тексеру
● басқа да операцияларды таңдау арқылы аудармашының жұмысын жеңілдетуде қолдануға 

болады. 
ІІІ. Корпус – сотсараптамалық лингвистикада да жаңа бағыт. Лингвистикалық корпусты 

қылмыскерлердің сөздік құрамы мен стилін зерттеуде қолдануға болады, плагиат тергеуге бо
лады немесе қолданылған мәлімдемелердің құрылымы бойынша авторын анықтауға болады. 

IV. Әлеуметтік лингвистикада зерттеу жүргізуге болады.
Лингвистикалық корпус аймақтың, белгілі тап өкілдерінің тілдік ерекшеліктерін және ана 

тілінде сөйлеушінің басқа да ерекшеліктерін (жас, жыныс, т.б.) анықтауға мүмкіндік береді [8, 
811].

V. Корпустар – мәтін лингвистикасында автоматтанған жүйелерді тілдік тұрғыдан қам
тамасыз етуге байланысты мәселелерді шешуде әмбебап құрал. Әсіресе, «адамкомпьютер
мәтін» жүйесіндегі жасанды интеллектіні құрастыру бағытында жаңа инновациялық әдіс
тәсілдерге сүйену маңызды. 

Корпуста мәтін түрлерін ажырату, конкорданс құру, сөйлемдердегі абзацтар мен абзац 
арасындағы байланыстарды айқындау және т.б. жұмыстар атқарылады. «Қазіргі кезде мәтін
ді автоматты өңдеу (МАӨ) жүйелерінің сан алуан түрлері бар. Олар бірбірінен тек алға қо
йылған мәселелерімен, жүзеге асыру деңгейімен, пәндік аямен ғана айырым тауып қоймай, 
сонымен бірге ақпараттық базамен, сөздіктермен қамтамасыз етілу негіздерімен де ерекшеле
неді. Бұл, ең алдымен, зерттеушілер ұжымының әркелкілігімен түсіндірілсе, екіншіден, МАӨ 
жүйелерін лингвистикалық қамтамасыз етудің теориясының әлі де болса ойдағыдай болмауы
мен түсіндіріледі» [10, 811]. 

VI. Корпустық лингвистиканы оқу үдерісіне қолдану – заман талабы.
Корпустар оқу үдерісіне синхронды, диахронды түрде белсенді кіріктірілгендіктен, кор

пустық технологияларға негізделген жаттығуларды құрастыру әдістемесі – тапсырмалардың 
жетіспеушілік мәселесін жылдам шешеді. Әрі корпустардан тез мысал табу жылдамдығын 
арттырады. Бұл туындаған идеяға немесе мәселеге сай тапсырмаларды қажетінше құрастыруға 
мүмкіндік береді. 

Зерттеушілер корпустың көмегімен қандай жаттығуларды, тапсырмаларды әзірлеуге 
болатынын ғана емес, сонымен қатар қандай тілдік деңгейді дамыту керек және оны қалай 
орындауға, қандай әдісті таңдауға болатынын да көрсетеді дейді. [11, 124] Яғни, корпустық 
лингвистика оқу үдерісінде компьютерлік лингводидактиканың тиімділігін арттыруда үлкен 
рөл атқарады. Корпус негізінде сөздік, грамматиканы қайта жазуға болатыны жоғарыда айтыл
ды. Сондайақ оқу мақсатында корпустан дәйексөздердің, шығармалардың үзінділерін таңдау, 
оқытуды ұйымдастыру үшін оқулықтар, оқу құралдарын, оқуәдістемелік кешен құрастыру 
және т.б. жұмыстар атқаруға болады. 

VII. Тестілеу бағдарламаларында сөзді, жауаптарды автоматты талдау мен жинақтау және т.б.
Корпустық лингвистиканың көмегімен тағы қандай зерттеу бағыттарын ашуға болатыны 

белгісіз. Себебі корпустық лингвистика жаңа, әлі толық зерттелмеген сала. Лингвистикалық 
корпустағы мәтіндерді таңдаудың қатаң жалпы қабылданған критерийлері жоқ. Олар әлі күнге 
дейін ғалымдар арасында пікірталас нысаны болып табылады.

Материалды таңдау тақырыптық, жағдаяттық принциптер мен сабақтастық принципі бо
йынша жүзеге асырылады. Лексикалық тұрғыдан аса бай болып келетін корпустар танымдық 
құндылық пен ақпараттық мазмұнның көрсеткіші. Сондайақ мамандардың білім қорын, 
олардың оқу ісәрекетінің уәжділігін және болашақ мамандығына деген қызығушылықтың 
қалыптасу дәрежесін де ескеру қажет.

Қорыта келгенде, корпустық лингвистика – тіл біліміндегі жарты ғасырдан астам уақыт 
бойы өмір сүріп келе жатқан және әртүрлі лингвистикалық (және басқа да) мәселелерді шешу 
үшін корпустарды құру және пайдаланумен айналысатын жаңа бағыт. Бүгінде лингвистикалық 
корпустар қазақ тіл білімінің ажырамас бөлігіне, оның іргетастарының біріне айналды. 

Ұлттық корпустардың пайда болуы лингвистерге зерттелетін объектілердің көптігіне, қа
жырлық пен уақытқа байланысты бұрын мүмкін болмаған нәрсені ашуға мүмкіндік берді. 
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Қазіргі таңда сандық және сапалық зерттеулердің барлығы компьютердің көмегімен жүзеге 
асырылады.

Алайда мақаламызға тиек болған бағыттар бойынша корпустық лингвистика саласының 
мәселелері жеткілікті. Оны тек А. Байтұрсынұлы атындағы институт қызметкерлері бол
маса Ш. Шаяхметов атындағы «Тілқазына» мамандары ғана емес, барлық қазақ тілі лин
гвистері жұмыла отырып, жұмыс істеуі керек. Корпустардағы сөзқолданыстары көптеген 
лингвистикалық мәселелерді шешуге жеткіліксіз, кем дегенде 1 млн сөзден тұруы керек. Кор
пустардағы лексикалықсемантикалық, морфологиялық белгіленімдерді тіл саласының кә
сіби мамандары қайта тексеріп, сүзгіден өткізіп, дұрыс талдау жасауы керек. Синтаксистік 
белгіленімдерді жасау – кезек күттірмейтін жұмыс, ертерек қолға алынғаны жөн. Десек те, 
фонетикафонологиялық белгіленімдердің жақсы жолға қойылғандығы, 9 ішкорпустың жасал
ғаны қуантарлық жағдай. 

Тілдік корпустармен жұмыс істеу ғылымизерттеу жұмыстарын автоматтандырып, 
ғылымды дамытуға орасан зор үлес қосатындығы сөзсіз.

Жоғарыда сөз болған корпустық лингвистиканың теориялық және қолданбалы жақтарын 
филологиялық білім беруде пайдалану қазақ тілін цифрлық кеңістікке шығаруға жол ашады. 

Корпустық лингвистика – қазақ тілін мүмкіндігінше бейнелейтін тілді зерттеудің қуатты 
құралы, филологиялық білім берудегі инновациялық үрдіс.
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ЕУРОПАЛЫҚ ҰЛТТЫҚ ТІЛДІК КОРПУСТАРДЫҢ  
ҚАЗІРГІ ЖАҒДАЙЫ

Аңдатпа. XXI ғасырда гуманитарлық білімді зерттеу мақсатында үлкен мәтіндерді өңдеуге 
мүмкіндік беретін жаңа компьютелік технологиялар пайдаланылады. Компьютерлік техно
логиялар тіл білімі ғылымында ауқымды мәтіндерді цифрлендіріп, тіл дамуын қамтамасыз 
ететін тіл корпустарын құруда кеңінен пайдаланылады. Тіл корпустарын құру және дамыту 
жаңашыл салалардың бірі корпустық лингвистиканың негізгі міндеті. Корпустық лингвистика 
тілдердің табиғатын, құрылымын, қолданылуын ауызша және жазбаша мәтіндер жинағы не
гізінде құрастырып, талдауды қамтитын қолданбалы тіл білімінің саласы. Бұл мақалада көп 
сөз бола бермейтін еуропалық тілдік ұлттық корпустардың қазіргі жағдайы туралы баяндалған. 
Мақаланы жазу барысында Ахмет Жұбанов пен Айман Жаңабекованың «Корпустық лингвис
тика» оқу құралы, Рыков пен Захаров еңбектері негізге алынды. 

Бұл мақалада болгар, чех, испан, финляндия тілінің ұлттық корпустары туралы ақпараттар 
берілді. Олардың ерекшеліктері мен атқарылып жатқан жұмыстары көрсетілді. 

Зерттеу нәтижесінде еуропалық ұлттық тіл корпустарының негізгі ерекшеліктері мен даму 
заңдылықтары көрсетілді. Ұлттық корпустардың негізгі мақсат, міндеттері айқындалып әр тілде 
қандай қызмет атқаратындығы табылды. Ұлттық корпус тілдің қызметін жақсарту мақсатында 
оңтайлы шешім екені анық көрінеді. Бірнеше корпустардың мақсаты тек сол тілде сөйлейтін 
адамдарға ғана қызмет көрсету емес, сол тілді үйренгісі келетін өзге тілді азаматтарға да оқу 
платформасы секілді ыңғайда жасалғаны байқалады. 

Тірек сөздер: корпустық лингвистика, белгіленім, сөздік қор, параллель корпус. 
      
Abstract. In the XXI century, for the purpose of studying humanitarian knowledge, new computer 

technologies are used that allow processing large texts. Computer technologies are widely used in 
the science of linguistics to digitize largescale texts and create language corps that ensure language 
development. The creation and development of language Corps is the main task of Corpus Linguistics, 
one of the innovative areas. Corpus linguistics is a branch of Applied Linguistics that includes the 
compilation and analysis of the nature, structure, use of languages on the basis of a collection of oral 
and written texts. This article describes the current state of the European linguistic National Corps, of 
which there is not much speech. During the writing of the article, the textbook «Corpus Linguistics» 
by Akhmet Zhubanov and Aiman Zhanabekova, the works of Rykov and Zakharov were taken as a 
basis.

This article provided information about the National Corps of the Bulgarian, Czech, Spanish, 
Finnish language. Their features and the work being done were shown.

As a result of the study, the main features and patterns of development of European national 
language Corps were demonstrated. The main goals and objectives of the National Corps were 
identified and what functions they perform in each language. It seems obvious that the National Corps 
is the optimal solution in order to improve the functioning of the language. It is noted that the purpose 
of several buildings is not only to serve people who speak the same language, but also to provide 
training platforms for other citizens who want to learn the same language.

Key words: corpus linguistics, notation, vocabulary, parallel corpus.
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Аннотация. В XXI веке в целях изучения гуманитарных знаний используются новые ком
пьютерные технологии, позволяющие обрабатывать большие тексты. Компьютерные техноло
гии широко используются в лингвистике для оцифровки крупномасштабных текстов и созда
ния языковых корпусов, обеспечивающих языковое развитие. Создание и развитие языковых 
корпусов одна из новаторских областей основная задача корпусной лингвистики. Корпусная 
лингвистикаэто область прикладного языкознания, которая включает в себя составление и 
анализ природы, структуры, использования языков на основе набора устных и письменных 
текстов. В этой статье рассказывается о текущем состоянии европейских языковых националь
ных корпусов, о которых не так много слов. В ходе написания статьи были взяты за основу 
учебное пособие Ахмета Жубанова и Аймана Жанабековой «корпусная лингвистика», труды 
Рыкова и Захарова.

В этой статье представлена информация о национальных корпусах болгарского, чешского, 
испанского, финского языков. Были продемонстрированы их особенности и проводимая работа.

В результате исследования были продемонстрированы основные особенности и законо
мерности развития европейских национальных языковых корпусов. Определены основные 
цели, задачи национальных корпусов, определены функции на каждом языке. Очевидно, что 
Национальный корпус является оптимальным решением для улучшения функционирования 
языка. Видно, что цель нескольких корпусов не только в том, чтобы обслуживать людей, го
ворящих на этом языке, но и для граждан, говорящих на другом языке, которые хотят изучать 
этот язык, как и учебная платформа.

Ключевые слова: корпусная лингвистика, обозначение, словарный запас, параллельный 
корпус.

Тілдік корпустардың қолданылу мақсаты – лингвистикалық зерттеулер жүргізуге көмек
тесетін жетекші құрал бола алуы. Қазіргі таңда ақпараттық технологиялар кез келген кәсіби 
қызметтің, оның ішінде тіл білімінің де ажырамас бөлігі. Бұрын арнайы есептеуіш машина
ларды, арнайы автоматты аударма машиналарын қолдану қажеттілігі болмағаны белгілі, ал 
қазір кез келген салада кәсіби құзіретті болу мақсатында ақпараттық технологияларды пай
далану заман талабы болып отыр. XXI ғасырда гуманитарлық білімді зерттеу мақсатында 
үлкен мәтіндерді өңдеуге мүмкіндік беретін жаңа компьютелік технологиялар пайдаланыла
ды. Компьютерлік технологиялар тіл білімі ғылымында ауқымды мәтіндерді цифрлендіріп, 
тіл дамуын қамтамасыз ететін тіл корпустарын құруда кеңінен пайдаланылады. Тіл корпуста
рын құру және дамыту жаңашыл салалардың бірі корпустық лингвистиканың негізгі міндеті. 
Корпустық лингвистика тілдердің табиғатын, құрылымын, қолданылуын ауызша және жазба
ша мәтіндер жинағы негізінде құрастырып, талдауды қамтитын қолданбалы тіл білімінің са
ласы. Әлемдік тәжірибеде корпустық лингвистиканы мәтіндерді лингвистикалық сипаттауда, 
тілдің барлық деңгейлерін, фонологиясын, лексикасын, грамматикасын және дискурсты қоса 
зерттеуде эмпирикалық негізі ретінде қолданады. Корпустық лингвистика саласы нәтижесінде 
тілдік ерекшеліктерді сипаттауға және әртүрлі лингвистикалық шеңберлерде тұжырымдалған 
гипотезаларды тексеруге және анықтауға болады. 

Қазіргі кезде аса танымал болмаса да, лингвистикалық ақпараттарды жедел әрі дұрыс бе
ретін ұлттық корпустар баршылық. Бірнеше еуропалық корпустармен танысып шығуды жөн 
көрдік.

Болгар тілінің ұлттық корпусы
Профессор Л.Андрейчин атындағы болгар тілі институтында «Болгар ұлттық корпусы» 

құрылды. Есептеуіш лингвистика кафедрасының және болгар лексикологиясы және лексико
графиясы кафедрасының ғылыми қызметкерлерінің қатысуымен құрылды. Корпус 20012009 
жылдар аралығында әзірленген бірнеше жеке электрондық пакеттерді қамтиды. Корпус үнемі 
жаңа мәтіндермен толықтырылып отырады.

 Корпус жалпы сөздік қоры 1,2 млрд сөзден тұрады. 240000 мәтін фрагменттері, үлгілерінен, 
47 ішкі параллель корпустардан тұрады.
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 1945 жылдан бергі жазбаша мәтіндер үлгілері алынған. Корпус интерфейсі орыс, ағылшын 
тілдеріне аударылады.

Корпустың құрылымы үш негізгі қағидатқа сәйкес келеді:
1. Нақты белгіленген құрылым
2. Санаттарды нақты анықтау
3. Икемділік 
Болгар ұлттық корпусының ерекшеліктері:
Лингвистиканың түрлі салаларында, компьютерлік лингвистикада бірқатара қосымшалар

ды пайдалануға мүмкіндік береді.
Кейбір тілдік құбылыстарды теориялық зерттеуге көмектеседі. 
Тілдің жеклеген салаларының ерекшеліктерін бақылау үшін пайдаланылады. 
Болгар тілін оқыту кезінде мысалдар көрсету үшін және алу үшін қолданылады. 
Чех тілінің ұлттық корпусы
Чех тілінің 100 миллиондай сөзқолданыстан тұратын мәтiндер корпусын айтарлықтай кө

лемді деуге болады. Бұл қазіргі кездегі чех тілін бейнелейтін синхрондық типтегі морфо логиялық 
деңгейде белгіленген корпус. Аталған корпус профессор М.Чермактың ғылыми жетекшілігімен 
Чехтың ұлттық корпусы (Чұк) институтын өмірге әкелген болатын. Бұл институт 1994 жылы 
Прагадағы Карлова университетіндегі философия факультеті негізінде ашылып, білім беру ми
нистрлігінің қолдауымен гранттар мен спонсорлардың қаржыландыруының арқасында қызмет 
атқаруда. Корпуста жинақталған чех тіліндегі мәтіндер массиві синхрондық және диахрондық 
бөліктер болып ажыратылады. Диахрондық бөліктің көлемі – 1750 мың сөз қолданыс.

Одан басқа жеке қор ретінде сөйлеу тілінің прагалық корпусы жасалуда. 
Синхрондық бөлік, өз ретінде, мынадай бөліктерден тұрады: жазба мәтіндер (100 млн 

астам), диалект тілі, жазбаша тіл (750мың сөз).
Чех корпусының жанрлық және тақырыптық құрылымы: 
1. Көркем әдебиет – 15 %
2. Ақпараттық мәтіндер – 85%
3. Публицистикалық мәтіндер – 60%
4. Ғылыми мәтіндер – 25%
әлеуметтік
жаратылыс
өнертану
техникалық
Корпуспен жұмыс істеу BONITA корпустық менеджер арқылы жүзеге асады. 
Корпуста мәтін конкордансын құрастыратын бағдарлама арқылы сөзформалардың 

қолданысын бейнелейтін контекстерімен бірге сол сөзформаның корпуста кездесу жиілігін де 
қоса тауып беру мүмкіндігі бар. Сонымен бірге, морфологиялық талдау жасайтын бағдарлама 
мәтіндегі грамматикалық омонимия мәселесінің шешімін табу үшін, өзінің тікелей міндетімен 
бірге контекстік талдауды да іске асыра алады.

Түрік ұлттық корпусы
Түрік ұлттық корпусы қазіргі түрік тілі үшін теңдестірілген, ауқымды (50 миллион сөз) 

және жалпы мақсаттағы корпус болу үшін жасалған. Ол корпусты құру бойынша бұрынғы 
тәжірибелер мен күшжігерден пайда тапты. Бұл мағынада ТҰК әдетте Британдық Ұлттық 
Корпустың шеңберін ұстанады, бірақ қажет болған жағдайда ТҰК корпусының дизайнында 
қажетті түзетулер енгізіледі. Бүкіл процесс барысында нақты тапсырмалар үшін ашық бастапқы 
бағдарламалық қамтамасыз етудің әртүрлі түрлері пайдаланылады және нәтижесінде алынған 
корпус коммерциялық емес пайдалануға арналған тегін ресурс болып табылады.

50 миллион сөзді құрайтын TNC қазіргі түрік тілінің теңдестірілген және өкілді корпусы 
болып табылады. Ол 24 жылдық кезеңді (19902013) қамтитын алуан түрлі жанрлар бойын
ша мәтіндік деректер үлгілерінен тұрады. Жазбаша құрамдас әртүрлі тақырыптар бойынша 
әртүрлі салаларда жасалған мәтіндерден тұрады. Ауызша деректерден алынған транскрипция
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лар ТҰК деректер қорының 2%ын құрайды, ол стихиялы, күнделікті сөйлесулерді және белгілі 
бір коммуникативті параметрлерде жиналған сөздерді қамтиды. 50 миллион сөздік топтама
ның көлемінен пайдаланушылар медиадан, мәтін үлгісінен, доменнен, туынды мәтін түрінен, 
ав тордың жынысынан, автор түрінен, мәтін жанрынан, сондайақ аудиториядан нәтижелерді 
шы ғаруға шектеулерді анықтау арқылы сұрауларды орындай алады. мәтіннің. TNC 3.0 нұс қа
сында пайдаланушылар сөздердің POS терминдері мен жұрнақтар бойынша сұрауларды жүр
гізе алады. Сонымен қатар, олар көп сөздік бірліктерді іздейді, сонымен қатар тұрақты өрнек
терді қолдану арқылы сұрауларды жібереді.

Финляндия тілінің ұлттық корпусы
https://www.kielipankki.fi/languagebank/
Финляндияның Тіл банкі дегеніміз не?
Finland Language Bank – сандық гуманитарлық және әлеуметтік ғылымдар бойынша тіл 

ресурстарын пайдаланатын зерттеушілерге арналған қызмет. Тілдер банкінде мәтіндік және 
сөйлеу корпусы мен оларды зерттеуге арналған құралдардың алуан түрлілігі бар. Корпорация
ны Language Bank құралдарымен талдауға және өңдеуге немесе жүктеп алуға болады.

Көптеген корпорациялар жалпыға қолжетімді, кейбіреулері жүйеге кіруді талап етеді. 
Шектеулі ресурстарды пайдалану құқықтарын электронды түрде қолдануға болады. Тілдер 
банкін пайдалану зерттеушілер мен студенттер үшін тегін.

Тілдер банкін фин университеттері мен басқа да зерттеу ұйымдары құрған ұлттық FIN
CLARIN консорциумы үйлестіреді. FINCLARIN халықаралық CLARIN ERIC зерттеу инфра
құрылымының бөлігі болып табылады. FINCLARIN бүкіл CLARIN қауымдастығының тіл 
ресурстарына қол жеткізуге мүмкіндік береді. Зерттеушілер мен зерттеу топтары FINCLARIN
пен өз материалдарын сақтауға және таратуға да келісе алады.

Тілдер банкінің пайдаланушылары кімдер?
Тілдер банкінің пайдаланушылары – табиғи тілден тұратын мәтінге, сөйлеуге немесе бей

не корпусқа және оларды пайдалану құралдарына қызығушылық танытатын зерттеушілер, 
мұғалімдер және студенттер. Language Bank пайдаланушыларының көпшілігі тіл зерттеушілері 
болып табылады, бірақ бұл қызмет басқа сандық гуманитарлық зерттеулерге бірдей қолайлы.

Испан тілінің ұлттық корпусы
1995 жылы Корольдік испан академиясына испан тілінің екі ұлттық корпусын: тарихи кор

пус CORDE (Corpus diacr nico del español) [3] және қазіргі заманғы корпус CREA (Corpus de 
referencia del español actual) құру бойынша өршіл жұмысты бастауға мүмкіндік берді

Шолуымызды испан тілінің бірінші тарихи корпусы CORDEден бастайық. 
Корпустың көлемі 250 миллион сөз қолданысынан тұрады.
CORDEдегі жағдай мәтіннің үдемелі ұлғаюымен келесі периодизациямен ұсынылған:
1. Орта ғасырлар (16,5%): а) 1250 жылға дейін; ә) 12511491 жж.
2. Алтын ғасыр (30,5%): а) 14921598; ә) 15991712 жж.
3. Жаңа дәуір (53%): а) 17131812; б) 18131898 жж; в) 18991939; г) 19401974 жж.
Мәтіндердің барлық массивінің жанры мен тақырыптық таралуы келесідей көрінеді:
1. көркем мәтіндер (44%): поэзия (10%), проза (27%), драма (7%);
2. көркем емес мәтіндер (56%): дидактика (10%), ғылым және техника (14%), дін (6%), 

қоғам (8%), тарих (9%), құқықтану (6%), баспасөз. (3%).
Географиялық сипаттамаларға келетін болсақ, барлық мәтіндердің 74% Испанияда жасалған 

және тек 25% латынамерикалық авторларға тиесілі, бұл объективті тарихи алғышарттарға бай
ланысты.

(Испандықтардың Американы отарлауы 1492 жылы басталғанын есте сақтаңыз). Қалған 
1% мәтіндер сефард тілінде жазылған.

Қазіргі CREA корпусы (соңғы нұсқасы 3.2., 2008 жылғы маусым) 140 мың құжатты және 
160 миллионнан астам сөзді қолдануды қамтиды. Хронологиялық тұрғыдан корпус 19752004 
жылдар аралығын қамтиды.
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Корпус екі блоктан тұрады: жазбаша корпус (90%) және ауызша корпус (10%).
49% жазбаша корпус кітаптар, 49% мерзімді басылымдар, қалған 2% санатқа «әртүрлі», 

брошюралар, блогтар, электрондық пошталар және т.б. кіреді
«Кітаптар мен мерзімді басылымдар» блогындағы мәтіндер екі топқа бөлінеді:
1. Көркем мәтіндер: роман, әңгіме және театр.
2. Көркем емес мәтіндер 6 гиперөріспен ұсынылған, олардың әрқайсысында 20ға дейін 

тақырыпшалар бар:
Жалпы кез келген тілдің ұлттық корпусы тілдің лексикасы мен грамматикасын, ондағы 

жүздеген жылдар бойы болған өзгерістерді ғылыми зерттеу үшін қажет, ақпаратты іздеу, 
ауқымды материалдарды талдау, өңдеу, статистикалық мәліметтерді алу оңтайланады, қажетті 
сөздіктерді корпус базасы негізінде құрастыруға болады. Тіл тек қарым қатынас құралы ғана 
емес, ол – ғылым. Яғни, сол тілді құрайтын әр сөзді, сөздің қолданысты түгендеп, оның қайда, 
қалай, қай салалаларда, қандай жиілікте қолданылатынына дейін анықтап, ІТ платформаға 
жинақтап, енгізіп отырғанда ғана корпустың тиімділігі артатыны даусыз. Жоғарыда аталған 
еуропалық корпустарды салыстыра келе, олардың сөздік қорының әлдеқайда көп болғандығы 
корпустың ілгері жылжып, ақпаратты іздеу және өңдеу, талдау жұмыстарын жүргізуге оңтайлы 
әрі жеңіл жүргізуге мүмкіндік беретінін байқауға болады. Сонымен қатар әлдеқайда дамыған 
еуропалық корпустарда ауызша корпус жұмысы алға қойылып, біршама жұмыстар атқарылуда. 
Біз де тілімізді ұмыт қалдырмай, жаңа деңгейге шығарып, ұлттық корпустың жұмысын сапалы 
жүргізуіміз үшін еуропалық дамыған корпустардан үлгі алуымыз қажет.
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КОРПУСТЫҚ ЛИНГВИСТИКА ЖӘНЕ ОНЫҢ НЕГІЗГІ БАҒЫТТАРЫ

Аңдатпа. Мақалада қазіргі таңда толық зерттеліп болмаған корпустық лингвистика тура
лы сөз етіледі. Корпустық лингвистиканың заман талабына сай қажеттілігі түсіндіріліп, пайда 
болу тарихына қысқаша шолу жасалады. Осы салаға қатысты ғалымдардың зерттеу бағыттары 
және сол еңбек негізінде құрылған Қазақ тілінің ұлттық корпусы туралы мәлімет беріледі. 

Қазақ тілінің ұлттық корпусының негізгі зерттеу бағыттары, лингвистикалық және экстра
лингвистикалық белгіленім түрлері мен ұстанымдары талданады. Лингвистикалық ұстаным
дар қазақ тіліндегі 3 корпус негізде өзара салыстырылады. Сондайақ орыс тілі, татар тілінің 
корпустарымен салғастырылып көрсетіледі. 

Экстралингвистикалық немесе метамәтіндік белгіленім қоюдың арнайы стандарты 
болға нымен, әр ұлттық корпустың экстралингвистикалық белгіленімдік сипаты әртүрлі бо
лып келетіні айтылады. Кейбір тілдерде өте қысқа метамәтіндік ақпарат берілсе, қазақ тілі 
корпустарында кеңейтілген метамәтіндік ақпарат беріліп, қажет мәліметтерді табуды жеңіл
детеді. 

Қазақ тілінің лингвистикалық корпустарының қазіргі таңда ғылымизерттеулердің түр
түрін жүргізге мүмкіндігі де әлеуеті де жетеді. Тек сол мүмкіндікті тіл мамандары ұтымды 
пайдалануы керек.

Тірек сөздер: корпустық лингвистика, негізгі бағыт, лингвистикалық белгіленім, метамә
тіндік белгіленім, ұлттық корпус.

Аннотация. В статье рассматривается корпусная лингвистика, которая не до конца изуче
на на данный момент. Объяснена современная потребность корпусной лингвистики и дано 
краткий обзор ее истории. Приведены направления исследований ученых в области корпусной 
лингвистики и сведения о созданном национальном корпусе казахского языка на основе этих 
работ.

Анализируются основные направления исследований национального корпуса казахского 
языка, виды и позиции языковых и экстралингвистических метаразметок. Языковые позиции 
сравниваются на основе 3x корпусов казахского языка. Также казахский язык сопоставлен в 
сравнение с корпусами русского и татарского языка.

Хотя существует определенный стандарт экстралингвистической или метатекстoвой раз
метки, исследование показывает, что экстралингвистические разметки в каждом национальном 
корпусе различна. В некоторых языковых корпусах предоставляют очень краткую метатексто
вую информацию, а корпус казахского языка предоставляет расширенную метатекстовую ин
формацию, что облегчает поиск необходимой информации.

Лингвистические корпуса казахского языка в настоящее время обладают возможностями 
и потенциалом для проведения различных видов научных исследований. Только лингвисты 
должны рационально использовать эту возможность.

Abstract. The article discusses about corpus linguistics, which is not fully understood yet. The 
modern needs of corpus linguistics is still explaining and gave a brief overview of its history. The 
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article provides information of researching, directions of scientists in the field of corpus linguistics 
and about creating «corpus of the Kazakh language» that was based of these works.

Corpus of the Kazakh language is analyzed of main directions, types and positions of linguistic 
and extralinguistic metamarkings. Language positions are compared on the three corpuses of the 
Kazakh language. Kazakh is also compared to the Russian and Tatar languages.

Although there is a certain standard of extralinguistic or metatext markup, research shows that 
extralinguistic markings in each national corpus is different. Some language buildings provide very 
short metatext information, and the corpus of the Kazakh language provides extended metatext 
information, which facilitates is the searching for necessary information.

The linguistic corpus of the Kazakh language have the capacity and potential to conduct various 
types of scientific researching now. Only linguists should rationally use this opportunity.

ХХІ ғасыр – ақпарат ғасыры. Заман ағымына сай ғылым мен технологияның дамуына бай
ланысты ақпараттың да ауқымы кеңейе түсуде. Адамдар арасында ақпаратты қабылдау, өңдеу 
және оны басқаларға тарату сынды қызметтер толассыз жүріп жатыр. Қарымқатынастың 
басым бөлігі Интернет арқылы жүзеге асып жатқандықтан, онлайнкеңістікке тән тілдік 
ерекшеліктердің пайда болуымен көптеген мәселелер туындауда. 

М.А. Мосинаның пікірінше, «Заманға сай адамзат үшін ақпараттықкоммуникативті орта 
жасау керек. Ондай орта қалыптасқан жағдайда адам ақпаратпен дұрыс жұмыс жасап, өз 
мақсатына сай дұрыс қолдана алады» [1]. Жаңа ғасырдың жаңашыл өзгерістері мен жаһандану 
кезеңі барлық ғылым саласының автоматтандырылуын талап етеді. Бұл талап тіл біліміне де 
тікелей байланысты. Себебі ұлт болашағы мен жетістігі – ұлт тілінің дамуымен қатар жүретін 
процесс. Тіл білімінің материалдарын автоматтандыру барысында «Компьютерлік лингвисти
ка» атты сала қалыптасты. Компьютерлік лингвистика – тілді модельдеуді жүзеге асыратын 
сала, ол компьютерлік бағдарламалар арқылы тілдің заманауи бейнесін қалыптастыратын 
қолданбалы тіл білімінің бір саласы. Ал компьютерлік лингвистиканың негізгі саласы – 
корпустық лингвистика. 

Корпустық лингвистика не үшін керек? Бұл салаға ерекше көңіл бөлінуі керек. Себебі тілді 
зерттеушілер мен үйренушілер үшін көлемді мәтіндермен жұмыс жасау, керекті деректерге 
тез қол жеткізу, мәліметтерді өңдеу үшін арнайы дерекқор болғаны жөн. Корпустық лингвис
тика тілді қолданбалы тұрғысынан зерттейді. Корпустық лингвистиканы зерттеушіғалым  
В.П. Захаров өз еңбегінде мынандай анықтама келтіреді: «Корпусная лингвистика – это раздел 
компьютерной лингвистики, который занимается разроботкой общих принципов построения и 
использования лингвистических корпусов с применением компьютерных технологий [2, 161]. 

Корпустық лингвистика 1963 жылы АҚШта алғаш пайда болып, Браун корпусынан бастау 
алған болатын. Қазіргі таңда корпустық лингвистика тез дамып келе жатқан сала. Корпус не
гізінде сандаған сөзқолданыстары, жиілік сөздіктен бастап түрлі дәрежедегі мәліметтерге қол 
жеткізуге болады.

Лингвистиканың бұл саласын зерттеу және жасақтау барысында еңбек сіңірген шетел
дік ғалымдар: Т. Мак Энери, Э. Вилсон, С. Аткинс, Е.Е. Голубкова, Ч. Майер, Р.К. Потапова, 
В.П. Захаров, С.Ю. Багдановаларды атауға болады. Л.Н. Засорина, А.П. Ершов, В.Б.Касевич, 
А.В. Венцов, Е.В. Грудева, Е.В.Ягунова, А.Н. Баранов, С.А. Шаров, И.М. Богуславский 
т.б., қазақ ғалымдары: Қ.Б.Бектаев, А. Ахабаев, А.Қ. Жұбанов, С.Мырзабеков, Д.Байтанаев, 
Қ.Молдабеков, А.Белботаев, Б.Қалиев, С.Бизақов, М.Малбақов, А. Жаңабекова т.б. еңбектерін 
атауға болады. Аталған ғалымдардың корпустық лингвистика, компьютерлік лингвистикаға 
қатысты теориялық және қолданбалы зерттеулері корпус құрудың бағыттарын анықтап берді 
десе болады. 

Алдыңғы ғасырда жасақталған корпустар негізінде қазір барлық тілдердің ұлттық корпу
сы жасақталды. Ұлттық корпус – белгілі дәрежеде ұлттық тілді толық бейнелеуші. Ұлттық 
тілдің ерекшелігі – тілдің жазба және сөйлеу тіліндегі мәтіндердің барлық типтерінің бей
неленуі. «Ұлттық корпус ғылыми зерттеулердің түртүрін жүргізуді қамтамасыз етеді: лекси
кографияға, жасанды интеллектіге, әдебиеттануға, сөйлеу тілін талдау мен жинақтауға және 



81

лингвистиканың барлық салаларына қатысты зерттеу түрлері. Сонымен бірге беделді акаде
миялық сөздіктер мен ғылыми грамматикаларды құрастыру да корпустар негізінде жүзеге 
асады. Ұлттық корпусты пайдаланушылар – әртүрлі саладағы тілшілер, әдебиеттанушылар, 
тарихшылар және гуманитарлық білім саласының өкілдері. Ұлттық корпустың ана тілі мен 
шет тілін оқытуда, оқулықтар мен бағдарламалар құрастыруда маңыздылығы аса зор деуге 
болады» [3, 2]. 

Қазақ тілінің ұлттық корпусын құрастыру 2009 жылы А.Қ. Жұбановтың бастамасымен 
қолға алынған болатын. А. Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының бастауымен 
құрастырылған корпус бүгінгі таңда бірнеше субкорпустарға бөлінеді. Қазақ тілінің стиль
дік ерекшеліктеріне байланысты ғаламтордан, электронды кітапханалар мен басқа да дерек
көздерден мәтіндер жинақталып, автоматты түрде мәтіндердегі сөздерге талдаулар жасайтын 
бағдарламалар жасалды. Ұлттық корпустан бөлек Алматы қазақ тілі корпусы және Қазақ 
тілінің ұлттық корпусының кіші корпусы жұмыс жасайды. Алайда аталған корпустардың 
жасалған жұмыстарында бірізділік жоғын байқауға болады. Белгіленімдерді енгізу, кадр 
жетіспеушілігі мен уақыттың аздығы, сондайақ берілген материалдардың теңгерімсіздігі 
корпустардың сапасына әсер етеді. Соған қарамастан барлық корпустардың басты мақсаты 
– қазақ тілінің барлық дерекқорын біріктіре отырып, тұтынушы үшін жинақы әрі қолжетімді 
корпус құрастыру. 

Қазақ тілінің ұлттық корпусының негізгі зерттеу бағыттары бірнеше топқа бөлінеді. 
Корпустың бағыттары белгіленімдік сипатқа байланысты болып табылады. Осы орайда бел
гіленім дегеніміз не деген сұрақ туындайды. Корпусқа енгізілетін әр сөз не қосымша лингвис
тикалық ақпарат береді. Лингвистикада мұндай ақпарат «аннотациялау» деп аталады. Анно
тация – қысқаша мазмұн. Корпусқа енгізілетін тілдік бірліктер шартты белгі арқылы қысқаша 
мазмұндалады. Бұл орыс тілінде «разметка» деп аталады. Ал қазақ тілінде бұны А. Жұбанов 
«белгіленім» дейді. Белгіленім жүргізу – мәтін бірліктеріне алдын ала шартты түрде ар
найы қабылданған тэгтерді «тіркеп» жазу әрекеті. «Бұл жердегі тэг дегеніміз – лексикалық, 
грамматикалық және басқа да мәтін элементтерін таза лингвистикалық деңгейде сипаттау 
үшін және сыртқы экстрлингвистикалық (автор жайлы мәлімет және мәтін жайлы мәлімет: 
қалам иесі, шығарма аты, басылым жылы мен баспа орны, жанр, тақырыбы) деңгейде сипаттау 
үшін арнайы алынған шартты белгілер болып табылады» [4, 99]. Корпустағы белгіленімдер 
стандарт бойынша лингвистикалық және экстралингвистикалық болып бөлінеді. 

Белгіленімнің лингвистикалық типі ішінде мынадай түрлерін ажыратуға болады: морфо
логиялық, синтаксистік, семантикалық, анафоралық, просодиялық, дискурстік және т.б. Бұлар
дың бәрі бірдей келесі ұстанымдарға сәйкес жүзеге асады:

1. Белгіленім сызбасын (схемасын) сипаттау (негіздеу);
2. Тілдік ұғымдардың жалпыға ортақ жүйесі;
3. Пайдаланушыға (тұтынушыға) таныс талдау сызбасы;
4. Параметрлерді енгізудің уәжділігі (мотивированность);
5. Белгіленім сызбасының теориялық бейтараптылығы (дәстүрлігі)
6. Халықаралық стандартты сақтау. [5, 99].
Лингвистикалық белгіленім – мәтін сөздеріне сәйкестендіретін арнайы түрдегі шартты 

түрде белгі қою. Қазіргі таңда мәтіндерге белгіленім қоюдың бірыңғай стандарттары жоқ. Text 
Encoding Initiative аталатын халықаралық жоба белгіленім стандартын зерттеуге арналған. Ол 
үшін XML және SGML қолданылады. 

Қай тілдің ұлттық корпусы болмасын, басты белгіленім ретінде морфологиялық белгіле
німді атауға болады. Морфологиялық белгіленім тек сөз таптарын зерттемейді, ол сонымен бір
ге сөз табына ғана тән грамматикалық категорияларды да қамтиды. Бұл белгіленім түрі негізгі 
болатын себебі бірнеше. «Біріншіден, көлемді корпустардың көпшілігі морфологиялық бел
гіленім жүргізілген корпустар, екіншіден, морфологиялық талдау әрі қарайғы талдау форма
ларына – синтаксистік пен семантикалық белгіленімдер жүргізуге негіз болып саналады және 
үшіншіден, компьютерлік морфологияның жетістіктері үлкен дәлдікпен көлемді корпустарға 
автоматты түрде белгіленімді жүзеге асыруға мүмкіндік жасайды» [6, 101]. 
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Морфологиялық белгіленім сызбасының шарты бойынша, біріншіден, тэгтердің топтама
сының болуын, екіншіден, олардың әрқайсысының сипаттамысының болуын, үшіншіден, мә
тін бірліктеріне тэгтерді сәйкестендіру ережесі болуын қамтамасыз етеді. Әртүрлі корпустарда 
қолданылатын таңбалар топтамасының көлемі құбылып тұрады. Әрине, таңбалар топтамасы 
неғұрлым көп болса, соғұрлым оның көмегімен мәтінге талдау да толық сипатта болады. Бірақ 
мәтіндер корпусының көлемі ұлғайған сайын морфологиялық таңбалар санының қысқару 
үрдісі байқалады. Белгікод қоюдың ықшамдалған жүйесін қолдану артық қате жібермеуге, 
ретсіздікті, морфологиялық бірізділікті бұзбауға және миллиондаған сөзден тұратын мәтінге 
белгіленім жүргізу үрдісін тездетуге мүмкіндік туғызады [7, 103].

Морфология – сөз құрылымын зерттеуші ғылым саласы. Ол тіл бірліктерін формалды 
құрылым бойынша зерттейді. Морфологиялық белгіленім қоюда сөз таптарын нақты айқындау 
маңызды болып табылады. Яғни, морфологиялық белгіленім тілдің морфологиялық жүйесін 
толық бейнелеуі керек. Қазақ тілі туралы еңбектерде морфологиялық талдаулар сөздің сөз та
бына қатысына, тұлғасына, құрамы мен құрылысына, мағынасына байланысты талданады. 
Бірақ ұлттық корпустарда бұл морфологиялық ақпараттар шартты белгілер арқылы кодталып, 
шартты белгімен ықшамдалып беріледі. А.Қ. Жұбанов өз еңбегінде әр сөз табына тоқталып, 
олардың құрылымына ақпараттық белгікодты сәйкестендіру бағдарламасын сөз етеді. Сөз 
таптарының ерекшеліктері арнайы кестелерде бейнеленген. Қазақ тілінің ұлттық корпусында 
морфологиялық белгіленімдер түсінікті әрі жеңіл түсіндірілген. Алайда өзге тілдердің ұлттық 
корпустарымен салыстырмалы түрде алсақ, әлі де толықтыруды қажет етеді. 

Белгіленімнің екінші бір ауқымды тобы – синтаксистік белгіленім. Корпуста тек қана 
сөз емес, сөз тіркестері, сөйлем, фрагменттер мен толық мәтіндер де кездеседі. Сондықтан 
да корпуста синтаксистік белгіленім жүргізу маңызды болып табылады. Синтаксистік бел
гіленім – синтаксистік талдаудың нәтижесі. «Белгіленімнің бұл түрі лексикалық бірліктер мен 
әртүрлі синтаксистік конструкциялар арасындағы синтаксистік байланысты сипаттайды [8, 
131]. Сөйлем ішінде сөздердің орны тұрақты бола бермейді. Мысал ретінде жайылма сөйлемді 
айтуға болады. Жайылма сөйлем құрамында сөздер қатар тұрып та, алшақ тұрып та байланыса 
алады. Мұндай сөйлемдерді синтаксистік белгілеу орыс тілінде «деревозависимость» деп ата
лады. Сөздер байланысатын негізгі сөз – «вершина», ал бағыныңқы сөздер – «ветьва». 

Тілдің синтаксистік жүйесі модельдеуге қиын болып келеді. Синтаксистік белгіленімдер 
басқа белгіленімдер сияқты емес, барлық корпусқа бірдей енгізілмеген. Бұл туралы В.П. Заха
ров мынандай пікір білдіреді: «В отличие от морфологии, способы представления синтакси
ческой структуры и синтаксических отношений не столь унифицированы» [9]. Ғалым синтак
систік модельдеудің бірнеше түрін атайды: 

1. Грамматикалық қатынастар немесе байланыстар (грамматика зависимостей);
2. Тікелей құрамдас грамматика (грамматика непосредственно составляющих);
3. Құрылымдық сызба грамматикасы (грамматика структурных схем);
4. Сөйлем мүшелері туралы дәстүрлі синтаксистік зерттеулер (традиционные синтаксиче

ские учения о членах предложения);
5. Функционалды грамматика (функциональная грамматика);
6. Семантикалық синтаксис (семантический синтаксис). 
Синтаксистік белгіленім қою жұмыстарын ең алғаш Прага корпусы жасаған болатын. 

Бүгінгі таңда синтаксистік құрылым мен синтаксистік қатынастарды бейнелейтін тәсілдер 
айтарлықтай бірыңғайланбаған. Себебі синтаксистік белгіленімдер қою қол жұмысын және 
ұзақ уақытты талап етеді. Шетел және орыс тілі корпусында синтаксистік белгіленімдер бар 
болғанымен, қазақ тілінің ұлттық корпусында синтаксистік белгіленімге қатысты жұмыстар 
әлі де жүргізілуде. 

Корпустардағы сөзқолданыстарға белгіленім қою корпустың лингвистикалық көрінісін 
айқындайды. Белгіленімдері тиянақталған корпус пайдалануға қарапайым әрі көпфункционалды 
болып табылады. 

Белгіленімдер арасындағы маңыздысы – семантикалық белгіленім. Семантикалық бел
гіленімдер сөздің семантикалық категориясы мен мағыналық реңкке ажырайтын одан да 
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шағын категорияларын білдіреді. Семантикалық белгіленім сөз мағынасын айрықшалау, омо
нимия мен синонимия мәселелерін шешу, тақырыптық топтарды, сөздердің бағалауыштық си
патын анықтау мәселелерін анықтауды қарастырады. 

Семантикалық белгіленімдер – сөздердің әртүрлі сөз табына жататындығына қарай іштей 
лексикасемантикалық кластарға бөлінеді. 

Профессор А. Жұбанов қазақ тілінің ұлттық корпусындағы сөз қолданыстарына семанти
калық белгіленім қоюдың бірнеше классификациясын ұсынады. Ғалым сөз таптарын семан
тикалық топтарға бөліп, әр топты кодтап көрсетеді. 

Ұлттық корпустардың лингвистикалық белгіленімдерінде анафоралық және просодикалық 
деген де түрлері кездеседі. Анафоралық белгіленім референциялардың шартты белгісі болса, 
просодикалық белгіленім ауызша сөйлеу ішкорпустарында қолданылады деуге болады. Бұл 
белгіленім түрі аудио, бейнежазбалардың қасында тұрады. Өйткені просодикалық белгіленім 
фонетикалық үдерісті белгілейді. Ал жазбаша мысалдарда ауызша жазбаның просодикалық 
сипаты белгіленеді. Басқа белгіленім түрлерімен салыстыра қарайтын болса, аталған екі бел
гіленім қою жұмыстары қолмен жасалады. Бұл белгіленімдер үшін арнайы бағдарламалар әлі 
ойластырылмаған. 

Қазақ тілінің ұлттық корпусы мен өзге тілдердің корпусындағы лингвистикалық бел
гіленімдерді салыстырар болсақ, әрине қазақ тілінің ұлттық корпусы енді ғана жасақталып 
жатқанын ескеруіміз керек. Қазақ тілінің тағы басқа корпустарының бірінде лингвистикалық 
белгіленім бар, ал бірінде жоқ. Ұлттық корпусымызда синтаксистік белгіленім әлі қойылмаған 
және кейбір белгіленімдерде анализатордан кеткен талдау қателерін аңғаруға болады. 

Қазақ тілінің ұлттық корпусын татар тілінің ұлттық корпусымен салыстыратын болсақ, 
татар тілінің «Туган тел» ұлттық корпусында тек морфологиялық белгіленім қойылған.

 

1-сурет. Қазақ тілінің ұлттық корпусындағы лингвистикалық белгіленім 

2-сурет. Қазақ тілі ұлттық корпусының ішкі корпусындағы лингвистикалық белгіленім 
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3-сурет. Орыс тілінің ұлттық корпусындағы лингвистикалық белгіленім

4-сурет. Орыс тілінің ұлттық корпусындағы (синтаксистік) белгіленім

5-сурет. Татар тілінің ұлттық корпусындағы лингвистикалық белгіленім 

Белгіленім қою корпус үшін қаншалықты маңызды екені жоғарыда айтылды. 
Лингвистикалық белгіленімдерден бөлек корпуста эксталингвистикалық белгіленімдер де 
маңызды рөл атқарады. Себебі корпусқа енгізілетін мәтіндерді сұрыптаудан өткізіп, олар ту
ралы нақты ақпарат беру қажет. Экстралингвистикалық белгіленімдер кейде метамәтіндік бел
гіленім деп те қолданылады. Метамәтіндік белгіленімдер мәтін және автор туралы ақпаратты 
көрсетеді. Мысалы, автор, атауы, жылы, шыққан жері, жанры, тақырыбы, стилі, көлемі. 
Кейде сыртқа белгіленімдерді библиографиялық, типологиялық, тақырыптық, әлеуметтік, 
формальдық және техникалық деп те бөледі. 

Метамәтіндік белгіленімдер корпустың барлық түріне енгізілгені жөн. себебі метамәтіндік 
белгіленімдер – ғылымизерттеу жұмыстарында белгілі бір кезеңге, стильге, авторға, тақырыпқа 
қатысты материалдар жинаудың таптырмас көзі. Метамәтіндік белгіленім қойылған корпустар
дан зерттеушілер өзіне қажетті стиль, кезең, автор сияқты ақпараттар бойынша мәліметтерді 
тез тауып алуына болады. 

Экстралингвистикалық (метамәтіндік) белгіленім: 
•	  Автор және мәтін жайлы мәлімет;
•	  Мәтінді пішіндеу мүмкіндіктерін көрсететін белгіленім; 
•	  Корпуста егжейтегжейлі іздеуге мүмкіндік береді, белгілі бір құжатты сәйкестендіруді 

жеңілдететін құралдарды ұсынады. 
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Ұлттық корпустарда экстралингвистикалық белгіленім қоюдың арнайы стандарты бол
ғанымен, әр ұлттық корпустың экстралингвистикалық белгіленімдік сипаты әртүрлі болып 
келеді. 

6-сурет. Қазақ тілінің ұлттық корпусындағы экстралингвистикалық белгіленімдер

7-сурет. Қазақ тілі ұлттық корпусының ішкі корпустарындағы экстралингвистикалық белгіленімдер

8-сурет. Татар тілінің ұлттық корпусындағы экстралингвистикалық белгіленімдер 

Жоғарыда келтірілген мысалдарға назар аударатын болсақ, ұлттық корпустар арнайы 
стандартқа бағынбағанын байқауға болады. Қазақ тілінің ұлттық корпусы Орыс тілінің ұлттық 
корпусы сияқты мәтін туралы ақпаратты нақты параметр негізінде береді. Бірақ Қазақ тілінің 
ұлттық корпусында кей мәліметтер толық еместігін де ескерген жөн. Татар тілінің ұлттық кор
пусын біздің корпуспен салыстырсақ, аталған корпуста экстралингвистикалық белгіленім тым 
аз екенін аңғаруға болады. 

 Қорыта келгенде, қазақ тілінің ұлттық корпусын құрастырудағы жетістік – қуантарлық 
жағдай. 10 жылдан аса уақыт ішінде ұлттық корпус құрастырып, оны түрлі кезеңдерді өткізу 
– тіл болашағы үшін жасалған батыл қадам. Алайда тек қана корпус құрастырып қана қоймай, 
оның сапасын да жақсарту керек. 
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Бұрындары ғылыми зерттеулер мысал жинау, жинақтау сынды қол жұмыстары арқылы 
атқарылатын. Ал ол өте ұзақ уақытты алатын. Тілдік корпустар бұрынғы кездегі қиын жұмыс
тарды көп жеңілдетті әрі уақыт тығыз кезде жылдам ауқымды жұмыс атқаруға мүмкіндік 
туғызды. А. Жұбановтың пікіріне сүйенсек, тілдік корпустың тілші мамандар үшін ғана емес, 
журналистер, әдебиетшілер, тарихшылар мен мәдениетшілер, тіпті қалың көпшілік қауым 
үшін де ақпараттықанықтамалық құрал қызметін атқару мүмкіндігін жоққа шығара алмай
мыз. Қазақ тілінің ұлттық корпусы сапалы әрі толықтай құрылымдалса, ғаламтор мен ұялы 
телефонның қызметімен барабар қызмет ете алатын болады. 

Қазақ тілінің ұлттық корпусы қазіргі таңда ғылымизерттеулердің түртүрін жүргізеді. 
Ол лингвистика, әдебиеттану, мәдениет, өнер, тіпті жасанды интеллект салаларына қатысты 
мәліметтермен жұмыс жасайды. Қазақ тілінің сөздіктері мен ғылыми жұмыстары да корпус 
негізінде жасалады. Ұлттық корпус – тілді үйрену мен зерттеуде ғана емес, өзге тілдермен 
салыстыруда да таптырмас құрал. Қазіргі заман тиянақтылық пен жылдамдықтың кезеңі екені 
сөзсіз. Ұлт болашаққа ұмтылар болса, қазақ тілінің де болашағы жарқын әрі заманға сай болуы 
керек. Ал қазақ тілінің тиянақты, жинақы әрі жылдамдыққа ілесе алуы үшін ұлттық корпустың 
жұмысын одан әрі дамыту керек. 
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КОРПУСТАРДЫ ӘРТҮРЛІ НЕГІЗДЕ КЛАССИФИКАЦИЯЛАУ

Аңдатпа. Аталған мақалада қазіргі тіл білімінің қарыштап дамып келе жатқан корпустық 
лингвистика саласындағы маңызды мәселелердің бірі – корпустардың түрлі белгілеріне қарай 
жіктелу критерийлері сипатталады. Лингвистикалық корпустардың түрлі негізде жіктелімін тал
дауда орыс тіл білімінде аталған сала бойынша өз үлесін қосып жүрген М. В.Копотев классифи
кациясы негіз болды. Корпуста берілген деректердің түрінен бастап, оның ұсынылу пішімі, тілі, 
тілдік және одан да тысқары, яғни экстралингвистикалық белгіленімдер мәселесі, корпустардың 
параллельдігі, уақытқа қатысы, қолжетімділік деңгейіне дейін топтастыру жүргізілген. Қазір
гі таңдағы корпустарға қойылатын басты талаптардың бірі саналатын метабелгіленімдер мә
селесі, оның маңызы мақалада айтылады. Ғылым мен техниканың дамуының нәтижесінде лин
гвистикалық корпус тек жазбаша деректерді ғана емес, мультимедиалық – аудио және видео 
деректерді де қамти алады. Ең маңыздысы – сол мультимедиалық деректерге лингвистикалық 
талдау жасау мүмкіндігі. Тіл білімі мен дамыған техниканың тоғысының нәтижесінде бүгін 
осындай жетістіктерге жетіп отырмыз. Алдағы міндет – осы мүмкіндіктерді оңтайлы пайдалана 
отырып, тілді зерттеуді жаңа белеске шығару. Ұлттық корпус тіліміз туралы барлық мәліметті 
сақтап тұратын жады іспеттес. Өткен заманда атабабаларымыз оны қағазға жазып қалдырса, 
келер ұрпаққа біз корпусқа енгізіп қалдыра аламыз. Демек, корпусты дамыту, зерттеу бүгінгі күн 
үшін қаншалықты өзекті болса, ертеңгі күн үшін де маңызды болып қалмақ. 

Тірек сөздер: Лингвистикалық корпус, тілдік деректер, классификация, мәтіндік деректер, 
белгіленім түрлері.

Abstract. This article describes one of the most important issues in the field of corpus linguistics, 
which is rapidly developing in modern language education  the classification criteria of corpora 
according to various features. In the analysis of the classification of linguistic corpora on different 
bases, the classification of M.V. Kopotev, who made his contribution in the field of Russian linguistics, 
was the basis. From the type of data provided in the corpus, to the format of its presentation, language, 
linguistic and beyond, that is, the problem of extralinguistic designations, the parallelism of corpora, 
the relation to time, and the level of accessibility. The issue of metadata, which is one of the main 
requirements for modern corpora, its importance is discussed in the article. As a result of the 
development of science and technology, the linguistic corpus can include not only written data, but 
also multimedia  audio and video data. The most important thing is the ability to perform linguistic 
analysis on that multimedia data. As a result of the combination of linguistic knowledge and advanced 
technology, we are achieving such achievements today. Now the future task is to take the language 
research to a new level by optimally using these possibilities. The national corpus is like a memory 
that stores all the information about our language. If our ancestors wrote it down on paper in the past, 
we can put it in the corpus for future generations. Therefore, corpus development and research will be 
as important for today as they will be for tomorrow. 

Key words: Linguistic Corpus, language data, classification, text data, types of designations

Аннотация. В данной статье описывается один из важнейших вопросов в области корпус
ной лингвистики, который быстро развивается в современном языковом образовании, крите
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рии классификации корпусов по различным признакам. При анализе классификации языковых 
корпусов по разным основаниям была использована классификация М.В. Копотева, внесший 
свой вклад в область русского языкознания. Было классифицировано от типа данных, пред
ставленных в корпусе, до формата их представления, языкового, и не только, то есть проблемы 
экстралингвистических обозначений, также параллелизм корпусов, временной период и уро
вень доступности. В статье рассматривается вопрос метаданных, который является одним из 
основных требований к современным корпусам, его важность. В результате развития науки и 
техники лингвистический корпус может включать не только письменные данные, но и мульти
медийные – аудио и видеоданные. Самое главное – это возможность выполнять лингвистиче
ский анализ этих мультимедийных данных. В результате сочетания лингвистических знаний и 
передовых технологий мы сегодня достигаем таких достижений. Теперь задача будущего – вы
вести исследование языка на новый уровень, оптимально используя эти возможности. Нацио
нальный корпус – это память, хранящая всю информацию о нашем языке. Если наши предки в 
прошлом записали это на бумаге, мы можем поместить это в корпус для будущих поколений. 
Таким образом, развитие корпуса и исследования будут важны как сегодня, так и завтра.

Ключевые слова: Лингвистический корпус, языковые данные, классификация, текстовые 
данные, типы разметки.

Қазіргі таңда ғылымның қай саласы болмасын инновациялық технологиялар қолдану 
арқылы дамып, жаңа белестерді бағындыруда. Соның ішінде тіл білімі саласы да қалыс қалмай, 
тілді жаңаша қырынан тануға ұмтылуда. Тілді қолданбалы тұрғыда зерттеудің нәтижесінде 
бүгінде қазақ тіл білімінде корпустық лингвистика саласы дамуда. 

Ғылымда «корпус» терминіне берілген анықтамаларда бірізділік жоқ. Дегенмен, 
ғалымдардың берген тұжырымдамалары мына анықтамаға жуық келеді: корпус дегеніміз – 
әр тілдегі электронды пішінге келтірілген, яғни бір басқару орталығынан автоматты түрде 
жұмыс істейтін, лингвистикалық ақпараттарды қамтитын мәтіндер жинағы. Демек, корпусты 
құрудың негізгі мақсаты – табиғи тілдік ресурстарды жинау, қалыпқа келтіріп, жүйелендіру, 
нәтижелерді ұтымды пайдалану үшін тұтынушыларға ұсыну. 

Лингвистикалық корпустарды олардың мақсаты мен қызметіне байланысты түрліше 
топтастыруға болады. Ғалымдардың көпшілігі мына екі ерекшелігіне басты назар аударады. 

1) барлық тілге қатысты (тілдердің белгілі кезеңдеріне қатысты), тілдердің ішкі түрлеріне 
қатысты (жанр, стиль, тіл иелмендерінің жасына немесе әлеуметтік тобына қарай (жазушы тілі 
немесе ғалымның еңбектері және т.б.) корпустарды жіктеу; 

2) корпустарды тілдік белгіленім (разметка) типіне қарай бөлу. Белгіленім типтерінің 
көптігіне қарамай, корпустардың жүзеге асқан нақты түрлері морфологиялық немесе синтак
систік белгіленім жүргізілген типтеріне қатысты (синтаксистікті ағылшынша әдебиеттерде 
treebanks деп атайды, оның қазақша аудармасы «синтаксистік құрылымды банк»). Солай бола 
тұра, синтаксистік белгіленім жасалған жерде морфологиялық белгіленім де міндетті түрде 
қамтылады [1, 63].

Ал корпустық лингвистика саласын зерттеуші М.В. Копотев корпусты мынадай белгілері 
бойынша жіктеуге болатынын көрсетеді:

1кесте
Корпустардың жіктелу критерийлері мен типологиясы

Жіктелу критерийлері Корпус түрлері

Тілдік деректер түрі Ауызша / Жазбаша / Аралас

Мәліметтерді ұсыну пішімі Мономодальды / мультимодальды (мультимедиалық)

Мәліметтердің көлемі және толықтығы Жалпы (өкіл, ұлттық) / Арнайы мақсатта: монито
ринг, иллюстративті
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Жіктелу критерийлері Корпус түрлері

Ұсынылған тілдер саны Біртілді / Екітілді / Көптілді

Бір мәтіндегі тілдер саны (екі және көп тілді корпус 
үшін) Параллель[*1] / Аралас

Әртүрлі тілдердегі мәтіндерді теңестіру (екі және 
көп тілді корпус үшін)

Салыстырмалы немесе параллельді / 
Салыстырмайтын немесе параллель емес

Тілдік материалды таңдаудың бірыңғай 
принциптерінің болуы Салыстырмалы / Салыстырылмайтын

Тілдік материалды бейнелеу Толық мәтінді/Үзінді келтірілген

Жиналған тіл деректерінің уақыт кезеңіне қатысы Синхронды / Диахронды

Белгіленімге қатысты Белгіленімі бар (аннотацияланған) / Белгіленімсіз 
(аннотацияланбаған)

Белгіленім типіне қарай (белгіленімі бар корпустар 
үшін)

Метәтіндік белгіленім / Лингвистикалық белгіленім 
(морфологиялық, синтаксистік, семантикалық) / 

Экстралингвистикалық белгіленім

Қолжетімділігіне қарай Еркін қолжетімді / Жартылай қолжетімді / Жабық 
(коммерциялық) [2]

аударған (Тлеумурзина К.Б.)
 
Бұл жерде ескеретін мәселе – автордың [*1] «параллель» атауын екі рет пайдалануы. Ол 

біріншіден жалпы корпустағы тілдер санына байланысты болса, екіншіден жекелеген мәтіндегі 
тілдер санына байланысты айтылған. 

Бірінші критерий – тіл деректерінің түрі, ол корпусты ауызша (тек ауызша сөйлеуді көр
сететін), жазбаша (тек жазбаша сөйлеуді көрсететін) және аралас (тіл массивінде сөйлеу кор
пусының екі түрінің болуы) деп бөлуге мүмкіндік береді.

Бастапқыда, тіпті ауызша корпус жазбаша форматта сөйлеуді білдірген болатын. Алайда 
заманауи технологиялар корпусқа тек жазбаша деректерді ғана емес, сонымен қатар сәйкес 
мәтіндерді жасауды жазатын аудио және бейне фрагменттерді де қосуға мүмкіндік береді. 
Тиісінше, корпус деректерін ұсыну форматы екінші жіктеу критерийі болып табылады. Тек 
мәтіндік түрдегі мәліметтерді қамтитын корпус мономодальды деп аталады, сөйлеумен бірге 
коммуникативті әрекеттердің аудио не болмаса бейне жазбалары бар корпустар мультимодаль
ды немесе мультимедиалық деп аталады. Мультимедиалық түрі соңғы уақытта белсенді түрде 
дами бастады.

Классификацияның маңызды критерийі – корпус көрсететін тілдердің саны десек, қате лес
пейміз. Осыған сәйкес корпустар біртілді, екі тілді және көптілді корпустар деп ажыратылады. 
Екі және көптілді корпустар үшін әрі қарай жіктеудің 2 қосымша критерийі бар. Олардың бірін
шісі – бір мәтінде қолданылатын тілдердің санына байланысты. Бұл критерий бойынша кор
пусты параллельді және аралас деп бөлеміз. Әдетте әр мәтінде корпуста ұсынылған тілдердің 
біреуі ғана қолданылады, бұл жағдайда ол параллель корпус болады. Алайда мәтіндегі тіл
дер саны бірден көп болатын жағдайлар кездеседі. Осыған байланысты оны «аралас» түріне 
жатқызады. 

Екінші критерий – әртүрлі тілдердегі мәтіндердің өзара сәйкес келуіне байланысты парал
лельді (салыстыратын) және параллельді емес (салыстырмайтын) деп мәтіндерді ажыратуға 
мүмкіндік береді. Бірінші жағдайда, корпуста бір тілдік материалдың, яғни мәтіннің бір уа
қытта әртүрлі тілдерде берілуіне қатысты. Бұл бір фрагменттің түрлі тілде қалай көрінетінін 
бірден көруге мүмкіндік береді. Екінші жағдайда, «параллель емес» түрінде мұндай сәйкестік 
жоқ. Мәселен, орыс тілінің ұлттық корпусынан мысал келтірейік [3]:
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Бұл жерде параллель корпуста орыс және армян тілдеріндегі «университет» сөзінің 
мәтіндегі көрінісін көре аламыз. Біріншісі – орыс тілінде, екіншісі – армян тілінде, үшіншісі 
– латын қарпімен берілген. Міне, корпуста осындай белгілер қарастырылған болса, оны бұл 
ерекшелігіне байланысты «параллель» корпус деп атаймыз. 

Ұсынылған тіл деректерін уақыт кезеңін қамтуына байланысты корпусты синхронды және 
диахронды деп ажыратуға болады. Бірінші жағдайда корпус белгілі бір уақытта тілдің жай
күйін тіркейді, ал екіншісінде деректер айтарлықтай ұзақ уақыт аралығында жинақталады, бұл 
тілде болып жатқан өзгерістер үдерісін бақылауға мүмкіндік береді.

Келесі жіктеу критерийі – корпусқа енгізілген мәтіндердің толықтығы. Егер корпус тұтас 
мәтіндерді қамтыса, онда ол толық мәтінді деп аталады, егер фрагменттерді ғана қамтыса, 
фрагменттелген деп атайды. 

Лингвистикалық корпустардың ең маңызды критерийлерінің бірі оның белгіленіміне қа
тысты. Белгіленімі, яғни аннотациялануына байланысты корпустар белгіленімі бар (анно та
цияланған) және белгіленімі жоқ (аннотацияланбаған) болып бөлінеді. Аннотацияланған корпу
старды белгіленім түрлеріне қарай метамәтіндік, лингвистикалық және экстралингвистикалық 
деп бөлуге болады. 

Метабелгіленімнің ең егжейтегжейлі сызбаларының бірі Орыс тілінің Ұлттық корпусын
да ұсынылған. Ол мәтіндік паспорт деп аталады.

Корпустағы метабелгіленімдер төменде көрсетілген ақпаратты қажет етеді. 
I Барлық мәтіндер үшін
•	Мәтін авторы мен өзі жайлы мәлімет
•	Мәтіннің аты
•	Мәтінді құру уақыты
•	Мәтін көлемі

II.1. Көркем мәтіндер
•	Мәтін жанры
•	Мәтін түрі
•	Мәтіннің хронотопы

II.2. Көркем емес мәтіндер
•	Мәтіннің қызмет ету аясы
•	Мәтін түрі
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•	Мәтін тақырыбы [4]
Осы ақпараттың өзі тілдің стилистикасы, тарихы, аймақтық вариациялары бойынша зерт

теулер жүргізуге мүмкіндік береді. Шын мәнінде, қазіргі заманғы корпустарда қосымша де
ректердің болуы міндет. Өйткені онсыз тілдік зерттеу жүргізу қиынға соғады. 

Тіл мамандары үшін метамәтіндік белгілермен қатар тілдік (лингвистикалық) белгілер
ді қамтитын корпустар көбірек қызығушылық тудырады. Оның өңделу дәрежесі әр корпус
та әркелкі келеді. Алайда, М.Копотев атап өткендей, барлық дерлік корпустарда бастапқы 
форма, дәлірек айтқанда лемма туралы ақпарат бар. Көптеген корпустар жартылай немесе 
толық морфологиялық аннотацияны ұсынады; синтаксистік талдау барлық корпуста қамтыла 
бермейді (қазақ тілінің корпусында әзірге синтаксистік белгіленім жоқ); фонетикалық және 
просодикалық аннотациялар жоқтың қасы (қазақ тілінің корпусында бар) [2, 2526]. Белгіленім 
принциптері, әдетте, тіл жүйесін лингвистикалық теорияларда дамыған деңгейлерге бөлумен 
сәйкес келеді: фонетикалық, морфологиялық, синтаксистік, семантикалық және т.б.

Мультимодальдық корпуста таңбалаудың тағы бір түрі – экстралингвистикалық бел
гіленім енгізіледі. Айта кетерлігі, мультимодальды корпусты таңбалау кезінде бірінші кезеңде 
ауызша сөйлеу жазбаша сөйлеуге (транскрипция) түрленеді, содан кейін бұл таңбалауға 
экстралингвистикалық таңба қосылады.

Корпустардың қолжетімділік деңгейі оны классификациялаудағы тағы бір топтау түріне 
жатқызылады. Осыған байланысты корпустар еркін қолжетімді, жартылай қолжетімді не бол
маса жабық болуы мүмкін. Қазіргі таңда еркін қолжетімді корпустар көп. Мысалы қазақ, орыс, 
өзбек, башқұрт, қырғыз, әзірбайжан, чех, беларус, т.б. тілдердің корпустары ашық жүйеге не
гізделген. Алайда, корпустар тарихында өз ізін қалдырған «жасы үлкен» корпустардың көбі 
жабық. Корпустардың жабық, тіркелуді қажет етуі – жұмсалымдық статистика жасауға да 
негіз делуі мүмкін. Аталмыш корпусты пайдаланушының ұлты, жасы, қолдану аясы сынды 
мәлі меттерді жинап, сараптама жасауда өз септігін тигізеді. 

Жоғарыдағы жіктелімдер негізінен лингвистикалық корпустарды мақсатына, міндетіне 
қарай байланысты түрліше классификациялауға болатынын көріп отырмыз. Лингвистикалық 
корпустардың басты міндеті – лингвистикалық мәтіндерді жинақтау, сұрыптау, оған талдау 
жүргізу болғандықтан, басты назарда корпустардың тілге, тілдік белгіленімдерге қатысты кри
терийлері ең маңызды болып келеді. Алайда, тілден тысқары экстралингвистикалық фактор
ларды да назардан тыс қалдырмауымыз қажет. Аталмыш белгіленімдер тілдің өзіндік ерек
шеліктерін, тілдің табиғатын, қолданыстық мүмкіндіктерін саралауда, зерттеуде зор қызмет 
атқарады.

Цифрлық қоғамда лингвистикалық корпустар құрастыру мәселесі қай тілдің болмасын, 
маңызды міндеттерінің бірі болып отыр. Алайда оны қандай негізде құру керек, қандай крите
рийлер қарастырылуы керек деген сұрақтар туындауы мүмкін. Корпуспен оңтайлы жұмыс істеу 
дағдыларының және тәжірибенің болмағанынан қиындық тудыратын мәселелер шығуы мүмкін. 
Осы тұста жоғарыда топшыланып, талданған классификациялар аталмыш мәселелерді шешу
дегі баспалдақ бола алады. Қазіргі қазақ тілінің ұлттық корпусы да дамып, бірталай жетістік
терге жетуде. Алайда біз әлі «дамушы» корпустар қатарындамыз, зерттейтін, корпусқа енгізетін 
деректердің саны өте көп, әрі білікті тіл білімі саласының мамандарын қажет етеді. Болашақта 
қазақ тілінің ұлттық корпусы жоғарыда көрсетілген критерийлерге негізделе отырып, зерттеу
шілер мен жалпы тұтынушыларға оңтайлы пайдалануға қызмет етеді деген сенім мол. 
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КОРПУСТАРДАҒЫ БЕЛГІЛЕНІМ СИПАТЫ 

Аңдатпа. Мақалада лингвистикалық корпустардағы белгіленім туралы ақпарат беріледі. 
Метабелгіленімге берілген ғылыми анықтамамалар талданады. Шетелдік белгіленімнің зертте
луіне қысқаша шолу жасалады. Метабелгіленімнің түрлері сараланып, әрбір түріне қатысты 
ақпарат жазылады. Ғалымдардың еңбектері қарастырылып, метабелгіленім қоюдағы негізгі 
атқарылатын жұмыстар жазылады. Тэгтердің сызбанұсқасы қалайша құрастырылатындығы 
талданады. Тіл білімінің әр саласын, әр категориясын метабелгіленім арқылы сипаттау талда
нады. Қазақ тіліндегі лингвистикалық корпустарды қатар алып, ондағы метабелгіленімдердің 
ерекшеліктері көрсетіледі. Корпуста әрбір тілдік бірліктің аннотациялануы метабелгіленім 
арқылы ажыратылатындығы сөз болады. 

Метабелгіленімдер корпустарда әлі толық жасалық бітпеген. Мысалы синтаксистік бел
гіленімдер мүлде енгізілмеген. Ал кейбір морфологиялық, лексикалық белгіленімдерден авто
маттандыру жүйесінен кеткен қателіктерді аңғаруға болады. Сол себепті алдымен тіліміздегі 
лексикаграмматикаға қатысты даулы мәселелерді шешіп, дәлелденген теориялар ғана корпусқа 
енгізілуі керек деп санаймыз. Автоматтың тілін де ғылыми теорияға икемдеу керек, тілімізде
гі кейбір ғылыми тұжырымдар ғалымдардың қатысуынсыз жүзеге аса алмайды. Автоматты 
түрде енгізуге көнбейтін кейбір дүниелер бар. Оның бәріне мұқият болып, жауапкершілікпен 
қарауымыз керек. Тіл – бабалар аманаты. Сол аманатты заман талабына сай корпусқа енгізу, 
дұрыс белгіленім жасау – біздің міндетіміз.

Тірек сөздер: корпус, белгіленім, метабелгіленім, тэг, лингвистикалық белгіленім.

Abstract. The article presents information about meta tags in linguistic corpora. A scientific 
certificate has been issued to the metatag. A brief review of the study of metatagging abroad is carried 
out. The types of meta tags were differentiated, information related to each species was recorded. The 
opinions of scientists, the main works on metatagging were written. Analyzed how the tag scheme 
is compiled. The description of each area, each category of linguistics through metatags is analyzed. 
There are three linguistic buildings in the Kazakh language. We compared the differences of meta 
tags in these cases. It is known that each language unit is annotated. It was said in the case that they 
are disconnected from meta tags. The information of each case was placed in the table, the similarities 
in it were analyzed. The metamarkings in the buildings are not completely finished yet. For example, 
syntactic notation was not introduced at all. And from some morphological, lexical markings, we can 
identify errors that have gone away due to the automation system. Therefore, first you need to solve 
the controversial issues, and after proving it, you need to add it to the corpus. The language of the 
automaton must also be subordinated to science, some scientific conclusions in our language cannot 
be implemented without the participation of a human hand, that is, scientists. There are some things 
that cannot be stopped automatically. All this should be treated carefully and responsibly. Our task is 
to introduce this technique into a modern building, to make the correct markup. 

Key words: corpus, markup, meta tag, tag, linguistic markup.

Аннотация. В статье представлена информация о метаразметках в лингвистических кор
пусах. Метаразметке выдана научная справка. Проведен краткий обзор изученности метараз
метки за рубежом. Были дифференцированы типы метаразметки, записана информация, отно
сящаяся к каждому виду. Были написаны мнения ученых, основные работы по метаразметку. 
Проанализировано, как составляется схема тэгов. Проанализировано описание каждой обла



93

сти, каждой категории языкознания через метаразметки. На казахском языке есть три лингви
стических корпуса. Мы сравнили отличия метаразметок в этих корпусах. Известно, что каждая 
языковая единица аннотируется. В корпусе было сказано, что они отключаются от метаразме
ток. В таблицу помещалась информация каждого корпуса, анализировались сходства в нем. 
Метаразметки в корпусах еще полностью не закончены. Например, синтаксические обозна
чения вообще не вводились. А из некоторых морфологических, лексических разметок мы мо
жем выделить ошибки, которые ушли изза системы автоматизации. Поэтому сначала нужно 
решить спорные вопросы, а после доказывания внести в корпус. Язык автомата также должен 
быть подчинен науке, некоторые научные выводы на нашем языке не могут быть реализованы 
без участия человеческой руки, то есть ученых. Есть некоторые вещи, которые нельзя оста
новить автоматом. Ко всему этому надо относиться осторожно и ответственно. Наша задача 
– внедрить эту технику в современный корпус, сделать правильную разметку.

Ключевые слова: корпус, разметка, метаразметка, тэг, лингвистическая разметка.

Корпус әртүрлі стильден алынған сөз, сөзтіркес, сөйлем немесе толық мәтіндер жиынты
ғынан тұрады және осы мәтіндердегі әрбір тілдік бірліктің лингвистикалық сипаттамасы жаса
лады. Мұндай лингвистикалық сипаттама «аннотациялау» деп аталады. «Аннотациялау» тіл
дік бірлікке шартты белгілер арқылы берілетін «қысқаша мазмұн» болып табылады. Мұндай 
шартты белгілер қазақ тілінде «белгіленім» (А.Жұбанов) деген терминмен аталады.

Статистикалық зерттеу әдістері арқылы корпустарды пайдалана отырып тілдік құбылыстар 
туралы болжамдарды растауға немесе жоққа шығаруға болады. Зерттеушілердің алға қойған 
міндеттерін корпус арқылы шешу жеткіліксіз. Мәтінде лингвистикалық ақпарат та болуы ке
рек. Корпустағы белгіленім идеясы осылай пайда болды. Белгіленімдер сөздердің және сөз 
таптарының жиілігін есептеуге көмектеседі. Лингвистикалық белгіленім сөзді сипаттайтын 
грамматикалық белгілердің жиынтығын білдіретін сөзге код (тэг) беру үшін қолданылады. 
Сонымен, белгіленім жүргізу дегенді мәтін бірліктеріне алдын ала шартты түрде арнайы 
қабылданған тэгтерді «тіркеп» жазу әрекеті деп ұғыну қажет. Бұл жердегі тэг дегеніміз: лек
сикалық, грамматикалық және басқа да мәтін элементтерін таза лингвистикалық деңгейде 
сипаттау үшін және сыртқы экстралингвистикалық деңгейде сипаттау үшін арнайы алынған 
шартты белгілер болып табылады. 

Белгіленімдер шартты түрде лингвистикалық және сыртқы лингвистикалық болып екіге 
бөлінеді.

Сыртқы лингвистикалық белгіленімге: автор жайлы мәлімет және мәтін жайлы мәлімет: 
қалам иесі, шығарма аты, басылым жылы мен баспа орны, жанры мәтінді пішіндеу мүмкін
діктерін көрсететін белгілеу (тақырыптар, абзацтар, шегіністер және т.б.) жатады. Мұндай ақпа
рат корпуста егжейтегжейлі іздеуге мүмкіндік береді және белгілі бір құжатты сәйкестендіруді 
жеңілдететін құралдарды ұсынады.

Белгіленімнің лингвистикалық типі ішінде мынадай түрлерін ажыратуға болады:  
•	морфологиялық
•	 синтаксистік 
•	 семантикалық 
•	 анафоралық
•	просодиялық
•	дискурстік және т.б. 
Мәтіндердің лингвистикалық корпусының келесі маңызды белгісі белгіленімнің болуы не

месе болмауы болып табылады. Өйткені лингвистикалық мәселелерді шешу үшін қарапайым 
мәтіндер массивінің болуы жеткіліксіз. Белгілеу мәтіндер мен олардың компоненттеріне ар
найы белгілерді жатқызуды білдіреді: сыртқы, экстралингвистикалық, құрылымдық және 
нақты лингвистикалық, мәтін элементтерінің лексикалық, грамматикалық және басқа сипатта
маларын сипаттайды [2]. Метабелгіленім автор туралы және мәтіннің өзі туралы мәліметтерді 
қамтиды. Қолданыстағы кейбір корпустардың мысалында белгіленімнің нақты лингвистикалық 
түрлерін қарастырсақ, ең алдымен морфологиялық (немесе ішінара) белгіленімге тоқталайық. 
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Белгіленімнің бұл түрі қолданыстағы жағдайларда ең көп таралған болып табылады, соны
мен бірге сөйлеу бөлігінің белгісі ғана емес, сонымен қатар грамматикалық категориялардың 
белгілері де ескеріледі. Морфологиялық белгіленім автоматты морфологиялық талдаудың 
арнайы бағдарламаларын қолдану арқылы жүзеге асырылады. Мысалы, орыс тілінің ұлттық 
корпусының кіші бөлігінде (көлемі 6 миллион сөз қолданысы) морфологиялық омонимияны 
қолмен алып тастау және автоматты морфологиялық талдау бағдарламасының нәтижелерін 
қосымша түзету жүргізілді. «Бұл бөлік әртүрлі іздеу бағдарламаларын, морфологиялық тал
дауды және мәтіндерді автоматты түрде өңдеуді сынау үшін және іздеудің жоғары дәлдігін 
қажет ететін заманауи орыс морфологиясын зерттеу үшін ыңғайлы полигон ретінде қызмет 
ете алатын омонимиялық корпус деп аталатын корпусты құрайды». Британдық ұлттық корпус
та, ағылшын банкіндегідей тіл, сонымен қатар метатекстік және морфологиялық белгіленім
дер ұсынылған. Неміс тілінің Мангейм корпусында морфологиялық белгіленім негізінен 
публицистикалық мәтіндердің ішкі корпусында болады.

Белгіленім (разметка) корпустың негізгі сипаттамасы деуге болады. Осындай сипаттама 
арқылы корпус көптеген қарапайым түрдегі мәтіндер жиынтығынан (немесе мәтіндер кітапха
насынан) айырым табады. Мәтіннің грамматикалық сипатына қатысты белгі түрлерінің көп 
болуы корпустың ғылыми және оқыту саласындағы құндылығын арттыра түседі. 

Метамәтіндік белгіленімдер корпустың қай түріне болмасын енгізілуге тиісті маңызды 
ақпараттар болып табылады, сонымен қатар лингвистикалық белгіленімдер қойылатын кор
пустар құрастыру жұмысынан бұрын, корпусқа әртүрлі стильдерден алынған мәтіндерді енгізу 
барысында атқарылады.

Мәтіндер бірліктеріне берілген лингвистикалық ақпараттардың толық сипатта болуы осы 
белгіленімдердің әртүрлілігіне байланысты. белгіленім тілдегі жекелеген деңгейлерге тән тіл
дік мәліметтерді бейнелейді. Ондай белгілер семантикалық (лексикасемантикалық), мор фоло
гиялық, синтаксистік сипатта болуы мүмкін. Мәселен, орыс тілінің ұлттық корпусында сөздерді 
сөз табына, септелуіне, тегіне (род – муж., жен.), жіктелуіне, жандыжансыздығына, етіс және 
етістік түріне, шырай және т.б. морфологиялық сипаттамаларына қарай арнайы морфологиялық 
белгіленімдер қойылған. Сол сияқты семантикалық талдау арқылы да мәтін ішіне қажетті белгі
лердің қойылатынын айтуға болады. Мәтіндер корпусы туралы жазылған ғылыми еңбектерде 
фонетикалық, морфологиялық, семантикалық, синтаксистік белгіленімдер енгізілетіндігі тура
лы айтылады, бірақ корпус жасау барысында аталған белгіленімдердің барлығын бір уақыт
та енгізу қиындық тудырады. Сондықтан шетел, орыс тіл біліміндегі мәтіндер корпустарында 
лингвистикалық белгіленімдер енгізу ісі кезеңкезеңмен жүзеге асырылған. Аталған белгіле
нім дердің бәрі қойылып, толық лингвистикалық ақпарат берілген корпустар «терең аннота
цияланған» (глубоко аннотированный) деп аталады. Табиғи тілді өңдеуге арналған арнайы ком
пьютерлік бағдармалардың ішінен мәтінге белгіленім енгізуді автоматты түрде жүзеге асыратын 
бағдарламалар айырықша орын алады. Корпустарға белгіленім жүргізу (tagging, annotation) ең бір 
күрделі жұмыс деуге болады, әсіресе қазіргі кездегі корпустар көлемінің үлкендігі бұл жұмысты 
одан сайын күрделендіре түседі. Егер корпус мәтіндеріне морфологиялық және синтаксистік 
деңгейдегі белгіленімдер жүргізу үшін қазіргі кезде неше түрлі тэггерлер (taggers) және парсер
лер (parsers) деп аталатын программалық құралдар қолданылатын болса, ал анафоралық және 
просодикалық деңгейлердегі белгіленімдерді жүргізетін автоматтанған жүйелерді құру әзірше 
мүмкін болмай, негізгі жұмыс қол күшіне жүктеліп отыр. Морфологиялық талдауды (тэггерлер) 
автоматтандыратын компьютерлік бағдарламалар жұмысының нәтижесінде мәтін бойындағы 
әрбір лексикалық бірлікке олардың грамматикалық сипаттамалалары «тіркеліп» беріледі. Мыса
лы, сөз табының белгісі, лемма және граммемдер (аналықаталық тек, орта тек (бұл орыс тіліне 
қатысты), септік, жанды/жансыз, салт, сабақты және т.б.). автоматтанған синтаксистік талдауға 
арналған компьютерлік бағдарлама жұмысының нәтижесінде сөздер мен сөзтіркестер арасындағы 
синтаксистік байланыстарға және синтаксистік бірліктерге (сөйлем типі, сөзтіркестердің синтак
систік қызметі және т.б.) сәйкес келетін сипаттамалар беріледі. 

Бірақ табиғи тілді талдау автоматты түрде еш қатесіз жүргізіледі деуге болмайды, се
бебі ол әдетте, бір лексикалық бірліктің (сөз, сөзтіркесі, сөйлем) бірнеше талдау нұсқасын 
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ұсынады, мұны грамматикалық омонимия деп атайды. Осындай проблемалық мәселелерді 
(морфологиялық, синтаксистік) жою компьютерлік лингвистика саласының ең бір маңызды 
және күрделі мәселелеріне жатады. Корпустарды құрастыру кезінде мұндай ауытқуларды 
(көпжақтылық, көпмағыналық) жою үшін жартылай автоматтанған әдіс қолданады, яғни 
компьютердің «қатесі» адам араласуы арқылы түзетіледі. Корпустардың жаңа буыны көлемі 
жүз миллионнан асатын сөзқолданыспен жұмыс істейді, сондықтан компьютер жұмысы нә
тижесіне адам араласу жағын корпус жасаушылар барынша азайту қағидатын ұстаным етеді. 
Морфологиялық немесе синтаксистік проблемаларды автоматты жолмен шешу, әдетте, 
статистикалық әдісті қоса қолданатын жоғары деңгейдегі ақпаратты (синтаксистік, семанти
калық) пайдалануға негізделеді. Әртүрлі тілдік мәселелердің шешімін табу үшін мәтіндердің 
ауқымды көлеміне ғана сүйену жеткіліксіз, сонымен бірге мәтіндерде айқын түрде көрсетілген 
әр типті қосымша лингвистикалық және экстралингвистикалық ақпараттар берілуі қажет. 
Мәселен, браундық корпус тәріздес корпустар материалында сөздердің қолдану жиілігін, яғни 
олардың белгілі бір мәнмәтіндерде жүйелі түрде (әрдайым) қолданылуын анықтауға бола
ды, бірақ бұл жиілік токендер (сөзформалар) қолданысы болады. Ал лексемалардың қолдану 
жиілігін анықтау үшін мәтіндегі әрбір сөзге олардың леммалары тіркеліп берілуі қажет. 
Грамматикалық категориялардың жиілігін есептеу үшін мәтінде олар да белгіленуі қажет. 

Бұлардың бәрі бірдей келесі ұстанымдарға сәйкес жүзеге асады: 
1. Белгіленім сызбасын (схемасын) сипаттау (негіздеу); 
2. Тілдік ұғымдардың жалпыға ортақ жүйесі; 
3. Пайдаланушыға (тұтынушыға) таныс талдау сызбасы; 
4. Параметрлерді енгізудің уәжділігі (мотивированность); 
5. Белгіленім сызбасының теориялық бейтараптылығы (дәстүрлігі) 
6. Халықаралық стандартты сақтау. 
100 корпустың электрондық нұсқадағы мәтіндер жиынтығынан бірденбір айырмашылығы 

– мәтін өз ішінде анық түрдегі әртүрлі лингвистикалық ақпаратқа ие болады. Осы талапқа сай 
корпустық лингвистикада арнайы белгіленген (размеченный) корпус идеясы пайда болды. Бел
гіленім (разметка) корпустың негізгі сипаттамасы деуге болады. Мәтіннің грамматикалық си
патына қатысты белгіленім түрлерінің көп болуы корпустың ғылыми және оқыту саласындағы 
құндылығын арттыра түседі. Мәселен, орыс тілінің ұлттық корпусында қазіргі кезде белгілеудің 
үш түрі кең қолданыс табады: біріншісі – метамәтіндік, яғни мәтінді жалпы түрде қарастыруға 
қатысты сипаттаулар: мәтін авторы, мәтін жанры және т.б. ерекшеліктер; екіншісі мен үшіншісі 
– морфологиялық және семантикалық сипаттаулар: мәтінді жалпы түрде қарастырмай, оның 
әрбір сөзіне қатысты грамматикалық ерекшеліктерін шартты белгілер арқылы белгілеу. 
Шындығында, статистикалық санақ деңгейінің өзінде, егер мәтіндегі сөздерде оның қай сөз 
табына жататындығы жайында ақпарат болса, онда тек сөздердің қолдану жиілігін ғана біліп 
қоймай, қайсыбір сөз табының да жиілігін анықтауға мүмкіндік туады. Лингвистикалық бел
гіленімді мәтін сөздеріне сәйкестендіретін арнайы түрдегі шартты белгікод қою деп түсіну 
керек. Әрбір белгікодқа сол сөзді сипаттайтын грамматикалық белгілердің топтамасы сай ке
леді. Мұндай белгікодтар «тэги» сөзі (ағыл. tag – ярлык, таңба) арқылы оқырманға белгілі, ал 
сөздерге белгікод қою әрекеті «тэггинг» сөзіне сәйкес келеді. Қазіргі кезде көпшілік мақұл
даған мәтіндерге тілдік немесе басқа да ақпарат түрлерінің белгіленімін қою стандарттары 
жоқ. Text Encoding Initiative (TEI) атты арнайы халықаралық жоба осындай стандартталған 
құралдарды зерттеуге арналған. Ол үшін көпшілік мақұлдаған белгіленім қоюдың халықаралық 
тілі SGML немесе оның бір түрі ретіндегі XML қолданылады. Корпусқа қойылатын белгіленім 
түрлерін шартты түрде лингвистикалық және одан сырт түрі деп екіге бөліп қарастыруға бола
ды. Белгіленімнің лингвистикалық сырт түріне мыналар жатады: 

1) Мәтінді форматтау ерекшеліктерін бейнелейтін белгіленім (тақырыптар, абзацтар, бос 
жер және т.б.); 

2) Автор мен мәтінге қатысты мәліметтерді бейнелейтін белгіленім. Сонымен бірге автор 
жайлы мәлімет тек оның атыжөні ғана емес, оның жасын, жынысын, өмір сүрген жылдарын 
және т.б. көрсетуі мүмкін. Ал мәтін туралы мәлімет, әдетте, тақырыптан басқа оның қай тілде 
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жазылғаны, жылы, баспа орны, аты және т.б. мұндай ақпараттың корпуста орын алуы мәтіндер 
қорынан іздеу әрекетін тәптіштеп іздестіруге мүмкіндік жасайды және сонымен бірге олар 
тиiстi құжатты теңестiру әрекеті үшін де қажетті құрал бола алады, мұны метабелгіленім деп 
те атайды. 

Лингвистикалық зерттеулер үшін лингвистикалық белгіленімдер қойылған аннотацияланған 
корпустар құрастыру өте маңызды. Белгіленім енгізілуенгізілмеуіне қарай корпустар бел
гіленім қойылған (аннотацияланған) және белгіленім қойылмаған (аннотацияланбаған) болып 
екіге бөлінеді. Белгіленім қойылған корпустар құрастыру лингвистикалық зерттеулер үшін 
маңызды болғанмен, ең алдымен корпусқа енгізілетін мәтіндер туралы нақты ақпараттар беру 
қажет. 

Корпустың іздеу аппаратының маңызды бөлігіоған кіретін мәтіндердің Метатаңбалануы 
(немесе Метасипаттамасы). Метабелгіленім ең алдымен, корпусты пайдаланатын зерттеуші 
өз қалауы бойынша берілген сыртқы параметрлері бар мәтіндердің ерікті үлгілерін құра алуы 
үшін қажет: мысалы, мемуарлық сипаттағы мәтіндер, ер адамдар жазған мәтіндер, 19401960 
жылдар аралығында туылған авторлар жазған мәтіндер, өмірбаян мәтіндері, уағыз мәтіндері, 
романдар мен повестердің мәтіндері, және т. б. және т. б. 

Университетімізде «Қолданбалы қазақ тіл білімі» мамандығы бойынша білім алып жа
тырмыз. «Қазақ тілінің лингвистикалық корпусы» пәнінен корпустың қырсырын зерттеп, 
әлемдік корпустардың тарихына шолу жасаймыз. Қазақ тіліндегі үш корпустың белгіленім
дерін өзара салыстырып қараймыз, басқа шет тілдерінің корпустарымен салғастырамыз. Қазақ 
тілінің лингвистикалық корпустары бойынша көптеген жұмыстар атқарылуы керек екенін 
бағамдаймыз. Біраз жұмыстарға қол күші керек болатынын түсінеміз. 

Төменде «Қазақ тілінің ұлттық корпусының» белгіленімдері көрсетілген. Ұлттық корпуста 
синтаксистік белгіленім әлі енгізілмегендіктен бос тұр. Сонымен қатар, мәденисемантика, 
мәденитіркесім өрісі деген белгіленім енгізілгенімен әлі толықтырылмаған.

Ұлттық корпуста автоматты анализатордың дұрыс қабылдамауынан төмендегідей қате
ліктерді байқауға болады:
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Мысалы морфология белгіленімнде «дамыту» етістігіне мүлде қатысы жоқ талдауды 
көреміз. Ды – жедел өткен шақ, ң/ар+жіктік жалғауының 2жағы деп талдайды. Алайда дәл 
осы лемма бойынша бұл талдау анализатор есебінен кеткен өрескел қателік деуге болады.

Ал «адам» сөзін талдауда леммасын ада» деп, м етістіктен зат есім тудырушы жұрнақ деп 
көрсеткен.
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Қорытындылай келе, метабелгіленімдер – ғылымизерттеу жұмыстарында белгілі бір 
кезеңге, стильге, авторға, тақырыпқа т.б. қатысты материалдар жинаудың таптырмас дереккөзі. 
Метабелгіленімдер қойылған корпустардан зерттеушілер өзіне қажетті стиль, кезең, автор т.б. 
ақпараттар бойынша мәліметтерді тез тауып алуына мүмкіндік алады. Ал бұл жетістік қазіргі 
дамыған еліміздің ғылымизерттеушілік әлеуетін, ғылым мен білімді жанжақты дамытатын 
бірденбір құрал екендігі сөзсіз.
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THEORY AND METHODOLOGY FOR THE CREATION OF A CORPUS OF THE 
WORLD’S NATIONAL LANGUAGES

Abstract. A comprehensive study of the stages of formation and development of corpus linguistics 
has been undertaken. The article aims to analyze scientific approaches to the issue of the scientific 
significance of the linguistic discipline under consideration, as well as to identify a set of concepts 
and criteria that form the foundation of this direction Corpus linguistics is one of the most promising 
and rapidly developing areas of language research Nineteenthcentury linguistics focused on the 
study of language as such; twentyfirstcentury linguistics sees the relevance of research not in 
the identification of absolute linguistic categories and meanings, but in the practical application of 
linguistic knowledge. The relevance of the presented article is determined by the fact that there is a 
vast potential in linguistic Corps, which is not yet fully understood by the scientific community, only 
the main object of text – corpus linguistics is one of the main components of the language system 
in various forms of its implementation and the speech behavior of the modern native language. 
The content and volume of various linguistic corps make it possible to obtain reliable information 
about the actual and accurate use of a term: the corps becomes a tool for analyzing this term in 
the linguistic sphere (morphology, syntax, and vocabulary), as well as in the theory and practice 
of translation, determining its formal or informal usage register. The fundamental novelty of the 
results of this study allows us to talk about the legality of the creation of Corpus dictionaries and 
Corpus grammars of a new generation, developed and verified about a particular fixed corpus. At the 
same time, we justify the thesis that corpusbased dictionaries and grammars increase their reliability, 
validity, and objectivity and avoid the subjectivity that often characterizes research based solely on 
linguist intuition. The corpus serves as a medium for new scientific data, the comprehension of which 
seems to be a priority for modern linguistic description and an absolute necessity in the scientific 
activities of the modern researcher. The novelty of the analysis lies in the fact that it confirms the 
usefulness of corpus research as the most important requirement of the times, connected with the new 
quality of linguistic reality and meeting the needs of modern society. The article discusses the main 
stages in the formation of corpus linguistics as a scientific field, describes the scientific ideas and 
approaches inherent in each of these stages, and gives an overview of the main principles of corpus 
linguistics in Russian and foreign linguistics. We will analyze in detail the contradictions between 
representatives of different scientific schools and identify the advantages of a particular approach, 
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tracing the similarities and differences in approaches to the study of the corpus at different historical 
stages of the formation of the studied scientific discipline. The review is devoted to the role and place 
of corpus research in modern linguistics, comparing the arguments «for» and «against» the use of 
corpus technologies in linguistic description. Considerable attention is paid to the main criteria for 
classifying corpora; a brief overview of the most famous corpus in the history of corpus research is 
offered and the prospects of their use in various fields of modern linguistics are discussed.

Keywords: corpus linguistics, language corpus, methodology, representativeness, classification, 
criteria.

Corpus linguistics still only provides a very rough guide to a theory that can link individual texts 
to a corpus of texts, which can use what is common to the corpus to identify typical features of the 
language, while allowing the linguist to use inferences about frequent patterns to build a theory that 
combines the routine (everyday) use of language and the creative approach of linguistic analysis.

The history of the development of any national language is accompanied by a change in ideas 
about its nature, essence, structure, social significance, and functioning on a global scale. This situation 
is relevant and understandable, as the evolution of the scientific linguistic paradigm is in principle 
characterized by a change of points of view, approaches, and aspects of research. Whereas for 19th
century linguistics language was interesting in itself, for 20th and 21stcentury linguistics it is not 
so much the theoretical knowledge but rather its applied aspect that becomes relevant. In modern 
linguistics, text and then discourse as an object of study have defined the problem of the labor
intensiveness of research material, which required optimizing the handling of linguistic material. As a 
consequence, corpus linguistics emerged at the interface between linguistics proper and programming, 
which is becoming increasingly popular among contemporary linguists. Due to the rapid development 
of information technology, the collection and analysis of practical material and the whole variety of 
texts in different languages acquire a new meaning and require carefully developed principles and 
mechanisms, taking into account the main provisions of corpus linguistics. Professor G.P. Melnikov 
considers the collection of practical material in different languages to be new. G.P. Melnikov believes 
that any research carried out by a linguist should be guided by at least the following steps of activity:

1) selection of principles and bases («etalons») of classification of studied objects;
2) the process of assigning objects to classes according to these bases («etalons»); 
3) comprehension, interpretation, interpretation of results of objects assignment to classes, and 

explanation of reasons for the such assignment [1. p. 29].
The problem of creating a linguistic corpus is one of the topical problems of Kazakh language 

education, which has not yet been fully solved. Using the achievements of computer (applied) 
linguistics in the field of world languages for the needs of our national language is a responsible task 
facing specialists in this field. The research and creation of linguistic corpora are very important not 
only for specialists but also as a social problem. There is information in the works of foreign and 
Russian scholars about the reconstruction and rewriting of academic dictionaries and grammar after 
corpus creation. The research potential of the field of corpus linguistics is enormous. Therefore it is 
necessary to consider the possibilities of using corpus linguistics for research works on the texts of the 
Kazakh literary language and to create the scientifictheoretical rationale for the implementation of 
these possibilities. After all, the implementation of the results obtained in compiling linguistic corpus, 
in particular, their use in compiling various dictionaries, rewriting scientific grammars, or defining 
certain linguistic phenomena, is relevant not only for the further development of corpus linguistics 
but also for the formation of new technology of scientific research.

The users of the corpus, especially journalists, are usually more interested in their metatextual 
information and examples of certain linguistic elements and their structural uses than in the context 
of real texts. The first linguistic studies carried out using corpora were limited to determining the 
frequency of use of various linguistic elements in a text. Statistical methods include machine translation, 
speech recognition, synthesis, spelling and grammar checking, etc. They are used in solving complex 
linguistic problems. For example, using statistical methods on corpus material, it is possible to find 
out which words are always used together, indicating that they can be classified as regular phrases. 
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From a semantic point of view, regular phrases constitute an integral (unbreakable) semantic unit, and 
this provision is very important to consider in the field of lexicography and automatic text processing 
systems.

In addition, the corpus is a rich source in the study of lexicography and grammar. Lexicographic 
research and research in the field of semantics are closely related. Based on observing the context 
of any linguistic unit in the corpus, it is possible to determine the semantic features that characterize 
such a linguistic unit. 

Corresponding theorists use corpus as a tool to test their assumptions and prove their theories. 
Applied linguists (teachers, translators, etc.) use the corpus to teach languages and solve their 
professional tasks. Computational linguists are a special group of users of corpora: their goal is to 
identify and use statistical and linguistic patterns found in texts to build computer language models. 
Other language professionals (writers, editors) can get satisfactory answers to their questions by 
using corpora. Social scientists (historians, sociologists) can study their objects of study through 
language, i.e. through the parameters of a text called period, author, or genre. Literary scholars use the 
corpus for scholarly research that studies features of styles. Corpus is used to study various automated 
systems (machine translation, speech recognition, and information retrieval).  

The founder of the applied direction in Kazakh linguistics, Professor A.K. Zhubanov, characterizes 
corpus linguistics as [2] a «computer linguistic base». A priori corpus linguistics has great research 
potential, however, as the works of Kazakh and foreign authors show, differences in approaches to the 
creation and use of corpus in Kazakhstan and abroad are evident.

Today, corpus linguistics can be called one of the main resources for the study of language and 
language descriptors. If we talk about computer linguistics, corpus formation should be considered the 
foundation of this linguistic discipline, allowing the creation of automated applications for processing 
texts and other linguistic and speech manifestations [3. p. 147227]. 

Methods for introducing grammatical labels into the text, linguisticstatistical, analysis and 
summarization methods, logicalsemantic, distributive, algorithm theory, methods for creating 
computer databases, etc.

Regarding the question of how corpus data can contribute to theoretical linguistics, of course, they 
cannot replace speakers’ judgments of vocabulary and grammar, but they provide specialists with a 
wealth of representative empirical material. Ultimately, corpora can provide three types of data that can 
be used in language research: empirical support, frequency information, and extralinguistic information 
(metainformation). Let us consider these mentioned types of data in as much detail as possible.

1. Empirical support. Many reporters use the corpus as an «example bank», that is, they seek 
empirical support for the assumptions, principles, and rules of their research in the corpus. Of course, 
the examples found may be farfetched or found by chance, but the corpus linguistics approach 
provides a search tool that allows for representative and balanced linguistic material as well as user 
choice of any corpus.

It also allows for material that proves certain scientific hypotheses correct, i.e. that it demonstrates 
the veracity of scientific theories. Even in the works of authors who make extensive use of corpora, 
conclusions from linguistic data contradict corpus data.

At every linguistic level, from the sounds of words to entire conversations and texts, the evidence 
can be found in corpora [4]. Situations not possible with selfobservation can be reanalyzed from the 
corpus structure and the results can be replicated. 

2. Information on frequency. 
The qualitative method of using corpus is reflected in empirical support, and at the same time 

corpora can provide information on the frequency of use of words, phrases, and expressions for 
quantitative research. Quantitative studies (of course, often based on qualitative analysis) are used 
in many areas of theoretical and computational linguistics. They show similarities and differences 
between different groups of speakers or different types of texts and allow the frequency of data to be 
determined for psycholinguistics and other studies. 

3. Metadata. In addition to the linguistic context, a corpus of texts includes the age or gender of 
the speaker or writer, the genre of the text, the temporal or spatial context in which the text appears, 



101

etc. provides extralinguistic information or metainformation about Such metadata allows comparison 
between different types of texts and different groups of speakers.

According to many scholars, corpus linguistics is not a separate paradigm of linguistics, but 
rather its methodology (methodology). For example, many wellknown English corpora have been 
compiled and used for ad hoc research by representatives of different areas of linguistic science. 
For example, the CHILDES corpus has been widely used in psycholinguistic research by scholars 
interested in children’s language acquisition through transcripts of children’s spoken language in 
various communicative situations. The Helsinki corpus of various types of written texts from the 
earliest stages of English language development is used to study the process of language history 
development. The Bergen Corpus of London Teenage Language (COLT) collects oral speech 
texts of 1317yearolds and is used to study the languages of youth groups known in the field of 
sociolinguistics (5). The rationality of linguistic analysis conducted on «real» linguistic material, 
allowing for qualitative results of their research, increases reporters’ interest in the use of corpus [6].

Literary review
The research work takes as its methodological basis several directions of studying the world 

language with the help of computer technologies. In particular, 1) theoretical direction of foreign 
and Russian scholars in the field of computer and corpus linguistics (works of A.K. Zhubanov, G.P. 
Melnikov, N. Chomsky, D.N. Ushakov, etc., as well as the first Brownian Corpus created in America 
in 1960, the Corpus of texts created at Uppsala University in Sweden in 1980, the Czech National 
Corpus created at Charles University in Prague, the Spanish National Corpus, the «National Corpus 
of the Russian Literary Language» created in 2001 and placed on the Internet in 2004, etc. ); 2) K.B. 
Bektaev, A. Akhabaev, A.K. Zhubanov, S. Myrzabekov, D. Baitanaev, K. Moldabekov, A. Belbotaev, 
etc. who conducted lingua statistical research related to the field of morphology in Kazakh linguistics. 
The lingua statistical direction and practice of creating frequency dictionaries founded by scientists; 
3) as I. Khamdamova, A. Akabirov, V. Mesgudov, S. Altayev, D.Tachmuradova, M.Ismailova, 
S.Omuraliyeva, N.Sufyanova, M.Ravshanov, J.M.Guzev regarding the practice of lexicographic 
research, the scientific works of Turkologist, Kazakh lexicographersspecialists such as S. Zhienbaev, 
I.Kenesbaev, K.Akhanov, A.Bolganbaev, B.Suleimenova, B.Kaliev, S.Bizakov and M.Malbakov on 
issues of lexicography.

Results 
– a description of the concept of notation in a corpus, types of notation;
– defined the theoretical and practical foundations of the creation of a linguistic corpus;
– the development of the implementation of linguistic notation of the world’s largest national 

corpus is analyzed;
– the basics of creating linguistic directories, which are the basis for creating an algorithm of 

automatic recognition of words in the corpus, are mentioned;
Expected socio-economic effectiveness:
– introduction of a computer program service of linguistic designations into the internet system 

for the general public;
– introduction of various dictionary databases into the Internet system for the general public;
– learners (pupils, students, masters, doctoral students), educators (school teachers, methodologists, 

textbook authors, university professors), journalists, scientists, etc. accessibility of educational 
language materials, etc.

Application of the scientific results obtained:
– The implementation of the automatic linguistic text analysis program primarily contributes to 

solving many linguistic phenomena in the field of linguistics, facilitating linguistic research, knowing 
the language from a new angle, creating effective linguistic practical tools;

– the implementation of the automatic linguistic analysis of the text has a major impact on the 
production of various teaching aids, textbooks, and tutorials, creating lexical minimums and compiling 
frequent dictionaries, increasing the efficiency of linguistic analysis;

– since the implementation of an automatic text processing program is closely linked to the field 
of computer science, it allows for the development of computer programming.
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– The implementation of the automatic text processing program has its function in the public 
social sphere, as it opens the way for the activation of all kinds of social activities carried out through 
the Kazakh language.

The target consumers of the obtained results are students and teachers of higher educational 
institutions, graduate and postgraduate students, school teachers, researchers, lexicographers 
(dictionaries), programmers, etc.

The use of corpus to study linguistic phenomena is considered an empirical working methodology 
based on the use of evidence, samples of language, and speech use. A corpus of data is what is 
usually understood as a corpus in the broadest sense of the word. For example, the Dictionary of the 
Royal Spanish Academy, Spain’s main «linguistic» institute, defines a corpus as follows: «the most 
extended and ordered set of data or set of technical, literary and other texts that can serve as a basis 
for research». [4]. [4]. The Explanatory Dictionary of the Russian Language (ed. by D.N. Ushakov) 
defines a corpus as a coherent set of texts [7].

The use of computer technology for the collection, organization and processing of data was 
a success factor that gave the task of creating corpora a modern look, transforming individual 
experiments into a coherent scientific methodology and discipline, the socalled corpus linguistics.

Let us outline some of the milestones that laid the foundation for corpus linguistics and contributed 
to its development and consolidation as a scientific field. Thus, the Spanish researcher M. Villandre 
Llamares [8. p. 329349] notes that until the XIX century, corpus in linguistics was defined as:

a) a set of written texts (data); 
b) an object studied in terms of dead languages (Latin, Sanskrit); 
c) an object which could only be approached by linguists through the corpus method, as it was 

impossible to collect linguistic data through living speakers.
In the nineteenth century and until the middle of the twentieth century, this research methodology 

continued to be applied and was based on the collection of large numbers of texts to: 
1) explaining the process of language acquisition by children (transcription of childparent 

interaction); 
2) establishing orthographic norms; 
3) compiling vocabulary lists for second language learning; 
4) conducting comparative studies of languages; 
5) developing descriptive grammar. 
These lines of research have been noted by such authors as McEnery [9, p. 448463]; McEnery, 

Wilson [10, p. 13176]; McEnery, Wilson [11, p. 103106]; McEnery, Xiao, Tono [12].
In the first half of the 20th century, American structural linguistics laid the foundations for 

corpus linguistics as an empirical methodology based on observation of language data, although 
the term corpus linguistics itself came much later, in the early 1980s. Researchers of that period 
believed that the corpus was the only tool suitable for the study of languages, arguing that the corpus 
itself could provide the necessary data for an exhaustive description of a particular language. This 
new conception of the corpus, the socalled ‘structural corpus’, was characterized by the following 
features: 

1) a set of oral samples or written transcriptions (data);
2) the definition of the purpose  the study of living languages, but those not previously recorded 

in written form (American Indian languages); 
3) necessity, as collecting oral speech samples was the only way to «access» these languages; 
4) Focusing the work on the phonetic and (morpho)phonological aspects as those levels where 

an «inventory» of all elements can be made, taking into account their complete nature; 
5) ignoring the factor of representativeness of the results: as the data analysis was carried out 

visually and manually, it was not possible to operate with a large amount of data (which is why this 
methodology was criticized and considered biased) [8, p. 333].

The work on the creation of the corpus, which began in Kazakhstan at the beginning of the 21st 
century, is mainly based on the experience of creating a national corpus of the Russian language. 
At present in the country, it has been created at the Artificial Intelligence Center of L.N. Gumilev 
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Eurasian National University, at the Department of General Linguistics and European Languages at 
AlFarabi Kazakh National University, and the A. Baitursynuly Institute of Linguistics.

In Kazakh linguistic education, scientific directions related to our independence have begun 
to spread their wings. In the field of linguistics, the study of language from the human factor 
perspective has raised the possibilities of language to new horizons. Along with cognitive linguistics, 
psycholinguistics, and functional linguistics, the field of applied/computer linguistics, which studies 
language in continuity with the fields of mathematics and computer science, began to develop in the 
anthropolinguistic paradigm. 

The field of statolinguistics in Kazakh linguistics was developed in the 1970s under the leadership 
of the famous mathematician Kaldybai Bektaev and Professors Askar Zhubanov, Amankesh Zekenova, 
Almasbek Belbotaev, and others. It starts with the experience of our statisticians in creating frequency 
dictionaries.

Professor Askar Kudaibergenuly Zhubanov, who for many years headed the Applied Linguistics 
Department at our institute, conducting research in the field of applied linguistics, such as 
statolinguistics, formal modeling, computer linguistics, and lecturing at universities in these areas, 
also stressed the need for a national corpus of the Kazakh language. he was able to discern from an 
early age.

The scientist A. Zhubanov explains it: «The nature of the development of the global corpus 
linguistics requires taking national complete texts as a special object of research. stylistic, structural, 
semantic, functional, etc of the Kazakh texts. Therefore, the creation of a computer database of the 
automated corpus of texts in the Kazakh language is also a very valuable issue from a scientific and 
practical point of view.

The Department of Applied Linguistics has focused its research on this problem.
The first steps in creating a national corpus of the Kazakh language have been made by placing 

small texts in the database and supporting morphological features in the text. In particular, between 
2009 and 2011:

– The text units (150,000 words) were «supported» by morphological markup (manual markup) 
of selected texts (fiction style) from the works of famous Kazakh writers A. Kunanbaev, M. Auezov, 
A. Kekilbaev, M. Magauin, M. Makataev, entered into the corpus database.

Based on this small database, a morphological notation was made for the other texts included in 
the corpus.

However, due to the small size of the database with «maintainable» morphological labels, it became 
necessary to create a morphological analyzer capable of automatically assigning morphological labels 
to the texts. This morphological analyzer had to automatically divide the texts included in the corpus 
into root and suffix, describe their relationship to the word class, and the transformation of word 
forms (grammatical/morphological).

 At the same time, the topic «Annotated National Corpus of Kazakh Literary Language» (2012
2014) was presented. Zhubanov A.K., Ph:

– register words of all volumes of the 15volume Dictionary of Kazakh Literary Language were 
supplemented with words from the onevolume Dictionary of Kazakh language, grammatical marks 
indicating their relation to the word class were checked and corrected, electronic dictionary database 
(register) of basic words of Kazakh language was created;

– a computer database of wordformation (wordformation) applications for each word class 
characteristic of the Kazakh language was created.

In addition, the structure of the word complements was predefined at the grammatical level in 
the database. The notation symbol was written in abbreviated form for each word complement, i.e. 
grammatical designations were designated by an abbreviation for word complements. A list of the 
wordchange affixes of individual word classes was compiled according to tables compiled by A. 
Jubanov according to the endings of the final sounds of the word bases (vowel, consonant, strict, shy, 
etc.);

– wordform database, created based on the mentioned base word base and morphological 
denotation database of conversion applications;
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– a morphological analyzer was created based on the database of word forms created from the 
base words (register) and the conversion table, automatically assigning grammatical labels to corpus 
texts or selected texts of any volume.

– The dictionaries of anthroponyms and toponyms of the Kazakh language, compiled by the 
staff of the Onomastics Department, were included in the corpus and the software was able to show 
whether the onyms occurring in the texts of the corpus are anthroponyms or toponyms according to 
this list.

A corpus is first and foremost a large volume of texts for linguistic research. Research work 
is known to follow a certain system. Since language is a means of communication, a complex 
system with a very wide scope, language research is based on the works of famous authors or 
monuments of art, print, or history published in a certain period, as well as on a certain genre, 
style, topic or issue. It is subdivided into branches. If such widely scattered materials are not 
simply introduced into corpus memory but are subordinated to a certain system, this will greatly 
facilitate effective research work. At the same time, the Department of Applied Linguistics, given 
the need to provide metatext (extralinguistic) information to the texts included in the corpus, 
launched a research project «Metatext Label Positions in the National Corpus of the Kazakh 
Language» (20152017) in order to study the practice of introducing metatext information in 
global corpora and introducing it into the corpus of Kazakh language. Collected from 5 styles of 
poetry and the Kazakh language.

a) fiction prose (1 million words from the works of M. Auezov, A.Kekilbayev, J. Aimautov,  
O. Bokeev, G. Musirepov, B. Mailin);

b) poetry (M. Makataev, A. Baitursynuly, J. Moldagaliev, K. Akhmetov, M.Otemisuly, M. Zhumabaev, 
M. Shakhanov, T. Moldagaliev, T. Aibergenov, H.Ergaliev, Sh. Kudaiberdiev, K. 1 million words by 
Amanzholov, etc)

b) scientifichumanitarian texts (from Tiltanym magazine published in 20122014, texts of 
collections of scientific conferences published in recent years (20102015) in the field of philology, 
scientific collections published in Uly dala vysyasty series («K. Zhubanov», «I. Kenesbaev»,  
«A. Baitursynuly», etc. 1 million words)

c) publicist texts («Native Language», «Egemen Kazakhstan», «Young Alash», «Aikyn», 
«Kazakh Literature», «Zhetisu», «Astana Money», «Field and City», «Akikat», etc. 1 million words 
from newspapers);

d) official (business) style texts (business documents from Internet sites, 1 mln. words);
e) speech style (1 million words from interview texts taken from Internet sites), etc;
– studied the theoretical and practical methods of staging meta tags in the world linguistics and 

determined effective methods of their introduction in the national corpora of the Kazakh language; 
as a result, a semiautomatic computer program (with 9 parameters) for staging meta tags was 
created;

– meta tags (text author; text title; time and place of text writing; text size; text type; text source, 
etc.) were added to the texts selected from the above 5 styles;

– a 6 million word corpus of Kazakh language texts (89.250.84.132) from the 5 styles of the 
Kazakh language was created by the Department of Applied Linguistics;

– a monograph (ISBN 9786017293437) / textbook on research experience «Corpus Linguistics» 
(by A. Zhubanov, A. Zhanabekova) was published.

Many linguists, in particular N. Chomsky [13. p. 5358; 6. p. 41; 153; 171], who professed 
rationalism in the study of language, promoted that the empirical methodology of the American corpus 
structuralism in the 1960the 70s gave way to the other approach: the socalled rationalism, according 
to N. Chomsky, «intuition of a linguist». [13. p. 558]. Chomsky criticized corpus linguistics from the 
theoretical point of view. He thought that the only resource of a linguist in the study of language was 
his intuition, which was the only meaningful criterion. 

The difference between the concepts of the initial period of corpus linguistics and N. Chomsky’s 
theories can be presented in the following sequence:
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Corpus linguistics: N. Chomsky:
1) focuses on phonetics and phonology 1) focuses on syntax
2) language is seen as a complete phenomenon 2) language is an entity without boundaries
3) the corpus is capable of explaining all phenomena con
tained within itself

3) the linguist’s intuition is the only way of descriptor

4) the corpus is complete and perfect 4) the linguist’s intuition is the only way of descriptive

Along with a critical analysis of Chomsky’s theoretical ideas, several researchers have noted the 
practical problems of the first experiments in corpus linguistics. Data processing was extremely slow, 
expensive, and often erroneous. Thus, D.Abercrombie called corpus research a «pseudotechnique» 
contributing to the unreliability of analysis [14, p.22]. 

It was the emergence of computer technology that gave a new impetus to this scientific trend. 
Some researchers refer to this period as the corpus linguistics of the new generation [8. p.340]. The 
main characteristics of this period of corpus research (60the 70s) were:

(a) availability of computers: only in this period did computers become powerful enough to 
analyze data (although already in the late 40s R.Busa carries out the first experiments in computer 
processing of corpus data referring to T.McEnery) [9. p. 451]; 

b) representativeness of the data: most of the projects were aimed at collecting written texts 
whose analysis would allow us to characterize the state of the language in a given period. 

In the 50s A. Joyland, based on the work of T. McEnery [9. p. 459], established framework 
criteria for language samples: 

a) representativeness and balance; 
b) tendency not to use spoken language samples due to technical difficulties and difficulties in 

transcribing, so written text corpora prevail; 
c) size: million words [15. p. 320339].  
Justifying the need for a representative corpus, D. Barber points out that if the concept of «common 

language» is an abstract category and language functions as a system of different genres and/or styles, 
then the reference corpus should include all styles and genres of speech as well as territorial dialects. 
Speaking of the social representation of language, D. Barber argues that corpora should include 
dialects, sociolects, and professional languages, or languages for special purposes. Barber specifies 
[15. p.209213] that a language is to be presented from a historical perspective, i.e., include the 
texts of all known historical epochs. Thus, D. Barber thinks that the representativeness of corpus is 
connected with the balance, proportional representation of language genres and styles of all strata of 
society, which corresponds to the existing reality [15. p.243227]. In general, representativeness is 
seen by D. Barber as the representation of a wide range of functional styles and genres in a corpus of 
texts. P. Baker writes that the concept of representativeness is closely related to the concept of validity 
or the correspondence of the received data to the real state of language in the given sphere of use 
[6], here, as researchers believe, full representativeness in corpora is unattainable and impossible. As 
E.A. Krasina notes, the verbal image, and complex image structures are governed by deep associative 
links, which are found at different levels of the dynamic structure of the fiction text [8. p. 337]. 

Recall that the first significant corpus in English appeared in the 1960s. In 1959 in the UK, R. 
Kirk (University College, London, UK) laid the theoretical foundations for the Survey of English 
Usage Corpus (SEU), the first European corpus project set up for descriptive and analytical analysis 
of language. The corpus consisted of 200 texts of 5000 words each, and the collection of material 
began in 1961. It was an attempt at a systematic description of British English, 19551985, based on 
transcriptions of spoken and written texts. This project defined the basic norms and procedures of 
future corpus linguistics.

Corpus linguistics as an independent discipline finally took shape in the 1990s. It was during 
this period that electronic corpora became an indispensable resource for language research, creating 
linguistic hypotheses, and building natural language processing systems. The revival of corpus 
linguistics (CL), in our opinion, was greatly influenced by several scientists, among whom we would 
like to mention J.Leach [10, p.105122], who began a polemic with the criticism of the theoretical 
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and practical ideas of N. Chomsky and D. Abercrombie (see above). If in the 1960s this criticism 
was partly objective, now, according to J. Leach, due to the evolution of computer technologies, the 
following main arguments are made in defense of corpus creation

1) Corpus is a scientific methodology and therefore has an undeniable advantage over intuition 
since it can be controlled and disregard patterns invented by linguists interested in the predicted 
outcome. Furthermore, in the area of quantitative data such as frequency, intuition is an unacceptable 
tool  our perception of frequency is subjective; 

2) the grammatical nature of corpus texts, so that corpus reflects linguistic competence (with 
N. Chomsky arguing that because the corpus is patterns of speech manifestations and patterns of 
language use, they do not reflect linguistic competence. However, the work of V. Labov [6. p. 144] 
has proved a high percentage of grammatical sequences in corpora); 

3) the importance of quantitative data: corpora are an incomparable source of obtaining this kind 
of data; 

4) if the structure of a corpus is scientifically rigorous, then data relating to the frequency of use 
will be representative of the language as a whole; 

5) the use of a computer disproves the claim that «pseudoscientific» methods are used; 
6) computer processing of large volumes of information at low cost and high speed avoids 

subjective human errors [1. p. 111115].
The term «corpus linguistics» entered scientific usage after 1984 when J. Aarts and W. Meijs 

published the paper «Corpus Linguistics In Recent Developments in the Use of Computer Corpora» 
[12]. From this moment the term begins to be used in its modern meaning. In our opinion, the following 
factors contributed to the formation of this scientific trend:

1) the flowering of applied linguistics in general and computer linguistics in particular, which 
made obvious the need to collect and study data on the use of language means in speech activities 
by both native and nonnative speakers. This need is explained by the fact that, on the one hand, 
corpora reflect the variability of language and, on the other hand, can capture new structures or those 
constructions which do not correspond to theoretical descriptions. Moreover, in situations with non
native speakers, corpora are a true model of possible uses of the language in speech;

2) the eclecticism and ambiguity of the concept and its application: the use of corpus in the 
modern understanding of the concept does not contradict the analytical opinion of the linguist; in 
itself, neither corpus (American structuralist position) nor the intuition of the ideal speaker (listener) 
(according to N. Chomsky) is selfsufficient for explaining linguistic phenomena. It is now recognized 
that studying a corpus as a set of texts is impossible without the intuition and interpretative ability of 
the scholarly analyst who uses his knowledge of the language (as a native speaker or competent non
native speaker), and also without his knowledge of the linguistic structure (as a linguist);

3) the considerable availability of electronic corpora thanks to the Internet; 
4) the development of new technologies of informatization of texts, such as optical character 

recognition, automatic dictation, etc.; 
5) the importance of quantitative data in the study of certain linguistic aspects; 
6) The need for more extensive glossaries and dictionaries to support computer systems that can 

deal with texts of all kinds, sublanguages, jargon, and varieties of language for special purposes 
(topics) (e.g. medical or legal texts) [2].

This period of the 1990s also includes the creation of scientific conceptual apparatus. J. Sinclair 
defines a corpus as a set of texts in a natural language chosen to characterize a variety of languages 
[14. p. 171]. The above definition emphasizes the main criterion for the creation of corpus: natural, 
that is, the pristine unprocessed text in oral or written form, the natural speech manifestation of the 
language form. Later, the notion of a corpus is expanded. M. Stubbs sees a corpus as a collection of 
texts intended for some purpose, usually research or teaching. A corpus is not something the speaker 
does or knows, but something constructed by the researcher. It is a record of the cumulative activity of 
a significant number of language users, structured for study and created to reveal characteristics of the 
most typical language use [14. p. 239240]. M. Stubbs thought that computer research of large corpora 
might show the way out of the paradoxes of the dualism of language. Several researchers discussed 
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whether corpus linguistics should be regarded as a theory or methodology only [10. p. 2526]. Thus, 
R. Simpson and J. Swales call corpus linguistics a technique or technology of corpus creation and 
analysis [9. p. 449]. Most researchers conclude that the discipline of linguistics we are considering 
is the implementation of an empirical approach to observable data stored in the form of electronic 
corpora, a kind of methodological tool for the study of languages, providing innovative opportunities 
for language descriptions, analysis, and teaching. Also, corpus linguistics is an empirical basis for 
the creation of learning and teaching materials such as grammar, dictionaries, etc., both based on 
general discourses and specialized discourses with an oral or written record. Thus, the Chilean scholar  
G. Parodi [12] supposes that corpus linguistics is a set of methodological principles for the study 
of any linguistic field, serving the purposes of language research in its usus based on the material 
of linguistic corpora and relying on computer technologies and ad hoc programs. Therefore, corpus 
linguistics cannot be treated as a field of linguistics similar to phonology, semantics, or syntax, but as 
a research method applicable to all disciplines of linguistics, at all levels of language, and in terms of 
various theoretical approaches. Let us give several other definitions of corpus linguistics as «the field 
of linguistics which specializes in obtaining results from the study of corpora» [12. [12. p. 6366]; 
«the study of language based on a text corpus». [12. p. 1]; «the use of a vast collection of accessible 
texts in the computerprocessed form» [2. p. 7]; «a set of texts which are supposed to be representative 
of a given language, dialect or another dialect of the language to be used for linguistic analysis» [2. p.  
[2. p. 13]; «a set of selected and ordered fragments of a language according to explicit linguistic criteria 
to be used as a sample language». [2. p. 14]; «a set of machinereadable texts of finite size, selected 
for maximum representativeness of the considered linguistic diversity». [2. p. 15]; as: «a corpus is 
a sample of language which is built based on the selection of texts made according to deterministic 
criteria and purpose of the research» [2. p. 151]; «a corpus is a sample of language which is built 
based on the selection of texts made according to deterministic criteria and purpose of the research». 
[2. p. 151]. But the term «corpus» should be properly applied only to the wellorganized collection of 
data collected within a sampling frame which is intended to study a particular linguistic characteristic 
(or set of characteristics) through the collected data» [1. p. 49]; «A corpus is a collection of natural 
language texts collected in a homogeneous electronic format, selected and ordered according to 
explicit criteria, serving as a model of the contemporary or diachronic state or level of a particular 
language for scientific research» [1. p. 49]. [A corpus, as a term used in modern linguistics, can best 
be defined as a collection of selected texts, whether written or spoken, in machinereadable form, 
which can be annotated with various forms of linguistic information. [10. p. 4].

As for the usuality of the language, according to E.A. Krasina [1], when Latin is more expanded 
(utterancequote), it acquires usual meanings. On the contrary, with the dehumanized content of 
Latinism, it gravitates to the index signs and performs the functions of textual fasteners and discursive 
markers.

If we talk about scholars representing domestic linguistics, here we also see several non
contradictory definitions of the concept of «corpus». For example, V.P. Zakharov believes that a 
corpus is a large, electronically represented, structured, and marked, philologically representative 
array of linguistic data intended to solve specific linguistic problems [1. p. 13]. N.V. Kozlova defines 
a corpus as a collection of texts of one or more languages connected by certain parameters, as a 
collection of written and spoken utterances. In this case, the components of the corpus, texts, consist 
of data, and possibly metadata describing this data, and the linguistic annotations that organize this 
data [1. p. 83].

So, summarising the different definitions, some general criteria can be highlighted: 
(a) The texts should be contained in electronic media or on the Internet;
 b) the size of corpora should be progressively larger, to reach 100 million words, although smaller 

corpora can be created for special purposes (note that previously there was a view that the larger the 
corpus, the more opportunities a researcher has to reflect the actual functioning of the language in all 
its variability, nowadays the specific focus of researchers is (the Cervantes Corpus, etc.); 

c) Openness: the corpus is constantly being updated, the socalled monitor corpus;
d) Data authenticity: the texts must be real examples of the use of the target language; 
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e) Selection criteria: the texts should not be chosen arbitrarily but according to the linguistic and/
or extralinguistic objectives the corpus is pursuing. This is the main criterion that distinguishes a 
corpus from other collections of texts, such as archives or digital libraries; 

(e) Representativeness: the selection of texts must meet statistical parameters which will ensure 
that the text represents the kind of language which is the object of study (the representative sample). 
This type of language can refer to the work of a particular author, to a particular historical period, to 
a particular genre, etc.;

g) commercial orientation: corpora are not the domain and prerogative of research centers alone, 
many projects can be carried out within the framework of commercial entities, such as publishing 
concerns;

h) expanding the repertoire of languages for which corpora are being developed, as well as 
creating multilingual corpora;

 i) the widening of the scope of the study of different linguistic aspects, from grammatical to 
discursive, with wide consideration of historical, psycholinguistics, and culturological factors; 

j) the presented linguistic data should have a certain marking for the linguistic analysis (by 
marking, V.P. Zakharov understands the attributing of special marks to the texts and their components: 
external, extralinguistic, structural, and linguistic proper, describing the lexical, grammatical and 
other characteristics of the text elements [2. p. 37];

k) the analysis performed implies the possibility of classifying the obtained material, taking into 
account the subject matter of the text, the degree of specialization, genre characteristics, etc.

One of the most important criteria is the availability of the corpus electronically. The second 
important point is, of course, its representativeness. According to A.E. Kibrik, representativeness can 
be assessed «by the change in the relative frequency of the phenomenon in question as the sample 
increases. If the relative frequency of a phenomenon changes less and less with each subsequent 
text fragment, it means that the corpus as a whole is representative» [1. p. 21]. We believe that the 
representativeness of a corpus is a prerequisite that allows us to give the set of different texts the 
status of a corpus of texts which allows us to carry out a linguistic analysis. However, the question of 
unconditional representativeness of a corpus should be recognized as still open, since the linguistic 
activity of the human society is characterized by extreme diversity, which makes it difficult to 
objectively reflect all language variants, national and cultural variants of the language in a corpus. 
This, in our view, explains some of the subjectivity of the results of the analysis of corpora of texts.

Let us turn to examples of the bestknown and most significant corpora today:
1. ‘The Bank of English’  more than 524 million words, samples of speech usage in oral and 

written form from different national variants of the English language: British, American, Canadian, 
and Australian). The texts are marked according to grammatical categories and more than 200 million 
words have been analyzed in terms of syntax. An important feature is the continuous updating of 
the corpus. At present, the project is called Project COBUILD and is carried out at the University of 
Birmingham under the leadership of the already mentioned J. Sinclair in collaboration with Collins 
COBUILD. The corpus was initiated in 1991, but since 1980 COBUILD has been collecting electronic 
texts for its dictionaries. All the data is publicly available on the ‘Collins Word Web’, a database of 
over two and a half billion words, to which 35 million are added each month. It is the most extensive 
resource of its kind in the world.

Another important corpus resource for the English language is the ‘British National Corpus (BNC), 
with 300 million words of modern British English in written and spoken form. The project is being 
carried out under the auspices of a scientific and industrial consortium led by Oxford University Press, 
together with other publishers specializing in dictionaries, Lancaster University, Oxford University, 
and the British Library. The corpus was created between 1991 and 1994 and is an example of a closed 
corpus to research late 20thcentury British English to develop reference materials (consisting of 90% 
written texts and 10% oral texts).

2. ‘Corpus de Referencia del Español Contemporáneo’ (CREA), a databank of modern Spanish 
(from 1975 to the present) developed by the Royal Spanish Academy (la Real Academia Española). 
It contains over 200 million words. 90% of the samples are written texts, the rest are oral. The corpus 
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takes into account geographical, thematic, and chronological criteria as well as the source from which 
the text was obtained. The data bank is considered a monitor corpus  new texts are periodically added 
to increase the representativeness of the corpus. It is the most significant corpus of Spanish, serving 
both for academic research and for the creation of commercial products.

3. Corpus Diacrónico del Español (CORDE), a databank of Spanish from a diachronic perspective, 
a collection of texts from the formation of Spanish until 1975. This corpus is the historical complement 
of the CREA, with a total of over half a million words.

An important aspect in the theory of the study of linguistic corpora can also be considered their 
different types. N.V. Kozlova believes that all the existing multitude of corpora of texts can be divided 
into three categories: 1) freely accessible; 2) partially accessible and 3) commercial [10. p. 7689]. J. 
Sinclair and J. Torruella and J. Listeri [6. p. 4577] have developed parameters for classifying texts 
(note that in practice this typology is not always explicit)

1) the kind of language; 
2) the number of languages to which the texts belong;
3) the boundaries of the corpus (a corpus whose purpose is to describe a sublanguage (legal, 

informatics language, etc.) may be of limited size); 
4) the general or specialized nature of the texts; 
5) the temporal crosssection the texts cover;
6) the data analysis and processing techniques applied to the corpus.
In most cases, these criteria are determined by the purpose for which the corpus is designed: 

the study of an author’s work (e.g. Abai’s poems) or a literary work of a specific historical period, a 
description of the national language in general (modern Kazakh) or a specific variety of language, 
a territorial dialect, a language for a specific purpose, or a specific linguistic aspect (e.g. Kazakh 
cultural norms, medical texts, etc.), a particular commercial product (e.g. tourist dissemination, a 
travel agency, etc.), and the acquisition of knowledge.

Depending on the period covered by the texts, corpora are divided into:
A) diachronic, or historical corpus: it includes texts from different periods, allowing us to analyze 

the evolution of language over a long period and to investigate the historical development of a 
language phenomenon or of the whole language system, which distinguishes them from the monitor 
corpus, which does not cover such long periods (the CORDE corpus we mention);

B) synchronous corpus: the presentation of textual material to consider the state of a language as 
a system at a certain point in time (British National Corpus).

It is also possible to classify corpus according to their existing markup, namely as unmarked 
and markedup. An unlabelled corpus is an array of texts that contain a certain number of mentions 
of the item searched for. However, the search results provided by unlabelled corpora can be used in 
linguistic research, but only from a purely statistical point of view. The corpora marked in terms of 
morphological, syntactic, prosodic, and other characteristics provide much more opportunities for 
linguistic analysis.

Of course, this list of possible typological criteria listed is neither closed nor does it claim to be a 
strict boundary for delineating corpus types.

Thus, a corpus, which is a reflection of a language, is, like a language itself, a dynamically 
evolving system and implies all new criteria and approaches to describing and analysing linguistic 
material and developing new methodological procedures. A corpus can provide detailed information 
about a particular language, but it is impossible to collect a corpus covering an entire language because 
it is impossible to collect all the samples of that language use, so it should always be assumed that a 
corpus is just some finite collection of samples of the infinite universe of a language.

We can conclude that a corpus is an electronically represented, usually marked for linguistic 
analysis, provided with a relatively easytouse search engine, representative array of unedited texts 
representing the maximum number of variants of a language. Whereas in the infancy of corpus 
linguistics researchers pointed out that linguistic variation could be neglected, with the advent of 
electronic corpora the diversity of language forms has become more evident and the possibilities 
of language data research have expanded. The extensive typology of corpora created with different 
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criteria and their diversity allows both the linguist and the lay user to choose the one that suits the 
aims and objectives of a particular and specific scientific study.

The corpus is now a unique resource for any linguistic research in general and computer linguistics 
in particular. Its main advantages lie in the fact that it consists of real language samples, ensures the 
objectivity of the obtained results and conclusions, and makes it quite easy to verify the validity of this 
or that theory, its merits and demerits. Thanks to the introduction of computers with everincreasing 
storage capacity and data processing speed, access to language and speech samples has become fast 
and reliable, as has data extraction, processing and analysis. On the other hand, corpora provide 
statistical and quantitative data that would otherwise be inaccessible due to high costs or impossible 
due to unreliable results obtained by «manual» processing, given the large size of individual corpora. 
Thanks to the development of corpus linguistics methodology and techniques, descriptive studies of 
languages are available to researchers and any other user, supported by corpora at any of the linguistic 
levels: phoneticphonological, grammatical, semantic, pragmatic and others. The exceptional value 
of the use of corpora as a source of data is revealed in the teaching of mother tongues and foreign 
languages or in the development of didactic materials, dictionaries, grammars, other products related 
to machine translation or speech technology, etc. 

Having studied some of the conditions of the «background» of corpus linguistics, as well as 
the current state of this scientific discipline, having analysed the data available today, as well as the 
continued creation and replenishment of corpora, we can conclude that the evolution, the dynamics of 
this promising scientific field is relevant to linguistic theory and practice and, according to G. Parody, 
is reaching boiling point, but the mechanisms of computer linguistics undergo a process of constant 
changes and adjustments, allowing to significantly enrich and make. 
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ІІІ. ҚОЛДАНБАЛЫ ЛИНГВИСТИКА ЖӘНЕ МАШИНАЛЫҚ АУДАРМА
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ИННОВАЦИЯЛЫҚ ТІЛДІК БІЛІМ БЕРУ ЖҮЙЕСІНДЕГІ КОМПЬЮТЕРЛІК  
ЛИНГВОДИДАКТИКА

Аңдатпа. Бұл мақала лингводидактика мен шет тілдерін оқыту әдістемесінің өзекті 
мәселесі – ақпараттықкоммуникативтік технологияларды қолдану проблемасына арналған. 
Мақалада компьютерлік лингводидактика туралы түсінік берілген. Мамандық студенттерінің 
кәсібишет тіліндегі құзыреттілігін қалыптастырудың дидактикалық жүйесінің моделі сипат
талған. Бұл технология ана тілінде сөйлейтіндердің әлеуметтік тәжірибесінің дайын форма
ларын қабылдауға және игеруге, сондайақ алынған әлеуметтік тәжірибені біріктіруге, оны 
белсенді түрде көбейтуге және әлеуметтіккоммуникативті мәселелерді шешуге қолда нуға 
бағытталғандығы көрсетілген. Бұл ғылымның пайда болуы инфокоммуникациялық техно
логиялардың үздіксіз жетілдірілуімен қатар жүретін адам қызметінің барлық салаларын тех
нологияландыруға байланысты. 

Тірек сөздер: компьютерлік лингводидактика, коммуникативтікақпараттық технология
лар, өзінөзі тәрбиелеу, кәсіби және әлеуметтік қызмет, шет тілін меңгеру.

Аннотация. Данная статья посвящена актуальной проблеме лингводидактики и методики 
обучения иностранным языкам  проблеме использования информационнокоммуникативных 
технологий. В статье представлено понятие о компьютерной лингводидактике. Описана мо
дель дидактической системы формирования профессиональноиноязычной компетентности 
студентов специальностей. Показано, что данная технология направлена на восприятие и ус
воение готовых форм социального опыта носителей языка, а также на интеграцию приобре
тенного социального опыта, его активное воспроизведение и использование для решения со
циальнокоммуникативных задач. Появление этой науки обусловлено технологизацией всех 
сфер человеческой деятельности, сопровождающейся непрерывным совершенствованием ин
фокоммуникационных технологий.

Ключевые слова: компьютерная лингводидактика, коммуникативноинформационные тех
нологии, самообразование, профессиональная и социальная деятельность, владение иностран
ным языком.

Abstract. The article is focused on a current issue of lingvodidactics and foreign language teacher 
training methods. It presents a basic understanding of the key concepts in computer lingvodidactics. 
The authors describe the model of the didactic system for developing foreign language competence 
of students in their professional domain. Based on this approach lies a complex of reflexive and 
estimating procedures contributing to conceptual selfdetermination, selforganization and self
education of the student in his professional and social activity.

The emergence of this science is due to the technologization of all spheres of human activity, 
accompanied by continuous improvement of information and communication technologies.

Keywords: computer lingvodidactics, communicationinformation technology, selfeducation, 
professional and social activities, foreign language skills. 

Currently, education digitization is reaching a new standard where the widespread implementation 
of computer and network technologies in both general and professional education is being 
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accomplished. Over recent decades, there have been numerous attempts to incorporate computers 
into language teaching practice. The issue was commonly resolved by developing computerbased 
training programs. According to their creators, these programs could address many of the difficulties 
associated with computerassisted teaching. The programs that were created mainly reflected an 
intuitive, rather than scientifically grounded, understanding of the use of computer programs in 
language teaching. Additionally, they were not part of the worldview that enables systematic teaching 
based on computer and network technologies. 

Traditional learning programmes that simply provide binary feedback are becoming obsolete. 
Nowadays, the focus is on adaptive learning programmes. Now we are discussing educational 
programmes that can not only provide correct or incorrect answers but also explain why the answer is 
correct or incorrect. They can guide further learning, progress to a more advanced stage of learning, 
complete additional tasks at the current level, or go back to a previous lower level.

Despite the numerous educational innovations being introduced, learning still focuses on 
developing knowledge, skills and abilities, while instructional techniques remain reproductive.

Computerassisted linguodidactics is one of the intensively developing areas of language teaching 
methodology. For a relatively short period of its existence, it has travelled a significant path, closely connected 
with the development of computer technology, on the one hand, and the concept of language teaching, on 
the other. The possibilities offered by modern information technology are so significant in language teaching 
that it is no longer possible to separate one from the other. Interest in this area of methodology is increasing 
and the use of computers is becoming an integral part of the teaching process. Its use in foreign language 
teaching methodology opens new opportunities for teachers and students in their research and makes it 
possible to solve fundamentally new tasks in foreign language teaching methodology [1]. 

The main characteristic of Computer Assisted Language Learning as an object of scientific 
research is its obvious interdisciplinary nature. It is a specific type of problemoriented research, 
situated between the field of purely theoretical research, where knowledge is the main focus, and the 
field of informed action, where applicability, effectiveness and practical results are the priority. The 
aim of this type of research lies in the field of practice, and its implementation requires the initial 
identification and delimitation of the object of research and its structural components, correlated with 
the subjects of the disciplines that study this object. The interdisciplinary nature of the object determines 
the interdisciplinary paradigm of its research. Thus, the classification parameters of computerbased 
training program and systems can be identified by one or another aspect of their analysis: systemic, 
information and cybernetic, semiotic, psychological and pedagogical, linguodidactic, etc. In particular, 
as purely systemic bases of classification, we can mention opennessclosure, autonomybelonging to 
another system as a structural element, etc. [2].

In the late 20th and early 21st century, the rapid progression of new information technologies 
(NIT) enabled language teaching on the Internet. Researchers focused on examining the didactic 
potential of computerassisted instruction, utilizing the advancements in computers stemming from 
the growth of local and global networks, systems, applications, and specialpurpose software. The 
issue has become intricate, divided into two closely connected yet distinctive areas: computerbased 
learning and learning within the network.

However, information technology in education requires extensive knowledge. Consequently, a 
contemporary educator must possess both professional and IT competencies.

Teaching a foreign language encompasses a variety of tools at the disposal of the instructor, 
ranging from standard supplies to advanced technological apparatus. These resources can be 
classified according to their means of eliciting feedback from learners, either passively or actively. 
Passive educational methods, including textbooks, printed notebooks, audio and video recordings, 
and online resources, do not enable student feedback and necessitate considerable teacher input to 
realize their academic value. Programmed learning complexes, however, offer interactive learning 
with programmed responses for the learner while being managed and controlled.

Many researchers in the field of computerization of foreign language education admit that most of 
the existing active learning tools cannot be effectively used in the foreign language teaching process 
for several reasons:
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– lack of targeting, taking into account the specific needs of the program user;
– inconsistency with the methodological principles of foreign language teaching;
– nonsystematicity of their development and application.
Overcoming these limitations, leading researchers propose a solution involving the integration 

of electronic educational content comprised of all foreign language teaching tools grounded in 
information and communication technologies.

Electronic content can organize the formation of foreign language skills by providing various 
materials such as visual graphics, video and sound recordings, texts, textbooks, workbooks, reading 
books, and books for teachers. However, it should not simply be a collection of learning materials, 
but instead a comprehensive software system that facilitates development, implementation, control, 
management, and learning.

The primary functional benefit of econtent in comparison to traditional learning tools is its 
capacity to manage students’ independent activity programmatically, relieving them from the teacher’s 
routine work and allowing them to utilize classroom time to enhance their communicative abilities 
to the fullest.

With this allocation of responsibilities between the teacher and the computer, student independent 
work should be categorized into two subtypes:

1) autonomous (not regulated outside of class time, such as summarizing, preparing a dialogue, 
or presenting a monologue); 

2) programmed (supervised and directed by a computer).
Both subtypes of independent work ought to be obligatory components of teaching, imperative 

for the advancement of communicative abilities in the classroom under the mentorship of a teacher.
Electronic content has the potential to achieve a qualitative breakthrough in the form of enhancing 

language skill formation. It is an innovative approach to organize the process of learning foreign 
languages, as suggested by K. V. Aleksandrov [3].

The primary constraint hindering progress in the acquisition of a foreign language is time. The 
primary constraint hindering progress in the acquisition of a foreign language is time. In contrast, a 
computer acting as a virtual instructor can elaborate on individual learners’ linguistic material, which 
can be significantly more comprehensive and informative than that provided by a teacher under time 
constraints in a classroom environment. To enhance lexical competence, it is imperative to provide 
an extensive array of information regarding a term, such as its meanings, interpretations, usage 
examples, collocations, and synonyms. During the initial stages of becoming familiar with lexical 
units and completing various exercises, the learner constructs a mental representation of each word. 
This process is necessary for accurate usage and comprehension of the language and contributes to 
the development of linguistic awareness more broadly. This process is necessary for accurate usage 
and comprehension of the language and contributes to the development of linguistic awareness 
more broadly. This process is necessary for accurate usage and comprehension of the language and 
contributes to the development of linguistic awareness more broadly. Undertaking such activities in 
a classroom setting can impede progress in other areas of language acquisition, whereas independent 
computerbased learning presents a feasible alternative. In addition, the electronic exercise system, 
which undergoes automatic checking, provides complete verification of their performance (without 
overburdening the teacher). The exercises’ quantity and quality enable the learner to develop high
level language skills quickly and efficiently, thanks to the multimedia capabilities of ICT, including 
sound, graphics, and animation. Additionally, the resources in the class can be maximized for the 
development of communicative skills [4].

Electronic content is an effective tool for organizing independent student work. It can explain 
phonetic, grammatical, and lexical concepts in innovative ways while facilitating practice opportunities 
and realtime feedback. Therefore, it can serve as a reliable «electronic assistant» to teachers.

The unique feature of independent electronic contentbased language learning is its lack of 
genuine communicative nature. Such content serves as a tool for developing a multicultural linguistic 
persona with the capacity for foreign language communication. However, it does not engage the 
learner in authentic communication but rather supports the development of language proficiency.
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ICT has significant potential to intensify the learning process. This is manifested in automated 
control, instant access to information, and individualization of learning. However, their implementation 
of electronic content cannot replace the teacher as an organizer and coordinator of communication in 
a foreign language.

In our opinion, the most urgent task of modern computer linguodidactics (CLD) is the active 
use of informationcommunication technologies to solve professional tasks in practical work 
at a new technological level. Monitoring the development of information technologies and 
their influence on the reforming of the educational sphere allows us to come to the following 
conclusions:

– at the moment informatization of education is entering a qualitatively new level: the task of 
mass use of computer technologies in general and professional education is being solved;

– actual problems of the methodology of teaching a language as a foreign language are inseparably 
connected with computer aids of teaching  the most perspective and the most undeveloped direction 
of science;

– Information technologies are developing in the direction of creating instrumental information 
technologies are developing in the direction of creating tools that allow teachers to independently 
produce electronic teaching materials that can be used in computer and network training;

– informatization processes in each sphere are associated with the solution of specific professional 
tasks.

Computer linguodidactics is developing dynamically and now stands on the threshold of a new 
stage, namely, the transition from the descriptivetheoretical nature of the possibilities of information 
technologies to their practical use in language teaching on a mass scale since all prerequisites for the 
independent creative activity of the teacher have already been created at the software and hardware 
level. In our opinion, the most urgent task of modern CLD is to create a convincing theory that 
will allow the practicing teacher to use it as a comprehensible guide to the effective application of 
information technologies in the real teaching process.

Most of the existing computer learning programs for foreign languages have been created using 
the direct programming method with the help of various tools in the form of functional libraries. With 
this approach, it is possible to create programs with good dynamic characteristics and professional 
design, but as practice shows, in most cases, a complete software product is not obtained due to the 
instability of the creative teams of developers. In addition, CPC turns out to be «closed» not only for 
modification and maintenance but also for further creative development based on the results of pilot 
production. Such programs are difficult to integrate into the educational process. However, the main 
disadvantage of this approach to teaching Russian as a foreign language is the inability of the teacher
practitioner to influence the quality and improvement of software products. The absolute dependence of 
the teacher on the programmer does not allow him to become a subject of informatization processes in 
his professional field and, consequently, to create and anticipate pedagogical and didactic innovations 
that must inevitably appear in connection with the development of new forms of communication in 
the environment of new information technologies [5].

New computerbased learning tools (CBT) have appeared in the modern system of teaching 
aids. CSL become an important component of the educational process in teaching a foreign 
language. The present moment is characterized by the availability of computer aids, the pedagogical 
potential of which is not demanded due to the extreme novelty and technological complexity of this 
phenomenon.

The time has come to solve the question of the programmer’s role in the creation of CSR, because 
it is the solution of this question that determines the methodology of the execution of training programs 
for a particular specialty, in our case for Kazakh as a foreign language, and the training of teachers to 
work in new conditions.

One of the primary tasks of computer linguodidactics should include the creation of a professionally 
oriented program for teachers’ professional development in the use of information technologies in 
language teaching and the acquisition of skills in the production of multimedia teaching materials in 
the environment of specialized and standard software applications.
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The natural development of information and communication technologies sets new tasks for 
language teaching methodology, the priority of which is the active use of ICT to solve professional 
problems in practical work at a new technological level.

In conclusion, research in this area should be a catalyst for modern ICTbased language teaching 
tools, promote the study and use of ICT in language teaching practice, and disseminate language teaching 
materials developed on a digital basis. Through its content and philosophy of operation, the research 
should aim to promote advanced technologies in the field of language teaching as a specialty, to be at the 
forefront of advanced scientific thinking among student youth, to contribute to the educational process 
and the training of highly qualified personnel in the field of linguistics and linguodidactics.
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КОМПЬЮТЕРЛІК ЛИНГВИСТИКА ҚОЛДАНБАЛЫ ЛИНГВИСТИКАНЫҢ 
БАҒЫТЫ РЕТІНДЕ

Аңдатпа. Қазіргі қолданбалы лингвистиканың бір бағытыкомпьютерлік лингвистика. Бұл 
мақала компьютерлік лингвистика мәселесін зерттеуге арналған. Компьютерлік лингвистика 
табиғи тілді компьютерлік түсіну мәселесімен айналысады, ал адамның тілі мен ойлауы тіке
лей байланысты.  

Тірек сөздер: қолданбалы лингвистика, компьютерлік лингвистика, тіл, компьютерлік тех
нологиялар, практикалық міндеттер, қарымқатынас, ғылым, ақпарат.

Аннотация. Одним из направлений современной прикладной лингвистики является ком
пьютерная лингвистика. Данная статья посвящена изучению вопроса компьютерной лин
гвистики. Компьютерная лингвистика занимается проблемой компьютерного понимания есте
ственного языка, а язык и мышление человека непосредственно связаны. 

Ключевые слова: Прикладная лингвистика, компьютерная лингвистика, язык, компьютер
ные технологии, практические задачи, общение, наука, информация.

Abstract. One of the promising area of modern applied linguistics is computer linguistics. This 
article is devoted to the study of the question of the issue of computer linguistics. Computer linguistics 
deals with the problem of computer understanding of natural language, and the language and thinking 
of a person are directly related. 

Keywords: Applied linguistics, computer linguistics, language, computer technology, practical 
tasks, communication, science, information.
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Қолданбалы лингвистика – тіл біліміндегі бағыт, оның мақсаты тіл үйренуге байланысты 
практикалық мәселелерді шешу әдістерін зерттеу болып табылады. Бұл бағыт әртүрлі типтегі 
Ақпараттық жүйелерді лингвистикалық қамтамасыз етуге бағытталған, мысалы, қолданбалы 
тапсырмалар – машиналық аударма, шет тілдерін компьютерлік оқыту және т. б.  

Қолданбалы лингвистика жалпы лингвистикалық теорияның жетістіктеріне сүйенеді, со
нымен қатар оның дамуына әсер етеді, өйткені практикалық мәселелерді шешу үшін әрдайым 
қолданбалы лингвистиканың негізгі мазмұнын құрайтын арнайы, тиісті зерттеулер қажет. 

Қолданбалы лингвистика термині ғылымда 50ші жылдары кеңінен қолданыла бастады. 
Компьютерлік технологиялардың дамуына және ақпаратты автоматты өңдеу жүйелерінің 
пайда болуына байланысты, яғни. ақпараттық іздеу жүйелері, машиналық аударма, мәтінді 
өңдеудің автоматтандырылған жүйелері және т. б. демек, орыс әдебиетінде «қолданбалы лин
гвистика» терминінің орнына «есептеу лингвистикасы» сияқты терминдерді жиі кездестіруге 
болады, «компьютерлік лингвистика», «Автоматты лингвистика»және» инженерлік лингвис
тика». Бірақ олардың әрқайсысының өз пәні, қолданбалы лингвистика шеңберіндегі жұмыс 
әдістері кеңірек бағыт екенін түсіну керек.

Қолданбалы лингвистиканы функционалдық көзқарас тұрғысынан қарастырсақ, оны тіл 
қызметінің ең қолайлы әдістәсілдерін ұсынатын ғылыми пән деп те түсінуге болады. Тілдің 
коммуникативті функциясының қолайлы жақтарын ұсынатын пәндер – аударма теориясы, 
машиналық «компьютерлік) аударма, ана тілі мен шет тілдерін оқытудағы ақпараттықіздестіру 
жүйесінің теориясы мен практикасы, ақпараттық жасанды тіл жүйесін жасаудағы таңбалау те
ориясы [1, 10]

Қазіргі қолданбалы лингвистиканың ең перспективалы бағыты ғаламдық Интернет 
желісінің дамуымен пайда болған гипермәтіндік технологиялармен байланысты компьютерлік 
лингвистика болып табылады деп айту маңызды. Компьютерлік лингвистика, жалпы алғанда, 
қолданбалы Лингвистикада дербес бағыт ретінде әрекет етеді, ол есептерді шешу үшін ком
пьютерлерді пайдалануға бағытталған.

Ғылыми бағыт ретінде компьютерлік лингвистика 1960 жылдары қалыптасты. «Ком
пьютерлік лингвистика» термині ағылшын тілінен алынған компьютерлік лингвистика. 
Computational сын есімін орыс тіліне келесідей аударуға болады «есептеу», ал әдебиетте сіз 
«есептеу» сияқты терминді таба аласыз лингвистика», бірақ отандық ғылымда ол «квантита
тивті лингвистика» ұғымына жақынырақ тар мағынаға ие болады.      

«Компьютерлік лингвистика» термині, әдетте, компьютерлік құралдарды қолданудың кең 
саласын білдіреді, мысалы, әртүрлі бағдарламалар, ұйымдардың компьютерлік технологияла
ры, әртүрлі жағдайларда немесе жағдайларда, проблемалық салаларда тілдің жұмысын мо
дельдеу үшін деректерді өңдеу, сондайақ тіл білімінде және онымен байланысты пәндерде 
тілдің компьютерлік модельдерін қолдану аясы. Тек соңғы жағдайда ғана қолданбалы лин
гвистика туралы нақты, нақты деп айтуға болады. Компьютерлік тілді модельдеуді информа
тика мен бағдарламалау теориясының тіл ғылымының мәселелерін шешуге арналған саласы 
ретінде қарастыруға болады. Бірақ компьютерлік лингвистикаға практика көрсеткендей, тіл 
білімінде компьютерлерді қолданумен байланысты барлық нәрсе кіреді. Компьютерлік лин
гвистика аясында арнайы бағдарламалар жасалады, мысалы, мәліметтер базасы, компьютерлік 
картотекалар, мәтіндерді өңдеу бағдарламалары, олардың барлығы сөздік мақалаларды авто
матты түрде қалыптастыруға, сөздік ақпаратты өңдеуге және сәйкесінше сақтауға мүмкіндік 
береді. Жалпы, компьютерлік лингвистика негізделеді әр түрлі ғылымдар, мысалы, лингвисти
ка, информатика, математика, логика, философия, когнитивті психология, психолингвистика, 
антропология және басқалар. 

Компьютерлік лингвистика тілдік қызметті компьютерлік модельдеудің лингвистикалық 
мәселелерімен айналысады. Оның міндеттерідәлірек және толық лингвистикалық модель
дерді және талдау мен синтездің жетілдірілген алгоритмдерін құру. Негізгі бағыттар ретін
де мыналарды бөліп көрсетуге болады: адам мен электронды есептеу машинасының өзара 
әрекеттесуі: басқару – бағдарламалау тілдері және ақпаратты беруинтерфейс; мәтіндермен 
жұмыс: талдау және жіктеу, индекстеу, Автоматты редакциялау, яғни қателерді түзету, білімді 
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анықтау, машиналық аударма. Қолданбалы есептерді шешуде жиілік сөздіктерінің рөлі өте 
зор. Олардың бір тілден екінші тілге машиналық аударма үшін, сондайақ ғылымитехникалық 
мәтіндерді индекстеу, аннотациялау немесе рефераттау кезінде маңыздылығын ерекше атап 
өтуге болады [2, 43]

Жоғарыда айтылғандай, қолданбалы лингвистиканың бір бағытыинформатиканың лин
гвистикалық негіздерін және тіл мен ойлау байланысының барлық аспектілерін зерттейтін 
ком пьютерлік лингвистика, компьютерлік бағдарламаларды қолдана отырып, компьютерлік 
ортада тіл мен ойлауды модельдеу және оның қызығушылықтары лингвистикалық білімге не
гізделген коммуникацияны оңтайландыру, табиғи тіл интерфейсін құру және тілді түсіну ти
пологиялары. адамның машинамен байланысы және ақпараттық компьютерлік жүйелерді құру 
және модельдеу. 

Қазақ тіл ғылымында «Қазақ тілінің бар байлығын цифрландыру зауытының» кірпішін 
қалаған ғалым – Асқар Құдайбергенұлы Жұбанов. Асқар Жұбанов Құдайбергенұлын өзге 
ғалымдар ғылымның соны соқпағына бет бұрған, «Қолданбалы лингвистиканы» ана тіліміз
де сөйлеткен, «Қолданбалы лингвистика» саласының көшбастаушы «ақсақалы» (Р.Сыздық), 
инженерлік лингвистиканың теориялық тұғырын жасаған Қазақстандағы бірденбір ғалым 
(Б.Момынова) деп бағалаған болатын. Асқар Құдайбергенұлы Жұбановтың «Компьютерлік 
лингвистикаға кіріспе» атты оқу құралы лингвистиканың осы бір саласына қосқан қомақты 
үлесі болды десек те болады. Ғалым өзінің оқу құралында басты назар филология саласында 
электрондық есептеу машиналарын қолданудың гуманитарлық аспектілеріне аударған. Еңбекті 
филологиялық пәндерді оқытуда және жоғары оқу орындарындағы әртүрлі арнайы курстар 
бойынша дәріс беруде пайдалануға болады. Қолданбалы лингвистиканың дәстүрлі және жаңа 
салалары: жасанды интеллект, машиналық аударма, ақпарат іздестіру жүйелері, қазақ тілінің 
компьютерлік қорын құрастыру жайттары және т.б. қарастырылған.

Компьютерлік лингвистика маңызды қолданбалы пән ретінде, ең алдымен, тілдік дерек
терді өңдеудің компьютерлік құралдарын қолдану арқылы ерекшеленеді. Тілдің әр түрлі аспек
тілерін модельдейтін компьютерлік бағдарламалар әр түрлі бағдарламалау құралдарын қолдана 
алатындықтан, бұл жағдайда компьютерлік лингвистиканың жалпы тұжырымдамалық аппара
ты туралы айтудың қажеті жоқ, бірақ кезкелген компьютерлік модельде қандайда бір жол
мен жүзеге асырылатын компьютерлік ойлауды модельдеудің жалпы принциптері бар екенін 
ұмытпаңыз. Сондайақ, олардың негізінде білім теориясы, ең алдымен жасанды интеллект са
ласында дамыған, содан кейін когнитивтік ғылымның бір саласына айналды деп айту керек.

 Қазіргі қолданбалы лингвистика адамның практикалық ісәрекеті саласындағы сияқты әр 
түрлі. Ең алдымен, жаһандық желіні пайдалану мен дамытуға тікелей байланысты гипермәтіндік 
технологиялар ең перспективалы қолданбалы салаларға жатқызылуы керек. Гипермәтіндік 
қабықша бағдарламаларын сәтті әзірлеу, компьютерлік бағдарламаның пайдаланушымен ың
ғайлы өзара әрекеттесуін ұйымдастыру тіл жүйесі туралы іргелі білімді тартпай мүмкін емес. 
Орыс қолданбалы лингвистикасына келетін болсақ лингвистер кәсіби лингвистердің шетелдік 
қауымдастығы үшін дәстүрлі Тіл туралы білімді қолдану салаларын ашты.

Компьютерлік лингвистербұл мәтінді және дыбыстық сөйлеуді тану алгоритмдерін жаса
умен, жасанды сөйлеуді синтездеумен, семантикалық аударма жүйелерін құрумен және жасан
ды интеллектті дамытумен айналысатын мамандар.

 Адам қызметінің әртүрлі салаларын лингвистикалық қамтамасыз етудің қолданбалы ас
пектілері бір жалпы проблемаға – қоғамда жұмыс істейтін ақпаратты өңдеу проблемасына 
дейін азаяды. Мысалы, жазбаша түрде мәтіндік ақпарат, қарымқатынастың әдеттегі тәсілі 
ретінде ауызша сөйлеу. Тіл білімінің қоғамның практикалық мәселелері мен қажеттіліктерін 
шешудегі ерекше рөлі ақпаратты сақтау мен берудің бірегей құралы болып табылатын табиғи 
адам тілінің мәнімен анықталады. 

Компьютерлік лингвистика ұғымы жақында әртүрлі қолданбалы бағдарламалық жүйелер
дің, коммерциялық бағдарламалық өнімдердің дамуына байланысты жиі кездеседі және, әрине, 
бұл Интернет желісіндегі мәтіндік ақпараттың жоғары өсуімен, табиғи тілдегі мәтіндерді ав
томатты түрде өңдеу қажеттілігімен байланысты. Бұл жағдай компьютерлік лингвистиканың 
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ғылым саласы ретінде дамуын және жаңа лингвистикалық, ақпараттық технологияларды да
мытуды жандандырады. Компьютерлік лингвистика жобаларын сәтті жүзеге асыруда адам 
дауыстық командалар немесе табиғи тілдегі мәтіндер арқылы күрделі техникалық объектілер
ді басқара алатындығын атап өткен жөн. Техника әлемі, сөз әлемі және адам әлемі бірігу.

 Бүгінгі таңда теориялық лингвистика көбінесе компьютерлік құралдарға, тіл теориясы мен 
компьютерлік лингвистика саласындағы білімді біріктіретін лингвистерге үлкен сұранысқа ие 
екенін атап өткен жөн. Сонымен қатар, компьютерлік лингвистер ғылыми мекемелерде де, 
коммерциялық компанияларда да сұранысқа ие. Заманауи еңбек нарығындағы қажеттіліктер 
ескеріліп, Қ.Жұбанов атындағы Ақтөбе өңірлік университетінде 2020 жылы «Цифрлық лин
гвистика» білім беру бағдарламасы ашылған болатын. Аталмыш мамандықтың ерекшелігін 
ескере отырып, болашақ лингвист мамандарды дайындау барысында мамандыққа байланысты 
қатысты филология факультеті мен физикаматематика факультетінің профессороқытушылар 
құрамы бірігіп сабақ өткізіп жүргендерін атап өткім келеді. Жалпы тек бұл білім беру бағ
дарламасына ғана емес, тіл мамандықтарының қай түріне болмасын цифрландырылған лин
гвистиканың маңызы жоғары. Сондықтан А.Қ.Жұбановтың салған ізімен осы бағыттағы 
ғылыми ізденістер жаңартылып, грамматика формалданып, автоматтандырылу жолында тың 
жұмыстар жасалуы керек деп ойлаймын.
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Е. ЕРНҰРҰЛЫ
 Орталық ұлттар университеті,

 Қазақ тіләдебиет мамандығының докторанты,
Бейжиң қаласы, ҚХР

ҚЫТАЙДАҒЫ ҚАЗАҚ ТІЛ-ЖАЗУЫНДАҒЫ ИНФОРМАЦИЯЛАРДЫ  
ЖАСАНДЫ ИНТЕЛЛЕКТ АРҚЫЛЫ БІРЖАЙЛЫ ЕТУДЕГІ ЖАҢА ТАБЫСТАР

Аңдатпа. Жақынғы жылдардан бері, терең оқыту (Deep Learning), нейрондық желі (neural 
network) қатарлы AI технологияларының тез қарқынмен дамуына байланысты, Қытайдағы аз 
санды ұлт тілжазуындағы информацияларды біржақтылы ету саласында тың ілгерілеушілік
тер болды. «Бір белдеу, бір жол» бойындағы маңызды тілдердің бірі ретінде, жасанды зер
деге қатысты технологиялар Қазақ тілжазуындағы информацияларды бір жақты етуге тың 
өміршеңдік күш қосты. Қазір Қытайдағы Қазақ тіліндегі информацияларды біржақты етуге са
ятын тың натижелер көріне бастаған салалар мыналарды қамтиды: машиналық аудару, дыбыс 
синтездеу, дыбыс тану, Автоматты коррекциялық жүйе, жазулар сәйкестендіру жүйесі, OCR 
жазу тану қатарлылар; сондайақ осы жаңа технологиялар көмегінде алғашқы натижелердің 
жарыққа шығуына ілесе, AI жасанды зерде жаттығуына қажетті жазбаша, дыбыстық материал 
базасының тапшы, жасанды зерде дарындыларының кемшіл болуы сияқты жаңа мәселелер де 
анық көріне бастады. 

Тірек сөздер: AI технологиясы; терең оқыту; нейрондық желі; Transformer мөделі.

Abstract: In recent years, with the rapid development of AI technologies such as Deep Learning 
and artificial neural network, there has been a breakthrough in the field of information processing 
of Chinese minority languages. As one of the important languages of the Belt and Road Initiative, 
AIrelated technologies have injected fresh vigor into Kazakh language information processing. At 
present, the fields that can be involved in the information processing of Kazakh language in China 
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include: machine translation, speech synthesis, speech recognition, automatic proofreading, intelligent 
encoding/font conversion, text recognition, etc. Meanwhile, the information processing of Kazakh 
language is facing new problems and challenges such as the lack of language databases for AI training 
and the scarcity of AI talents.

Keywords: AI; Deep Learning; artificial neural network; Transformer.

Қытайдағы Қазақ тілінің зерттелуі және дәуір талабына сәйкесе дамуы адамды қуантады, 
Қазақ тілі мен жазуын өлшемдендіру қызметі әсіресе компьютерлік жүйеге түсіру қызметтері 
ерте Бастан басталды, Жақынғы жылдардан бері Қазақ тілжазуын жаңа технологиялармен бір 
жақтылы ету саласында тың ілгерлеушіліктер көріне бастады.

Бірінші, Transformer мөделі Қытайша-Қазақша жоғары дәлдіктегі машиналық 
аударманың мүмкіндігін көрсетті 

Машиналық аударматіл кедергісін бұзудың «Алтын кілті» деп қаралып, тұтас қоғамдағы 
экономика, саяси, дипломатия, мәдениет ауыскүйісі сияқты жақтарында барған сайын 
маңызды қызмет атқарып келеді. Ashish Vaswani қатарлылар 2017 жылы «Attention is All You 
Need » [1] деген мақаласында тұңғыш рет Transformer мөделін ортаға қойды. Авторлар бейнеле
уі ең жақсы мөдел назар аудару механизмы (attention mechanism) арқылы таңбалауыш (encoder) 
мен таңбалаудан шешуді (decoder) өзара байланыстырады, Сондықтан біз ортаға қойған 
Transformer мөделі бүкілдей назар салу механизымыне сүйенеді дегенді ортаға қойған, айнал
малы нейрондық желі RNN мөделіне ұқсамайтыны, Transformer мөделінің санды мәліметтерді 
қатар жүргізу жаттығуында өзіндік ерекше абзалдылығы бар. Таяуда қолданысқа берілген 
Қазақ тіліндегі көп санды жасанды зерде қосымшалары аудармасында осы мөдел қолданылды.

 

Figure 1: The Transformer - model architecture.

TheTransformer follows this overall architecture using stacked self-attention and point-wise, fully
connected layers for both the encoder and decoder, shown in the left and right halves of Figure 1,
respectively.

3.1 Encoder and Decoder Stacks

Encoder : The encoder is composed of a stack of N = 6 identical layers. Each layer has two
sub-layers. Thefirst is amulti-head self-attention mechanism, and thesecond is asimple, position-
wise fully connected feed-forward network. We employ a residual connection [11] around each of
the two sub-layers, followed by layer normalization [1]. That is, the output of each sub-layer is
LayerNorm(x + Sublayer(x)), where Sublayer(x) is the function implemented by the sub-layer
itself. To facilitate these residual connections, all sub-layers in the model, as well as the embedding
layers, produce outputs of dimension dmodel = 512.

Decoder: Thedecoder isalso composed of astack of N = 6 identical layers. In addition to the two
sub-layers in each encoder layer, the decoder inserts a third sub-layer, which performs multi-head
attention over theoutput of theencoder stack. Similar to theencoder, weemploy residual connections
around each of the sub-layers, followed by layer normalization. We also modify the self-attention
sub-layer in the decoder stack to prevent positions from attending to subsequent positions. This
masking, combined with fact that the output embeddings are offset by one position, ensures that the
predictions for position i can depend only on the known outputs at positions less than i .

3.2 Attention

An attention function can be described as mapping a query and a set of key-value pairs to an output,
where the query, keys, values, and output are all vectors. The output is computed as a weighted sum

3

Transformer мөделінің қызмет қағидасы[1]

Қазыр қолданыстағы ҚытайшаҚазақша машиналық аударма жұмсақ бөлшектерінен: 
Bilimbar ҚытайшаҚазақша аударма қосымшасын (mini program), Zerdesoft ҚытайшаҚазақша 
аударма қосымшасын (mini program) айтуға болады, сонымен бірге IFLYTEK машиналық 
аудармасында да Қазақ тілінің төте жазуда аударатын жүйесін қажет ететін адамдар тобы
на уақыттық қолданысқа берді, сондайақ программистерге әлеуметтік тұрғыда бұлттық 
жалғану APIы және жекеше сайттарға жалғап істету жобасымен қамдады. Бұрындары аудар
ма сапасы біршама жақсы Tencent аударма қосымшасы (mini program), Қытай ұлттар аударма 
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орталығының (мекемесінің) аз ұлт тіліндегі көп түрлі аударма сайты қазір уақыттық тоқтап, 
аударма жүйесіне реттеусапасын жоғарлату қызметтерін жүргізуде. Шағын бағдарламаны 
әсіресе WeChat mini programасын программалаудың өзіндік құны төмен, бөлекше жүктеудің 
қажеті жоқ, қауіпсыз, ішкі сақтауышты көп иелемейтін ерекшеліктерге ие болғандықтан, қазір 
программистер шағын бағдарлама формасын (жоғарыда айтылған аударма жұмсақ бөлшектерін 
қамтиды) жасауға бейімді. 

1. Bilimbar Қытайша-Қазақша аударма шағын қосымшасы: 2017жылы қолданысқа 
берілген, қазірге дейін 190 мыңнан астам кәсіптік қолданушысы бар. Шағын қосымша 
Нейрондық желі PaddlePaddleдың Transformer нысанына жатады, қосымша қолдансқа берілген 
6 жыл ішінде есептеу әдісін үздіксіз сапаландырып және санды мәлімет қорын топтап, қазір 
біршама кемелді, мәтінді аударудың дәлдігі біршама жоғары машиналық аударма қолғанатына 
айналды. Қазір ҚытайшаҚазақша пәрәллел тілдік материал саны 10 миллионнан асады, 
ағымдықсаяси, экономика, әдебиет, спорт, IT, заң сияқты кәсіптік салаларды қамтып, түрлі 
сөйлем дәрежесіндегі ҚытайшаҚазақ тіліндегі сәйкесті жазбаша базақорын құрып шықты. 
Оның үстіне бұл пәрәллел сөйлемдер қатысты алгоритмдердің көмегінде қарды домалатқан 
сияқты базалық көлемі үздіксіз жиналып, тоқтаусыз байып келеді. 

2. Zerdesoft көп функциялы шағын бағдарламасы[2]: 2020жылы 6айда қолданысқа 
берілген, терең оқытудың PyTorch жүлгесіндегі Transformer мөделі бойынша жасалды. Бұнда 
ҚытайшаҚазақша зерделі аударма, дыбыс синтезі, Қазақ төте жазуылатыншакрилше сын
ды 3 түрлі жазуды өзара сәйкестендіру, коррекциялық жүйе, OCRмәтін танусияқты көп функ
циялы Қазақ тілжазуы информациясын біржақтылы ету техникалары толықтай қамтылған. 
Мұның ішінде ҚытайшаҚазақша машиналық мәтін аудармасы негіз саналады, қазір Қытай
Қазақ тілдерінің пәрәллел тілдік материалдар қоры 2 мллионнан асады. Қазір бағдарлама ірі 
санды мәліметтерді Python+Сайт өрмекшсі, тіл материалдарын пәрәллел қатарлау құралы 
қатарлы қатысты технологиялар арқылы да құнды пәрәллел тіл қоры үздіксіз жинауда, бұнда 
ағымдағы саяси ақпарат, жаратылыстық ғылым, тіләдебиет, экономика, финанс қатарлы көп 
түрлі салаларды қамтиды. Пәрәллел тіл материалдарының саны шекті болғандықтан, бұл 
шағын бағдарламаның аударма алгоритмының әлі де даму кеңістігі бар, пәрәллел тіл базасының 
үздіксіз жаңалануына байланысты, аударманың дәлдігі барған сайын жоғарылайды. 

3. Басқа жақтарда: аз санды ұлттар тіліндегі алдын ала жаттықтырылған CINO мөделі 
Жоғарыдағы бірнеше шағын қосымшалардан сырт, ел ішіндегі бір бөлім кәсіптік тәжіри

беханалар, үздік програмистык ұжымдар немесе компаниялар қуатты ашу және платформ 
абзалдылығынан пайдаланып, аз санды ұлттардың тілжазуын зерделі жүйелермен зерттеуге
қолданысқа үлес қосты. Мысалы, Харбин өнеркәсіп Университеты мен IFLYTEK бірлескен 
тәжірибехасы (HFL) аз санды ұлттар тіліне бағытталған тұңғыш алдын ала жаттықтырылған 
мөделін (Chinese mINOrity pretrained language model) Яғыни CINO ны[3] ортаға қойып, осы 
саланың ақтаңдағын толтырды. Таяуда large CINO Яғыни кемелді нұсқасы жарияланды, 
бұл 24 қабат Transformer мөделін қамтиды. Бұл тәжірибехана аз санды ұлт тіліндегі ViKi 
Энциклопедиялық тіл материалдары мен оның түрге айыру жүйесіне негізделіп, ұлттық тіл
жазу базасын WikiChineseMinority (WCM) құрды. Бұл базада қазір Қазақ тілін қамтыған 5 аз 
санды ұлт тілі мен Қытайша және Кантон диалекті алдын ала жаттығудан өткен.. Мұның ішін
де Қазақ тіліндегі базалық құрылымның саны жекежеке көркемөнер тұрінен (348), география 
(572), тарих (491), табиғат (361), жаратылыстық ғылым (880), кейіпкер (169), техника (515), 
оқуағарту (1392), экономика (637) және денсәулық (893) сынды 10 түр, санды мәлімет жалпы 
саны 6258 тармақтан тұрады. 

Екінші, VITS мөделі Қазақ тіліндегі жоғары сапалы дыбыс синтезін жүзеге асырды 
Jaehyeon Kim қатарлылар 2021жылы 38кезекті машиналық үйрену халықаралық Кон

фронтациясында VITS мөдел жүлгесін шоғырлы ортаға қойды. VITS [4] (Variational Inference 
with adversarial learning for endtoend TexttoSpeech) синтезді дыбыстың барынша табиғи бо
луы дәрежесін жоғарылататын бір түрлі синтездеу әдісі. Ол алдын ала машықтандырылған ды
быс шартты таңбалағыш (vocoder) арқылы мәтінді дыбысқа айналдырады. Дыбыс синтездеудің 
алғы шарты Қазақ тіліндегі Фонетикалық жүйені айқындап алу керек, Жаң диңжиң Профессор 
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өзінің «Қазыргі Қазақ тіліндегі Фонетикалық зерттеу мәселесі»[5] атты мақаласында былай дей
ді: Қытай мен Қазақстанның Қазақ тілі ғылымы саласындағылардың Қазақ Фонетикасының 
саны жөнінде кейде ұқсамаған пікірде болады, Қытай Қазақ тілі ғалымдары әдетте 33 фонема 
(9 дауысты, 24 дауыссыз) бар десе, Қазақстанда 28 фонема (9 дауысты дыбыс, 19 дауыссыз 
дыбыс) бар деп қарайды. Өйткені tʃ、dʒ、f、v、χ қатарлы кірме сөздерде кездесетін 5 фонема 
Қазақ тілінде ешқандай мағына айырмайды, бірақ акустикалық бейнесінен қарағанда, бұл фо
немалар ұқсамаған дыбыстар болғандықтан, қазір дыбыстық синтездеуде тағы да 9 дауысты, 
24 дауыссыз дыбысты негіз етіп жұмыс жүргізілді.

 

VITS мөделінің қызмет қағидасы

VITS мөделінің айқын ерекшелігі синтезделген дыбыс барынша табиғи, шекарасы анық 
болады. Zerdesoft қосымшасы қазір VITS мөделі жүлгесінде дыбыс синтездеу қызметін жүзеге 
асырды, оның дыбыстық базасында Қазақстан Назарбаев университетінің Ақылды жүйелер 
мен жасанды интеллект институты ашық таратқан «KazakhTTS» дыбыстық деректер жинағы[6] 
мен Қытайдағы бір ерікті оқыған 20 сағаттық пәрәллел сөйлем жинағынан тұрады. Осылай 
zerdesoft қазір 6 түрлі ұқсамаған обыраздағы Қазақша дыбыстарды (2 ер, 4 әйел) синтездей 
алады. 

Үшінші, Қазақ тіл-жазуындағы информацияларды біржақтылы етудегі басқа да 
ілгерілеушіліктер (қысқаша)

Қытайдағы Қазақ тілжазуындағы информацияларды біржақтылы етуде тағы да айтуға 
татитын жетістіктерден Қазақша әріп жазу деталдары (Ұялы телефон, компьютер система
сында), сөздік, түсіндірме сөздік, коррекциялық жүйе (құрап жазу, қателыкті түзету), жазулар 
сәйкестендіру жүйесі, OCR суреттегі жазуларды тану қатарлы бірнеше жақтан айтуға болады. 

 
1. Қазақша жазу деталдары: Қытайдағы Қазақтар қолданысындағы Араб үлгілі Қазақ 

жазуын яғыни төте жазуды төмендегідей бірнеше деталдар арқылы жазып жүрміз, мұның 
ішінде Компьютер системасына сәйкес: uighursoft өлшемді жазу деталы ALKATIP[7] және 
Kazakhsoft өлшемді жазу деталы[8] (windows жүйесінде), Zerdesoft Қазақ жазуы деталы (Mac 
жүйесінде) ; Ұялы телефон қолданушыларына бағыттай: kazakhsha kirgizwshi Қазақша жазу 
деталы (ios, Android нұсқасында); Бұнда арнаулы айта кетуге татитыны, Windows жүйесіне 
арналған хат теру бағдарламасын Қазақсофт сайты 2008жылы 17 түрлі фонт (хат үлгісі) қосып, 
қолданушыларға еркін пайдалануға берген. Қазірге дейін жалпы жүктеу мөлшері 1 миллион 
реттен асты; Zerdesoft жазу деталы (Mac нұсқасы) 2021жылы таратылды, содан бастап Mac 
жүйесінде Қазақ төте жазуын жаза алмау тарихы аяқтады.

2. Қазақ жазуларын сәйкестендіру жүйесі: 
Бәрімізге белгілі қазір Қазақ жазулары Араб үлгісіндегі төте жазу, криілше, латын бойын

ша қолданыста, және осы Араб үлгісіндегі төте жазудың бірнеше түрлі Unicodeтық нұсқасы, 
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латын жазуының түрліше жобалары арасында айырмашылық сақталуы, осы жазуларды бір
біріне сәйкестіру қажеті ерте бастан шешім табуға тисті мәселелердің бірі ретінде қаралды, бұл 
жағында сайт жобалаушылар, программистер белсене кірсті, қазірге дейін қолданыстағы және 
сәйкестіру сапасы жоғары жүйеден Kazakhsoft Қазақша жазуларды сәйкестіруөлшемдендіру 
системасын атауға болады, ерекшелгі өлшемді 3 жазу арасында сәйкестіруден тыс, төте 
жазудағы өлшемсіз жазуларды өлшемдіге, латыншадағы бірнеше тұлғаны басқа жазуларға 
сәйкестіру қуатына ие, сондайақ сәйкестіру сапасы жоғары. 

 
Kazakhsoft Қазақша жазуларды сәйкестіруөлшемдендіру жүиесі[9]

3. Қазақша коррекциялық жүйе: 
Қазақша мәтіндерді дұрыс жазу, еміле ерекшелігін сақтау жағында бұрындары адам көзі 

яғыни қарт корректорлар маман ретінде қаралатын, ал жақынғы жылдардан жаңа технология
лар осы жағында өз абзалдылығын көрсете бастады, әуелі, Kazakhsoft Қазақша түзем (коррек
тура) жүйесі[10] елімізде алдыңғы қатарда тұр, жүйенің сөздік қорын дайындауда 600 мыңға 
таяу сөз жинап қарастырылған. Түзем жүйесінің жазылым ережесі ШҰАР тілжазу қызметі 
көмитеті құрастырған «Қазақ тілінің жазылым сөздігі» (Ұлттар баспасы, 2015жыл) негізін
де дайындалды. Бұдан кейінірек шыққан Zerdesoft қосымшасы да нейрондық желі арқылы 
жасалған тұңғыш коректорлық қосымша, бұның артықшылығы емілені түзетіп қалмастан, 
қолданушыға грамматикалық түзетулер жөнінде ғылми кеңестер бере алатын зерделі жүйе, 
әрине бұл осы саланың негізгі даму бағытына бағдар болады. 

4. OCR Суреттегі жазуларды тану жүйесі, нейрондық желі арқылы жасалынды, қазір бұнда 
LSTM торабы негізіндегі суреттегі жазулар өңырын таниды және жазуларды алып шығады, 
бұнда PaddleOCR құралдар тобы үлкен пайдасын көрсетті, бұл программистерге үздік мөдел 
жаттықтыруына көмектеседі және жұмысты жүзеге асырады. Бұл жөнінде елімізде тек 
Zerdesoft ғана осы иқуатты іске асырып отыр. 

Қосымша, жолыққан мәселелер мен асулар 
Жаңа технологиялар біздің тұрмысмыз бен зерттеулерімізге орасан зор өзгерістер ала кел

ді, тіпті ChatGPT сияқты зерделі жүйелердің жарыққа шығуы болашаққа деген түсінгіміздің 
көкжиегін кеңейте түсті, бырақ осы технологияларды меңгеріп қолдануға әлі толықтай даярмыз 
деп айта алмаймыз. Мұның себебі, әуелі, машиналық аудармаға қатысты пәрәллел тілдік қамба 
қоры кемшіл, жақынғы жылдардан бері дұрыс аударылған материалдар қоры біртіндеп азая 
бастады, көбінде әдеби шғармалар аудармасы ретінде кездесіп келеді, жаратылыстық ғылым, 
экономика, финанс сияқты басқа салаларда толық кенішті аудармалық материалдарының 
саны шекті ; одан қалса, кең көлемді дыбыстық дерекқордың болмауы дыбыс синтезі сияқты 
технологиялардың дамуына тұсау болып отыр, жазбаша материалдарға қарағанда дыбысқа ие 
болудың қиындығы тіпті жоғары, кәсіптік жабдықтарды қажет етеді ; бұдан тыс, Қазақ тілінде 
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жасанды зерде саласындағы дарындылардың аз болуы түбегейлі мәселе деп қараймыз, қазіргі 
жағдайда Қазақ тілінің грамматикалық ережесі мен жасанды зерде технологиясын қатар игер
ген дарындылар өте кемшіл, көбінде кәсіптік дарындылардан көрі, әуесқой праграммистер көп 
санды ұстайды, сол себепті қатысты зерттеулер тек алғашқы қадамда кбіртіктеп тұрғанын да 
жасырмаймыз. 
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IV. ЖАРНАМА ТІЛІ ЖӘНЕ ЖАРНАМА КОРПУСЫ

З. ЕРЖАН
мәдениеттанушы,

 «www. Kieli7su/kz» сайтының бас редакторы,
Алматы, Қазақстан

МӘДЕНИ ДАҒДАРЫСТЫҢ КӨРСЕТКІШІ РЕТІНДЕГІ  
ЖАРНАМА МӘСЕЛЕСІ

Аңдатпа. Мақала қазақ тіліндегі жарнама мәтіндердің сауатсыздығы мәселесіне ар нал
ған, бұл құбылыстың себептері түсіндіріледі, елімізде осы жылы қабылданған «Қазақстан 
Республикасындағы тіл саясатын дамытудың 20232029 жылдарға арналған тұжырымда масы
ның» ережелері қарастырылып, оның балама жобасы ұсынылды. Автор жарнама мәтіндерін 
бақылау саласындағы он жылдық тәжірибесіне сүйене отырып, осы саладағы жағдайды 
түбегейлі жақсартудың нақты шараларын ұсынады. Сонымен қатар, тіл мәселесіне ғылыми 
тұрғыдан қарау қажеттігін, ол пәнаралық зерттеулерге негізделуі қажеттігін айтады. Қазақ 
тілінің қазіргі жағдайын дағдарыс деп белгілеу қажет. Қазіргі қазақ тілінің стихиялық крео
лизациясына қарсы шаралар жүзеге асыру және қазақ тілінің экологиясына қатер төндіретін 
қазақша жарнаманың сауатсыздығын мойындау өзекті болып табылады. Қазіргі жағдайды 
талдағанда мынадай ұғымдарды пайдалану қажет: A) батыстандыру, модернизация, ашар
шылық, жаһандану (тарихимәдени контекстті сипаттау үшін); В) аккультурация, ұлттық ниги
лизм, тілдік ығысу, тілдің сақталу классификациясы (әлеуметтікмәдени процестерді сипаттау 
үшін); C) стихиялық креолизация (тілдік процестерді сипаттау үшін); D) мемлекет құру, тілді 
жоспарлау, инновациялық ұлттық жобалар (тіл саясатының тиімді және тиімді құралдарын 
қалыптастыру үшін).

Тірек сөздер: жарнама, креолизация, тіл саясаты, тілдің ауысуы, аккультурация.

Аннотация: Статья посвящена проблеме безграмотности рекламных копирайтов на ка
захском языке, объясняются причины этого явления, рассматриваются положения принятой 
в этом году «Концепции развития языковой политики в Республике Казахстан на 20232029 
годы», предлагается альтернативный подход к её написанию. Автор, опираясь на десятилет
ний опыт работы в сфере мониторинга текстов рекламы, предлагает конкретные меры по кар
динальному улучшению ситуации в данной сфере. Кроме того, подчеркивает необходимость 
научного подхода к языковой проблеме, который должен опираться на междисциплинарные 
исследования. Современное состояние казахского языка необходимо обозначить как кризис
ное. Актуальными видятся разработка меры против стихийной креолизации современного 
казахского языка, признание безграмотности казахской рекламы как представляющей угрозу 
для экологии казахского языка. При анализе текущей ситуации необходимо использовать сле
дующие понятия: А) вестернизация, модернизация, ашаршылык, глобализация (для описания 
историкокультурного контекста); Б) аккультурация, национальный нигилизм, языковой сдвиг, 
классификация сохранности языков (для описания социокультурных процессов); В) стихий
ная креолизация (для описания языковых процессов); Г) нациестроительство, языковое пла
нирование, инновационные общенациональные проекты (для формирования эффективных и 
действенных инструментов языковой политики).

Ключевые слова: реклама, креолизация, языковая политика, языковой сдвиг, аккультура
ция.

Abstract: The article is devoted to the problem of illiteracy of advertising copyrights in the 
Kazakh language, the reasons for this phenomenon are explained, the provisions of the «Concept for 
the development of language policy in the Republic of Kazakhstan for 20232029» adopted this year 
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are considered, and an alternative approach to its writing is proposed. The author, based on ten years 
of experience in the field of monitoring advertising texts, proposes specific measures to radically 
improve the situation in this area. In addition, it emphasizes the need for a scientific approach to 
the language problem, which should be based on interdisciplinary research. The current state of the 
Kazakh language must be designated as a crisis. The development of measures against the spontaneous 
creolization of the modern Kazakh language and the recognition of the illiteracy of Kazakh advertising 
as posing a threat to the ecology of the Kazakh language are seen as relevant. When analyzing the 
current situation, it is necessary to use the following concepts: A) westernization, modernization, 
asharshylyk, globalization (to describe the historical and cultural context); B) acculturation, national 
nihilism, language shift, classification of language preservation (to describe sociocultural processes); 
C) spontaneous creolization (to describe linguistic processes); D) nationbuilding, language planning, 
innovative national projects (to form effective and efficient language policy instruments).

Key words: advertising, creolization, language policy, language shift, acculturation.

Известно, что в нашей стране существуют две основные точки зрения на развитие казах
ского языка – оптимистическая и реалистическая. 

Оптимистическая отражена в текстах государственной концепции развития. 
Реалистическая – в конкретных фактах и жизненных реалиях, касающихся бытования и 

жизни казахского языка, с которыми сталкиваются в повседневности все казахстанцы. 
Между оптимистическим и реалистическим взглядом на ситуацию существует значитель

ная пропасть. 
Пристальное наблюдение, начиная с 2013 года, за состоянием рекламных текстов в объек

тах наружной визуальной информации и аудио и телерекламе, вынуждает сделать крайне пес
симистичный вывод о самой возможности выживания казахского языка в Казахстане при ны
нешней политике властей и превалирующих общественных настроениях. 

Чем стал по своему содержанию проект сайта kieli7su.kz «Казахский язык в городской сре
де, который преследовал единственную цель – изыскать пути преодоления такого очевидного 
национального позора, как явление публичной и практически тотальной безграмотности госу
дарственного языка в рекламных коммуникациях? – Он позволил протестировать все уровни, 
имеющие в настоящее время отношение к проблемам казахского языка в нашей стране, и вы
явил: 

1. а) безразличие работников государственных органов, которые по долгу службы занима
ются проблемами развития государственного языка, к реальному положению дел в языковой 
сфере; б) непонимание ими того, что казахский язык в городской среде, и в контексте коммер
ческой и социальной рекламы, является важной частью функционирования государственного 
языка, которая отражает ряд сторон современного бытования языка. И, в свою очередь, спо
собствует формированию крайне негативных тенденций, связанных с активной креолизацией 
языковой среды; 

2. непоследовательность интереса, краткосрочный характер акций, обращенных к грамот
ности городской среды и рекламных коммуникаций, в средствах массовой информации и в 
деятельности общественных организаций, которые позиционирут себя как проявляющие забо
ту о защите казахского языка. (Очевидно, что для сохранения языкового пространства важны 
не только декларативные заявления о ценности казахского языка, но и активное и постоянное 
участие национальной интеллигенции в конкретных проектах, нацеленных на поддержание 
чистоты языковой среды.)

3.формирование особого стиля работы казахстанских рекламных компаний, обусловленое 
полным отсутствием контроля за грамотностью лайнов на казахском языке: игнорирование 
принципа локализации рекламы; низкие гонорары за перевод рекламных лайнов; обращение 
к переводчику на последней стадии разработки рекламной компании и следование правилу 
«экстренного перевода». В то время как национальная ментальность, фактор потребительской 
среды, образная специфика казахского языка должны учитываться у самых истоков разработки 
любой рекламной компании и служить ее фундаментом. 
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4. в подавляющем большинстве случаев безграмотный, креолизованный пиджин язык «ка
захской» рекламы является наглядным образцом того, каким уже в ближайшем будущем может 
стать языковое поле, если попрежнему не обращать внимания, игнорировать негативные про
цессы, которым подвержен современный казахский язык. 

5. ни отдельные энтузиасты, ни сообщества и группы граждан, имеющие высокие профес
сиональные компетенции, не могут, как показывает опыт нашей работы, привлечь внимание к 
существующим в данной сфере проблемам;

6. для качественного улучшения всех сторон функционирования государственного языка 
в Казахстане необходим кардинальный пересмотр принципов и методов его поддержки и раз
вития.

Развитие казахского языка в Казахстане стало исключительной прерогативой чиновничье
го аппарата, не рассматривающего национальный язык как специфический социокультурный 
феномен, для работы с которым необходимы специальные знания целого комплекса гумани
тарных дисциплин. 

Рассмотрим в этой связи проект «Концепции развития языковой политики в Республи
ке Казахстан на 20232029 годы» [1], который, как представляется, не отвечает потребностям 
существующих языковых реалий. Он был принят, несмотря на то, что в его адрес в процессе 
обсуждения высказывались многочисленные замечания.

В первой его части перечислены реализованные ведомством мероприятия и проекты. Во 
второй – они же фигурируют в качестве запланированных на ближайшие семь лет. Новые идеи 
и подходы практически не заявлены, за исключением, разве что, подробно описанной проце
дуры использования ваучеров номиналом 5000 тенге, на которые могут претендовать частные 
центры, обучающие государственному языку.

Текст документа не отвечает элементарным техническим требованиям. В нем не приведе
но ни одного конкретного названия исследований, которые именуются здесь как «комплекс
ное социальное и аналитическое исследование по вопросам языковой политики». А потому 
ни происхождение, ни источники многочисленных статистических данных, которыми пестрит 
документ, остаются неизвестными. Небрежность разработчиков проявляется также в том, что 
некоторые из указанных в тексте интернетссылок не являются действующими. 

Ряд положений документа вызывает вопросы: Почему уровень знаний казахского языка 
выпускников казахских школ в документе оценивается как B2. Почему термин «гражданское 
общество» упоминается лишь однажды? Почему основным партнером в реализации государ
ством языковой политики выступает Национальная палата предпринимателей «Атамекен»? 

Почему в документе нет понимания того, что формирование языковой политики нуждает
ся в научном анализе и обосновании? Ее перспективность и успешность, конечно же, связаны 
с демографическими показателями. Но в определенных случаях такая зависимость и результа
тивность не являются прямыми и гарантированными, не будучи подкрепленными эффектив
ной государственной стратегией и тактиками, направленными на развитие государственного 
языка.

Между тем, альтернативный вариант проекта концепции может выглядеть следующим 
образом.

Его раздел «Анализ текущей ситуации» должен давать ответы на вопросы: каково реаль
ное положение дел в языковой сфере; каковы причины такой ситуации; какие стратегии и ин
струменты позволят улучшить данную ситуацию.

При анализе текущей ситуации необходимо использовать следующие понятия:
А) вестернизация, модернизация, ашаршылык, глобализация (для описания историко

культурного контекста);
Б) аккультурация, национальный нигилизм, языковой сдвиг, классификация сохранности 

языков (для описания социокультурных процессов)
В) стихийная креолизация (для описания языковых процессов)
Г) нациестроительство, языковое планирование, инновационные общенациональные 

проек ты (для формирования эффективных и действенных инструментов языковой политики)
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В целом, мы должны вести речь об особенностях процесса существования и развития на
ционального языка (казахского языка) в специфических исторических условиях. Нам важно 
понимать, что положение, в котором сейчас находится казахский язык, возникло вследствие 
крупнейших исторических трансформаций – вестернизации и модернизации. Сейчас мы жи
вем в эпоху глобализации, которая также является вызовом для многих национальных языков, 
не только казахского. Что касается ашаршылык, то его следует рассматривать как травматич
ный опыт, оказавший (в том числе) влияние на восприятие ценности казахского языка, на по
чве которого формировались казахская аккультурация и национальный нигилизм.

Не менее важным для анализа языковых процессов является понятие «языкового сдвига». 
Языковым сдвигом называют процесс смены этносом своего языка, переход его (или части его 
представителей) на использование другого языка. Масштабное начало этого процесса связано 
с периодом активной урбанизации 60х годов ХХ века, в результате которого в казахском об
ществе появилась социальная группа, которая ныне неформально именуется шалаказахами.

Показателем языкового сдвига является лингвистическое явление, которое называется 
«креолизацией» языка. Это  процесс, при котором в языке возникает множество калек доми
нирующего языка, вследствие чего он становится его «копией». Грамматика креолизирован
ного языка начинают имитировать, повторять грамматические формы доминирующего языка. 
Например, в современном казахском языке, случается, забывают использовать вопроситель
ные частицы, некорректно применяют порядк слов в предложениях.

Главная задача языковой политики периода независимости состояла в том, чтобы преодо
леть последствия начавшегося формироваться в ХХ веке языкового сдвига. Но, скорее всего, 
русский язык продолжает оставаться доминирующим языком в крупных городах. Сама недо
статочная эффективность мер проводимой в нашей стране языковой политики, нацеленной на 
укрепление государственного языка и расширение его функций, указывает на латентное суще
ствование причин, продлевающих тенденции языкового сдвига 60летней давности.

Чтобы подтвердить или опровергнуть выдвинутые тезисы, необходимы масштабные 
социо логические опросы и исследования. В целом, гуманитарным институтам страны необхо
димо тщательно и скрупулезно заниматься мониторингом происходящих языковых процессов, 
пос кольку их данные должны составить основу концепции языкового строительства.

В целях формирования эффективной языковой политики важно иметь объективное пред
ставление о существующих языковых реалиях. В этой связи обращает внимание принятая 
ЮНЕСКО мировая классификация сохранности языков. В ней казахский язык отнесен к числу 
«безопасных» (safe). Однако, если мы взглянем на характеристики, которые указывают на бо
лее уязвимые позиции функционирования языков, то нетрудно убедиться, что они могут быть 
применимы к описанию современной языковой ситуации в Казахстане. Например, в отноше
нии ряда семей этнических казахов, проживающих в крупных городах, а также определен
ных регионах Казахстана, применим критерий языков, находящихся «под угрозой» (definitely 
endangered) – «дети дома уже не учат язык как родной». Помимо этнических казахов к этой 
группе наших соотечественников логично отнести представителей народа Казахстана, для ко
торых казахский язык не является родным. 

Следовательно, хотя в мировой классификации казахский язык отнесен к благополучным 
языкам, мы должны отдавать себе отчет в том, что в сфере его развития существует мно
го объективных угроз. Для достижения целей Концепции развития государственного языка 
считаю необходимым обозначить положение казахского языка как находящегося «под угро
зой», введя понятие «тіл дағдарысы» (языковой кризис). Это позволит использовать более 
действенные и целенаправленные инструменты языковой политики как политики кризис ме
неджмента.

Понимание и признание объективно существующих угроз развитию казахского языка, 
оценка современного состояния как «тіл дағдарысы», должны стать ключевым положением 
развития концепции на предстоящие семь лет. Из этого следует, что целью концепции является 
формирование языковой политики, которая была бы способна противостоять обозначенным 
кризисным явлениям.
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К примеру, в контексте концепции «тіл дағдарысы» к существующей проблеме безгра
мотности текстов визуальной, аудио, интернет и телерекламы на казахском языке должны 
применяться меры, соответствующие урону, которые они наносят развитию языка. Поскольку 
большинство текстов рекламы являются лингвистическими кальками, они усугубляют про
цесс креолизации современного казахского языка, активно разрушают экологию современного 
казахского языка.

С точки зрения кризис менеджмента, в условиях «тіл дағдарысы», меры, которые предла
гаются в обсуждаемом проекте концепции МОН РК, не могут быть эффективными. Даже если 
законодательно будет утвержден уведомительный характер проверок текстов визуальной ре
кламы, в акиматах нет профессионалов, которые могли бы справиться с подобной работой. Для 
этого нужно создать совет профессионаловфилологов. Представляется, что работа созданного 
мной и моими коллегами в 2015 году «Общественного Совета по улучшению качества реклам
ных копирайтов на государственном языке» может служить примером такой организации.

Работа этого совета должна найти отражение на специальном сайте. Здесь могут обсуж
даться новые слова, термины, так как в сфере рекламы их очень много.

Хотелось бы надеяться, что это предложение будет активно поддержано представителями 
рекламного бизнеса, тем более, что в настоящее время они сами подтверждают правильность 
следующих важных положений. – Если есть необходимость перевода рекламного копирайта, 
то он должен быть не прямым, а смысловым, с учетом правил казахского языка и его стилис
тики. Предпочтительными является случаи, когда реклама изначально создается на казахском 
языке.

Основная ошибка современной языковой политики состоит в том, что казахскому языку 
хотят научить, сделав его привлекательным, стараясь создать для него «красивую обертку». 
Все предложения и призывы к созданию современного контента с использованием казахского 
языка сводятся главным образом к попыткам повторить мировые мейнстримы. Однако никто 
не отдает себе отчет в том, что в такой системе взглядов человек предстает лишь как потреби
тель того или другого контента.

Таким образом, предложения по проекту Концепции сводятся к следующему:
1. В дальнейшем рассматривать альтернативные проекты Концепции развития языковой 

политики РК.
2. При формировании Концепции опираться на научную базу гуманитарных исследований;
3. Использовать понятие «тіл дағдарысы» как центральное для Концепции;
4. Главной целью концепции признать преодоление «тіл дағдарысы» (языкового кризиса);
5. Исходя из того, что существующая языковая ситуация является кризисной, разработать 

меры против стихийной креолизации современного казахского языка;
6. Признать безграмотность казахской рекламы как представляющей угрозу для экологии 

казахского языка. Для исправления ситуации с безграмотностью рекламы создать специализи
рованные советы с участием профессиональных филологов, сделать их работу открытой для 
общества;

7. Создать общенациональную систему обучения государственному языку на основе текс
тов эпоса для разных возрастных групп и внедрить ее в систему дошкольного и школьного 
образования Республики Казахстан.
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LANDING PAGE: THE TERM AND ITS DISTINCTIVE FEATURES IN DIGITAL 
MARKETING

Аннотация. В динамичном и постоянно меняющемся мире цифрового маркетинга лен
дингстраницы играют роль незаметных лидеров. Они представляют собой главную точку для 
вовлечения онлайнаудитории, их превращения в постоянных клиентов и создания успешных 
маркетинговых кампаний. В данной статье проводится глубокий анализ лендингстраниц, ис
следуя их определение, цель и характерные особенности. Рассматриваются ключевые элемен
ты, которые делают лендингстраницы эффективными, начиная с привлекательных заголовков 
и убедительного контента и заканчивая мощными призывами к действию. Кроме того, обсуж
даются различные типы лендингстраниц и их применение в различных отраслях. Статья под
черкивает важность постоянного тестирования и оптимизации с целью создания лендингстра
ниц, которые не только привлекают внимание посетителей, но и направляют их к желаемым 
действиям. Лендингстраницы играют важную роль в цифровом маркетинге, где искусство 
убеждения и конверсии встречается с постоянно меняющейся цифровой средой. Понимание 
их важности критически важно для маркетологов, стремящихся использовать эти мощные ин
струменты для успешной коммуникации.

Abstract. In the fastpaced and everevolving world of digital marketing, landing pages emerge 
as silent champions. They are the gateway to engaging online audiences, converting them into loyal 
customers, and driving successful marketing campaigns. This article delves into the intricacies of 
landing pages, exploring their definition, purpose, and distinctive features. It examines the critical 
elements that make a landing page effective, from attentiongrabbing headlines and persuasive 
content to compelling calls to action. Furthermore, it discusses the different types of landing pages 
and their applications in various industries. The article emphasizes the importance of ongoing testing 
and optimization to create landing pages that not only capture visitor attention but also guide them 
toward desired actions. Landing pages are pivotal in the digital marketing landscape, where the art of 
persuasion and conversion meets the everevolving digital realm. Understanding their significance is 
crucial for marketers aiming to leverage these powerful tools for communication.

In today’s digital society, the acquisition of information and services has become a race against the 
clock. We live in an era where the digital landscape is teeming with rapidly changing web pages, offering 
a constant stream of stimuli, and demanding our immediate attention. In this relentless chase for efficiency 
and instant gratification, the art of pausing and contemplation has taken a back seat. It is a world where the 
term «landing page» has gained prominence, serving as a gateway to products, and information. 

A «landing page» is a specific web page designed for a focused marketing or advertising campaign. 
It’s a standalone page that is created with the primary goal of encouraging visitors to take a specific 
action. Landing pages are commonly used in online advertising and digital marketing, and the action 
can vary, but it often includes things like signing up for a newsletter, making a purchase, downloading 
a resource, or filling out a contact form.

A websites’ first impression is known to be a crucial moment for capturing the users interest. 
Within a fraction of time, people build a first visceral «gut feeling» that helps them to decide whether 
they are going to stay at this place or continue surfing to other sites. Research in this area has been 
mainly stimulated by a study of Lindgaard (2006), where the authors were able to show that people 
are able to form stable attractiveness judgments of website screenshots within 50 milliseconds. 
Lindgaard et al.’s work led to a growing body of research that works toward understanding the nature 
of how a website’s first impression is built, what factors it depends on and what consequences arise if 
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a website triggers positive or negative judgments. Insights into these topics may enable webdesigners 
one day to intentionally shape positive first impressions.

The term «landing page» is a prime example of the way language evolves and adapts, especially 
in the context of technology and digital marketing. While it may seem like a modern construct, its 
etymological origins reveal a fascinating story of linguistic convergence.

«Landing»: The word «landing» in «landing page» has its roots in Old English, where it was 
originally spelled as «landung.» It is derived from the verb «landian,» meaning «to make land, to 
land a boat or ship.» In its early usage, it referred to the act of bringing a vessel to shore or to a 
destination. Over time, its application expanded to include the idea of arriving at a specific point, such 
as a webpage on the internet.

«Page»: The word «page» has a much older etymological history, tracing its roots back to Latin, 
where «pagina» referred to a young servant or page boy. In medieval times, these young assistants 
were responsible for turning the pages of books for their masters, and thus, «page» came to represent 
a leaf of a book or document. With the advent of the printing press, «page» evolved into its modern 
usage as a physical or digital sheet of information.

When «landing» and «page» are combined, they form the term «landing page.» In this context, «landing» 
signifies the initial point of arrival, and «page» represents the digital space where information is presented. 
It reflects the idea that a visitor has landed on a particular web page after clicking a link or advertisement, 
emphasizing the importance of the first impression and the immediate experience that the user encounters.

The etymological origins of «landing page» illustrate the adaptability of language to new 
technological and cultural contexts. In the everchanging digital landscape, linguistic evolution is 
a testament to how language remains a dynamic tool, continually incorporating and repurposing 
existing words to reflect contemporary concepts and needs.

One of the most iconic and widely recognized landing pages in the history of digital marketing 
is Dropbox’s landing page for its referral program. While the specific design and content may have 
evolved over the years, the core concept remains a classic example of an effective landing page.

Dropbox’s Referral Program Landing Page:
Objective: The primary goal of this landing page is to encourage existing Dropbox users to refer 

new users to the platform, thereby increasing Dropbox’s user base and promoting viral growth.
Key Elements:
Clear Value Proposition: The landing page immediately communicates the benefit to the user  

«Get more space» – in exchange for referring friends.
Concise Explanation: A simple and concise message describes how the referral program works 

and what users need to do to participate.
Visual Appeal: A clean and visually appealing design, complete with friendly graphics, enhances 

the user experience.
Social Proof: Testimonials and user numbers add credibility and trustworthiness to the offer.
Call to Action (CTA): A prominent CTA button with clear text, such as «Invite Friends,» 

encourages immediate action.
Progress Indicator: A progress bar or indicator shows users how close they are to achieving their 

goal, which is earning more storage space.
Viral Aspect: Dropbox’s brilliance lies in the inherent virality of the referral program. When a 

user refers a friend and that friend signs up, both the referrer and the referee benefit from increased 
storage space, which encourages users to invite more friends. This viral loop has been a major driver 
of Dropbox’s growth.

The Dropbox referral landing page is a classic example of a wellexecuted landing page that 
effectively leverages the power of a simple yet compelling offer, clear communication, and a user
friendly design to drive user acquisition and growth. It has served as a model for many other companies 
looking to implement referral programs effectively.

A brilliant landing page is designed to be highly effective at achieving its intended goal, whether 
that’s capturing leads, generating sales, or encouraging a specific action. Here are the main features 
that make a landing page brilliant:
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Clear and Compelling Headline: The headline should be attentiongrabbing and clearly convey 
the main benefit or message of the landing page. It should make visitors want to explore further.

Concise Subheadline: A subheadline provides additional context to the headline. It should be 
concise and support the main message without overwhelming the visitor.

Engaging Visuals: Visual elements, such as images, videos, or graphics, should be eyecatching 
and relevant to the content. They can help explain the offering and make the page more visually 
appealing.

Unique Selling Proposition (USP): Clearly state what makes the product, service, or offer unique 
and why visitors should choose it over alternatives.

Call to Action (CTA): The CTA is the most critical element. It should be highly visible, use 
actionoriented language (e.g., «Get Started,» «Sign Up,» «Buy Now»), and guide visitors toward the 
desired action.

Minimal Distractions: Eliminate unnecessary elements like navigation menus and links that might 
divert visitors’ attention from the CTA. The focus should be on the conversion goal.

Compelling Copy: The text should be concise, persuasive, and focused on benefits. Use persuasive 
language, bullet points, and wellstructured content.

Social Proof: Include testimonials, reviews, or trust symbols that establish trust and credibility. 
This can be in the form of quotes, ratings, or logos of wellknown clients or partners.

Relevant Form: If the landing page is for lead generation, the form should be easy to fill out and 
only ask for essential information. The number of form fields should be kept to a minimum.

Mobile Responsiveness: A brilliant landing page is designed to work seamlessly on various 
devices and screen sizes, especially mobile devices.

A/B Testing: Ongoing testing and optimization are crucial. Brilliant landing pages are continuously 
improved based on user behavior and A/B testing results.

Urgency and Scarcity: Creating a sense of urgency, such as limitedtime offers or countdown 
timers, can motivate visitors to take action quickly.

Benefits and Features: Highlight what visitors will gain from taking the desired action and provide 
additional information about the product or service.

Privacy and Security Assurance: If sensitive information is collected, reassure visitors about data 
security and privacy.

Loading Speed: A fastloading page is essential to prevent users from bouncing due to slow load times.
Progress Indicators: For longer forms or multistep landing pages, use progress indicators to 

show visitors how far they are in the process.
Testing and Analytics: Implement tracking and analytics to monitor the landing page’s performance 

and make datadriven improvements.
Targeted and Relevant Content: The content and messaging should be tailored to match the source 

of traffic and the audience’s expectations.
Consistent Branding: The landing page should maintain the brand’s visual identity and align with 

other marketing materials.
A brilliant landing page is one that combines these features to create a persuasive, userfriendly, 

and highconverting experience for visitors, ultimately achieving the desired goals of the marketing 
or advertising campaign.

In conclusion, a brilliant landing page is far more than just a web page; it’s a strategic masterpiece 
designed to capture the attention of visitors and guide them toward a specific action. The essential 
features discussed in this guide are the building blocks of landing page success, each contributing to 
the overall effectiveness of the page.

From the captivating headline and persuasive content to the strategically placed call to action and 
compelling visuals, a wellcrafted landing page engages, informs, and persuades visitors, ensuring 
they not only stay but also take the desired action.

But brilliance does not stop at the page’s design; it extends to continuous improvement. A/B 
testing, analytics, and the ability to adapt to evolving user preferences are equally important. A 
brilliant landing page is a dynamic entity, ever open to enhancement based on real user behavior.
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By employing the best practices outlined here and adhering to the principles of clarity, simplicity, 
and relevance, you can create landing pages that are not just gateways but the keys to your digital 
marketing success.

The primary goal of a landing page is to maximize conversions, be it lead generation, sales, or 
another desired action. As the digital landscape continues to evolve, so too must ours approach to 
creating brilliant landing pages that keep pace with changing user behaviors and expectations.

In the end, the brilliance of a landing page lies not just in its aesthetics but in its ability to bridge 
the gap between visitor interest and meaningful interaction. It is the meeting point where curiosity 
turns into action, and it is the cornerstone of successful digital marketing campaigns.
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ҚАЗАҚ ЖАРНАМАСЫНЫҢ ПСИХОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ АСПЕКТІСІ

Аңдатпа. Мақалада қазіргі жарнама саласының әлеуметтік рөлінің артуы мен жарна
маның психологиялық тұрғыдан әсер ету қызметі, тілдік құралдарды қолдану ерекшелік
тері, қазақ тіліндегі жарнаманың тілдік сипаты мен психолингвистикалық аспектісі қарасты
рылған.

Тірек сөздер: жарнама, жарнаматану, жарнама мәтіні, әлеуметтік лингвистика, психолин
гвистика.

Аннотация. В статье рассматриваются возрастающая социальная роль современной  
рекламной сферы и функция психологического воздействия рекламы, особенности исполь зо
вания языковых средств, языковой характер и психолингвистический аспект рекламы на казах
ском языке.
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Annotation. The article examines the increasing social role of the modern advertising sphere and 
the function of the psychological impact of advertising, the features of the use of linguistic means, the 
linguistic nature and the psycholinguistic aspect of advertising in the Kazakh language.
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Жарнама – өмірдің көпастарлы саласы. Оның экономикалық, әлеуметтік, саяси, психоло
гиялық, лингвистикалық т.б. астарлары болады. Мысалы, лингвистикалық тұрғыдан алғанда, 
жарнама – сөз, жарнама – сөйлем, жарнама бірнеше сөйлемнен тұратын мәтін немесе шығарма, 
тіпті бөлек кітап, кино болуы да мүмкін. 

Мемлекеттік тіл мәртебесіне ие болған тілдің қоғамдық қызметінің аясы өркен жая кеңейіп, 
сөз байлығы молайып, көркемдік өрнегі айшықтала бермек. Белгілі бір саланың әлеуметтік, 
сая си, экономикалық, мәдени өмірімізде атқарар қызметі қандай болса – онда қолданылан 
тілдің мәні мен маңызы да сонша. 
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Жарнама тілі халық арасында кең тараған тіл болуы шарт, әйтпесе бейтаныс тілде жа
рияланған жарнама, әлеуметтік тұрғыдан танымал болмауына байланысты, иесін таппас жү
йесіз сөз болып қалмақ. Ал көпшілікке танымал тілде жарияланған жарнама шын мәнінде жар
нама болуы үшін, тіл мен стиль тұрғысынан алғанда, әрі қысқа, әрі нұсқа, жалпыға түсінікті 
де әсерлі жазылуы шарт. Жарнама тілінің сөздік құрамы жағынан да өзіндік ерекшеліктері 
болады. 

1. Жарнама тілі бай болуы тиіс. Сөздік құрамы жұтаң келген жарнамаға көпшілік елең 
етпейді. 

2. Жарнама тілінің сөздік құрамы өмір талабына сай, өзгеріп, дамып отыруы қажет. Өмір 
жылжып алға басса, ол тілде көрініс беруі тиіс, ал оны өрнектеуші сөз өзгеріссіз қала алмайды. 

Халықтың әлеуметтік өміріндегі: өнеркәсіптегі, ауыл шаруашылығындағы, ғылымдағы 
және техникадағы, өнер мен мәдениет саласындағы даму, олардағы жаңалықтар лексикаға да 
үнемі ықпалын тигізіп отырады. Кейбір сөздердің қолданылу аясы кеңісе, бірсыпырасының 
жұмсалу өрісі тарыла бастайды. Ал кейбіреулері қолданыстан мүлдем шығып қалып, архаизм 
немесе көнерген сөздерге айналады. 

Қазіргі кезде жарнама тілінің сөздік құрамы, үздіксіз баю үстінде. Тіліміз ішкі мүмкіндік 
негізінде пайда болған сөздермен, жаңа атау, терминдермен, терминдік тіркестермен толыға 
түсуде. 

Жарнаманың әсерлілігі, оның ықпалының артуы адам психикасының ерекшеліктерін 
ескеріп жасалған кезде ғана артады. Адамды әрекетке бағыттайтын, қажетін өтеуге талап
тандыратын бір түрткі болады. Бұл түрткіні психологияда мотив (себеп) деп атайды. Түрлі 
жағдайлардың әсер етуіне қарай адам психологиясы әр түрлі өзгерістерге түсіп отырады. 
Жарнама бірден оқырманның, тыңдарманның, көрерменнің назарын аударуы керек. Психоло
гия ғылымында ойлы назар және ойсыз назар деген болады. Біріншісі адам бір нәрсені көру 
үшін күш жұмсап, тырысуы керек, ал екіншісі – затты немесе құбылысты адамның ойламаған 
жерден байқап оған еріксіз көңіл бөлуі. Жарнама негізінде ойламаған жерден адам назарына 
ілігіп, оның санасына әсер ету керек. Ол тұтынушының қызығушылығын арттырып, көздеген 
затың сатып алуға итермелейді. Кейбір жағдайларда жарнама тұтынушының сезіміне әсер ет
кеннен кейін, екінші кезеңде мағынасымен қызықтырып, белгілі бір сезімді қалыптастырып, 
оны қуантып немесе таңдандырып, ал кейбір жағдайда ойламаған жерден шешім қабылдатып, 
абдыратады. Жақсы жарнама адам санасында белгілі бір бейне (образ) жасап, сонымен байла
нысты нығайтып, қалыптастырады. Мұндай жағдайда біз «жарнама» образымен танысамыз. 
Жарнаманың әсері дәлелді болуы пайдаланған тұжырымдамаларға тікелей байланысты. Егер 
де мұндай дәлелдер жарнамада жоқ болса, онда жарнаманың адам санасына ықпалы әлсіреуі 
сөзсіз. Жарнаманың тағы бір ұтымды жақтарының бірі – сезімге тікелей байланысты бір 
нәрсені көргенде туындайтын ассоциациялар. Бұл – бір нәрсені екінші нәрсеге ұқсату арқылы 
белгілі бір сезім ағынын туғызу. 

Кез келген ортаға байланысты әр түрлі жарнамаларға назар аударта білу – жарнама компа
ниялары мен агенттіктерінің жетістігі. Жарнама хабарлары, мейлі ол газет, журнал арқылы не
месе радио, теледидар арқылы берілсін тұтынушы мен көрермендер арасында психологиялық 
байланыс туғызады. Жарнама хабарларының белгілерін қабылдау маңызды мәселе. Жарна
ма белгілерін дұрыс қолдана білу жарнамашының шеберлігіне байланысты. Жарнаманың 
қолданылуын адам санасында белгілі бір уақыт аралығында белгілер (сигнал) жиынтығы ретін
де қарастыруға болады. Осы белгілер арқылы адам өзіне қажетті тауар жөнінде жанжақты 
мәлімет алады. Нәтижесінде адамның ойында психикалық процесс жүреді. Бұл эмоциялық 
күйзеліс түрінде өтеді. Жақсы жарнама – дәл және нақты хабар мен ойдағыдай жаңалықтардың 
дер кезінде берілуі. Жарнама жасайтын мамандар бізде әлі өз дәрежесінде қалыптасқан жоқ. 
Жарнама жасауға психологтар, социологтар, тілшілер, экономистер керек. Иә, жарнама мәсе
лесінің айтылатын, жазылатын, зерттелетін мәселелері жеткілікті. Бұл  Қазақстан Респуб
ликасында шешуін таппаған, соңғы кезде қолға алынып келе жатқан жұмыстың бірі. Жарнама 
– алуан арналы ғылым. Сол себепті жарнаматану ғылымы қалыптасқаны жөн. Оның сүбелі 
саласының бірі – психологиялық арна. 
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Батыс ақпарат құралдарындағы берілетін жарнаманы қарасақ, олардың творчестволық 
ізденістері, полиграфиялық деңгейінің жоғарылығы, психологиялық әсері тек қана таңданды
рып қоймайды, ұқсас үлгілерді жасау үшін жаңа ізденістерге шақырады.

Жарнама психологиясына байланысты шет ел ғалымдарының еңбектері баршылық. Мы
салы, Американың белгілі ғалымдары Ч.Эдвардс, Р.Браун: «Реклама не может решать столь 
непосильные задачи. Реклама информирует и только» дейді. Олардың ойынша, жарнама ерек
ше құбылыс: «Реклама – это всякая оплаченная форма распространения сведений о товарах и 
методах обслуживания, обращенная к неопределенной группе людей». Тұтынушының өнімді 
сатып алуына тек қана өнімнің өзі емес, оған жасалған жарнама хабар әсер етеді. Егер жарна
ма мәтінін құрастырған кезде адам психикасының ерекшеліктері еске алынса, онда жарнама 
мақсатын жетеді. Себебі назар аударту, қызығушылық туғызу, ынталандыру – мұның барлығы 
психологиялық процестер [1]. 

Жарнаманың ісшараларын дайындаған кезде тұтынушының басқа адамдармен бірге бел
гілі бір әлеуметтік байланыста болатынын еске ұстаған жөн. Бұл өзі бірге жұмыс істейтін 
жұмысшылар ұжымы немесе жанұя т.б. болуы мүмкін. Сонымен қатар өнімді сатып алуға 
шешім қабылдау тұтынушының мінезқұлқының ерекшеліктеріне де байланысты. Күнделікті 
саудада бұл ерекшеліктер соншалықты қажет бола бермейді. Мысалы, күнделікті қажетті: нан, 
сүт, ет т.б. өнімдерді сатып алу кезінде тұтынушылар мінезқұлқында ешқандай ерекшеліктер 
байқалмайды. 

Сатып алу процесі бірнеше кезеңнен тұрады. Түрткі жағдай (мотив) адам санасы арқылы 
өтіп, мінезқұлқына әсер етеді. Осыған байланысты кеңес ғалымы В.В.Усов адам мінез
құлқының екі түрін ұсынады [2]. Біріншісі «импульсті» мінезқұлық, яғни сананың белсен
ді қатынасынсыз өтетін қимыл, екіншісі «проблемалық» мінезқұлық – жанжақты ойлану
дан кейін қабылданған шешім. Нәрсені сатып алуға түрткі болған жағдай өнімнің бағасына 
қатынаста анық көрінеді. Түрткі жағдай күшті болған сайын бағаға қатынас әлсіз бола бас
тайды. Күнделікті сұранымдағы өнімдердің (нан, сүт, ет т.б.) бағасы аз ғана өзгерсе, бел
гілі бір мағынаға ие болады. Ал қажеттілікті қанағаттандыру үшін сатып алынған өнімнің 
жоғарғы бағасы тұтынушының көңілінде қалмайды. Қажеттіліктің пайда болуы адамда 
белгілі эмоциялық жағдайы қозғайды. Сатып алынған өнімнен кейін адамнан күш түсіп, 
психологиялық жағынан көңілкүйі көтереңкі болады. Бірақ адам біршама уақытқа дейін 
ешқандай әсерге ұшырамайды. Біраз уақыттан кейін алдыңғы, сатып алуға дейінгі көңіл
күй қайта оралады. Жаңа психологиялық қызу мен эмоциялық күйзеліске ұшырады. Кейбір 
адамдарда сатып алынған өніммен байланысты күйзеліс тез қайтады, ал кейбіреуінің сана
сында ұзақ уақыт сақталады. Үшінші біреулерінде жоғалып кетіп, қайта оралады. Сатып 
алынған өнімнің нәтижесіндегі психологиялық салдарды тұтынушылар әр түрлі көтереді. Са
тып алушының бұл психологиялық ерекшеліктерін білу, келесі керекті өнімнің қажеттілігін 
жасауға бағытталған жарнама жұмыстары үшін негізгі позиция болуға қызмет етеді. Сатып 
алушылар кейбір өнімдерді оның қандай қажеттіліктерді қанағаттандыра алатындығына 
байланысты бағалайды. Сондықтан сатып алған өнімнің түрткі болған жағдайын (мотивін) 
адамдардың әлеуметтік өмірінің, жанұятұрмыстық ортасының, қарымқатынасының, ақыл
ойының, қызығушылығының қоғамдқ және өндірістік ұжым өміріне қатысу аспектісінде 
қарастыруға болады. 

Талғам, әдеттенушілік, дағды болады, ол – адамның жасына, әлеуметтік ортасына, ұлттық 
ерекшелігіне, тұрған жеріне, өмірлік тәжірибесіне, біліміне адамның ісәрекет нормалары мен 
пікірінің көрінісі. 

Еліктеу деген болады, ол – басқа адамдардың пікірімен санаса отырып алынған өнім, 
әлеуметтік топтардың беделді мүшелеріне қарай бой түзеу арқылы жасалған әрекет. Өнімнің 
сатып алынуына әрқашан белгілі экономикалық, әлеуметтік, психологиялық, географиялық 
факторлар әсер етеді. 

Тұтынушылар әдетте затты не үшін сатып алғандығын біледі. Бірақ күткен өнімді сатып 
алу себебін түсіндіре алмайды. Кейбір тұтынушылар өнімді сүйсінгендіктен сатып алады. 
Кей жағдайда адамның беделі де әсер етеді. Беделді кісі (қоғам қайраткері, ғалым, кино ар
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тисі т.б.) тұтынушының психикасында із қалдырады. Айталық, Қазақстан Республикасында 
шығарылған, әсіресе, арақшарап өнімдерін жарнамалауда шетел артистерін жиі пайдалану 
байқалуда.

Мотивация процесінде тұтынушылардың әдетғұрпы, көзқарасы, талғамы маңызды роль 
атқарады. Олар мотивация кезеңдерінен өту кезінде нақты қажеттіліктің қанағаттандырылуы 
негізінде пайда болады. Нәтижесінде тұтынушының өнімге деген әрбір қимылы ол үшін 
қажеттілік болып табылады. Көп жағдайда жарнама сатып алуға бірдеңе түрткі болып, есте 
сақтау арқылы санада әсер қалдыруы мүмкін. Кейін осы процесс өнімді сатып алуға себеп 
болады. 

Жарнама адамдардың көңілін аударса, онда ол есте тез сақталады. Ол үшін жарнама
лар мәтінінде аз сөз қолданып, түрлітүсті айқын суреттермен басқа да көрнекі құралдарды 
ұтымды, тиімді, дәл қолдана білу керек. 

Есте сақтау қабілеттерінің ерекшеліктеріне қарай адамдар жекелеген топтарға бөлінеді: а) 
кейбір адамдар көзбен көретін жарнамаларды жақсы сақтайды; б) қайсыбіреулері есту; б) енді 
біреулері қозғалыстағы жарнамаларды естерінде жақсы сақтайды. 

Жарнамалардың әлеуметтік психологиялық факторлары. Жарнама тек қана экономика 
емес, сонымен қатар әлеуметтік психологиялық заңдарға да бағынады. 

Адамдардың сұранымы үнемі бірқалыпты болып тұрмайды. Ол үнемі үздіксіз өзгеріс 
үстінде болады. Бұл өзгерістер тек қана табыстың өсу деңгейімен ғана байланысты емес. Ол 
белгілі бір психологиялық әсердің және техникалық прогрестің әсерінен де болуы мүмкін. 
Адамдардың сұранымына өзгеріс енгізуде жарнама үлкен қызмет атқарады. Айталық, оның 
мамандығы, білімі, жынысы, жасы сияқты факторлар да өз әсерін тигізеді. Олар зерттеу
де әлеуметтік процестердің біршама ерекшеліктерін еске ұстауды қажет етеді. Басты ерек
шелік таным обьектісінің тұлға немесе әлеуметтік топ екендігінде. Кезкелген әлеуметтік 
процеске қатынасушылар ешқашан бірқалыпты болмайды. Тұтынушы қоғаммен белгілі бір 
қатынастағы оның бір бөлшегі болып саналады. Адамдардың бірбірімен қарымқатынасы 
олардың психикасының қалыптасуының негізгі факторы болып табылады. 

Жарнамада назар аудару және оның адамға әсерін күшейту үшін әртүрлі психологиялық 
әдістер қолданылатыны белгілі. Жарнамалық мәтіндерді құра отырып, бұқаралық ақпарат 
құралдарындағы саяси жарнаманы өндірушілер жарнама тұтынушысына әсер ету психоло
гиясы мен мәтінді қабылдау психологиясын есте ұстауы керек. Бұл жағдайда біз лексиканың, 
синтаксистің ерекшеліктері, оңтайлы композициялық құрылым туралы айтып отырмыз.

Жарнаманы зерттеу барысындағы кейбір жасына, жынысына, қызметіне, тұрғындардың 
ұлттық құрамына байланысты социологиялық деректер статистикалық және мұрағаттық мате
риалдардан, партиялық, кәсіподақтық, құжаттардан, санақ материалдарынан алынады. 

Жарнама алдымен адамдардың ақылы мен сезіміне әсер ету керек. Оның психологиялық 
әсерінің нәтижесінде жасалған ісәрекет адамдардың жеке еркі бойынша жасалған сияқты бо
луы тиіс. Кейбір адамдар өздерінің ойларында, көзқарастарында тұрақсыздық білдіреді. Мұндай 
адамдарды психология ғылымында белсенді адамдар деп атайды. Олар өмірде жиі кездеседі. 
Сондықтан да жарнама берілген плакат, хабарландырулар, мерзімді баспасөз, теле және кино
фильмдер адамдардың барлық мінезқұлқына сәйкес жасалынуы керек. Жарнамадағы сөздер 
мен көріністер, суреттер қандай жағдайда болмасын ақылы мен санасезіміне жақсы әсер етіп, 
олардың естерінде уқытқа сақталуы үшін сәйкестендірілуі керек. Кезкелген жарнама көңіл 
аудартып, тұтынушыны ісәрекет жасауға ынталандыруы тиіс. Егер жарнамаға көңіл бөлініп, 
ісәрекет жасалса, онда жарнаманың мақсатына жеткендігі. 

Жарнаманы көрісімен адам бірден дүкенге кіріп, зат сатып алады деп ойламау керек. 
Өйткені, дәл осы уақытта адам жұмысқа асығып бара жатуы немесе ақшасы жеткіліксіз болуы 
мүмкін. Сондықтан жарнама сол затты сатып алғанша есте тұруы тиіс. 

Жарнама құрастырушы адам тұтынушылардың назарын аударту жолдары мен олардың жар
нама мәтінін тез түсінуін, есте сақтау процестерін жетік білген жөн. Жарнаманың нәтижесін 
белгілі бір псилогиялық процестер жиынтығы ретінде түсінуге болады. Олар: назар аударту, 
қызығушылық туғызу, сезімге берілу, еске сақтау, шешім қабылдау, ісәрекет жасау т.б. 
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Сонымен, жарнаманың бірінші мақсаты – ынтаны ояндыру (ынталандыру). Егер адам 
үлкен көшеге шықса, онда ол сырғыған машиналарды, тротуарды, көшедегі әр түрлі дауыстар
ды естиді. Адамның бұл көріністерді түгел қамтуы мүмкін емес. Егер белгілі бір нысана на
зар аудартарлық жағдайда болса, онда ол басқа жалпы әсерлерден ерекшеленіп, адамның сезу 
мүшелеріне әсер ете бастағаны: көреді, сезінеді. Жарнаманың мақсаты негізінен, назар аудар
туда. Назар аударту көптеген жолдармен жүзеге асады. Мысалы, газеттің майда хабарларының 
арасынан біз ең алдымен көзге жақсы көрінетін жуан қара жиекпен берілген хабарландыру
ды тез байқаймыз. Көлемі жағынан ерекшеленіп тұратын жарнама көптеген материалдардың 
аумағындағы басқа жарнамаларға қарағанда едәуір назар аудартады. Бірақ өте үлкен көлемді 
жарнаманың да тиімсіз жақтары бар. Мысалы, трамвайда біз көбінесе отырған кезде жақсы 
көрінетін жарнамаға назар аударамыз, демек жарнама беруші жарнаманың көлемін дн еске 
ұстағаны жөн. 

Жарнаманың бүгінгі күнге дейінгі тарихына зер салып қарайтын болсақ, оның әлеуметтік 
қызметі мен қоғамға тигізген әсерінің нәтижелері де әлі де болса тереңдетілген күрделі 
теориялық проблемаларды шешуді талап етеді. Жарнаманың бірсыпыра проблемалары 
психологиялық сипатта болатыны белгілі. Өйткені хабарды қолдану мен қабылдау адам 
өмірінде ерекше орын алады. Жарнама психологиясына байланысты О.А.Феофанов былай 
дейді: жарнаманың мақсаты – тұтынушының өнімге деген көзқарасын анықтап, соған сәйкес 
әсер ету («Задача рекламы – предопределить мотивацию поведения покупателя и соответсву
ющим образом повлиять на нее») [3]. 

Шетелдік ғалымдар жарнаманы алдымен адам санасезіміне әсер етуші құрал ретінде 
пайымдайды. Жарнаманың адам санасезіміне әсер ету үшін көптеген әдістер қолданылады. 
Соның бірі – заттың өзіндік ерекшелігін «имидж» көрсету. Бұл әдіс шетел жарнамаларында 
жиі қолданылады, себебі әр түрлі фирмалар мен компаниялар шығарған бірыңғай өнімдердің 
көптеп пайда болуына байланысты әрбір кәсіпорын өз өнімін өткізу үшін заттың ерекше 
қасиеттерін көрсетуге тырысады. Сол арқылы тұтынушыларға біраз уақытқа дейін танымал бо
лып, кейін осы қасиеттері, ерекшеліктері жеткіліксіз болғанда өнімдерін өткізу үшін қосымша 
қасиеттер, ерекшеліктер ойластырады. Мысалы, Америкада «Marlboro’’ сигареті біраз уақытқа 
дейін әйелдерге арналған сигарет есебінде жарнамаланды. Кейін бұл сигарет «тек қана Вирд
жиния темекісінен жасалған сигарет емес деп, нағыз ерлерге» арналғанын көрсете келе сига
ретке жаңа «имидж» берді. 

Шетелдік жарнамаларда «имидж» тек қана өнімнің сорттарына емес, сонымен қатар әлеу
меттік процестерді ерекшелеуде және әр түрлі үгітнасихат, білім алу салаларында да жиі 
қолданылады. Мысалы, жарнамаға арналған американдық әдебиеттерде сатып алған автомо
бильдеріне мінезін анықтау әдеті жөнінде де көп айтылады. Айталық, байлар өздерінің әлеу
меттік жағдайларын көрсету үшін төбесі ашық, түсі қызыл, сары, ақ «кадиллак» автомо
бильдерін сатып алуға тырысады. Бұл процестер сонғы уақытта Қазақстанда да байқалуда. 
Мерседес, Вольво, БМВ автомобильдерін бізде тек қана тұрмыс жағдайы жоғары кәсіпкер, ком
мерсант адамдар ғана сатып алуға мүмкіндіктері бар. Сол сияқты көптеген қала дүкендерінің 
көпшілікке арналмағандығын сыртқы көріністерінен оңай байқауға болады. Мысалы: Ак
цепт, француз үйі, Бутя, Грапро, Райымбек, Азимут, т.б. фирмаларының дүкендері мен шетел 
дизайнерлерінің арнайы тігілген киімдерін сататын дүкендерге кезкелген адам кіріп, сауда 
жасай алмайды. Біздің елімізде де жарнаманың мұндай психологиялық аспектілерін ескерту 
керектігі дәлелгендей. Бірақ біздің қарастырып отырған мәселе жарнаманың психологиялық 
немесе экономикалық жақтары емес, лингвистикалық жағы, яғни мемлекеттік тілдің бұл сала
да жарнама тілі болу дәрежесіне жету мүмкіншіліктерін зерттеу. 

Қазір не көп – ілінген жарнама көп. Олардың қаншалықты психологиялық немесе әсемдік 
көркемдеу жақтарына көңіл бөлгендігін, тек жарнама ісімен айналысушылар ғана емес, 
қарапайым қала тұрғындарының өздеріақ байқауларына болады. Жарнаманың бүкіл өркениетті 
елдер зерттеген басты мәселесі мен оның негізгі қызметі тұтынушының назарын аудартып, жар
намаланып отырған өнімге немесе қызмет көрсету түрлеріне деген қызығушылығын туғызып, 
сатып алуға не басқадай ісәркет жасауға ынталандыру. Бұл жерде алдымен тұтынушылардың 
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қажеттілігін ескеру – басты назардағы мәселе. Жарнамаланып отырған өнім тұтынушыға ой 
туғызып, назарын аудартып, түсінікті етіп қабылдай алатын жағдайда жарнамаланатын болса, 
бұл жарнаманың басты, негізгі мақсатының орындалып, іске асқандығы. 

Жарнаманың өз қызметін атқаруы үшін жарнама мәтінін құрастыру кезінде адам сана
сезімінің ерекшеліктерін ескеріп жасаған кезде ғана жетеді. Негізінген жарнаманың адам сана
сезіміне әсер етуінің мынадай езеңдері бар: назарды өзіне аударту, қызықтыру, ынталандыру, 
сатып алуға немесе басқа да ісәрекет пайдасына нақтылы дәлелдеме жасау, сатып алуға неме
се ісәрекетті пайдалануға мәжбүр ету. 

Міне, жарнама мәтіні адам психикасының осындай ерекшеліктерін ескерген кезде ғана 
мақсатына толық жетеді. Қазіргі кезде қазақ тілінде беріліп жүрген жарнамаларда көбінесе 
бұл жағдайлардың біріне де мән беріп, бірі де ескерілмеген, себебі, жарнамалардың бәрі де 
тікелей орыс тілінен сөзбесөз аударылып, тіпті қазақ тілінің заңдылықтары сақталмастан жа
рияланып жүр. 

Жарнама мәтінінің пәрменділігін арттыру үшін көптеген тілдік құралдарды, әсіресе, салыс
тырулар, теңеулер, әр түрлі көрсем сөздерді тиімді, орынды пайдалана отырып жасалынған 
жарнамалардың әсері жақсы болып, тұтынушының тез, жылдам қабылдауына мүмкіндік береді. 
Тағы бір айта кететін мәселе – жарнама мәтіні қысқа әрі мәнді болуы тиіс. Бұл тұтынушының 
санасында тез қабылданып, ұзақ уақыт қалуына жақсы әсерін тигізеді. 

Бір сөзбен айтқанда, жарнамада жалғыз сөздің өзі әсерлі болуы керек. Атақты орыс очер
кисі В.Овечкин айтқандай: «В этом искусстве уметь единым словом, намеком вызвать у чита
теля много воспоминаний, ассоциаций, бурю чувств» жалғыз сөз арқылы сезім құйынын ояту, 
биіктерге шақыру, ойды өзгерту, әрине, бұл оңай нәрсе емес, сондықтан да жарнама өнер өзін 
осы жолға бағыштаған адамнан қажымас еңбекті, таудай талапты, көп ізденістерді талап етеді 
[4].

Қазақ тілі мемлекеттік тіл болғандықтан, жарнама саласында кеңінен қолданылуы тиіс. Ол 
мынадай қажеттіліктерден туындайды:

1. Жарнама саласындағы қазақ тілінің беделін көтеру;
2. Тіл заңын жүзеге асыруға байланысты, мемлекеттік тілдің жарнама саласында қол

данылуын қадағалау;
3. Орта арнаулы және жоғары оқу орындарында мемлекеттік тілдегі жарнама ісімен айна

лысатын мамандар даярлауды қолға алу;
4. Мемлекеттік тілде және басқа тілдерде берілген жарнамалардың әдеби тіл нормасына 

сәйкес келуін қадағалайтын орган ашу;
5. Мемлекеттік тілдегі жарнама жасаумен айналысатын жарнама агентіктерін ашуды қолға 

алу;
6. Жарнама тілін жақсарту мақсатында ғылыми зерттеулер жүргізу т.б.
Қазіргі қоғам өмірінің бөлінбес бір бөлшегіне арналған жарнамалардың негізгі мақсаты 

тұтынушыға өнім туралы, оның қасиеттері, ерекше пайдасы туралы хабарлау, тұтынушының 
санасына әсер ету, жарнамаланған өнімді сатып алу қажеттілігін жасанды түрде қалыптастыру, 
сондайақ қоғамдық санаға белгілі бір бағыттың саяси, әлеуметтік мінезқұлқын ынталандыру 
және оларды қолдауға бейімдейтін, қажетті психологиялық көзқарасты қалыптастыратын және 
олардың сипаты туралы белгілі бір идеяны бұқаралық санаға тез әрі оңай енгізу мақсатында 
ақпараттық әсер ету сияқты нақты прагматикалық мақсаттарды алға тарта отырып, жарнамалық 
хабарламалардың авторлары белгілі бір жарнама компаниясының тұжырымдамасын мұқият 
ойластырады. Сондайақ, жарнаманы тек экономистер мен саясаттанушылар нарықтық қаты
нас тардың ажырамас бөлігі ретінде зерттеп қана қоймайды, сонымен қатар оның әртүрлі ас
пектілері ғылыми білімнің басқа салаларының да мамандарының назарын аударуда. Айталық 
тіл мамандары жарнама мәтіндерін тілдік сипаты мен тұтынушыға ықпал ету қызметі жағы
нан, жарнама тілін тіл білімінің жаңа бағыттары психолингвистика, әлеуметтік лингвисти
ка, прагмалингвистика, лингвомәдениеттану ғылымдары тұрғысынан зерттесе, психологтар 
жарнамалық хабарлама мазмұнын тұтынушы санасымен өзара әрекеттесуін қарастырды, 
психолингвистер тұтынушы санасына жарнамалық мәтіннің әсерін, жарнамалық мәтіндерді 
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құрастыру мен оларды тұтынушылардың қабылдау және оларға әсер ету әсерін қарастырып 
зерттей бастады. 

Шетелдік және отандық тіл білімінде жалпы жарнама саласы және жарнама тілі соңғы 
он бесжиырма жылдың көлемінде ғана зерттеле бастады. Кеңестік кезеңде жарнаманың дәл 
қазіргідей формалары мүлдем болған жоқ, зерттеушілердің пікірлеріне сүйенсек, ол кезде 
жоспарлы экономика мен коммунистік партия, кеңестік идеологияны насихаттауға бағытталған 
ұрандар ғана болған. Сондықтан арнайы саяси жарнама тақырыбын тоқсаныншы жылдарға 
дейін қозғаусыз жатқан тың тақырып болды деп айтуымызға әбден болады. 

Нарық қоғамында жарнама ұғымының қамтитын мазмұны мен түрлері, көлемі ұлғайды. 
Еліміздің экономикалық, саяси, мәдени өмірінде жарнаманың маңызы ерекше болып, кең 
қолданысқа түсіп отыр. Нарықтық еңбек қарымқатынасындағы бәсекелестік артуы жарнамаға 
деген қажеттілікті күнненкүнге арттыруда. Жарнама ісі нарықтық экономиканың дамуы
на байланысты күн сайын біздің өмірімізді кеңінен қамтып, берік орын алуда. Сол себептен, 
жар нама мәселесінде айтылатын, жазылатын, зерттелетін мәселелері әлі де болса жеткілікті. 
Қазіргі қазақ қоғамында, қоғам нарықтық қарымқатынастарға көшкен уақытқа жарнаманың 
рөлі жоғары, ол маңызды қызмет атқарады. Өйткені ол – нарықтық, әлеуметтік, саяси қарым
қатынастардың бір құрамдас бөлігі, қазіргі қоғамның негізгі бір атрибуты. Бұл қазіргі барлық 
қарымқатынастағы қоғам дамуында жарнаманың ықпалы өлшеусіз деген сөз. 

ХХ ғасырдың екінші жартысы мен ХХІ ғасырдың басында лингвистиканың дамуы тіл
ді жаңа парадигмалық білім, яғни когнитивтік, коммуникативтік, этномәдени тұрғыдан 
қарас тырып, қазіргі заман лигвистикасында тілге функциональдыкоммуникативті және тіл
дік қатынас тұрғысынан келуді және коммуникацияның дәстүрлі формасымен қоса жаңа 
үлгілерді де қарауды талап етеді. Бұл қазіргі жарнама тіліне тікелей қатысты. Себебі, жар
нама тілінің ерекшелігі әлеуметтік факторларға, яғни ұлттық құндылықтарға және мәдени
аралық, яғни халықтардың бірбірімен ықпалдастығына тікелей қатысты тілдік бірліктер 
арқылы қалыптасады. Қазіргі кезеңде жарнама: философия, әлеуметтану, экономика, мар
кетинг, мәдениеттану, психология, филология және т.б. әртүрлі ғылымдар аясында зертте
луде. Осыған байланысты «жарнама» термині көп астарлы құбылыстың барлық қырларын, 
қасиеттері мен ерекшеліктерін бейнелейтін біржақты түсіндірме аясына сыймайды. Анықтама 
көбінесе жарнаманың қай ғылым тұрғысынан және оның қызметтерінің: әлеуметтік, марке
тингтік, экономикалық, білім беру, коммуникативті қайсысында басым болатынына байла
нысты қарастырылады. Жарнаманы медиамәтіннің ерекше бір түрі ретінде оны лингвистика 
тұрғысынан анықтауға мүмкіндік береді.

Қазақ тілін жарнама тіліне айналдыру – қиын да күрделі іс. Оның лингвистикалық, әлеу
меттік лингвистикалық, психолигвистикалық қырлары (аспектілері) арнайы зерттеуді қажет 
етеді. Қазіргі қазақ қоғамында жарнаманың әлеуметтік рөлінің артуы жарнама тілі мен жарна
ма мәтіндерінің ерекшеліктерін анықтауда әлеуметтік лингвистика, психолингвистика, прагма
тика, стилистика, коммуникация теориясы тұрғысынан зерттеулер жүргізу бүгінгі күннің өзекті 
мәселелерінің бірі. Ал еліміздегі жарнама тілінің ахуалын ескерсек, бұл жарнама ғылымының 
дамуы мен жарнама туралы білімді жанжақты жетілдіру үшін де аса маңызды. 
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К. СЕЙТБЕКҚЫЗЫ 
Қонаев қаласы Халықаралық 

«Қазақ тілі» қоғамының Алматы 
облыстық филиалының төрағасы,

 Алматы облысы, Қазақстан 

САУАТТЫ ЖАРНАМА – ТІЛ АБЫРОЙЫ 
(КӨРНЕКІ ЖОБАСЫ БОЙЫНША)

Қазақстан Республикасындағы «Тіл туралы» Заңына сәйкес, Қазақстан халқын топтас
тырудың аса маңызды факторы болып табылатын мемлекеттік тілді меңгеруҚазақстан Рес
публикасының әрбір азаматының парызы.

Мемлекеттік тіл – мемлекеттің бүкіл аумағында қоғамдық қатынастардың барлық сала
сында қолданылатын мемлекеттік басқару, заң шығару, сот ісін жүргізу және іс қағаздарын 
жүргізу тілі. Осы Заң нормаларына сәйкес, хабарландырулар, жарнамалар, прейскуранттар, 
баға көрсеткіштері, ас мәзірлері, нұсқағыш және басқа да көрнекі ақпарат мемлекеттік тілде 
жазылады. Деректемелер мен көрнекі ақпараттың барлық мәтіні бірдей өлшемдегі әріптермен 
жазылады. Қазақстан Республикасында тілдік белгісі бойынша азаматтардың құқықтарын 
кемсітуге жол берілмейді.

Мемлекет басшысы ҚасымЖомарт Тоқаевтың Қазақстан халқына Жолдауында: «Қазақ 
тілінің мемлекеттік тіл ретіндегі рөлі күшейіп, ұлтаралық қатынас тіліне айналатын кезеңі 
келеді, бірақ мұндай дәрежеге жету үшін бәріміз жұмыла жұмыс жүргізуіміз керек. Сондай
ақ, тіл үлкен саясаттың құралы екенін де ұмытпаған жөн», – деген сөзі бәрімізге ой салып, 
нәтижелі жұмыстарға жетелейді.

Алматы облыстық «Қазақ тілі» қоғамы ана тілімізді насихаттауда көпшілік арасындағы 
екеуара әңгімеден бастап, бұқаралық ақпарат құралдарының пәрменділігін пайдалана отырып, 
нәтиже береді деген заң аясындағы әдістердің бәрін қолданып келеміз. Тілді, ұлтжандылықты 
насихаттайтын, керек жерінде адамның намысына қозғау салып, арұятын оятатын билбордтар 
мен плакаттар шығарып, оны көрнекі жерлерге ілуі мен таратуы, рейдтер жүргізіп, дөңгелек 
үстелдер өткізуі көпшілікке аз да болса ой тастайтыны анық.

 Халықаралық қазақ тілі қоғамының ұйымдастыруымен Алматы облысы тілдерді дамыту 
жөніндегі басқармасы, 

Алматы облыстық «Тіл» оқу – әдістемелік орталығы, Қонаев қаласының басшылары, 
Халықаралық қазақ тілі қоғамының мүшелері, тіл жанашырлары; «Атамекен» кәсіпкерлер па
латасы, ассамблея мүшелері; Қонаев қаласының мәдениет және тілдерді дамыту, кәсіпкерлік 
бөлімі; Қонаев қаласындағы жарнама агенттіктері; баспасөз қызметкерлері арасында «Тілдік 
ахуал: көрнекі ақпарат, жарнама тілі» және «Сауатты жарнама – тіл абыройы» атты дөңгелек 
үстелдер өткізілді.

Осы жылдың ақпан айынан бастап қазақ тілі қоғамының бастауымен, Қонаев қаласы мен 
9 ауданда «Көрнекілік» жобасы аясында біршама жұмыстар атқарылды.

Көрнекі ақпарат және жарнамаларға қазақ тілі қоғамының мүшелерімен үнемі рейдтар жүр
гізіліп Қонаев қаласы бойынша 154, аудан бойынша 2000 ға жуық нысаннан қате тауып, түзетілді. 
Тамақтану орындарында ас мәзірлерін мемлекеттік тілде болуын үнемі бақылауда ұстап отырамыз. 

Ішкі саясат бөлімі қазақ тілі қоғамының араласуымен «Қазақтың тілі – қазақтың жаны», 
«Кәсіпкер кәсібіңді мемлекеттік тілде жарнамала. Қазақстанның болашағы қазақ тілінде» де
ген мағынадағы билбордтар аудандардың көрнекі жерлеріне ілінді. Бұл жердегі бір ерекшелік 
билбордтарды дайындауда суреттегі әдемі көрініске емес, сөзге, оның мағынасына қатты мән 
берілгендігі. Бірінде қатты айтылса, екіншісінде жайлап қана түсіндіреді, үшіншісінде жанама 
мағынаны да қолданады. Осындай мағынадағы билбордтар қаламызда ай сайын ауыстырылып 
ілініп тұратын болады.

 Жарнама сауатты болуы тиіс, сауаттылық емле мен пунктуация ережелеріне ғана мән 
берілу емес, мазмұнға көңіл аудару да болып табылады. Алайда бұл тұрғыда қазақ тілінің 
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нормаларын бұзушылық , тіпті мемлекеттік тілде мүлде жазылмайтын немесе қате аударма 
түріндегі деректер көп кездеседі.

Көрнекі ақпарат пен маңдайшаларға тапсырыс беру барысында аталған талаптардың 
сақталуын жіті назарға алуымыз керек. Орналастырған жарнама қала келбеті мен тіл абыройы 
екенін естен шығармайық. Тауарлар мен өнімдерді, қызмет түрлерін сауатты жарнамалауды 
реттейтін жарнама агенттіктерінде мемлекеттік тілді жетік меңгерген, қазақ салтдәстүріне, 
этномәдениетінен хабардар, маман еңбек етуі тиіс.

Сондықтан, сауаттылық мәселесімен қатар жарнама мәтінінің ішкі мазмұнына да мән 
беріп, әсіресе, ұлттық танымның тілдік көріністерін кеңінен көрсек игі болар еді. Көшелерде, 
сауда орындарындағы, қоғамдық тамақтану орындарындағы тек орыстілінде рәсімделген не
месе сөзбесөз, мағынасыз аударылған көрнекі ақпараттар, баға көрсеткіштер, хабарланды
ру және басқа да жарнамалар тұрғындардың наразылығын туындатады. Кейбір азаматтар 
кітап оқымауы мүмкін, газетжурналға жазылмауы мүмкін, бірақ көшедегі жарнаманы мін
детті түрде көреді, көрген соң оқиды. Визуал дүние адамның есінде міндетті түрде қалады. 
Сондықтан жарнама мәтінінің сауатты болуы өте маңызды екендігін атап айтар едік. Жарна
ма берушілер көрнекі құралдарындағы мәтінді сауатты қарап, қате кеткен жағдайда түзетуге 
дайын болып, бірлесе жұмыс істесек, мемлекеттілігіміздің мерейі артып, қателіктер азаяр 
еді.

Қорыта айтқанда, көрнекі ақпарат, жарнама жазулар – жаңалықтың негізгі жаршысы бо
луымен қатар, насихат пен тәрбие құралы, сондықтан жарнама тілін реттеуді қоғам болып 
қолға алуымыз қажет. Көрнекі ақпарат, жарнама – тілді қалыптастырушы негізгі құрал және 
жаһандағы жағымды жаңалықтың жаршысы. Ендеше, жалт еткен жарнамаға жайбарақаттықпен 
қарамайық, оның тілінің талапқа сай болуына мүдделілік танытайық. Сонда ғана жанға жай
лы, жарасымды жарнама тілін қалыптастыра аламыз.
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ЖАРНАМА-БҰҚАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯНЫҢ БІР ТАРМАҒЫ

Аңдатпа. Мақалада жарнама бұқаралық коммуникацияның бір тармағы ретінде танылып, 
жарнаманың шығу тарихы, жарнаманың негізгі ұғымдары, жарнаманың нормативтікқұқықтық 
негіздері, лингвистикалық ерекшелігі қарастырылады. Жарнама жылдан жылға қарқын алып, 
маркетингтің танымал түріне айналғаны белгілі. 

Жарнамалық мәтінді құрастырудағы маңызды мәселе мәтінде қолданылатын тілдік құ
ралдарды таңдау, емле ережелерін сақтау. Жарнамалық насихат аясында жарнамалық мәтін 
тілінің ерекшеліктерін анықтау әлеуметтік лингвистика, прагмалингвистика, функционалды 
стилистика және коммуникативті лингвистика теориясы аясында жүзеге асырылатындығы ту
ралы айтылады.

Тірек сөздер: жарнама тілі, ақпарат көзі, бұқаралық ақпарат құралдары, жарнамалық мәтін, 
функционалды стилистика.

Аннотация. В статье реклама признается ветвью массовой коммуникации и рассматри
вается история происхождения рекламы, основные понятия рекламы, нормативноправовые 
основы рекламы, лингвистическая специфика. Известно, что реклама набирает обороты из 
года в год и становится популярной формой маркетинга.

Важным вопросом при составлении рекламного текста является выбор языковых средств, 
используемых в тексте, соблюдение правил правописания. Отмечается, что в рамках реклам
ной пропаганды определение особенностей языка рекламного текста осуществляется в рамках 
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социолингвистики, прагмалингвистики, функциональной стилистики и теории коммуникатив
ной лингвистики.

Ключевое слово: язык рекламы, источник информации, средства массовой информации, 
рекламный текст, функциональная стилистика.

Annotation. The article recognizes advertising as a branch of mass communication and examines 
the history of the origin of advertising, the basic concepts of advertising, the regulatory framework of 
advertising, linguistic specificity. It is known that advertising is gaining momentum from year to year 
and is becoming a popular form of marketing.

An important issue in the preparation of an advertising text is the choice of language means 
used in the text, compliance with spelling rules. It is noted that within the framework of advertising 
propaganda, the definition of the features of the language of the advertising text is carried out 
within the framework of sociolinguistics, pragmalinguistics, functional stylistics and the theory of 
communicative linguistics.

Keyword: advertising language, information source, mass media, advertising text, functional style.

Қазіргі заманда жарнама мәселесі психология, мәдениеттану, журналистика, саясаттану, 
экономика, лингвистика секілді түрлі білім салаларының назарын өзіне аударуда. Жарнама 
адам қызметінің барлық салаларына енген. Ол қоғам сұраныстары мен оның көңілкүйімен 
үндеседі. Жарнама қажеттілігінің артуы оның экономиканың дамуында маңызды рөл атқаруына 
байланысты, себебі потенциалды сатып алушыға тиімді ықпал ету үшін жарнама басқа білім 
салаларының тәжірибесін пайдалануы керек.

Жаһандану кезінде бұқаралық ақпарат құралдарының, қоғамдағы байланыс құралдарының 
күрт дамуы, сондайақ ақпараттың пайда болуы мен таралуы бірыңғай ақпараттық кеңістіктің, 
ерекше жақсы және дамыған ортаның, көптеген медиа салалардың пайда болуына әкелді. Бұл 
ақпарат құралдары тілді қолдану ерекшелігіне әсер етеді. Мұны жарнамалардан көруге бола
ды. Жарнаманың мағынасын, оның қоғамдағы функциясын, жарнама тілін, оны қалыпқа кел
тіруді, әлемде анықтау үшін жанжақты зерттеу жұмыстары жүргізілуде [1, 55].

Сондайақ баспасөз жарнама жариялауға тиімді құрал, әсіресе қазақ газеттеріндегі жар
нама тілінің ерекшеліктері жаңа сипатқа ие болуда. Ұлттық баспасөз бетіндегі жарнамалар 
мемлекеттік тілді дамытуда қарқын алып келеді. Жарнама процесі негізгі үш нысан арқылы 
жүзеге асырылады. Олар:

1. Жарнама беруші. 2. Жарнамалық агенттік. 3. Бұқаралық ақпарат құралдары. Бұл үш ны
сан жарнама процесінің басынан бастап жарнамалық ақпаратты сатып алушыға дейін жеткізу 
барысындағы барлық әрекеттерді жүргізеді.

Жарнама ақпарат көзі болғандықтан ол ақпараттың авторы, жасаушысы, таратушысы және 
тұтынушысы бар. Қазақстан Республикасының «Қазақстан Республикасындағы жарнама ту
ралы» Заңы бойынша ақпарат авторлары – жарнама беруші және жарнама жасаушы ретінде 
анықталады. «Жарнама беруші жарнама жасау, тарату және орналастыру үшін жарнамалық 
ақпарат көзі   болып табылатын жеке немесе заңды тұлға» [2]. 

Бұқаралық ақпарат құралдары – жарнама берушінің хабарларын тыңдаушылар, көруші лер 
қауымына жеткізетін коммуникация арналары. Бұқаралық ақпарат құралдарының ұйым дары 
өздеріндегі баспа құралдарын немесе хабар тарататын құралдарын сатумен шұғылда нады. 
Бұқаралық коммуникацияның жүйесінде әртүрлі мәтіндердің түрлерін олардың экстра лин
гвистикалық ерекшеліктерне қарай, қызмет етуін және ұйымдасвтырылуын зерттеу, қатынас
тың осы түрінің өзгешелігімен, яғни жоғары әсер ету функциясымен дәлелденеді [3, 85].

Бұқаралық коммуникацияның жүйесінде мәтіннің бірнеше түрі бар екендігі белгілі. Оның 
ішінде жарнама мәтіні ерекше бөлінеді: «...рекламный текст заслуживает пристального и до
брожелательного рассмотрения в качестве случай уникального по своей интенсивности функ
ционального использования языка» [4, 95]. 

Заманауи әлемде жарнаманың тек санаға мәліметтік әсерінің ғана емес, сондайақ, тұты
нушы санасында шындықтың ерекше әсерінің (мәдени, қоғамдық, психологиялық, саяси, т.б.) 
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медиалық мықты потенциалы қалыптасқан. Жарнаманың өз тарату арналары бар, мәліметтік 
кеңістікте өзара қарымқатынасқа түсетін қоғамдықмәдени, мәліметтік және моделдеуші 
жүйе болып қалыптасты.

Жарнама коммуникациясының мақсаты – аудитория зейінін тауарға бағыттап, оған деген 
ынтасы мен қызығушылығын қалыптастырып, оны арттыра отырып, оның нарықтағы бағасын 
көтеру.

Жарнаманың барлық түрлерінің интеграциялануы жарнама коммуникациясы түрлерінің 
мақсаты (адам санасында белгілі бір әлем бейнесін қалыптастыра отырып, оның өзінөзі 
ұстанымын өзгерту) мен қоғамның гуманизациясына бағытталған әлеуметтік жарнамаға елік
теуге мүмкіндік беретін қоғамдық бағытталуының ортақтығымен түсіндіріледі.

Мәтін көптеген жарнамалық хабарламалардың ажырамас бөлігі, себебі жарнамалық 
хабарламалардың негізгі мазмұнын ашатын басты элемент екендігі ақиқат. Жарнамалық 
мәтін – жарнама мазмұны мен оның формасының жиынтығы, яғни «ойлар» мен «сөздердің» 
қорытындысы. Кезкелген мәтінді жасағанда оны редакциялау кезеңінде «сөздер», яғни тіл 
биязылығы туралы сұрақ туындайды. Жарнама тілі – мазмұн жеткізілетін сөздік құралдар. 
Мәтін композициясын жасаудың, оны абзацтарға бөлудің, сөйлем құрудың, сөздер іріктеудің 
және оларды сөйлемде орналастырудың әр алуан жолдары бар. Мінсіз жарнамалық мәтінде 
«барлығы да керемет болуы керек»: адамның оқу және ұғуын жеңілдету үшін керемет рәсім
делген тамаша тілмен мазмұндалған тамаша өтетін ойлар [3, 54].

Жарнама функциясының тиімділігі жарнама мәтінінің тілдік рәсімделуіне тікелей бай
ланысты. Жарнама мәтінін құрастырғанда қолданылатын тілдік құралдардың іріктелуі, 
орфографиялық ережелерге сай болуы маңызды. Жарнама насихаты аясында жарнамалық мәтін 
тілінің ерекшеліктерін анықтау әлеуметтік лингвистика, прагмалингвистика, функционалдық 
стилистика, коммуникативтік лингвистика теориясы шеңберінде жүргізіледі.

 Жарнама мәтініндегі әрбір сөз, сөз тіркесінің орфографиясы естен шығарылмауы тиіс. 
Жарнама сөзіне этнолингивистикалық тұрғыдан талдау жасағанда, оның халық өмірімен тығыз 
байланыстылығы анықталды. Жарнама терминінің анықтамасын зерттеушілер былай көрсе теді: 
жарнама – жар және нама сөздерінің бірігуі арқылы пайда болған. Жар деген сөз бұл жерде хабар
лады, айтты, жариялады деген мағынада қолданса, нама сөзі парсы тілінде «дастан, бәйіт» деген 
мағынаны білдіреді. Жарнама дегеніміз  белгілі бір тауарды немесе қызмет түрін елге таныту, 
насихаттау және оларға деген сұранысты күшейту мақсатында жария ланған хабарлар жиынтығы. 
«Жарнама» «жарнамалау» сөздерінің түптөркіні туралы сөз қозғағанда жарнамның «жариялау» 
сөзімен мағыналас, мазмұндас екендігі бірден байқалады. Сөздердің жасалу жүйесі мен атауы 
ретінде қалыптасуы күрделі де ұзақ процесс. Жарнама тарихы да қазіргі таңда оны қолданушылар 
үшін танымдық құрал екені анық. Жарнама күнделікті өміріміздің құрамдас бөлігіне, өзіндік 
заңдылықтары бар қоғамдық құбылысқа айналды. Тұтынушы мен өндіруші арасындағы маңызды 
дәнекер буын бола отырып, жарнама экономиканың дамуын ынталандыратын, өндірістік үдерістер 
мен өнім сапасын жетілдіретін маңызды тұтқа ретінде көрінуде. Жарнама сауданы «жүргізетін» 
тетік қана емес, сондайақ тұтыну мәдениетін жаңа биіктерге көтеретін «өркениет үдеткіші» 
де болып отыр. Өркениетті тіршіліктің негізін құрайтын құралдардың біріне айналған жарнама 
төңірегінде зерттеушілер мен практик мамандар тарапынан түрлі пікірталастардың туындағанына 
куәміз. Зерттеушілердің көбі оны ғылымның арнайы бір саласына жатқызса, практиктер басқару, 
кәсіпкерлік пен іскерлік өрісінен іздегісі келеді, ал жарнамалық хабарландырулар әзірлеуге қатысы 
бар мамандар шығармашылық үдерістің өзіндік бір түрі деп санайды [1, 86]. 

Тілді тарихи аспектіде зерттеуге арналған «Тарихи сөзжасам» атты еңбегінде А. Салқынбай: 
«Сөз жасаудың негізгі мақсаты атау туғызу болса, атаудың тууы – заттар мен құбылыстардың 
адам санасында бейнеленген мүсінін таңбалау, сөйтіп танылған зат не құбылыс туралы хабар 
жеткізу, адам жадында белгілеу қажеттілігі. Яғни, сөз – шындық өмірдегі зат пен құбылыстың 
адам санасында бейнеленген таңбасы, осы таңбаның тілде сипат алып, сөз ретіндегі қалыптасу 
жүйесі сөзжасам саласының зерттеу объектісі»деп жазады [5, 202]. 

Жарнама нышандары адамзаттың өзінөзі танып, саналы тіршілікке көшкен уақытында пайда 
болды деуге негіз бар. Адамдардың алғашқы томағатұйық қауымдастықтарында өмірге келген 
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жарнама дами келе мәдени факторға айналып, тіл, діл, дін, әдетғұрып сияқты өзге де объек тивті 
алғышарттармен бірге адамзат дамуының өркениеттік ұғымтүсінігін қалыптастырды.

Жарнама теориясын зерттеуші ғалымдар Ч. Сэндидж, В. Фрайбургер, К. Ротцолл, Ф. Котлер,  
К. Картер «реклама» сөзінің шығу тегін латын тілінен енген «reklamare» етістігімен байла
ныстырады. Бірқатар батысевропа тілдерінде сақталған бұл лексема («Reklamare») айғайлау 
мағынасын береді, орыс тіліне француз тілі арқылы енген. Бұл сөз жарнаманың көне заманда, 
ауызша тараған кезеңінде қалыптасқандығының бір көрінісі болса керек.

 Бүгінгі таңдағы жарнама бірнеше тілде жарық көруде және оның мақсаты халықтың на
зарын аудару, әйтсе де жарнаманың адам психикасына әсер ететін тұстарының бар екенін 
жоққа шығармаймыз. Осыған байланысты көңіл бөлінетін тұсы – жарнама мәтіндері тілінің 
көркемдік әсерін мейлінше жақсарту.

Жарнама тілінің басты ерекшелігі – әдеби тілді ерекше жағдайлардағы нақты мәселелерді 
шешу құралы ретінде қолдану. Дей тұрғанмен, жарнама мәтінінде аз сөз қолдану арқылы 
көп мағына беру. Тұтынушы не көрермен аз қолданылған сөзден көп мәлімет алуы тиіс. Сөз 
арқылы жеткізілетін ой мен мазмұн арасында тығыз байланыстылық болуы тиіс.

Жарнаманың мемлекеттік тілдегі әлеуметтік өзекті мәселелерін сөз еткен тілші – ғалым Асан
баева Сауле зерттеу жұмысында жарнаманы қоғамдағы функциясына қарай мынадай бірнеше 
топтарға бөледі: жарнаманың бұқаралық ақпарат құралдарында берілуіне байланысты: газет, жур
нал, кино, радио, теледидар, телефон, почта т.б. жарнамалар болып бөлінеді[1, 29]. Жарнама мәтіні 
құрылымымен ерекшеленеді: онда тілдік таңба ретінде бір лексикалық бірліктен тұратын мәтін де, 
шағын форматты мәтін де пайдаланылады. Осыған байланысты жарнама мәтінінің құрылымдық 
сипаты, тілдегі қанатты сөздердің, мақал – мәтелдердің құрылымына жақын келеді. Жарнама мәтіні 
– қысқа, ықшам құрылымды болады, нақты бір мақалмәтел қысқа, ықшам құрылымда болып, 
халықтың ұлттық мәдениетінен хабар беру, ұлттық өнегені насихаттау, жеке адамды тәрбиелеу мін
детін көздесе, ықшам құрылымды жарнама мәтіні ақпаратты жеткізу, адресатқа прагматикалық 
тұрғыдан әсер ету, адресатты белгілі бір қызмет, іс  әрекет жасауға итермелеуі тиіс [1, 85].

Тәуелсіз Қазақстанда отандық ғылымның бір саласы ретінде жарнаманың танымдық 
сипаты және оны ғылыми тұрғыдан да қарастырылуда. Бұл жарнаманың қазіргі замандағы 
құндылығы мен қажеттілігін арттыра түсері анық. Жарнама мәтіні прагматикалық қызметі 
тұрғысынан қарағанда белгілі бір стильдік сипатқа ие, яғни ықпал ету қызметі үшін жарнама 
мәтінінде тілдің белгілі бір стильдік құралдары пайдаланылады. Осы аталған бойынша жар
нама – шағын көлемді мәтін; көсемсөз стилінің ішкі шағын стилінің бірі; тілдік құрылымы 
ықшам әрі қысқа; тілдік және вербальды емес құралдарының жиынтығынан тұратын кешенді 
мәтін; ол ақпараттық және прагматикалық функциялар атқарады.

Қорытындылай келе, қазіргі кезде жарнама қоғамдық өмірдің ажырағысыз бір бөлшегіне ай
налды. Соған орай жарнамалардың қолданылу кеңістігі, аясы кеңейіп келеді. Жарнаманың тіл
дік феномен екендігі ондағы мәтіндерден байқалады. Жарнаманың мемлекеттік тілдің дамуы
на қосатын әсерлі ықпалы жарнаманың қажеттілігін арттырады. Жарнаманы прагматикалық 
тұрғыда зерттеу жарнамаға қатысты әлеуметтік, психологиялық, психофизиологиялық фак
торларды ескеруді, сондайақ, жарнама жасау мен оның қолданылуына қажетті экстралин
гвистикалық жағдайды да назардан тыс қалдырмаудың қажет екендігін дәлелдейді.
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ЖАРНАМА МӘТІНДЕРІНІҢ ТІЛДІК ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Аңдатпа. Мақалада А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтында жүзеге асып 
жатқан іргелі жұмыстардың бірі – Қазақ тілінің Ұлттық корпусы, оның ішінде Жарнама 
корпусын әзірлеу барысында жинақталған қазақ тіліндегі көше жарнама мәтіндерінің бір
нешеуіне тілдік талдау жасалған. Сонымен бірге жарнама тілі мен стилистикасын зерт
теуші ғалымдардың еңбектеріндегі талаптарға сүйене отырып, жарнама мәтіндеріндегі 
орфографиялық, стилистикалық және т.б. қателіктер көрсетілген. Жарнама нарығында калька 
аударманың көбейгенін, оның ұлттық танымға сай келмейтінін баса көрсетуге тырысқан.

Жарнама мәтіндерін зерделей отырып, тіл мәдениеті, ұлттық нормалардың сақталуы, 
стилистикалық ерекшеліктері, мәтіннің прагматикалық қуаты сы

Қазіргі кездегі жарнама мәтіні құрылымындағы трансформация, жарнама актуалдығы 
мерзімі мәселесі, жарнама нарығындағы өзгерістер де ішіанара айтылады. Қарқынды дамып 
жатқан салалардың бірі ретінде жарнаманың мәтіні, ақпарат беру формасы, ойды жеткізу 
тәсілдері, рәсімдеу форматтары жайлы да айтылады. 

Тірек сөздер: жарнама, жарнама мәтіні, Қазақ тілінің ұлттық корпусы, Жарнама корпусы 
базасы, жарнама нарығы, көше жарнамасы, жарнама мәтіндерінің құрылымы, трансформация, 
жарнама актуалдығы, калька қолданыстар, қазақы таным. 

Аннотация. В статье сделан языковой анализ нескольких текстовых редакций наружной 
рекламы на казахском языке, подобранных в ходе подготовки Национального корпуса казахско
го языка, в том числе Корпуса рекламы, одной из основополагающих работ, разрабатываемых 
Институтом языкознания им.А. Байтурсынова. При этом, принимая во внимание требования, 
изложенных в работах ученых, занимающихся исследованием языковой формы и стилистики 
рекламы, указаны орфографические, стилистические и другие ошибки в рекламных текстах. В 
работе особое внимание уделено тенденции роста калькового перевода на рынке рекламы, что 
противоречит принципам национальной идентичности.

Авторы работы, изучив рекламные тексты, рассматривают ряд вопросов: культура язы
ка, соблюдение национальных норм, стилистические особенности, прагматический потенциал 
текста.

Также рассмотрены вопросы трансформации в структуре современного рекламного текста, 
актуальности рекламы, изменения на рекламном рынке. А также затронуты вопросы, касаю
щиеся текстового выражения рекламы, как одной из динамично развивающихся сфер, формы 
передачи информации, способов выражения идеи, формата оформления.

Ключевые слова: реклама, текстовая редакция рекламного обяъвления, Национальный кор
пус казахского языка, база Рекламного корпуса, рынок рекламы, наружная реклама, построе
ние рекламных текстов, трансформация, актуальность рекламы, калька, казахская националь
ная идентичность.

Annotation. The article makes a linguistic analysis of several text editions of outdoor advertising 
in the Kazakh language, selected during the preparation of the National Corpus of the Kazakh 
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language, including the Corpus of Advertising, one of the fundamental works being developed by the 
A. Baitursynov Institute of Linguistics. At the same time, taking into account the requirements set 
out in the works of scientists engaged in the study of the linguistic form and stylistics of advertising, 
spelling, stylistic and other errors in advertising texts are indicated.

The paper pays special attention to the growth trend of dwarf translation in the advertising market, 
which contradicts the principles of national identity.

The issues of transformation in the structure of modern advertising text, the relevance of advertising, 
changes in the advertising market are also considered. The issues related to the textual expression of 
advertising as one of the dynamically developing areas, the form of information transmission, ways 
of expressing ideas, and the format of design were also touched upon.

Keywords: advertising, text edition of an advertisement, the National corpus of the Kazakh 
language, the base of the Advertising corpus, the advertising market, outdoor advertising, the 
construction of advertising texts, transformation, the relevance of advertising, tracing paper, Kazakh 
national identity.

Бүгінгі таңда тілдің коммуникативтік әлеуетін танытатын ақпарат ағыны арналарының бірі 
– жарнама саласы. Өндірушілер мен тұтынушылар қатынасын сипаттайтын нарықтық эконо
мика жағдайында жарнама саласының қоғамға ықпалы күннен күнге артуда. Жарнама – та
уар немесе қызмет сатылымына әсер етуші, сатылым көлемін арттырушы негізгі құрал болып 
қана қоймай, қоғам психологиясын терең түсінуді қажет ететін күрделі ұғымға айналып отыр. 
Осыған орай, жарнама қызметі, құрылысы, әсіресе жарнама мәтіні түрлі ғылым салаларының 
аясында кеңінен қарастыруды, зерделеуді қажет етеді. Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде 
жарнама сөзіне келесідей анықтама берілген. «ЖАРНАМА [ир.] з а т. <франц. reclame>  
1. Тұтынушылардың назарына іліктіру немесе қандайда бір сауалнама алу мақсатында тауар, 
өнер туындылары және қызмет түрлерінің қасиеттері туралы кең таратылып жария етілетін 
хабарлама. 2. Тұтынушылардың назарына іліктіру мақсатында тауар, өнер туындылары және 
қызмет түрлерінің қасиеттері туралы хабарламаны таратудың қағаз, радио хабарлама, бейне
шығыршық, жазба мәтін т.б. түріндегі құралы. 3. Маңдайшаларда берілетін ұйым не меке
ме туралы ақпарат. 4. Афиша спектакль, концерт, жиналыс, дәріс, спорттық жарыстар, ойын
сауықтар туралы қағаз хабарлама. 5. Танымалдығын арттыру, жұрт назарына ілігу мақсатында 
біреу немесе бір нәрсе туралы таратылған мәліметтер» [1, 213]. Берілген анықтамада жарна
ма ұғымы терминдік ерекшелігіне сай барынша кеңінен қарастырылған. Жарнаманың негізгі 
қызметі ақпарат беру және әсер ету екенін ескерсек, жарнама мәтіні жоғарыдағы қызметті іске 
асыратын негізгі құрал болып табылады. Жарнама мәтіні ретінде көбіне жарнаманың вербалды 
мазмұны түсініледі [2, 5]. Жалпы тіл білімінде жарнама мәтіндері бұқаралық ақпарат құралдары 
арқылы кең таралатын, тіл қолданушының сөз саптауына, сөздік қорына, сөйлеу мәдениетіне 
бірденбір әсер етуші коммуникация түрі ретінде бағаланады. Олай болса, жарнама мәтіндерін 
зерделеуде бірінші кезекте тіл мәдениеті, ұлттық нормалардың сақталуы, стилистикалық ерек
шеліктері, мәтіннің прагматикалық қуаты сынды бірқатар мәселелер өзектенеді. 

Жарнама мәтінін тілдік тұрғыдан талдамас бұрын, сапалы әрі өтімді жарнама мәтініне 
зерттеушілер тарапынан қойылатын негізгі талаптарды айқындау маңызды. Жарнама тілі мен 
жарнама стилистикасын зерттеуші Д.Э. Розенталь [3, 5] мен Н.Н. Кохтевтің [4, 3], В.В. Учено
ва [5, 298], Л.Г. Фещенконың [6] еңбектерінде жарнама мәтінінің әсер ету қызметіне баса назар 
ау дарылады. Жарнама – аларманды тауар сатып алуға және тапсырыс беруге итермелейтін 
қуатты құрал. Жарнаманың өтімді болуы үшін тілдің барлық мүмкіндіктерін кеңінен қолдану 
қажеттілігі баяндалады. Жарнама мәтінінде адресатқа бағытталған коммуникацияның бірінші 
орынға шығуы байқалады. Олай болса, жарнама мәтініне қойылатын талаптардың қатарында 
адресаттың назарын аудару, әсер ету мақсатында тілдің көрнекі құралдарын, бейнелі орамдар, 
экспрессивтіэмоционалды лексикалық қорын және т.б. таңдау, іріктеу және ұтымды қолдану 
мәселесінің де маңыздылығы айқындалады. 

Н.Г. Иншакова жарнама мәтінін құрастырушы мамандардың назарына жарнама қызметін 
терең түсіну және жарнамаланатын тауар немесе қызмет жайлы барынша мол ақпарат жинау 
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қажеттілігін ескертеді. Сондайақ, сапалы әрі өтімді жарнама мәтініне қойылатын келесідей 
талаптарды көрсетеді. 

● Біріншіден, жарнама мәтінінің заңнамалық құқықтық талаптарға сай болуы («Жарнама 
туралы» заңның негізгі талаптарына қайшы келмеуі); 

● Екіншіден, жарнама мәтінінің бірегей сауда ұсынысы талаптарына сәйкестігі (коммер
циялық орындығы, тұтынушыға әсер ете алуы, тауарды немесе қызметті алуға қызығушылығын 
оята алуы); 

● Үшіншіден, жарнама мәтінінің орфоэпиялық, орфографиялық, сөз мәдениеті нормала
рына сәйкестігі (сөз дұрыстығы, сөз тазалығы, сөз дәлдігі, сөз әсерлілігі т.б.) [7, 32].

Жарнамалық мәтіндерді жасау және түзету кезінде жоғарыдағы ережелерді сақтамау, са
уатсыз әрі әсерлілігі төмен жарнама мәтіндерін тудырып қана қоймай, сонымен бірге қоғамдық 
өмірдің этикалық және мәдени нормаларына қайшы келетін ақпараттың жаппай тарауына 
алып келуі мүмкін. Сол себепті, нарықтық бәсекелестік жағдайында жарнаманың тиімділігі 
үшін жарнама мәтініне қойылатын талаптардың қатаңдануы да заңды. 

Ендігі кезекте қазіргі қазақтілді қоғамның ақпарат кеңістігінде жарнама мәтіндері көр
сетілген талаптарға сай ма? Қазақтілді тұтынушыларға өзіне қажетті тауар жайында сапалы 
жарнама мәтіндері қолжетімді ме? деген орынды сұрақтар туындайды. Қазақстан Респуб
ликасының «Жарнама туралы» заңының 2тарауының 6бабында жарнамаға қойылатын жалпы 
талаптардың ішінде «Қазақстан Республикасының аумағындағы жарнама (мерзімді баспасөз 
басылымдарын, интернетресурстарды, ақпараттық агенттіктерді қоспағанда) қазақ тілінде, ал 
жарнама берушінің қалауы бойынша орыс тілінде және (немесе) басқа тілдерде де таратыла
ды» [8] деп көрсетілген. Олай болса, кез келген жарнама беруші үшін (мерзімді баспасөз басы
лымдарын, интернетресурстарды, ақпараттық агенттіктерді қоспағанда) тауарларын немесе 
ақыға ұсынатын қызметтерін мемлекеттік тілде жарнамалау міндетті болып табылады. Осы 
талапқа сай әлемдік алпауыт өндіруші компаниялар тауарларының жарнамасын қазақ тіліне 
аударып жарнамалап жүр. Қазақ тіліндегі жарнама мәтіндерінің көптеген тілдік мәселелері де 
дәл осы аударманың дұрыс болмауынан, синтаксистік нормаға сай құрылмауына байланысты 
туындап отыр. 

 Өзге тілді жарнама мәтіндерін қазақ тіліне аудару барысында қазақы танымға сай мағына 
бере алмайтын, тілдік құрылысы қазақы сөзсаптамға жатпайтын /сай келмейтін жасанды каль
ка қолданыстар көптеп қолданылады. Жарнама саласындағы мемлекеттік тілдің қолданылуына 
қатысты аталмыш мәселелер бұған дейін де тілші ғалымдар тарапынан ұдайы айтылып, тіпті 
бірнеше зерттеу жұмыстарының нысанына айналып үлгерді. Мемлекеттік тілдің жарнама са
ласына қатысты қолданылу аясын кеңейту қажеттігін және аударма тілін сапалы ету жөнінде: 
«Мемлекеттік тілде берілген қай жарнаманы алсақ та, талғамсыз, қазақ тілінің әдеби норма
ларына қайшы келетін, не болмаса орыс тілінен қалай болса солай аударған жарнамаларға кез 
боламыз. Қазақ тілінің мемлекеттік тіл дәрежесін толығымен атқаруы үшін оның жарнама са
ласында кеңінен қолданылуын, өрісін кеңейту өзекті мәселе... Нарық қыспағына түскен қазақ 
тілінің мемлекеттік тіл ретінде толыққанды жарнама тіліне айналдырудың тетігін (механиз
мін) жасауға шамасы келгенше күллі тілші қауым атсалысуы тиіс» [9, 13] деген ойлы пікірлер 
кездестіреміз.

Тұтынушылық қажеттілікті қанағаттандыру үшін күнделікті түрлі елдер арасында сауда 
байланысы өсуде. Жарнама тілінің ықпалы әлдеқашан артып, бүгінде жарнаманы бір тілден 
екінші тілге аудару арқылы өзге тілді мәдениет пен әр түрлі құндылықтарды, әдетғұрыптарды 
еркімізден тыс меңгеріп жүргеніміз айқын. Олай болса, жарнама аудармасын мәдениетаралық 
коммуникация құралы ретінде тануымыз да орынды. Бұл жарнама мәтіні аудармасының сапалы 
әрі танымды болуын одан әрі өзектендіреді. Жарнама аудармасының сапалы болуы жарнаманың 
прагматикалық қызметіне де елеулі әсер етеді. Ғ.Ә. Солтанбекова қазақ жарнамасының 
прагматикалық қуаты жөнінде келесідей пікір білдіреді. «Басқа жазба мәтіндерге қарағанда, жар
нама мәтінінде жаңа қолданыстарды қолданудың жауаптылығы жоғары. Жарнама мәтініндегі 
жаңа қолданыстың тосын екендігі прагматикалық қызметті төмендетеді. Сонымен қатар кей
бір жаңа қолданыстар өзінің семантикасы жағынан орыс тіліндегі сөздердің мағынасына 
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сәйкес келмейді. Бұл да жарнаманың тілдік сипатындағы прагматикалық қызметіне әсер етеді 
[10, 99]. Олай болса, жарнаманы бұқаралық коммуникацияның бір түрі ретінде, қазақ тілінің 
мемлекеттік мәртебесінің артуына, бекуіне бірденбір әсер етуші сала екенін ескере отырып, 
жарнама тілінің қазақылануы, жарнама аудармаларының сапалы әрі өтімді болуы – қазақ тіл
ді қоғам үшін маңызды мәселе деп есептейміз. Осы тұрғыда қазақ тілді жарнама мәтінінің 
сауаттылығын, әдеби тілдің нормаларының сақталуын, аударма мәтінінің сапасын қадағалап 
отырудың маңызы зор. Бұл мәселе өз шешімін қазақ тілін цифрландыру жобасы толықтай іске 
асқанда таппақ. Қазақ тілінің ұлттық корпусы қазақ тілді жарнама мәтіндерімен толыға түсуі 
қажет. Жарнама корпусы – қазақ тілді жарнама мәтіндерін жинақтау арқылы, келешекте жар
нама мәтіндерін сапалы әрі өтімді етуге көмекші таптырмас құрал болмақ. 2023 жылдан бас
тап А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының бастамасымен жүзеге асып жатқан 
«Қазақ тілінің ұлттық корпусына» жобасына жарнама корпусы материалдары да жинақтала 
бастады. 

Жарнама корпусының базасын жинақтау барысында басқа кәсіп түрлеріне қарағанда ірі 
бизнес жарнама мәтіндерінің анағұрлым сауатты құрылатынын аңғардық. Өйткені жарнама 
маркетингін ірі бизнес қана жасай алады, сондықтан да оны сауатты етіп жасауға көбірек мән 
береді. Алайда сәтсіз жарнамалар да жоқ емес. 

Бірнеше брендтің басын құрайтын алпауыт әлемдік Pepsi компаниясының «Празднуй по 
вкусу!» деген жарнамасы билбордта «Дәміне қарай тойла!» деп беріліпті. «Той» түсінігінің 
қазақтардың өмір салтында ерекше орын алатынын ескерсек, жарнама берушінің «той тойлау» 
тіркесін алуы өте сәтті шыққан. Бірақ бұл аударманы «Дәмін татып, той тойла» деп берсе бола
тындай. Өйткені «дәм тату» да халқымызға ғана тән дәмге қатысты жоралғы болып саналады. 

Toyota Center Almaty ірі бизнес компаниясының «Большой выбор автомобилей с про
бегом» дегеннің қазақ тіліндегі аудармасын «Жүрілген автокөліктердің үлкен таңдауы» деп 
беріпті. Мұндағы «үлкен таңдау» тіркесін алып қарайтын болсақ, сөздердің арасында заттық
логикалық байланыстың жоқтығы байқалады. Өйткені таңдаудың үлкенкіші көлемде болмай
тыны белгілі. Ал «кең таңдау» деп берсек, сөздердің мағыналық жағынан сәйкестігі, яғни зат 
есім мен сын есімнің үйлесімділігі негізінде тіркес жасалды деп айтуға әбден болады.

Қазақстандағы ұялы байланыс операторларының жарнамалары көптің назарын аудартпай 
қоймайды. Өйткені олардың қызметін халықтың барлығы дерлік тұтынады. Мәселен, Tele 2 
ұялы байланыс операторының билбордтағы мына бір жарнамасына назар аударайық: «Дольше 
с нами – больше ГБ» деген сөйлемді «Қанша ұзақ болсаң – сонша көп ГБ береміз» деп аударып
ты. Бір қарағаннанақ калька аударма екені көрініп тұр. «Біздің қызметті көбірек тұтынсаңыз, 
сізге көбірек ГБ береміз» деген ойды білдіргісі келгенге ұқсайды. 

Кең танымал Dizzy club компаниясының «Балуем своих!» деген жарнамасының қазақша 
баламасы «Өзіміз ғой, еркелейік!» деп беріліпті. Т.Ф. Ефремованың «Современный толковый 
словарь русского языка» сөздігінде бұл сөздің мағынасын «близкие», «родные», «родственни
ки» деген сөздермен аша түскен. Демек «Өз жақындарымызды еркелетеміз!» деу анағұрлым 
сәтті балама болар еді.

Тағам өндісінде кең танымал «Доширак» компаниясының мына жарнамасына назар 
аударайық: «Cенің үздік таңдауың корей халқының шынайы дәстүрімен және корейлік тех
нологиямен жасалған. Премиумкласс раменының дәмін татып көріңіз». Тек тыныс белгісін 
ұмыт қалдырғаны болмаса, жарнама мәтінінің сапасы жаман емес. Алайда сөйлемнің ұзақтығы 
оны қабылдауға кедергі келтіретін сияқты. Бұған қоса «шынайы дәстүр» тіркесінен сөздің 
лексикалық тіркесімділігінің бұзылуы байқалады. Оны «ұлттық дәстүр» деген тіркеспен ауыс
тыруды ұсынар едік. Өйткені бұл жерде әңгіме корей халқына қатысты болып тұр.

Енді өзіміз күнделікті тапсырыс беретін Яндекс@еда жылдам тапсырыс беру қызметінің 
жарнамасына назар аударайық: «Тағы да көп жаңа мейрамханалар». Жарнама мәтіні, әдетте, 
атаулы сөйлем формасында, толымсыз формада келеді десек те, бұл жерде грамматикалық 
жағынан сөйлем құрылымының дұрыс еместігін байқаймыз. Оның орнына «Жаңа мейрамха
налар» деп берсе болатын сияқты, өйткені әрі қарай сол жаңа мейрамханалардың ас мәзірімен 
танысуға мүмкіндік алады.
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Ал түркиялық Ulker Laviva деген атпен танымал азықтүлік компаниясы «Насладись изыс
канным вкусом» дегенді «Таңдаулы дәмнен ауыз тиіңіз» деп беріпті. Орысшадағы «изыскан
ный вкус» «сирек кездесетін», «жасалуы қиын», «тек жоғары тап өкілдеріне қолжетімді» де
ген мағынаны білдіреді. Бұл батыс мәдениетіне қатысты бірліктерді қазақ тілінің лексикалық 
қорына ендіру процесі болуы да мүмкін деп топшылаймыз. Жалпы тағамға қатысты бір мәселе: 
қазақ халқында технологиясы жағынан жасалуы қиын тағамдар жоқтың қасы, ал Еуропада бұл 
сәл басқаша. Мысалы, вино жасау технологиясы, атақты голландиядық ірімшіктердің жаса
лу технологиясы да көп уақытты, көп қол еңбегін және көп адамдардың күшін қажет етеді. 
«Изысканный» сөзінің шығу төркіні осыдан туындауы да әбден мүмкін. Ал қазақ халқында 
«таңсық ас» деген қолданыс бар. Оның мағынасы сәл басқа. Белгілі бір өңірдің адамдарына 
басқа елдердің тағамдарының бейтаныс болуы. Бұл жерде «таңдаулы» ұғымы қазақтың таны
мына сәйкес келмейтіндей көрінеді. Өйткені қазақ ежелден айналасына қамқор, қолындағы ба
рымен бөлісуге асығып тұратын халық. Жанындағылардың жайын ойламай, өзінің «таңдаулы» 
ас ішіп отырмағаны анық. 

Аты аңызға айналған Tissot сағат брендінің «Уақыт тарту етеміз» деген жарнамасына на
зар аударып көрейік. Бұл мәтін қазақтілді тұтынушыны еш қызықтыра алмайды әрі мұнда 
ешқандай логика байқалмайды. Өйткені қазақ халқында «сый тарту ету», «ән тарту ету» де
ген тіркестер бар, бірақ ешқашан уақытты тарту ету деп қолданбаған. Оның орнына «Уақыт 
алтыннан да қымбат», «Кешегі күннен алыс жоқ, Ертеңгі күннен жақын жоқ» немесе «Уақыт 
– көшкен керуен» деп келетін қанатты сөздер мен мақалмәтелдерді қолданса, қазақтың 
лингвомәдени бірліктері қазақтың танымын айқындар еді.

Қазақстанның ірі сауда комнаниясы, электроника мен тұрмыстық техниканы сатудағы 
көшбасшы Sulpak компаниясының жарнама мәтініне назар аударып көрейік: Выгода в каждой 
покупке! / Пайда әр сатып алуда! Орыс тілінен тікелей аудара салғаны байқалып тұр. Қазақ 
тілді тұтынушы үшін қазақы танымға сай қолданыстарды жұмсау әлдеқайда өтімді болады деп 
есептейміз.

Centercredit банкі мына бір жарнама мәтінін сәтті беріпті: Лучший курс в приложении 
BCC.KZ» / «Ең үздік бағам BCC.KZ қосымшасында.

«In Clinic» деген атаумен қызмет көрсететін тіс емдеу кликасы мынадай мәтінмен 
тұтынушыны өзіне тартуды мақсат қылыпты: Улëтная улыбка!/Ұшыратын күлкі! Әрине, каль
ка аударма. Қазақ әдеби тілінің сөздігінде күлкінің бірнеше түрі берілген: наз күлкі, шат күлкі, 
жайраң күлкі, аппақ қардай ақ күлкі, т.б. Демек бұл сөздің мағынасын дәл беретін балама да 
қазақ тілінде өте көп екенін аңғарып отырмыз.

Жарнама – қазіргі таңда динамикалық тұрғыдан ең жылдам дамып жатқан салалардың 
бірі. Мәтіні, ақпарат беру формасы, ойды жеткізу тәсілдері, рәсімдеу форматтары тұрғысынан 
әралуандыққа ие құралдардың жиынтығы жарнама саласында бар. Соның арқасында жарнама 
күнделікті тіршілігіміздің түрлі аспектілеріне еніп кетті. Жарнама мәтіні – өз бойында белгілі 
бір уақыт пен кеңістік, әлеуметтік формация, қоғамның құрылысы, қоғамның стратификация
сы, даму деңгейі, қоғамда жүріп жатқан әлеуметтік үдерістер, жергілікті құбылыстар, жаһандық 
үдерістер, мәдени код, қоғамда қалыптасқан идеологиялық көзқарастар, діни таңдау және өзге 
көптеген ақпаратты қамтитын күрделі контент түрі. Сол себепті жарнама мәтіндеріне қатысты 
екі түрлі тенденцияны байқаймыз. Бірінші тенденция – жарнама ақпараттық кеңістігіміздегі ең 
көп тараған контент түрі. Жарнама адам баласы туғаннан бастап, өмір бойы айналасында бо
латын ақпарат түрі. Бұл ақпарат ол адамның таңдауына әсер етіп, белгілі дәрежеде тіршілігіне 
ықпалын тигізеді. Оның үстіне әлем бойынша үдеуі артып, жаңаша күшке ие болған жаһандану 
мен цифрландыру үдерістері жарнаманың цифрлық кеңістікке агрессивті түрде енуіне себеп 
болып жатыр. Бұл тұрғыдан жарнаманың алдағы уақытта адам тіршілігінің ажырамас бөлігіне 
айналатынын көрсетіп отыр. Екінші тенденция – жарнама актуалдылығы мерзімінің қысқаруы. 
Ақпаратты жеткізу технологияларының жылдамдауы жарнама мәтіндеріне де өз ықпалын 
тигізді. Мысалы, осыдан жүз жыл бұрын Жетісу тұрғыны жаңадан шыққан тауар туралы орта 
есеппен екі мен жарты жыл аралығында хабар алатын болған. Жарты ғасыр бұрын теледи
дар, радио және баспасөздің қарқынды дамуы арқасында бұл уақыт мөлшері бірнеше сағатқа 
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дейін қысқарды. Цифрландыру заманында бұл көрсеткіш бірнеше минутқа дейін қысқарды. 
Ақпараттықкоммуникациялық технологиялар арқасында ақпаратты тарату, соның ішінде 
жарнаманы тарату әжептәуір жылдамдады. Бұл өз кезегінде жарнама актуалдығы уақытының 
тез қысқаруына әкелді.

Қазіргі кезде жарнама мәтіндерінің құрылымында да трансформация басталғанын 
байқауға болады. «Дәстүрлі медиа» деген термин шеңберінде қарастырылатын ақпарат та
рату құралдарының мәтінінде көпшілік танып білетін «жарнама» элементтері көрініс беріп 
жатқанымен, «дәстүрлі емес медиада» мәтін трансформациясы жылдам жүріп жатқанын 
байқаймыз. Аталған трансформацияны түсіндіру үшін қос жарнамаға тән айырым белгілерін 
қарастырайық. «Дәстүрлі медиаға» жататын жарнама мәтіндерінде ақпаратты жүйелі беру 
басты орында болса, «дәстүрлі емес медиаға» жататын мәтіндерде ақпараттың эмоция туды
ру аспектісіне ден қояды. «Дәстүрлі медиа» жарнама мәтінінде тауар немесе қызметке тән 
ерекшеліктер сипатталады. Ал «дәстүрлі емес медиада» тауар немесе қызмет көрсету түріне 
тән ерекшеліктерін сипаттаумен қатар тұтынушының талғамына, қажеттіліктеріне қарай 
бағдарланады. «Дәстүрлі медиаға» тән мәтіндерде ақпарат бейтарап түрде жеткізілетін бол
са, «дәстүрлі емес медиа» мәтіндері тұтынушыны өзінше бір диалогқа шақырады. «Дәстүрлі 
медиа» жарнама мәтіндерінде эмоцияны білдіретін символдарды пайдаланбай, эмоцияны сөз 
арқылы жеткізуге тырысса, «дәстүрлі емес медиа» эмоция білдіретін символдарды қолданудан 
еш қашпайды. Керісінше, «дәстүрлі емес» медиа тұтынушыда эмоциялардың тууына ықпал 
ететін құралдарды барынша қолдануға мүдделі. «Дәстүрлі медиада» тұтынушымен кері бай
ланыс көпшілікке танымал коммуникация құралдарын (телефон, сайт, мекенжай) пайдалан
са, «дәстүрлі емес медиада» кері байланыстың үлкен таңдауын ұсына алады. «Дәстүрлі емес 
медиадағы» жарнама мәтіндерінде кері байланыс мүмкіндіктері нарықта бар технологиялық 
шешімдермен шектелген.

Жоғарыда аталған құбылыстар қазіргі замандағы жарнама нарығында жүріп жатқан 
өзгерістерді сипаттайды. Бұл құбылыстар еліміздегі қазақтілді жарнама нарығында байқалады. 
Қазақтілді жарнама мәтіндеріне жаһандық құбылыстардың едәуір әсері болып жатыр. Алай
да қазақ тіліндегі жарнамаға қатысты мәселелердің де бар екендігін мойындаған жөн. Атап 
айтқанда қазіргі кезде қазақ тіліндегі жарнама көп жағдайда аударма жарнама түрінде көрініс 
тауып келеді. Мысалдарымыз көрсеткендей жарнама мәтіндерінің көбі түпнұсқа күйінде 
қазақша әзірленбейді. Көп жағдайда дәнекер тіл арқылы аударма түрінде, жиірек түпнұсқа тіл
ден аударма түрінде, сирек жағдайларда қазақтілді тұтынушыға бейімдеген жарнама түрінде 
жарнама мәтіндерін кездестіреміз. Бұл қазақ тіліндегі жарнаманың сапасына кері әсер етіп 
келеді. Сонымен қатар қазақтілді тұтынушының санасында белгілі бір бренд немесе өнімге 
қатысты теріс түсініктің тууына себепші болып жатқанын мойындау керек. Басқа жағынан 
аударылған жарнама мәтіндерінің тұтынушыға қате ақпарат беруі әбден мүмкін екенін ескер
сек, қазіргі таңда қазақ тіліндегі қате жарнама мәтіндері қоғам үшін өзекті мәселеге айналды. 
Осы ретте 2021 жылы ҚР Президенті қазақ тіліндегі жарнама мәселесін, атап айтқанда қазақша 
аударма жарнамасын ретке келтіру мақсатында «Қазақстан Республикасындағы Тіл туралы» 
заңға өзгертулер енгізген болатын. Заңның 1бабына «теңтүпнұсқалы аударма» ұғымын ен
гізді. Аталған бап түпнұсқа тілден немесе дәнекер тілден қазақ тіліне тікелей аудару, сөзбе 
сөз аудару, сөздің мағынасын сақтамай аудару секілді мәселелердің алдын алуға бағытталған. 
Алайда бұл норманың жарнама нарығында толық жұмыс жасай бастауы үшін уақыт қажет 
екенін және сала мамандарының дайындықтан өтуі қажет екенін ұғып отырмыз. Осы жағдайды 
ескере отырып, қазақ тіліндегі жарнама мәтіндерінің корпусын жасақтау жобасын бастаған 
едік. Бұл жоба қазақ тіліндегі жарнаманың тұтынушылары үшін көмекші құрал болады де
ген ойдамыз. Сонымен қатар жарнама саласы мамандары үшін қазақтілді тұтынушылармен 
тиімді коммуникация құруға жол ашатын, көп мәселенің шешімін табатын қабілеті бар жоба 
деп есептейміз.
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ИНФОБИЗНЕСТЕГІ ЖАРНАМА ЖАЗУ МОДЕЛЬДЕРІ

Аңдатпа. Мақалада қазіргі нарықта қарқынды дамыған инфобизнеске түсініктеме бері
леді. Жарнама мәтіндерінде кеңінен қолданылатын 4 U, AIDA модельдеріне анықтама беріліп, 
нақты мысалдармен түсіндіріледі. 

Тірек сөздер: жарнама, жарнама жазу модельдері, инфобизнес, Инстаграм.

Аннотация. В статье дается объяснение бурно развивающегося информационного бизнеса 
на современном рынке. 4 U, модели AIDA, которые широко используются в рекламных текс
тах, определяются и поясняются на конкретных примерах.

Ключевые слова: реклама, модели рекламного написания, инфобизнес, Инстаграм.

Abstract. The article provides an explanation of the intensively developed info business in the 
current market. 4 U, AIDA models, which are widely used in advertising texts, are defined and 
explained with concrete examples.

Keywords: advertising, advertising writing models, info business, Instagram.

Жалпыадамзаттық дамудың соңғы жылдарында қалыптасқан қарқынды технократия
ның бағыты қоғам өмірінде әртүрлі жаңа мамандықтардың, жаңа кәсіптің қалыптасуына 
себепкер болды. Ақпарат көздеріне сенетін болсақ, «Forbes», «Popular Science» басылымда
ры болашақта қажеттілік туатын 162 мамандықтың тізімін жасады. Бұл тізімде бұқара 
бұрынсоңды естімеген робоэтика бойынша адвокат, қоршаған ортаны қалпына келтіру 
менеджері, криптовалюта банкирі, ITгенетик, интеллектуалды жекеменшікті бағалау, ней
ропсихолог, медициналық роботтехник, виртуалды өмір архитекторы секілді мамандықтар 
бар [1]. 
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Осылайша заман талабына сай әр кезеңде жаңа мамандықтар мен жаңаша кәсіп түрлері пай
да болып, қолданысқа енеді. Қазіргі таңда әлеуметтік желілер арқылы да кәсіппен айналысуға 
мүмкіндік бар. Әлем нарығында қарқынды дамып келе жатқан саланың бірі инфобизнес. 
Информациялық монетизация (инфобизнес)  белгілі бір саладағы маманның жинаған білімі
мен, тәжірибесімен бөлісу арқылы табыс табуы. Анықтамаданақ инфобизнестің ауқымы кең 
екенін түсіне аламыз. Мысалы, ғалымдар, кәсіби психолог, таргетолог, мобилограф, инженер, 
макетолог т.б. тіпті етікші де өз білімі мен тәжірибесін басқаларға үйрете алады. Әрине инфо
бизнеспен айналысып табысты болу әр маманның өзіне байланысты. Бұл кәсіпте тек маман 
өз саласы бойынша білімді болуы жеткіліксіз, сонымен қатар маркетинг бойынша білім алуы 
қажет. Маманның өз білімін табысқа айналдыра білуі жоғарыда аталған маркетинг жүйесін 
дұрыс қолдана білуінде. 

Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты «Мемлекеттік тілдің ақпараттық-
инновациялық базасы ретіндегі Қазақ тілінің ұлттық корпусын әзірлеу: ғылыми-зерттеу және 
оқыту интернет-ресурсы» жобасы аясында жарнама тілінің ішкорпусын әзірледі. Негізгі 5 
түрлі нысан бойынша жарнама мәтіндерін жинап, зерттеу жұмысын жүргізуде. Атап айтсақ, 
көліктегі, көшедегі, сауда орталықтары, БАҚтағы жарнамалар мен қатар инфобизнестегі жар
нама мәтіндері сұрыпталып, жиналды. 

Жарнама  маркетингтің, бизнес жүргізудің ғана емес, лингвистиканың да маңызды 
элементтерінің бірі, онсыз бүгінгі қоғамды елестету мүмкін емес. Жарнама индустрия
сы  бүгінгі қоғамдағы этномәдени кеңістікті қалыптастыратын аса қуатты құрал [2, 35]. 
Жарнаманың мәтін ретіндегі өзіндік ерекшелігі:

● Ақпарат беру және ықпал ету қызметі үшін тілдік құралдарды мақсатты түрде пайда
лану;

● Қарымқатынас орнатуға бағыттау;
● Әлеуметтік мазмұндағы қызметті атқару [3, 45]; 
Жарнама мақсатына, объектісіне, орналасуына байланысты әртүрге бөлінеді. Бұл мақалада, 

Инстаграм әлеуметтік желісіндегі коммерциялық жарнамалардың жазылу модельдеріне 
тоқталамыз.  

Жарнама мәтінінің мінсіз болуы сөздер мен сөйлемдердің бірбірімен байланысып, дұрыс 
құрылуына, айтылатын ойдың логикалық байланысына, мағынаның түсінікті болуына бай
ланысты және жарнама тартымды, үйлесімділікпен безендірілуі қажет. Бұлардың барлығы 
оқырманның жарнаманы түсінуін жеңілдете түседі. Жарнама мәтіндерінің тағы басқа ерек
шелігі, олардың есте сақталып қаларлықтай қысқа болуы, тұтынушының сатып алуға деген 
қызығушылығын оятуы. [4, 74]

Қазіргі инфобизнес жарнамасында оффер кеңінен қолданылады. Оффер дегеніміз  бас 
тарта алмайтын ұсыныс жасау, тұтынушының жанды жерін анықтай отырып, сол мәселенің 
шешімі бар екеніне қөзін жеткізетін сөздер жиынтығы. Төмендегі жарнаманы оқып көрейік: 
«Кез келген қызкеліншек келіндік өміріне қарамастан, өз сүйікті ісін тауып, мақсатына жете 
алады. Оған менен білім алған 30 қазақ қызы дәлел. Солардың қатарына қосылғың келсе, под
робнее батырмасын бас!». Байқағанымыздай жарнама барлығына бірдей арналмаған. Келін
дік қызметпен қатар, кәсіппен айналысуды қалайтын қызкеліншектердің назарын аудартып, 
нақты нәтижені көрсету арқылы тұтынушыны шешім қабылдауға итермелейді. Оффер жазудің 
түрлі модельдері бар. Біз 4 U моделі мен AIDA моделіне тоқталамыз. 
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1- сурет. 4 U моделі

4 U моделі бойынша жарнама мәтінінде 4 нәрсенің болуы аса маңызды. Пайдасы: сатып 
алатын адамның көретін пайдасын анықтау. Ерекшелігі: тұтынушы не үшін дәл сізден осы 
қызметті немесе тауарды сатып алу керектігін түсіндіру. Нақтылығы: пайданың түрін, түсін, 
бағасын ашып айту. Жылдамдығы: нақты уақытты көрсету. 

2-сурет. 4 U моделіне мысал

AIDA моделі өнімді/қызметті жарнамалау барысында әр әлеуметтік топтағы адамдардың 
мәселесін шешу жолын көрсетіп жазу. Ол үшін «менен алуы мүмкін адамдарды» анықтап алып, 
сол топтағы адамдардың мәселесінің шешімін ұсыну қажет. Мысалы, кәсіпкерлер, жалақыға 
жұмыс жасайтындар, үйде отырған аналар, мұғалімдер т.б.

3-сурет. AIDA моделі [5]

«Экспертсің, холодныйға шығуға қорқасың. 1 запуск жасадың, бірақ результат жоқ. Мен 
Ақтұйғын Мақұлбекова 1 проектпен, 275.000мың вложениемен 1 айда 20.000.000 оборотқа 
шықтық. Егер сенің де маркетингің қирап жатса, масштабқа шыға алмай жатсаң, мен саған 
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көмектесе аламын. Ол үшін төмендегі сілтемеге өт!» деген жарнама аталған модельдің тамаша 
мысалы. 

Қорыта айтқанда, тілдегі сөздерді жарнама жазу модельдеріне сай қолдану арқылы жарна
ма өз қызметін толықтай атқарады. Қоғамның ажырамас бөлігіне айналған жарнама мәтіндері 
халыққа өтімді болу үшін модельдермен қатар, жарнаманың сауатты жазылуы, қабылдауға 
жеңіл, когнитивтік санаға қонымды болуы шарт. Сондайақ этномәдени бірліктердің 
қолданылуы жарнама өтімділігін одан сайын арттыра түсуге үлес қосады.
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Г. ТАЛҒАТҚЫЗЫ 
А.Байтұрсынұлы атындағы

Тіл білімі институты
Лексикология бөлімінің

кіші ғылыми қызметкері,
Алматы, Қазақстан

ЖАРНАМАДАҒЫ ТЕРМИНДІК ТІРКЕСТЕР

Аңдатпа. Мақалада қазіргі жарнама тілінде пайда болған терминдердің семантикасын 
және жарнама тілінің ерекшеліктері сөз болады. Жарнама ерте кезден қоғамда маңызды рөл 
алатын, әлеуметтік мәселе. Жарнаманың қазақ даласында пайда болған кезеңін, оны алғаш 
коммерциялық мақсатта қолданған «Қазақ» газетінің жарнама мәтіндерін мысал ретінде, жа
зылу формасын, стилін, мақсатын салыстырып қарастырамыз. Республикалық терминология 
комиcсиясы беткіткен терминдерді жариялайтын «Терминком.кз» сайтына сүйене отырып 
терминдердің аудармасын салыстырып, калька терминдер мен тіркестерді қарастырдық.  

Мақаланың негізгі мақсаты – жарнамада қолданылатын терминдер жүйелі, аудармасы тіке
лей емес, қазақ танымына сай, түсінікті тілмен жазылған жарнамалардың көбейгенін, калька 
тіркес, вирус сөздердің азаюына ықпал ету. Жаңа пайда болған термин тіркестердің ерекшелік
теріне талдау жасау. Мақалада жарнаманың бүгінгі қолданыстарынан мысалдар алынды. 

Тірек сөздер. жарнама мәтіні, термин, тіркестер, лингвистика.

Аннотация. В статье речь пойдет о семантике терминов, появившихся в современном язы
ке рекламы, и особенностях языка рекламы. Реклама  это социальная проблема, которая с 
незапамятных времен играет важную роль в обществе. В качестве примера рассмотрим период 
появления рекламы в казахской степи, рекламные тексты газеты «Қазақ», впервые исполь
зовавшей ее в коммерческих целях, сравним форму, стиль, назначение подписки. Республи
канская терминологическая комиссия, публикующая обобщенные термины «Терминком.КЗ», 
сравнив перевод терминов и рассмотрев кальку термины и выражения.

Основная цель статьиспособствовать систематическому, а не прямолинейному переводу тер
минов, используемых в рекламе, увеличению количества рекламы, написанной понятным языком, 
уменьшению количества слов, словосочетаний, вирусов. Анализ особенностей вновь возник ших 
терминовых выражений. В статье взяты примеры из сегодняшнего использования рекламы.

Ключевые слова. рекламный текст, термин, фразы, лингвистика.
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Abstract. The article will focus on the semantics of terms that have appeared in the modern 
advertising language, and the features of the advertising language. Advertising is a social problem that 
has played an important role in society since time immemorial. As an example, consider the period of 
the appearance of advertising in the Kazakh steppe, the advertising texts of the newspaper «Kazakh», 
which first used it for commercial purposes, compare the form, style, purpose of subscription. The 
Republican Terminological Commission, which publishes generalized terms « Term.KZ», comparing 
the translation of terms and examining the tracing paper of terms and expressions.

The main purpose of the article is to contribute to the systematic, rather than straightforward 
translation of terms used in advertising, to increase the number of advertisements written in 
understandable language, to reduce the number of words, phrases, viruses. Analysis of the features 
of newly emerged terms of expressions. The article takes examples from today’s use of advertising.

Keywords. advertising text, term, phrases, linguistics.

ЖАРНАМА [ир.] з а т. <франц. reclame>  1. Тұтынушылардың назарына іліктіру неме
се қандайда бір сауалнама алу мақсатында тауар, өнер туындылары және қызмет түрлерінің 
қасиеттері туралы кең таратылып жария етілетін хабарлама. 2. Тұтынушылардың назарына 
іліктіру мақсатында тауар, өнер туындылары және қызмет түрлерінің қасиеттері туралы ха
барламаны таратудың қағаз, радио хабарлама, бейнешығыршық, жазба мәтін т.б. түріндегі 
құралы. 3. Маңдайшаларда берілетін ұйым не мекеме туралы ақпарат. 4. Афиша спектакль, 
концерт, жиналыс, дәріс, спорттық жарыстар, ойынсауықтар туралы қағаз хабарлама. 5. Таны
малдығын арттыру, жұрт назарына ілігу мақсатында біреу немесе бір нәрсе туралы таратылған 
мәліметтер» [1, 213]. Жарнама алғаш қазақ даласына 1900 жылдары газетжурнал беттерінде 
жазыла бастады. Ол кезеңде жарнама мәтіндерінің берілуі форматы өзгеше болды. Алғашқы 
мәтіндері қарапайым болды, оқушының түсінуін басты орынға қойды. Алдымен жарнама жа
сайтын тауардың неге керек екені, оның артықшылығын жаза келіп, оқушының қызығушылын 
оятып барып, сатылатын заттың не екенін айтады. Ол кездегі жарнамалардың тек мәтіні 
болғандықтан, жарнама мәтіні ерекше рөл атқарды. Осы кездегі жарнамалар бір ауыз сөз, бір
неше тіркестермен түрлі түсті бейнелер негізгі ойды білдіреді. Қазіргі жарнамалардың бейбер
вальды амалы негізгі орынға шыққан.  Жарнама сөзі ертеде дефис арқылы берілген. «Қазақ» 
газетіне жарияланған бір жарнаманы мысал ретінде ұсынсақ:

Жарнама
Феврал басынан газетамызға жазылған алты айлық падписшиктеріміздің мөлшерлі 

уақыты осы 24 нші номырмен толды. Енді оларға газета жіберілмейді [2,91]
Осы жерде назар аударарлық тағы бір мәселе жарнама мәтінің ішінде орыс, араб, парсы 

сөздерінің қатар қолданысы. Төте әліпбиі мен қатар кирилл жазулары бір жарнама мәтінінде 
қатар жазылуы. Олай болғаны қоғамдықәлеуметтік өзгерістердің әсерінен жиі қолданыстағы 
сөздермен жазылса, екінші бір тұсы «падписшик», «прауа», «гражданский» т.б. сөздерін әдейі 
жазылған болуы мүмкін деп те ойлаймыз. Ол кезеңде қазақ даласын толықтай сауаттандыру 
жұмысы қарқынды жүріп жатқанмен, толығымен халық сауатты болып кетпеді. Әр аймақты 
дикциясы жақсы, әріптерді жақсы танитын, оқығанда күмілжімей, тоқтамай оқитын оқып бе
рушілер болды. Мұсылманша сауатынан бөлек жаңа оқу жүйесін меңгерген, шала сауатты бол
са да орысша білетін газет оқушылар, осындай кірме сөздерді түсіндіріп, кейбір мақалаларды 
ауызша айтып беру жоғары мансап болды. Сондықтан қоғамға енді кіріп жатқан шет тілдерін 
қолданудың маңызы осы болса керек пайымдаймыз. 

Жанарма тілі нақты лингвистикалық стилдерді талғамай, еркін мәтінде жазылады. Сөй
лемдер толымсыз, кейде бір сөзбен я тіркеспен де беріледі. Бұл жарнама стиліне сай десекте, 
сол екі үш сөздердің өзі калька аударма немесе лексикалық мағынасы үйлеспейтін тіркестер. 
А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының ғалымдары  жарнама тіліне байланыс
ты «Мәденирепрезентивті және жарнама мәтіндерінің ішкорпустарын әзірлеу» атты іргелі 
зерттеу жасады. Жармана мәтіндерін корпусқа салып, зерттеу негізгі мақсатымыз болғанымен, 
ондағы қателіктерге тілші ретінде бейжай қарамай өз пікірімізді мақала ретінде ұсынып отыр
мыз. 
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Жарнама тілін зерттеу ерте кезеңнен бастау алып жатқанымен қазақ тіліндегі мәтіндерді 
зерттеу материалдар көп емес. Жалпы жарнама тілі аз болады, кейде толық мәтінде болмайды 
дегенмен, оның қолданыс аясының кеңдігінен тез жатталып, адамдар арасында қолданысқа 
түсіп кетеді. Мысалы, Теле 2 байланыс жүйесінің безлимитсіз деген жарнамасы жалпы 
халықтық қолданыста, сатушылар, жастар арасында актив қолданысқа шықты. Себебі, бірінші 
мәтіннің өзгешелігі әсер етсе, екіншіден байланыс жүйесінің сол кезде алғаш  тиімді шарттар
ды ұсынып жатқан кезі болатын. Яғни сол кезге дейін байланыстың қымбат болып, лимитсіз 
сөйлесу мен интернетті лимитсіз беруі сенсациялық жаңалық болды.  Соны алу үшін «безли
митсіз нөмерлер» деп айтатын тіркес жалпытілдік қолданысқа еніп кетті. Яғни жарнама тілі 
кез келген жерден табылатын, үйде теледидардан, сыртта билбордтардан көрінетіндіктен жа
дымызда сақталып қалады. 

Көшелерде ілулі тұрған жарнама мәтіндерінің тікелей аудармасы кейде семантикасы, кейде 
стилі өзгеріп түсініксіз болу жағдайлары да кездеседі. Мысалы, Жомарт жұмада не істеу керек 
екенін білесің (Ты знаешь, чем заняться в щедрую пятницу)  сөйлеміндегі жомарт сөзі алғаш 
көзге түскенде зат есім адамға байланысты айтып тұрғандай сезілді, ал шын мәнісінде щедрая 
пятница сөзінің аудармасы ретінде берілген. Біздің ойымызша щедрая сөзінің гуглдегі тура 
аудармасымен берілген. Оның орнына актив қолданыстағы «қайырымды жұма» тіркесі, «жұма 
күннің шарапаты», «демалыс алдында» сөздеріде қолдануға болады деп ойлаймыз. Демалыс 
алды деп айтуымыздың негізі, өзге елдерде жұма демалыс күндердің алдында болғандықтан 
демалуға, көңілді өткізуге ыңғайлы деп есептелінеді. Ал мұсылман елдерде жұма пітір садақа 
беріп, қайтыс болған адамдарға құран бағыштайтын күн. Сондықтан жомарт жұма тіркесін 
халық танымына сай аудармамен бергені сәтті болар еді. Дегенмен, жомарт жұма туралы зерттеу 
жұмыстары жазыла бастады: «Әлем бойынша «Қара жұма» деген атауға ие жеңілдіктер күнін 
білмейтіндер кемдекем. Қазақстанда жұма күнін қара түспен байланыстырмас үшін «Жасыл 
жұма», «Жомарт жұма» сынды өзге атаулар ұсынып, ритейлер жеңілдігін жасады» [ 3 ].

Терминдер қазақ тілінде ғана емес барлық тілде жаңарып отыратын процесс. Термин 
сөздер бір жолда қалыптасып, бекітілмейді. Тіпті бекітілген терминдер уақыт өте келе келе 
өзгеріске ұшырауы да қалыпты құбылыс. Ал нақты қолданыста бар, терминком бекіткен 
сөздерді өзгертіп қолданатын жағдайлар да болады. Мысалы, Күздік жеңілдік/ күзгі жеңілдік 
қазір интернет саудасы қарқынды болғандықтан негізгі сатып алатын заттарды инстаграм, 
тикток желісінен іздейміз. Сонда күздік және күзгі сөздері қатар қолданылады. Қайсы 
дұрыс, осы сөздерді ауыстырып қолдануға бола ма?  Күзгі мен күздік сөздерінің айырмасы 
қандай деген сұрақтарды қарастырып, екі сөздің семантикасын ажыратуға талпынамыз. Күзгі 
сөзі табиғатқа байланысты айтылып, күзге тән атрибуттары, детальдары болады. Жаңбыры, 
бұлттың ауысуын баяндау кезінде күзгі сөзі қолданылады. Ол әр кез болып отыратын жайт
тар болады. 

Күзгі жаңбыр, күзгі суық, күзгі мұң  оны күздік суық, күздік мұң деп айтуға келмейді. 
Күздік белгілі уақыттың мөлшерінде ғана айтылып, алдағы уақытта қайталанбайтын про

цесстер, ал күзгі болатын мұң, жаңбыр, суық әр күз келгенде қайталанып отыратын әрекеттер. 
Сондықтан жарнама тілінде күзгі жеңілдіктер, күзгі топтамалар тіркесі семантикалық жағынан 
үйлесімге келмейді. 

Сезонный – күз айларына, уақытқа байланысты, мезгіл (сезон) мағынасында қолданылады. 
Жарнама тілінде күздік тіркесімен дұрыс кездеседі, бірақ оны күзгі тіркесімен де қосып 
қолданады. Ресми терминком сайтының бекіткен термині бойыншы күздік жеңілдік,  күзгі 
рапс тіркесі.

Ауылшаруашылығында күзгі рапс деген өсімдік атауы кездеседі.  Ол әр жылы дақылдармен 
бірге жиналады. Рапс майлары туралы да көптеген жарнама мәтіндері кездеседі. Мәселе тер
минком сайты бекіткен күзгі рапс термині бірізді қолданбайды. Күздік рапс тіркесімен бірдей 
қолданыста.  Жалпы алғанда жарнама беруші жарнаманы аудармаға сүйеніп ұсынады. Оның 
күнделікті қолданысын сөздік, анықтағышға қарап негіздемей бере береді.

Келесі жиі қолданыстағы терминдік тіркес «Атаулы жеңілдіктер» термині. Бұл сөзде тіке
лей аудармадан пайда болған сөз. Ол орыстың «точечный льготы»  тіркесін тікелей калька 
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аударған. Мұндағы аудармасы точечный скидка калька түрінде қолданыста кездеседі. «Мей
рамханалар, кафелер, дүкендер мен демалыс орындары Халықаралық Жастар күніне орай 14 
пен 35 жас аралығындағы адамдарға арнайы жеңілдіктер ұсынады» [4].  Атаулыға балама ар
найы жеңілдік қолданып жүр. Атаулы сөзіне қарағанда арнайы жеңілдік деп алса дұрыс қолда
ныс болар еді деп ойлаймыз.

Жарнама туралы заңда сөздің мәтініне байланысты «Жарнама мәтіні «Қазақстан Респуб
ликасындағы тіл туралы» Қазақстан Республикасы Заңының талаптарына сәйкес келуге тиіс» 
[5], ал тіліне байланысты «Қазақстан Республикасының аумағындағы жарнама (мерзімді 
баспасөз басылымдарын, интернетресурстарды, ақпараттық агенттіктерді қоспағанда) қазақ 
тілінде, ал жарнама берушінің қалауы бойынша орыс тілінде және (немесе) басқа тілдерде де 
таратылады» [5].   деп көрсетеді.  Осы заң аясында жарнаманың екі тілде қатар қолдануы кезде
седі. Бірақ «Жарнама мазмұнының аудармасы оның негiзгi мағынасын бұрмаламауға тиiс» [5]. 
Солардың бірі апат комиссары // Аварийный комиссар (бекітілген терминдер жинағы) неме
се  Авариялық комиссар // Аварийный комиссар Терминком бекіткен Аварийный комиссар 
тіркесінің нақты аудармасы апат комиссары немесе авариялық комиссар деп аталғанымен, 
барлық сақтандыру компанияларының жарнама мәтіндерінде апаттық комиссар деп берілген.  
Терминкомның шешімін қарамай орыс тілінен тіке аударма жасалған тіркестерді қолданған бо
луы мүмкін. Олай дейтін себебіміз, гугл, яндекс аудармаларда апаттық комиссар деп айтылған 
нұсқаны ұсынады. 

Келесі терминдік тіркес Дарынды техника тіркесі терминкомның сайтында тіркелмеген 
мәтін. Жарнама мәтіндері екі тілде қатар жазылғандықтан  талантливый техника деген тір
кесті дұрыс аудармалап тұрғанмен, ДАРЫНДЫ сын есім. Ақындық, актерлік, ғалымдық т.б. 
қабілеттері ерекше дамыған, талантты деген анықтама беріледі. Атлант техника шығаратын 
компанияның жарнамасында дарынды техника тіркесі кілт сөз ретінде барлық тауарларының 
видеороликтерінде айтылады. Әрбір айтылатын сөздің уәжі болатын болса бұл техникалардың 
айтар ойы техникалар өте тиімді қызмет атқаруы, жұмыс жасау функциясының тиімділігіне 
байланысты. Атлант техникасы жалпы саны 45 жарнама ролигінде бәрінің мәтіні аз. Кейіп
керлері бір, жалпы өзгеше форматтағы жарнамалар. Эстетичность, внестимость, долговечес
ность, инновационность. Көліктегі, көшедегі жарнамаларда екі тілдегі дарында техника де
ген тіркес ғана болады. Дарынды сөзі жоғарыда келтіргеніміздей жеке тұлғаға тән қабілеттер 
болғандықтан техниканы дарынды сөзімен бірлестіріп қолданғаны жалпы барлық жағынан 
қате қолданыс деп ойлаймыз. Оның себебі, талантты сөзі тек адамға қарата айтылғандықтан, 
талантты жануар екен деген қолданыстың өзін кездестірмейміз. Ал техниканың дарындылығы 
мүлде ұқсамайтын тіркестер. Осы сияқты ақылды үй термині терминкомның бекіткен жаңа 
термині болып саналады. 

Ақылды үй (smart house, также building automation и intelligent building)  қазіргі заманғы 
үлгідегі үй автоматтандыру құралдарымен және жоғары технологиялық құрылғылармен 
жабдықталған тұрғын үй. «Ақылды» үй деп барлық пайдаланушылардың қауіпсіздігін және 
жайлылығын қамтамасыз ететін жүйе [6]. Ақылды үй тіркесі қолданыста ертеректе пайда бо
лып, биыл нақты бекітіп, жаңа термин ретінде қолданысқа енді. Жарнама тілінің әлеуметтік 
мағынасы да осы болар, кейбір сөздер актив қолданып жүріп мүлде жоғалып кетеді, кейбір 
терминдер қалыптасып, тілге жаңа сөз я жаңа тіркес болып қосылады. Оның семантикалық, 
стилдік ерешеліктерін ескермей қабылдану мүмкіндігі көп болады.

Жарнама мәтіні публицистикалық стильге жатады дегенмен, еркін берілетін мәтіндер көп. 
Тіпті соңғы кезде сөздің аздығы, ерекше тіркестердің пайда болуы жарнама индустриясының 
бағытын өзгертіп жіберді. Мақаланың басында жарнаманың пайда болған кездегі мәтіні мен 
қазіргі күнгі мәтіннің арасындағы өзгерістер өте алшақтап кеткені көрінді. 

Қорыта айтсақ, жарнама мәтіні әр кезеңде жаңарып, өзгеріп отырады. Дегенмен, мақсат 
бір, жарнама мәтіні қандай өзгеріске ұшыраса да өз өнімін тұтынушыға ұсыну.  
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THE INFLUENCE OF BILINGUALISM ON THE PERSONAL DEVELOPMENT  
OF CHILDREN

Summary: Bilingual education of children remains a very controversial issue, the relevance 
of this topic is increasing every day. In the modern world, families increasingly communicate in 
several languages. Children’s bilingualism in Kazakhstan is not just the parallel existence of two 
languages in the speech of children, but also a vital necessity, since the main factor leading to the 
child’s assimilation of a second language – both Kazakh and Russian  is the inevitable socialization. 
The initial years of life are especially significant because children acquire a great deal of information 
quickly and develop a wide range of skills that are necessary for subsequent socialization in society.

Key words: bilingualism, multilingualism, bilingual children, preschool age, language acquisition, 
KazakhRussian bilingualism.

Аңдатпа: Балалардың екі тілде білім алуы өте даулы мәселе болып қала бермей, бұл 
тақырыптың өзектілігі күн сайын артып келуде. Қазіргі әлемде отбасылар бірнеше тілде 
қарымқатынас жасауды жиілетті. Қазақстандағы балалардың қостілділігі  бұл балалардың 
сөйлеуінде екі тілдің қатар өмір сүруі ғана емес, сонымен қатар өмірлік қажеттілік, өйткені 
баланың екінші тілді  қазақ және орыс тілдерін меңгеруіне әкелетін негізгі фактор  сөзсіз 
әлеуметтену. Өмірдің алғашқы жылдары әсіресе маңызды, өйткені балалар ақпараттың үлкен 
көлемін тез игереді және қоғамда кейіннен әлеуметтену үшін қажетті дағдылардың кең спек
трін дамытады.

Тірек сөздер: қостілділік, көптілділік, бала қостілділігі, мектепке дейінгі жас, тілді меңгеру, 
Қазақ  Орыс қостілділігі.

Аннотация: Двуязычное образование детей остается очень спорным вопросом, актуаль
ность этой темы возрастает с каждым днем. В современном мире семьи все чаще общаются на 
нескольких языках. Детский билингвизм в Казахстане – это не просто параллельное существо
вание двух языков в речи детей, но и жизненная необходимость, поскольку основным факто
ром, приводящим к усвоению ребенком второго языка  как казахского, так и русского  явля
ется неизбежная социализация. Первые годы жизни особенно важны, поскольку дети быстро 
усваивают большой объем информации и развивают широкий спектр навыков, необходимых 
для последующей социализации в обществе.

Ключевые слова: двуязычие, многоязычие, детское двуязычие, дошкольный возраст, овла
дение языком, Казахско – Русское двуязычие.

Bilingualism – is an extremely complex phenomenon and requires interdisciplinary study. 
Bilinguals (the socalled people who speak two languages to one degree or another) are characterized 
not only by the specificity of speech development, but also by the peculiarities of intellectual and 
personal development. According to some data, about 70% of the world’s population, to one degree 
or another, speak two or more languages (bilingualism, multilingualism). Recently, the number 
of bilingual children in the world, especially in Europe, has been increasing. The problem of 
bilingualismin children is one of the central problems in modern linguistics.
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According to some studies, bilinguals have a higher ability to understand, analyze and discuss the 
phenomena of language. They are more intelligent, math and logic are easy for them.

Language is not only the most important means of human communication, but also a universal tool 
for cognition of reality, inextricably linked with thinking. The way a child’s speech was developed in 
childhood directly depends on his mentality, the nature of thinking, intellectual level, attitude, and hence 
his academic success, interests, circle of friends, choice of profession, in a word – his place in society.

There is an opinion that it is necessary to speak with children from birth only in one language 
and, only after they learn to speak the first language, offer them to learn the second [1, p.29]. The 
opinion might be controversial because the plasticity of a child’s brain allows him to assimilate and 
reproduce two linguistic systems at the same time, and secondly, if parents and people around him 
always spoke only one language, he will have no motivation to learn a new one, since it is the need 
for communication that promotes learning language. Attempts to talk to a child in a second language 
will be artificial, fruitless, can serve as a source of internal complexes. A child, not understanding why 
he needs this incomprehensible language, which no one else speaks, may begin to stubbornly refuse 
to communicate in it, and this refusal risks spreading to everything related to the new language and 
the corresponding country.

Numerous scholars agree that children’s bilingualism in the modern world is an advantage rather 
than a disadvantage. Bilingualism has a positive effect on the development of all types of memory, 
cognitive and epistemological skills, analytical and logical thinking. Recent research in this area 
suggests that bilingualism creates certain cognitive advantages. Moreover, children who speak two 
languages have a higher creative potential compared to their monolingual peers. It is known that the 
process of learning foreign languages positively affects the mental and emotional state of a child. 
Children who know two languages are able to concentrate more on information than their peers. They 
analyze information better, easily highlight the main thing. Bilingual children are more open to the 
world, they are not afraid of the international communications arena [2, p.11].

Causes of bilingualism
The conditions in which a person masters two or more languages may be natural or artificial 

in nature. Artificial bilingualism arises as a result of purposeful learning of a second language as a 
foreign one. Most often this happens during school years, but often the child begins to learn a foreign 
language in the preschool period. Conditions for the formation of natural bilingualism can be:

 Communication in different languages within the family. This is usually due to the fact that 
parents are native speakers of different linguistic systems and communicate with children in their own 
way. As a result, the child hears and learns the language norms of both systems from early childhood.

Relocation to another country. Bilingualism is formed if the language used for intrafamily 
communication does not coincide with the one adopted in the state and used in society. At the same 
time, the development of a second language also occurs spontaneously, due to the natural immersion 
of the child into a different speech environment.

Foreign language environment. It includes cases when outside the family circle of communication 
the child gets into a different language atmosphere. This is possible if Russianspeaking children 
receive preschool education or school education in any national dialect. Another special case of 
bilingualism is the home education of a child by a nanny who speaks to him exclusively in a foreign 
dialect [3, p. 17].

Learning a foreign language for children is not such a difficult process as for adults, because kids 
quickly assimilate what they hear. Unlike adults, children do not begin to communicate from the first 
lessons, at first they seem to listen to a new language. During this period, they unconsciously form 
images associated directly with words for the designation of objects, feelings or actions, as well as 
assimilate the phonetic features of the new language. For example, the word «mommy» causes a child 
to feel love, warmth, security, a familiar heartbeat, etc.

Being bilingual puts a child in a unique position in a monolingual world, setting him apart from 
his peers. The inability of children to accept differences from their peers is another barrier to learning 
a second language. From an early age, a child is dependent on his parents, he cannot influence his 
environment on his own, he can only adjust to it [4, p. 15].
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Learning a second language at the same time as the first one is easier on the one hand and more 
difficult on the other hand. Although everyone knows that children are like sponges, they absorb 
everything around them, learning a second language requires effort on their part.

The earlier a child is immersed in a bilingual environment, the more successfully he learns two languages 
[5, p. 22]. I really want to note that if a kid starts learning a second language before the age of three, he does 
not confuse languages, but masters them in parallel. That is, we can say that during the period of active 
speech development, children aged from one to three show increased sensitivity to language acquisition. 
So, if a baby lives in a bilingual environment from birth and receives equivalent information about two 
languages, then he will also learn two languages in parallel, without confusing them. This happens provided 
that the child’s parents speak different languages and do the same amount of work with him.

For the successful upbringing of bilingual children, communicative strategies have been developed, 
which have been successfully tested in practice [6, p.117]. They include several fundamental rules 
that help to make language acquisition as effective as possible and maintain their proficiency at a 
sufficiently high level:

 «One parent  one language.» Each family member communicates with the child only in one 
specific language (dad – only in Kazakh, mom – only in Russian). This model of learning is common 
in interethnic marriages.

 «One situation/place – one language». It provides for the use of a particular language in certain 
conditions: at home with a child they speak only Kazakh/Russian, and outside the house (on the 
street, at a party, kindergarten, school)  in another language chosen for study.

 «One time is one language.» It is based on the use of one adverb on certain days of the week 
or time of day, and the second one at another chosen time (for example, family traditions to arrange 
«Kazakh evenings» or «Russian Saturdays»). It is important that the ratio of communication time in 
both languages is approximately equal [7, p. 18].

Parents should understand that the two languages spoken by their child play completely different 
roles in his life, and try to avoid comparing them. You can’t ask him which language he prefers 
or which language he speaks better. The only nuance worth mentioning is that bilingual children 
often start speaking later than monolinguals. For many parents, this is a significant disadvantage of 
bilingualism, but it is rather not a disadvantage, but it’s a kind of peculiarity. The child just needs to 
learn more words because of two languages and it takes a plenty of time.

To sum up we can say that there is no clear answer to the question of when to start teaching a 
child a second language. Some experts believe that it is better to do this in the prespeech period or 
at an early age (up to 3 years), when the «language catching» abilities of the brain are the highest. 
Others point to the best results at the beginning of studying from 46 years, motivating this by the 
fact that children have already formed the basics of their native language, on the basis of which the 
assimilation of the second language is easier and more effective.

It is unequivocal that mastering several language systems at preschool age allows you to learn 
both languages perfectly, speak both fluently and without emphasis. In the future, bilingualism gives 
the child undeniable advantages in obtaining education, employment, selfrealization.
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А.О. ДОСМАГАМБЕТОВА 
 филология магистрі

ОҚЫЛЫМ МӘТІНДЕРІНДЕ ТІЛДІК ЕРЕКШЕЛІКТЕРДІ ТАЛДАУ МӘСЕЛЕСІ

 Аннотация. В данной статье рассматривается анализ языковых осебенностей текста на 
уроках казахского языка. Разбор осуществляется по трем направлениям: лексический, морфо
логический и синтаксический. Сделан акцент на важность использования теории при разборе 
смыслового значения тех или иных слов, тем самым указывая для чего их использовал автор в 
данном тексте. 

Abstract. This article discusses the analysis of linguistic features of the text in Kazakh language 
lessons. Analysis is carried out in three directions: lexical, morphological and syntactic. Emphasis 
is placed on the importance of using theory when analyzing the semantic meaning of certain words, 
thereby indicating why the author used them in this text.

 Еліміздің білім беру бағдарламасында соңғы жылдары көп өзгеріс енгізілгені баршамызға 
аян. Егер бұрынғы кезде сабақтың мақсатын мұғалім өзі қоятын болса, қазіргі уақытта пәннің 
оқу мақсаты бағдарлама негізінде құрылады. Бұл тұста ең тиімдісі оқу мақсаттарының сынып 
аралығында бірбірімен шиыршықталып байланысуында. Оқушылар 5сыныпта меңгерген оқу 
мақсаты 6, 7, 8, 9, 10, 11 сыныптарда күрделеніп отырады. Осындай үздіксіз оқу үдерісі негізін
де балалардың дағдылары шыңдалып, тәжірибе барысында тұрақталады. Осы бағдарламаның 
негізінде оқылым дағдысын жетілдіру үшін мәтіндерді талдауға үлкен мән берілген, себе
бі оқушының алдында жатқан мәтінді олар түсініп қана қоймай, оларға жанжақты талдау 
жүргізе алулары тиіс. Соның бір арнасы – ол мәтінге тілдік талдау жүргізу. Біз оны 3 негізгі 
бағыт бойынша іске асыра аламыз. Ол: лексикалық, морфологиялық және синтаксистік [1]. 

Лексикалық талдауға тоқталатын болсақ, бұл тұста мәтінде қолданған тұрақты тіркестердің, 
мақалмәтелдердің, диалект, кәсіби, ғылыми сөздерді және т.б. оқушылар таба отырып, олардың 
қолданыстағы мәнін талдап өткендері жөн. Мәтінде автор берілген сөздерді қолданудың се
бебі мен мақсаты қандай? Ол шығармада қаншалықты әсерлі қолданған? деген сауалдарды 
негізге алып отыру керек. Алайда талдауды жүргізе отырып, оқушылар аталмыш сөздердің 
лексикалық атауларына да тоқталуды ұмытпау керек. Яғни лексикалық атауларын бере оты
ра, автордың қолданысы мен мақсатын бірге алып жүру керек. Мәселен, Қызын бүркітше 
бүріп, илеп жатқан екі орысты анасы екпінімен келіп, итеріп тастап балапанын басқан ана 
құстай баласын бас салды [2]. Осы сөйлемде автор қолданған көркемдегіш құралдарды талдап 
көрейік. Берілген сөйлемде автор бүркітше деген теңеу сөзді қолдану арқылы екі орыстың 
ісәрекетін бүркітке теңеп, қыздың олардың алдында қорғансыз екенін көрсеткісі келген. Ав
тор бір жағынан қыздың әлсіздігін, екінші жағынан офицерлердің мықтылығын, басымдығын 
суреттеп отырғандай. Міне, осы талдау арқылы оқушы біріншіден, көркемдегіш құралдың 
түрін анықтап отырса, екіншіден оның қолданыстағы мәнін ашып отыр. Ал құстай деген сөзге 
тоқталатын болсақ, құстай деген сөзді қолдана отырып, қанатының астына алған құстың іс
әрекеті арқылы анасының баласына деген жанашырлығын, қамқорлығын анық көре аламыз. 

Осындай тілдік талдау негізінде оқушы өз жазба жұмысында лексикалық бірлікті 
анықтап қана қоймай, оған түсініктеме бере отырып дәлелдеп отыруды үйренеді. Бұл тек қана 
көркемдегіш құралдарға ғана қатысты емес, ол тұрақты тіркестер, мақалмәтелдер, термин, 
кірме және т.б. болуы мүмкін. Оларды мәтіннен тауып алып, қолданысын міндетті түрде тал
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дап өткен жөн. Сөзсіз, бұл сөздерді қолданудың себебі бар. Ал осы себепті аша түсу – біздің 
басты міндетіміз. Әрине бұл сөздердің мәнін контекстке қарап талдауымыз қажет. Дегенмен 
бұл сөздердің қолданысы кей тұста өзгеріссіз қолдана береді. Кейбіреуіне тоқтала кетсек,

Мақалмәтелдерді қолданудың себебі ойды жүйелеп, жинақтап айту үшін

Көркемдегіш құралдар экспрессивті мағына үстеп, оның образдылығын, бейнелілігін артты
рып тұр.

Тұрақты тіркестерді қолданудың 
себебі, 

ойын әсерлі жеткізу үшін, көркем реңк беру үшін, эстетикалық 
қуатын арттыру үшін

Кәсіби сөздер сол салада түсінігі бар екенін көрсету үшін
Кірме сөздер аталмыш тілді еркін меңгергенін немесе оқырманның өзіне назарын 

аударту үшін 
Диалект сөздер сол аймақтың өкілі екенін көрсету үшін, сөздік қорының мол екенін 

аңғарту үшін
 Термин сөздер өз ісінің майталманы екенін көрсету үшін,

ғылыми сипат беру үшін
 

 Морфологиялық ерекшеліктер дегенде, ойымызға қазақ тіліндегі сөз таптары келеді. 
Әрине бұл дұрыс. Алайда олардың түрлерін ажыратып қана қоймай, мағыналық түрлерін жаза 
кетсе, оқушылар осы тұста теориялық білімдері терең екенін көрсете алады. Әсіресе мәтін 
көркем әдебиет не болмаса ауызекі сөйлеу стилінде жазылса, мұнда автордың тілін талдау 
әлдеқайда қызықты болады, себебі бұл стильдерде одағай, қыстырма, қысқарған сөздер көптеп 
кездеседі. Осы тұста одағай, сын есім, сан есім, шылау, еліктеу сөздерін талдау маңызды.

Зат есім (жалқы) оқиғаның орнын нақтылау үшін (географиялық атаулар)
Сын есім салыстыру үшін, кейіпкердің образын ашу үшін
Сан есім нақтылау, салыстыру үшін
Одағай сөздер реніш, өкініш, қуану, шаттану мақсатында 
Шылау сөздер сөзбен сөзді байланыстыру мақсатында,

себеп пен салдарды, қарсылықты, талғау, түсіндіру мәнді білдіру 
мақсатында

Есімдіктер қайталаудан сақтану мақсатында

Синтаксистік ерекшеліктері дегенде мәтіндегі сөйлемдердің құрылысына назар аударған 
жөн. Автор салалас, құрмалас, не болмаса аралас сөйлемдерді қолданды ма? Қолданудың се
бебі қандай? Ол оқырманға қандай ой салады? деген сауалдарды негізге алынады. Оқушылар 
оларды жай атап қана қоймай, әрқайсысының түрлерін анықтау арқылы қолданысын сипаттап 
өтеді. Осы тұста, қыстырма, қаратпа, сөйлемнің айтылу мақсатына қарай түлерін (хабарлы, 
лепті, сұраулы) атап өткен де маңызды. Әрине лексикалық, морфологиялық ерекшеліктерді 
табу басым көпшілігі сөздерді талдау болатын болса, бұл тұста сөйлемнің құрылысына баса 
назар аударылады. Әсіресе жоғары сынып оқушылары үшін синтаксистік ерекшеліктерді табу 
аса қажет. Сондықтан төмендегі кестеге қарап, оқушылар сөйлемнің айтылу мақсатына қарай 
қолданылатын сөйлемдердің қолданысын былай түсіндіре алады:

Хабарлы сөйлем Өз ойын хабарлау, баяндау мақсатында

Сұраулы сөйлем Жауапты алу мақсатында/ тыңдаушының ерекше назарын аудару үшін, 
не эмоционалдылықты баса көрсету үшін (риторикалық сұрақ)

Лепті сөйлем Белгілі бір эмоцияны (толқу немесе қуаныш, қорқыныш немесе күйзеліс және 
т.б.) білдіріп, осы сөйлемге екпін түсіру арқылы өзіне көңіл аударту үшін

Мәселен, Сенің ағаң ақылынан адасып, ауыш болды! Сорладың! Бақсыға тезірек емдет! 
– деп бажылдасып барады [3]. «Берілген сөйлемде автор лепті сөйлемдерді қолдану арқылы 
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бұйрық беру, біреуді кінәлау арқылы оқырманның осы оқиғаға көңіл аударту мақсатында ек
пінді пайдаланған деп»  деп талдау жасайсыздар, алайда міндетті түрде осы тұжырымды 
пайдаланған дұрыс болар деп ойлап қалмаңыздар, әр адамның өз көзқарасы бар. Сондықтан 
әр оқырман оны өзінше топшылауы да мүмкін.

Құрмалас сөйлемдерге талдау жасап көрелік. Елде жүрсем де, қалаға барсам да өлмейтін 
тәріздімін [3]. Са да қарсылық мәнді жалғаулық шылау мен шартты рай жұрнағын пайдалану 
арқылы ісәрекетке қарамақайшы мән үстеу арқылы өзіне сенімділігін арттырып тұр. 

Жоғарыда келтірілген талдаулар оқушылардың тілдік дағдыларын дамытып қана қоймай, 
теориялық білімін қатар алып жүруге дағдыландырады. Сонымен қатар өз талдауына дәлелді, 
сенімді, мысалдар келтіре отырып өз ойын ашық айтуға бейімдейді. Оған қоса аталмыш тал
дауды көркем тілмен, не болмаса салыстыру арқылы талдау жүргізетін болса, оқушының тіл
дік қоры молая түсетіні сөзсіз. 
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БАСТАУЫШ СЫНЫП ОҚУШЫЛАРЫН ШЕТ ТІЛІН МЕҢГЕРУГЕ 
ЫНТАЛАНДЫРУДАҒЫ ЦИФРЛЫҚ ОЙЫНҒА НЕГІЗДЕЛГЕН ОҚЫТУДЫҢ РӨЛІ

Аңдатпа. Үнемі дамып келе жатқан білім беру ландшафтында цифрлық технологиялар мен 
оқытудың инновациялық әдістерін біріктіру, әсіресе бастауыш сынып оқушыларын шет тілін 
үйренуге ынталандыру үшін ең маңызды болып табылады. Бұл мақала жас оқушыларды шет 
тілін меңгеру процесіне қызықтыру және ынталандырудағы цифрлық ойынға негізделген оқыту
дың шешуші рөлін зерттейді. Тиісті әдебиеттерге жанжақты шолу жасай отырып, бұл зерттеу 
тіл үй ренуге арналған білім беру құралы ретінде цифрлық ойындарды қолданудың артықшы лық
тары мен қиындықтарына жарық түсіретін әртүрлі көздерден алынған түсініктерді синтездейді.

Мақалада шетелдік ғалымдардың зерттеген ағындық тәжірибелердің цифрлық тіл үйрену 
ойындарын жобалаудағы өзектілігі талқыланып, қиындық пен оқушының өзіндік тиімділігі 
арасындағы дұрыс теңгерімді табудың маңыздылығына баса назар аударылады. Бастауыш 
білім беру жағдайында оқушылардың мотивациясын, белсенділігін және шет тілін меңгеру 
нәтижелерін арттыру үшін цифрлық ойынға негізделген оқыту мен геймификацияның әлеуетіне 
баса назар аударады.

Бұл жанжақты шолу педагогтардың бастауыш сынып оқушыларын шет тілін үйренуге 
ынталандыру үшін цифрлық ойындардың күшін пайдалану қажеттілігін көрсетеді. Мақалада 
жас оқушылардың ерекшеліктері мен қажеттіліктерін мұқият қарастыра отырып, педагогтар 
цифрлық ойынға негізделген оқытудың артықшылықтарын пайдалана отырып, тілді меңгеруді 
бастауыш сынып оқушылары үшін тартымды және қызықты саяхатқа айналдыра алатыны атап 
өтілген.

Тірек сөздер: Тіл үйрену, шетел тілі, цифрлық ойындар, оқыту, білім беру.

Аннотация. В постоянно развивающемся образовательном ландшафте интеграция цифро
вых технологий и инновационных методов обучения является наиболее важной, особенно для 
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поощрения учащихся начальной школы к изучению иностранного языка. В этой статье иссле
дуется решающая роль обучения, основанного на цифровых играх, в привлечении и мотивации 
младших школьников к процессу овладения иностранным языком. Предоставляя исчерпыва
ющий обзор соответствующей литературы, это исследование синтезирует идеи из различных 
источников, которые проливают свет на преимущества и трудности использования цифровых 
игр в качестве образовательного инструмента для изучения языка.

В статье обсуждается актуальность потоковых экспериментов, изученных зарубежными 
учеными, при разработке игр для изучения цифрового языка, подчеркивается важность поиска 
правильного баланса между сложностью и самоэффективностью учащегося. В условиях на
чального образования акцент делается на потенциале цифрового игрового обучения и гейми
фикации для повышения мотивации, активности и результатов освоения иностранного языка 
учащимися.

Этот всеобъемлющий обзор подчеркивает необходимость того, чтобы педагоги использо
вали силу цифровых игр, чтобы побудить учащихся начальной школы изучать иностранный 
язык. В статье подчеркивается, что, внимательно изучив особенности и потребности млад
ших школьников, педагоги могут превратить изучение языка в увлекательное и увлекательное 
путешествие для младших школьников, используя преимущества обучения, основанного на 
цифровых играх.

Ключевые слова: изучение языка, иностранный язык, цифровые игры, обучение, образова
ние.

Abstract. In the everevolving landscape of education, the integration of digital technologies 
and innovative teaching methods is of paramount importance, particularly when motivating primary 
school students to learn a foreign language. This article explores the pivotal role of digital gamebased 
teaching in engaging and motivating young learners in the process of foreign language acquisition. 
Drawing from a comprehensive review of relevant literature, this study synthesizes insights from 
various sources that shed light on the benefits and challenges of employing digital games as educational 
tools for language learning.

The article discusses the relevance of flow experiences, as studied by foreign scientists, in the 
design of digital language learning games, emphasizing the importance of finding the right balance 
between challenge and learner selfefficacy. Collectively, this body of research emphasizes the 
potential of digital gamebased teaching and gamification to enhance student motivation, engagement, 
and foreign language learning outcomes in primary education settings.

This comprehensive review underscores the need for educators to leverage the power of digital 
games in motivating primary school students to embrace foreign language learning. The article 
highlights that, by carefully considering the characteristics and needs of young learners, educators 
can harness the benefits of digital gamebased teaching to make language acquisition an engaging and 
fulfilling journey for primary school students.

Keywords: language learning, foreign language, digital games, training, education.

Мақала Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігі Ғылым коми
теті «Жас ғалым» гранттық жобасының қаржысы есебінен жүзеге асырылды (AP15473538).

Білім беруде цифрлық ойындарды пайдалану жаңа ұғым емес. Джеймс Пол Ги сияқты 
ғалымдар студенттерді қызықтыру және терең білім алуға ықпал ететін бейне ойындардың 
әлеуетін ұзақ уақыт атап өтті [1, 20]. Сандық ойындар балалардың танымдық процестері
не сәйкес келетін интерактивті және иммерсивті оқу ортасын ұсынады. Мақалада Джи 
жұмысының білім беру салдары талқыланып, ойын механикасының, баяндаулардың және шет 
тілін оқыту контекстіндегі мәселелерді шешудің маңыздылығын атап өтеді.

Цифрлық ойынға негізделген оқытудың негізгі құрамдас бөлігі геймификация болып табы
лады. Мақалада геймификация элементтері және олардың оқушылардың мотивациясы мен оқу 
нәтижелеріне әсері туралы түсініктер берілген. Ол белсенділікті арттыру үшін көшбасшылар 
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тақтасын, жетістіктер мен марапаттарды пайдалануды зерттеген зерттеушілердің жұмысын 
зерттейді. Білім берудегі маңызды ойындар мен сендіру технологияларының тиімділігі шет 
тілін меңгеруге ынталандыру және нұсқау беру қабілетіне жарық түсіреді.

Цифрлық ойынға негізделген оқытудың тиімді интеграциясын қамтамасыз ету үшін пе
дагогтар ойынға негізделген оқытудың негізгі принциптерін түсінуі керек. Бұл жанжақты 
шолу бастауыш сынып оқушыларын шет тілін үйренуге ынталандыру үшін цифрлық ойынға 
негізделген оқытудың және геймификацияның әлеуетін көрсетеді. Ол жас оқушылардың 
ерек шеліктері мен қажеттіліктерін мұқият қарастыра отырып, педагогтар цифрлық ойынға 
негізделген оқытудың артықшылықтарын пайдалана отырып, тілді меңгеруді бастауыш сы
нып оқушылары үшін тартымды және қызықты саяхатқа айналдыра алады деп есептейміз. 
Бастауыш білім беруде цифрлық ойынға негізделген оқытуды жалғастыру мен интеграцияла
уды жақтап, оны жас оқушыларды шет тілін үйренуге ынталандыратын және мүмкіндіктерін 
кеңейтетін қуатты құрал ретінде таниды.

Теориялық тұрғыдан алғанда, көптеген авторлар геймификацияның негізгі артықшылықта
ры туралы келіседі. Штайнкухлер және Дункан геймификация прогресті өлшеу моделін, нақты 
және анықталған мақсаттарды, үздіксіз кері байланысты, тіпті аватарларды қарапайым қосудан 
күрделілікке дейін болуы мүмкін ойдан шығарылған құрылым ретінде түсінілетін жылдам кері 
байланыс, прогресс, қателіктер жіберу еркіндігі және әңгімелеу сияқты төрт негізгі қабілеттерді 
ұсынады [2]. Хамари, Дж., Койвисто, Дж., және Сарас, Х. геймификациядан туындауы мүмкін 
эмоционалды компонентті атап көрсетеді және олар геймификацияланған әрекеттер арқылы 
ынталандырылатын алты аффективті факторды анықтайды: позитивті тәуелділік (бірлескен 
қиындықтар мен тапсырмалар арқылы), тәжірибеге негізделген қызығушылық пен оқыту 
(әңгімелеу арқылы), өзінөзі бағалауды қорғау және мотивация (аватар), бәсекелестік сезімі 
(көшбасшылар тақтасы және ұпайлар), автономия (прогресс пен жетістік көрсеткіштері) 
және қателіктерге төзімділік (дереу кері байланыс) [3]. Осының бәріне сүйене отырып, оқу 
бағдарламаларын әзірлеу кезінде оқушылардың қызығушылығын сақтауға көмектесу үшін 
геймификацияны қолдануды қажет деп атай отырып, осылайша оқыту мен оқу процесі 
жалықтырмай сабақты қызықты етуге болатынын анықтадық. Алайда, геймификацияланған 
ісшаралардың дұрыс жұмыс істеуі мен тиімділігі үшін жауапкершілік тек геймификацияның 
өзіне ғана байланысты емес. Мұның қалай жүзеге асырылатыны да маңызды, егер жаттығу 
ойынсауықпен бірге жүрмесе, араласудың кері әсері болады, егер қолданылатын ойын эле
менттері теңгерімсіз ұсынылса немесе мағынасыз болып көрінсе, мотивация демотивацияға 
айналуы әбден мүмкін. 

Сондықтан, сабақта геймификацияны жүзеге асыруды бағалай отырып, біз ойынға айнал
дырылған ісәрекет әлі де болса, тек мотивациядан тыс педагогикалық мақсатты басшылыққа 
алуы керек белгілі бір дизайнмен анықталған оқу әрекетінің нысаны болып табылады деген 
алғышарттан бастаймыз. Ол оқушылардың жеке және танымдық ерекшеліктеріне, жасына 
және даму кезеңіне қарай сәйкестігін қарастыруы керек (үшінші сынып оқушылары мен төр
тінші сынып оқушыларының зейінін шоғырландыру, назар аудару және ақпаратты басқару 
мүмкіндіктері бойынша айтарлықтай айырмашылықтар бар). Ойындық әрекеттердің сәттілігі 
немесе сәтсіздігі тек ойынға айналдыру үшін пайдаланылатын ресурстарға байланысты емес 
екенін есте ұстаған жөн. Мотивациясы жоғары оқушылар нашар құрылымдалған динамикадан 
шаршауы мүмкін және бұл геймификацияланған әрекетті жобалау кезінде қарастырылатын 
кейбір тәуекелдер.

Цифрлық ойындарға негізделген оқытудың да кемшіліктері бар. «Интернет» – бұл елемеу
ге болмайтын шешуші фактор. Интернет жылдамдығы оқушылардың оқу қарқынына әсері 
бар. Фондық музыка сонымен қатар оқушылардың назарын аударуда және цифрлық ойындарға 
негізделген оқытудың сәттілік факторларына үлес қосу арқылы бәсекелестік үшін шиеленісті 
атмосфераны құруда маңызды рөл атқарады.

Kahoot платформасы ағылшын тілін үйренуді қажет ететін пайдаланушылар арасында өте 
жақсы қабылданғанын, оның қол жетімділігі мен ақысыз қолдануға болатын промо нұсқасының 
болуына байланысты, тек ұялы телефон немесе компьютер болсын, тек электронды құрылғыны 
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қажет ететіндігін түсіндіру керек, бұл мүмкіндік шет тілін үйренуді жеңілдетеді, бұл жағдайда 
ағылшын тілін үйрену мүмкіндігі, оны кейбір мұғалімдер пайдалана алды. Қазіргі таңда бұл 
платформаның ақылы негізінде пайдаланушысына жасанды интеллект арқылы қолданушының 
талабына сәйкес тапсырманы құрастыруға мүмкіндік бар.

Бұған негізінен тілді оқытуға мүмкіндік беретін және насихаттайтын интерактивті ортаны 
құруға арналған көптеген платформалар бар, соның ішінде студенттерге арналған өте тартым
ды және қызықты ісшаралар мен жаттығулар бар, бірақ кейбіреулері ақысыз қол жетімді, ал 
басқалары, керісінше, қол жетімділік үшін ақы төлеуді қажет ететін коммерциялық мақсаттарды 
көздейді, бұл белгілі бір мағынада оларды адамдардың қолдануына мүмкіндік бермейді.

Бұл геймификация ұсынысы оқушылардың француз тілін үйренуге деген ынтасы мен 
қызығушылығын арттыру мақсатында білім беру контекстінде жүзеге асыруға арналған. Сол 
сияқты, ол оларды интерактивті ойындар арқылы жеке өсу процесіне көбірек тарту арқылы 
оларды Франция мәдениетімен таныстыруға тырысады.

Цифрлық платформаларды қолдану арқылы тапсырмаларды сөздік қорын және қызығу
шылық аймақтарын реттеу арқылы оқытудың кез келген деңгейіне бейімдеуге болатынын 
атап өткен жөн, өйткені геймификация барлық жастағы оқушылар үшін қолайлы және жоғары 
тиімді әдістеме болып табылады.

Тапсырмаларды орындаудағы геймификацияның негізгі мақсаты марапаттар мен мис
сиялар сияқты осы әдістеменің типтік элементтерін пайдалануды қамтиды. Осылайша, бұл 
оқушыларды үйренуге тырысатын мәдениетке ену арқылы шет тілдері туралы білімді игеру 
кезінде жоғары мотивацияны сақтауға арналған. Келесі сабақтар кезінде оқушылар оқулықтың 
мазмұнына сәйкес грамматиканы да, нақты лексиканы да үйрене алады.

Детердинг жұмысында цифрлық тәуелділік туралы ескертуді қамтиды, мұғалімдер мен 
білім беру әкімшілерінің құралдарды әзірлеуге деген көзқарасының өзгеруі білім беру дің 
практикалық қажеттіліктері мен геймификацияның теориялық дизайны арасындағы ал шақ
тыққа әкелуі мүмкін екенін көрсетеді [4]. Осыған байланысты Джонсон проблеманы сыни 
тұрғыдан талдау қажеттілігін талап етеді, бұл геймификацияланған құралдарды ілгерілету 
мен таратудың артында жасырылған айқын экономикалық мүдделерді ескермейді [5]. Мұнда 
біз кейінірек қарастыратын екі маңызды сұрақ туындайды: біріншісібастауыш білім беру 
сабақтарына көшу кезінде бейне ойындар индустриясының адалдығы мен қатысуының меха
никасы әсер ететін мәдени әсер, ал екіншісішығындар, тек экономикалық тұрғыдан ғана емес, 
сонымен қатар белгілі бір цифрлық технологияларды (жарнама, кәмелетке толмағандардан де
ректер жинау және т. б.). Бұл тенденцияның бастауыш білімге қалай енетінін қарастырған кез
де біздің білім беру жүйесінің қазіргі бағытымен байланысты болуы керек. 

Әлбетте, геймификацияны тиімді және перспективалы құрал ретінде жалпы қабылдауға 
қарамастан, білім беру тиімділігіне қауіп төндірмеу және дәлелденбеген әдістемелерге не
гізделген білім беру төңкерістеріне апаратын қауіпті жолдарды таңдамау үшін сыни тұрғыдан 
талдауға болатын белгісіздіктер бар. Осылайша, білім беруде геймификацияланған жүйелерді 
қолдану бойынша зерттеулер қазіргі зерттеу ландшафтында негізгі рөл атқарады.

Білім мен ойынның тарихи байланысы жайлы бүгін ғана сөз қозғалып жаңалық болып 
тұрмағаны, ойынға деген көзқарас ерекше жаңалық емес. Дегенмен, бүгінде бізде ойындарды 
зерттеуде айтарлықтай тәжірибе жинақтаған академиялық өріс бар. Геймификацияның қазіргі 
танымалдылығын ескере отырып, біз оны зерттеуге де, осы контексте дұрыс енгізуге де назар 
аударуды қажет деп санаймыз.

Осы уақытқа дейін талқыланған және кеңес алған академиялық әдебиеттерге сүйене оты
рып, біз мотивацияны білім беру контекстінде геймификацияның негізгі мақсаты ретінде 
қарастыра аламыз. Мақсат – ойынға ұқсас элементтерді енгізу арқылы жоғары деңгейге жету. 
Жоғарыда айтып өткеніміздей, мотивация, әсіресе ішкі мотивацияға келетін болсақ, қабыл
данған құзыреттілік, туыстық және автономия сияқты әмбебап психологиялық аспектілерден 
туындайды. Оның әртүрлі табиғатын ескере отырып, оны толық пайдалану үшін жекелендірілген 
геймификация жүйелері қажет болуы мүмкін. Осы жеке табиғатқа байланысты ойын әрекетін 
қабылдауы мүмкін оқушының түрі оқу әрекетінің табысты болуында шешуші рөл атқарады. 
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Бастауыш сыныптарындағы монотондылық, әсіресе шетел тілі пәні бойынша, көбінесе 
оқушылардың осы тілді одан әрі үйренуге деген қызығушылығының болмауына әкеледі. Біз 
оқушылардың не үйренгенін және олар оқыған сабақтарды есте сақтайтын оқуда айтарлықтай 
жетістіктерге жетіп қана қоймай, сонымен қатар біз басқа да маңызды дағдыларды дамытып, 
оларға оқуға және сабаққа қатысуға деген ынта мен ынтаны оятамыз.

Қорытындылай келе, бүгінгі таңда мұғалімдерге шетел тіліндегі сабақтарын ойнауға 
көмектесетін, оқушыларға қатысу ортасын құруға және олардың оқуға деген ынтасын арттыруға 
көмектесетін көптеген қарапайым және пайдалы ресурстар бар. Зерттеу көрсеткендей, Kahoot 
және басқалары сияқты цифрлық ойындарды тілдік білімге біріктіру тіл үйренудің тиімді
лігін арттырып қана қоймайды, сонымен қатар оқушылардың жаңа тілді үйренуге деген қызы
ғушылығы мен ынтасын арттырады. Бұл цифрлық ойындарға негізделген оқыту платформа
лары бастауыш сынып оқушыларының сөздік қоры мен ынтасын арттыратын марапаттар, 
миссиялар және бәсекеге қабілетті мүмкіндіктер сияқты геймификация элементтерін пайдала
натын динамикалық және тартымды ортаны қамтамасыз етеді.

Сонымен қатар, бұл мақалада «сыртқы ситуациялық қызығушылықты» насихаттауда цифр
лық ойындарға негізделген оқытудың әлеуеті көрсетілген. Әртүрлі цифрлық платформаларды 
пайдалану және оқу құралдарының әртүрлілігі сыныптан тыс тәжірибені жеңілдетеді және 
интерактивті оқытуға әкеледі. Оқушылардың әртүрлі платформаларды зерттеуге ұмтыл ғаны 
байқалды, ал геймификацияланған тәсіл оқушылардың шынайы қызығушылығы мен өзіне де
ген сенімділігін тудырды.

Бұл цифрлық құралдар оқытудың ішкі аспектісіне де оң әсер етті. Цифрлық ойындар 
басқалармен қатар, бастауыш сынып оқушыларына тіл үйренуді жағымды және жеңіл әрекет 
ретінде қабылдауға көмектеседі, бұл олардың сабаққа қатысуға деген ынтасын арттырды. Бұл 
платформалардың бәсекеге қабілеттілігі және олар ұсынатын жедел кері байланыс бастауыш 
сынып оқушыларының өзінөзі бағалауын және үздіксіз оқуға деген көз қарасын өзгертеді.

Дегенмен, цифрлық ойындарға негізделген оқытудың сәттілігі қиындықсыз аяқталмайтынын 
мойындау маңызды. Интернетке қосылу және бейімделетін білім беру мазмұнының қажеттілігі 
сияқты факторларды ескеру қажет. Сонымен қатар, геймификация тілді үйренуде перспекти
валы нәтижелер көрсеткенімен, оны нақты білім беру жағдайында тиімді қолдану әрі қарай 
зерттеу мен бейімделуді қажет етеді.

Бұл мақаланың қорытындылары цифрлық ойындарға негізделген оқытуды бастауыш сынып 
деңгейіндегі тілдік білімге біріктіру оқушыларды шабыттандыру және тарту үшін айтарлықтай 
әлеуетке ие екенін көрсетеді. Бұл тәсілдер тіл үйренуді жағымды және пайдалы ісәрекетке айнал
дырудың инновациялық әдістерін ұсынады. Болашақ зерттеулер бастауыш мектеп жасындағы 
балалардың бірегей қажеттіліктерін қанағаттандыру үшін цифрлық ойындарға негізделген оқу 
тәжірибесін жетілдіруге және жекелендіруге назар аударуды қажет етеді. Сайып келгенде, мақалада 
шет тілін оқытуды жақсарту үшін технология мен геймификацияны қолданудың маңыздылығы 
атап өтіліп, оны жас оқушылар үшін қол жетімді, тартымды және тиімді етеді.
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COMPUTER LINGUODIDACTICS: STUDY AND BASIC CONCEPTS

Аңдатпа. Бұл мақалада тілдерді оқыту үрдісіне компьютерлік технологияны ендірудің қа
зіргі жағдайын анықтауға бағытталады. Қолданбалы тіл білімінде жаңа бағыттың – компью
терлік лингвистиканың пайда болғанын теориялық тұрғыда зерттеумен қатар, жасанды интел
лекет жүйесін, жасанды тілдер үлгілерін құру қажеттілігін алға тартады. Тарихи жүйе ретінде 
қалыптасқан табиғи тілдер адамдардың өзара қарымқатынасына қызмет етсе, жасанды тіл де 
адаммашина, машинамашина, машинаадам қарымқатынасы үшін жасалғандығын дәлелдегісі 
келеді. Лингвистика ғылымынсыз жасанды тілді жетілдіру, сонымен бірге адам ның компью
термен табиғи тілде қарымқатынас жүйесін жасау, күрделі адаммашина кешені қызметінің 
тиімділігін арттыру мүмкін емес екендігі әдістемелік тәжірибелер негізінде анықталған.

Тірек сөздер: компьютерлік лингводидактика, ақпараттық технология, компьютер, педа
гогика, оқыту

 Abstract. The article deals with the current status of the introduction of computer technologies 
into the language learning process. Along with the theoretical identification of the emergence of a 
new direction in applied linguistics, computational linguistics, the need to create artificial intelligence 
systems, artificial language models, is put forward. While natural languages, which have emerged as 
a historical system, serve the communication of humans, artificial language also wants to prove that it 
was created for the relationship between humanmachine, machinemachine, machinehuman. Based 
on the methodological experiments, it is proved that without linguistics it is impossible to improve 
an artificial language as well as to create a system of humancomputer communication in natural 
language in order to increase the efficiency of a humanmachine complex. 

Keywords: computational linguistics, information technology, computer, pedagogy, training

Аннотация. В статье предусматривается изучение современного состояния внедрения 
компьютерных технологий в процесс обучения языку. Наряду с теоретическим выявлением 
возникновения нового направления в прикладном языкознаниикомпьютерной лингвистики, 
выдвигается необходимость создания систем искусственного интеллекта, моделей искусствен
ных языков. В то время как естественные языки, сформированные как историческая система, 
служат общению людей, искусственный язык также хочет доказать, что он создан для отно
шений человекмашина, машинамашина, машиначеловек. На основе методических опытов 
доказывается, что без лингвистической науки невозможно совершенствование искусственного 
языка, а также создание системы общения человека с компьютером на естественном языке, 
повышение эффективности деятельности сложного человекомашинного комплекса. 

Ключевые слова: компьютерная лингвистика, информационные технологии, компьютер, 
педагогика, обучение

The computer, the Internet, network technologies, and information technology tools are 
increasingly turning into an intelligence amplifier, levers for increasing the efficiency of the process 
of transferring and assimilating knowledge, skills, and abilities. Modern information technologies are 
widely used in education, radically changing it not only in new ways and forms, but also in new ways 
of achieving learning goals. The theory of teaching foreign languages is also undergoing significant 
transformations under the influence of the development of new information technologies.

The term computer linguodidactics is defined by the emergence of new methods of working 
with information of different origins and new forms of communication. The emergence of computer 
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linguodidactics as a branch of methodological science is due to general integration processes in all 
spheres of human activity. The essence of computer linguodidactics is its interdisciplinarity. Many 
researchers point to the connection between computer linguodidactics and other fields of knowledge, 
such as applied linguistics, psychology, mathematical linguistics, and artificial intelligence systems. 
But from the point of view of content and genesis, the most natural and close connection between 
computer linguodidactics and general didactics and linguodidactics.

Didactics (from the Greek didaktikos – instructive, related to teaching) is defined as the theory of 
learning. which explores the content, methods and forms of educational organization. The subject of 
didactics is education, understood as a single process of teaching and learning.

The objectives of didactics are:
• determination of the content of education and its volume at each level of education;
• description and explanation of the learning process;
• development of theoretical models of the learning process and testing them in practice;
development of a more advanced organization of the learning process, new educational systems 

and new teaching technologies.
Language didactics studies the laws of mastering any language, regardless of whether it acts as the 

first or second. The process of language acquisition in educational settings is the subject of research 
by psychologists, psycholinguists, linguists, and methodologists. At the same time, approaching the 
understanding of this process only from the standpoint of one or another individual discipline means 
not getting a complete picture showing the mechanisms of language acquisition for educational 
purposes.

According to many scientists, only linguodidactics can do this, since it is an integrative science 
and is intended to provide both a description of the mechanisms of language acquisition and the 
specifics of managing these mechanisms in educational settings.

Linguodidactics is a sectoral didactics that represents the methodological basis of the theory of 
teaching foreign languages.

Computer linguodidactics is a field of linguodidactics that studies the theory and practice of 
using computer and network technologies in language teaching, General didactics answers two 
main questions: «What to teach?» and «How to teach?». The first question concerns the selection of 
educational content, development of educational standards, curricula, and programs. The second  
principles, methods, forms, teaching aids and teaching technologies.

Linguodidactics answers the question «How to teach?», but in the context of the substantive goals 
of linguistics and methodology, that is, we are talking about professionally oriented didactics.

Computer linguodidactics answers the question: «How to solve the problems of linguodidactics 
and language teaching methods in the context of globally changing technologies of the information 
society?»

The development of computer linguodidactics is directly related to the improvement of computer 
and network technologies; therefore, the subject of research in this section of the methodology is not 
only the linguistic, psychological, psycholinguistic, and methodological aspects of linguodidactics, 
but also the formal and content components of new information technologies.

In the theoretical and practical aspects of computer linguodidactics, developed by scientists from 
different countries, there are three areas of research. 

Development of theoretical aspects of the use of computers in language teaching. Here we 
consider: 

− methodological problems of computer linguodidactics; 
− psychological and pedagogical problems of computerization of language teaching; 
− issues of design of educational computer systems; 
− issues of typology of computer educational materials; 
− problems of assessing the quality of computer teaching aids; 
− opportunities for developing communication skills in the learning process using computers. 
Experimental work on the creation and use of computer materials in the educational process, 

intended for various purposes, forms and profiles of training. 
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Research on ways to integrate computer learning into the general process of language teaching 
and development of effective methods for the organic use of information technology in the educational 
process.

Computer linguodidactics is developing very dynamically and now it is on the threshold of a 
new stage, namely the transition from the descriptive and theoretical nature of the capabilities of 
information technologies to their practical use in the practice of language teaching on a massive scale, 
since all the prerequisites for independent creative activity of the teacher. 

It is obvious that linguodidactics, like no other science, is interested in using the multimedia 
and interactive properties of computer technologies, since these qualities make it possible to fully 
implement the basic principles of didactics: visibility, accessibility, feasibility, individualization, 
consciousness, activity. 

New information technologies create conditions for their full implementation, radically changing 
the entire educational process. This thesis is confirmed in numerous scientific works devoted to this 
issue and no longer requires proof. However, in life, practice is often far from theory, primarily 
because information technology is a form of representing very hightech technologies in education. 
The process of integrating computer didactics tools involves organizing the teaching of foreign 
language communication based on the systematic use of multimedia and other digital educational 
resources. F. Hubbard [8] identifies the following forms of organizing the learning process: 

− individual work using interactive software products; 
− work in small groups using interactive software products; 
− individual work with the organization of network interaction within a group (computermediated 

communication); 
− individual work with language Internet resources; 
− interaction in the «studentteacher» system online (online class); 
− the teacher’s use of a computer, a multimedia projector, an interactive whiteboard for working 

with a whole group, etc. 
In recent decades, the problem of using a computer in language teaching practice has been solved, 

as a rule, through the idea of   creating computer training programs. Using both educational programs 
and other types of digital resources for language teaching makes it possible to immerse yourself in the 
environment of the language being studied and effectively work on developing skills in various types 
of speech activity (reading, writing, listening, speaking) and studying various aspects of the language 
(phonetics , vocabulary, grammar). The learning tool in this case becomes the language environment, 
which arises when using language tools provided by all programs available to the student [1]:

– specially developed software products that include different types of programs in their structure; 
− a carefully selected set of training, application and instrumental programs. The development 

of computerbased language learning environments takes the process of forming foreign language 
communicative competence to a qualitatively new level and contributes to solving the problem of 
mass use of computer technologies in the language education system. 

The structure of a specially designed learning environment and the types of programs included 
in it are specified by the authors of such a software product. Such an environment can integrate 
packages for text presentation, highquality graphics and sound, tools for data manipulation, remote 
access programs, special tool blocks, etc. The first experiments [2] in specially created computer 
language environments showed that the variety of tools they offer and approaches greatly increases 
the effectiveness of computer language teaching compared to the use of separate training programs. 

Creating a computer language environment using a set of programs of various types requires awareness 
of which programs should be included in such a complex. At the first stages of using computers in 
language teaching, these were programs such as word processors, databases, and various game programs. 
The modern period of development of computer linguodidactics puts forward new requirements and 
significantly expands the types of programs needed to create a computer learning environment. 

These include: 
− training programs designed to study various aspects of language and develop skills in all types 

of speech activity; 
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− keyboard simulators; 
− computer dictionaries of various types (bilingual, monolingual, educational, terminological, etc.); 
− computer encyclopedias on various fields of knowledge; − game and simulation programs; 
− instrumental programs;
− application programs (primarily text editors, spreadsheets, databases); 
− Internet browser in the version of the language being studied. 
The central place in this complex is occupied by training programs, which are supported by a 

significant number of applied and instrumental tools. For learning a foreign language outside the 
language environment, it is especially important to be able to use programs in the version of the target 
language (i.e., with an interface in the target language), which allows for maximum use of the target 
language and is one of the conditions for immersion in a foreign language environment. 

It is obvious that at present the dominant feature of the introduction of computer linguodidactic 
tools into the language education system is the expansion of the sector of independent educational 
work, which acquires a new qualitative characteristic  interactivity, allowing the development of 
active forms of learning. It is this new quality that allows us to hope for an effective, truly useful 
expansion of the sector of independent study work.

The use of computer linguodidactic tools is organized mainly in accordance with two main 
models: «computermentor», which involves the use of a computer as a means of organizing 
interactive training and language practice; «computerlearning tool», providing the possibility of real 
communication and work with authentic materials [9]. It should be noted that these models are not 
opposed to each other, but are complementary elements when constructing a computer language 
learning environment. F. Hubbard emphasizes that combining elements of these models makes it 
possible to maintain an optimal balance between group and teacherorganized frontal work in the 
classroom, and to increase the effectiveness of the created learning situation. 

The didactic potential of a computer learning environment increases significantly due to the use of 
local and global networks, which immediately affected the nature of interaction between teacher and 
student in computer and network forms of education, technological and methodological requirements 
for educational software. 

Representatives of worldclass software companies (Microsoft, Macromedia, Indigorose, Half
Baked Software, etc.) create and improve software shells, in the environment of which a teacher can 
create original educational materials in a nonprogrammable way, constantly filling their software 
products with a variety of design solutions (templates, backgrounds) , buttons, flash videos, specially 
prepared thematic drawings and photographs, etc.). Software shells and network resources at various 
levels give the teacher new impulses and ideas in the development of educational resources in the 
field of computer linguodidactics. 

The purposeful use of computer linguodidactics tools, the development by teachers of their own 
educational products and the creation with their help of a computer learning language environment 
ensures maximum immersion of students in the environment of the language being studied and the use 
of computer technologies for the formation, development and improvement of their foreign language 
communicative competence makes students more effective.

The term «Linguodidactics» was introduced to science in 1969 by the academician scientist 
N.M.Shansky. Until this time, this field was considered together with didactics and was not separated 
as a term, so if the concept of «methodology» was used to convey the content of the concept, in 1975 
it was approved as a new term by the International Association of Teachers of Russian Language 
and Literature (IATRLL). Under the leadership of scientists led by N. M. Shansky, R. K. Minyar
Beloruchev, replaced the «methodology». However, along with the concept of «methodology», there 
are also scientists who alternately use it [1].

Thus, if the field of linguistics, which studies the phonomorphosemantic system of the language, 
and the methodical science (teaching subject) that teaches how to teach it, the field of linguodidactics 
emerged, now this subject and the subject of information and communication technologies (ICT), 
which are in high demand of the society, have become a modern requirement. as a result of integration, 
a new, new branch of language education – «computer linguodidactics» – appeared.
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The use of computer technologies was initially considered in the field of language learning, teaching, 
linguistic research and computerization of education, and then in the 80s of the 20th century, computer 
linguodidactics was formed as an independent field. It was introduced to science as a new term in 1991 
by K.R. Piotrovsky’s suggestion [5]. Currently, the use of information technologies in language learning 
is developing in two directions: the first is in mastering the mother tongue, and the second is in the 
account of learning a foreign language in a specific language environment. Currently, computer training 
materials are being created in these two areas. In particular, «Kazakh language» by F. Orazbaeva, 
published in 2007 by «Zhazushi» publishing house, dedicated to teaching the state language. Electronic 
textbook. Simple level», «Basic level», «Intermediate level», «Higher than average level», «High level», 
«Advanced level», published in 2013 by Zh.K. Tuymebaev, K. Kadasheva, U.O. Asanova’s «Kazakh 
language: the basic textbook of the methodological complex of levellevel learning» has three levels 
of learningmethodological complexes: simple, basic, advanced level [6, 5]. Also examples are subject 
etextbooks of grades 511 used in school programs, «QazaqApp» application for learning the Kazakh 
language such as «LinguaLeo», «Duolingo», programs in critical language courses, and «New Wave» 
elearning tools for accelerated teaching of the state language. 

It is known that the main concept in computer language didactics is «computer». For the first time, 
during the introduction of this term in the field of technology, «calculating machine», «electronic 
machine», «electroniccalculating machine» (ECM), «automatic control system», «automated control 
system», «model automated system», etc. . a number of new concepts were introduced in the field 
of linguistics: «engineering linguistics», «computational linguistics», «automatic text processing», 
«linguistic automaton», «methods of automatic processing and storage of linguistic materials», 
«automatic (machine) translation», the concepts of «machine base of language», «electronic 
dictionary», «automated learning system», «system of automatic processing of speech signals» began 
to appear. From this, a series of terms, which began to form abroad in the 90s of the last century, 
«teaching using intelligent computer systems» («Intelligent Computer Assisted Instruction» ICAI), 
«information technologies» («Information Technology» IT), «information and communication in 
education» technologies» («Information and Communication Technology in Education/Teaching» 
ICT) were filled with concepts. Even now, after the global pandemic, «distance learning», «electronic 
learning», «electronic education» («elearning», «eteaching»), virtual education («virtual learning»), 
«online It is known that the concepts of «lesson/lecture» are widely used.

As for the history of computer language didactics, research scientist M. Varshavsky divided the 
development of this field into 3 stages [7, 14]:

The period of behaviorism (19501970) – the use of controltraining programs;
Communicative (19701980s) – learning through games and application programs are the main 

focus;
Integral (from the 1980s to the present) – communication through computers, based on the use 

of hypermedia tools.
But later scientists consider this division into two stages: traditional and modern [8, 15].
In the first stage, in the traditional stage, individualization of the learning process (individualization 

of the learning process) and the possibility of working with students’ language skills were given 
the main attention. In education, the issue of developing communicative skills through computer 
technologies was considered, starting with the qualitative development of educational software. An 
example of learning the vocabulary and grammar of the language are language training and training 
(«tutorial» / «drill and practice») programs.

At the same time, text editing, spelling checking services (for example, we see these services in 
Microsoft Office Word itself), electronic dictionary (dictionaries for translation from one language to 
another), as well as concordance (a program for analyzing large texts), electronic table, encyclopedia, 
archive (archive), game applications, etc. works in direct contact with various application programs. 
In this period, the release of Microsoft Office Word, Excel, PowerPoint programs was a big news. 
Even the updated models, supplemented with new changes every year, are still in active use today.

The second period coincided with the 90s, when the quality of the computer’s technical 
capabilities in the language learning process increased, and telecommunication technologies began 
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to spread widely. These telecommunication technologies, such as multimedia tools, CDROM, DVD, 
hypertext, hypermedia, which implement video, voice, speech sound recording and integration, 
along with reading, writing, sounding, audio recording programs, have implemented the skills of 
conversation, intonation, checking of recorded speech. An example of this is the electronic textbooks 
of Education (BAPTO), and even now audio discs of school textbooks in the Kazakh language, such 
as textbooks published by «Atamura» in 2017, authored by Z. Dauletbekova, G. Kosymova.

At the same time, as an example of the above mentioned platforms for language learning, 
«Soyle.kz», «Tilqural.kz», and «Top IQ» digital platform, which is newly created, as well as the 
«Bilimland» site for education, can be mentioned. Lessons with elements of gamification (a method 
of delivering information through a game), videos, images, audio files, chats with language services, 
these multimedia tools allow you to watch audiovideo lessons at any time, learn new words through 
vocabulary cards, test for selfexamination, exercise tasks can be completed. There are also mobile 
applications [9].

In the era of rapid development of information technology, the use of various innovative methods 
has become a requirement of today. The use of computer programs in education increases the 
student’s interest and is of great benefit to the development of thinking, memory, creativity, and 
critical thinking abilities. It is very effective to use online interactive presentations such as «Canva», 
«Prezi», «Nearpod», «Emaze», «Vuncee», «Edpuzzle», «Mentimeter» during classes for students in 
a computerequipped school and university. Using these programs, which can include text, audio, 
and video recordings, you can give excerpts from films according to the topic, and thereby you can 
achieve mastery of a new topic in the student’s mind. It is suitable for online, public sharing, using as a 
whiteboard, and during the lecture, drawing support drawings, drawings, tables, pictures, exchanging 
opinions, sharing thoughts, and doing group work. «Mindmap», «Miro», «Padlet» boards are used 
to create a mental map and provide feedback between students, while mastering the topic, checking 
knowledge levels, «Quizizz», «Kahoot», «Quizlet», «Grammar Test», « It can be determined by 
creating tests, exercises, and practical tasks with Plickers and Wordwall applications. This is a clear 
indicator of the effectiveness of using modern technologies.

It is known that the use of computer programs has increased, especially during distance learning 
and online lectures during the global pandemic. Virtual meetings, video conferences and discussions 
were held on the Internet using Skype, Zoom, Webex, and Google Meet platforms. This is also a 
manifestation of innovative technology [9].

There are many methods used in teaching the grammar of the Kazakh language, however, since 
our main method of consideration is the creation of a podcast system, let’s start with the type of this 
method:

We considered that there are 5 types of services for creating a podcast. Although podcasts first 
appeared in the 1990s, they are now making a resurgence. This is mainly due to the increasing use of 
mobile devices by people [10]. An example is Chicago Public Radio’s Serial podcast last year.

«Podcasts» are free audio files that can usually be listened to from their creators’ websites, but 
users often prefer to download them to their mobile devices and listen on the go. Podcasts are devoted 
to various topics, including journalism, media, language classes [10].

Since computer linguodidactics is a new field, it needs research by our domestic scientists. 
Nowadays, multimedia technologies are widely used in the field of education, teaching and learning, 
whether it is language learning. The role of computer technologies that allow simultaneous work with 
text, sound, graphics, video, and animation is special.

The linguomethodical requirements for special complex electronic textbooks designed for 
speaking and sounding in language learning are also different. Such multimedia tools are useful not 
only visually, but also for the user’s critical activities of remembering, understanding, and visualizing 
information. That is why these technologies have become an integral part of the modern educational 
process. In addition to universities, it is widely used in schools as well.

New information technologies in language learning and education are of great importance due 
to their innovation, interactive, multihypermedia, mobile, multifunctional features, remote access. 
It is known that in today’s innovative age, the problems of computer language didactics will become 
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relevant and require a lot of comprehensive research both by foreign scientists and by our own 
researchers.
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ЦИФРЛАНДЫРУ ДӘУІРІНДЕ ОҚЫТУ КЕЗІНДЕ ИННОВАЦИЯЛЫҚ   
ЛИНГВОДИДАКТИКАНЫ ҚАМТАМАСЫЗ ЕТУ ҚҰРАЛДАРЫ     

Аңдатпа. Қазіргі «цифрлық ұрпақ» өкілдерінің психологиялық ерекшеліктері, білім беруді 
цифрландыру. Қазіргі психология мен лингводидактикада оқу процесінде цифрлық техноло
гияларды кеңінен қолдану қажеттілігі туралы дау тудырады. Мақаланың мақсаты  әртүрлі 
типтегі компьютерлік оқыту бағдарламаларын қолданудың ерекшеліктері мен орындылығын, 
артықшылықтары мен кемшіліктерін, оларды лингводидактиканың инновациялық құралы 
ретінде қолдану мүмкіндіктерін қарастыру. Қолда бар жұмыстарда аталған проблемалар, 
әдетте, коммуникативті қызметтің жекелеген түрлеріне қатысты қарастырылады. 

Тірек сөздер: компьютерлік дидактика, лингводидактика, цифрлық ұрпақ, лингвистикалық 
компьютерлік бағдарламаларды оқыту.

 Аннотация. Психологические особенности современных представителей «цифрового по
коления», цифровизация образования. В современной психологии и лингводидактике спорят о 
необходимости широкого применения цифровых технологий в учебном процессе. Цель статьи
рассмотреть особенности и целесообразность использования компьютерных обучающих про
грамм различных типов, преимущества и недостатки, возможности их применения в качестве 
инновационного инструмента лингводидактики.  В имеющихся работах указанные проблемы 
рассматриваются, как правило, в отношении отдельных видов коммуникативной деятельности. 

Ключевые слова: компьютерная дидактика, лингводидактика, цифровое поколение, обуче
ние лингвистическим компьютерным программам.
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Annotation. Psychological features of modern representatives of the «digital generation», 
digitalization of education. Modern psychology and linguodidactics argue about the need for 
widespread use of digital technologies in the educational process. The purpose of the article is to 
consider the features and expediency of using computer training programs of various types, advantages 
and disadvantages, the possibility of their use as an innovative tool of linguodidactics.  In the available 
works, these problems are considered, as a rule, in relation to certain types of communicative activity. 

Keywords: computer didactics, linguodidactics, digital generation, teaching linguistic computer 
programs.

Заманауи цифрлық (компьютерлік) технологияларды пайдалану педагогикалық иннова ция 
идеяларын іске асыруға тікелей байланысты. Университеттің дидактикасы, тілді оқытудағы 
лингводидактика сияқты, қазіргі цифрлық саланың жетістіктерін елемеуге болмайды, өйткені ол 
«тілдерді оқыту алаңына айналуы мүмкін» [1, 5]. Сонымен қатар, цифрлық технологиялардың 
болуы мен үнемі дамуы қазіргі заманғы педагогика үшін, атап айтқанда лингводидактика үшін 
бірқатар проблемалар туғызады.   

Қазіргі педагогикалық зерттеулерде «компьютерлік дидактика» термині пайда болды, оның 
астында «электрондық оқытудың заңдылықтарын, заңдылықтарын, принциптерін зерттейтін 
және күндізгі және қашықтықтан оқыту және педагогикалық құзыреттерді алу мақсатында 
қолданылатын құралдарды жасайтын заманауи дидактика саласы түсініледі, инновациялық 
компьютерлік дидактика пәні оқыту құралдарының жаңа модельдерінің теориялық негізде
месін және оларды қолдану арқылы практикалық іске асыруды құрайды қазіргі бағдарламалық 
орта» [2, 141].  Заманауи технологияларды қолданудың қиындықтары педагогика ғылымы үшін 
маңызды болып табылады, онда олардың оқу процесіне оң әсері де, көптеген кемшіліктері 
де атап өтіледі. Сонымен, қазіргі білім алушының жеке басын сипаттай отырып, мұғалімдер 
«сандық Аватар»   деп аталатын мәселеге жүгінеді, ол компьютерлік технологияларда «вирту
алды шындық, компьютерлік ойын, ол шынымен бар (әдетте оны басқаратын) адамды, ойын
шыны» білдіреді , яғни. «цифрлар жеке тұлғаның телнұсқасы»  біздің жағдайда компьютер
лік технологияларды қолданатын және оның виртуалды ортадағы қызметін анықтайтын және 
«қажет ететіндерге қол жетімді» білім алушының жеке басының «телнұсқасы».

«Сандық ұрпақ» психологиялықпедагогикалық әдебиеттерде «цифрлық деменция» ретін
де сипатталады, олар зейін мен моториканың жетіспеушілігін сезінеді, клиптік ойлауға ие, 
бәрін және бірден күшжігерсіз алғысы келеді, олар аз оқиды және қолмен жазады, қарым
қатынас орнату қиынға соғады, ал қазіргі педагогика қалайды оқу процесінде қажырлы еңбекті 
ойынсауықпен ауыстырыңыз. Білім беруді цифрландыруға қарсы тұра отырып, кейбір автор
лар оның бірқатар жағымсыз сипаттамаларын атап өтеді: дәстүрлі оқытудан толығымен бас 
тартуға ұмтылу, білім алушыларды жалпы бақылау, адамға электромагниттік сәулеленудің зи
янды әсері, білім алушылардың танымдық қабілеттерінің бұзылуы және психикалық деграда
ция, «тірі қарымқатынас» дағдыларының жоғалуы, компьютерлік тәуелділікті қалыптастыру, 
шындықты ойынға қабылдауға үйрету (білім беруді геймификациялау).  Жалпы осы пікірмен 
келісе отырып, дәстүрлі оқыту құралдары мен әдістеріне толығымен оралу мүмкін емес және 
мағынасы жоқ екенін ескеру керек. Қазіргі педагогиканың міндетідәстүрлі және инновациялық 
құралдар мен оқыту әдістерінің үйлесімі теңдестірілген болатын білім беру ортасын құру.   

(Бұл мақаланың мақсаты  тілдерді оқыту процесін күшейтуге, оқу процесінде өзінөзі түзету, 
бақылау және өзінөзі бақылау үшін ақпарат алуды жеңілдетуге қабілетті инновациялық құрал 
ретінде дидактикалық мақсаттарға қол жеткізу кезінде цифрлық технологияларды қолданудың 
ерекшеліктері мен орындылығын, артықшылықтары мен кемшіліктерін қарастыру. Цифрлық 
оқыту құралдарына келетін болсақ, оларды келесідей топтастыруға болады:  1) оқу материа
лын цифрлық таныстыру құралдары, 2) Оқу материалдары, 3) білім алушылардың білімін 
бақылау құралдары.

Оқу материалын цифрлық таныстыру құралдарына интерактивті тақталар, сондайақ оқы
тушыға да, білім алушыға да презентация жасауға мүмкіндік беретін компьютерлік бағ дар
ламалар кіруі керек. Компьютерге қосылған интерактивті тақта, әдеттегімен салыстырғанда, 
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материалды түсіндіруге айтарлықтай уақытты үнемдейді, мәтінді графикамен аудио және 
бейне файлдармен біріктіруге мүмкіндік береді. Интерактивті тақталардың сенсорлық 
жүйелері сонымен қатар ақпаратты жазуға және жоюға, компьютер тінтуірінің функцияларын 
саусағыңызбен экранға тигізуге, объектілерді өңдеуге, жылжытуға, басып шығаруға немесе 
импорттауға  және т.б. мүмкіндік береді.  Анимация, бейне және аудио сүйемелдеуді қолдайтын 
бұрыннан таныс PowerPoint бағдарламасынан басқа, ұқсас және әртүрлі мүмкіндіктері бар 
басқа бағдарламалар  өте көп, атап айтқанда слайдтарды тік және көлденең айналдыру мүм
кін дігі немесе болмауы, ішкі тезаурустың болуы немесе болмауы және т. б. Ал мнемотех
ника принциптеріне негізделген Aword бағдарламасы – сөздің жазылуы, оның айтылуы мен 
тақырыптың бейнесі арасындағы ассоциативті байланыстарды қалыптастыру үлкен прак
тикалық маңызға ие. Бағдарлама сонымен қатар сөзді есте сақтауды жеңілдететін әртүрлі 
сынақтарды ұсынады .  Есте сақтаудың ерекше қиындығы тұрақты емес етістіктер екені белгілі, 
сондықтан лингвистикалық бағдарламаларды жасаушылар осы аспектке де көп көңіл бөледі. 
Интерактивті грамматикалық оқу бағдарламалары әдетте түсіндірме, жаттығу және бақылау 
(тест) бөліктерін қамтиды.  

Студенттердің компьютерлік бағдарламаларды қолданудың сипатталған артықшылық
тарымен қатар бірқатар кемшіліктер бар.  Бұл, ең алдымен, утилитарлық типтегі бағдарламалар 
(автоматтандырылған аударма), олар белгілі бір жағдай қажет болған кезде мәтінді тез және 
салыстырмалы түрде сапалы аударуға көмектеседі және тек стационарлық дербес компью
терлердің көмегімен ғана емес. Қазіргі заманғы мобильді платформаларда суреттен аударудың 
одан да жетілдірілген функциясы бар. Бұл жағдайда мәтінді суретке түсіру, бірқатар қарапайым 
әрекеттерді орындау жеткілікті, ал мәтін білім алуға қызығушылық танытпайтын студенттерге 
қарағанда аударылады және олар мұны үй тапсырмасын орындау кезінде ғана емес, сонымен 
қатар мұғалім олардың әрекеттерін мұқият қадағалап отырса, аудиторияда да жасай алады. 

Компьютерлік лингводидактика құралдарын мақсатты пайдалану, оқытушылардың жеке 
оқыту өнімдерін әзірлеуі және олардың көмегімен компьютерлік оқыту тілдік ортаны құру 
оқушылардың зерттелетін тілдік ортаға барынша батырылуын және оқушылардың шет тіл
дік коммуникативтік құзыреттілігін қалыптастыру, дамыту және жетілдіру үшін компьютерлік 
технологияларды қолдануды тиімдірек етеді.
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А. МҮРСАЛ
Мәншүк Маметов атындағы орта мектептің 

ағылшын тілі пәнінің мұғалімі, 
Алматы облысы, Қазақстан

МЕКТЕПТЕ АҒЫЛШЫН ТІЛІН ДАМЫТУДЫҢ ПЕДАГОГИКАЛЫҚ НЕГІЗІ

Аңдатпа. Бұл мақала болашақ ағылшын тілі мұғалімдерін дайындауда болашақ ағыл
шын тілі мұғалімдерін дайындаудың теориялық негіздерін анықтап, ғылыми тұрғыдан нақ
тылайды; оқу үдерісінде инновациялық технологияларды қолдану кезінде туындайтын әр түрлі 
мәселелерді зерттеудегі қиындықтарды меңгеру мәселелерін практикалық шешу мәселе
лерінің әдістемелік кешенін әзірлейді. Жоғары оқу орындарында болашақ ағылшын тілі 
мұғалімдерін даярлаудың мазмұны әдістемелермен, инновациялық технологиялар арқылы 
жүзеге асыру тәсілдерімен анықталады, содан кейін олардың кәсіби деңгейі артады, туындай
тын психологиялық мәселелерді шешудің тиімділігі артады, өйткені бұл шет тілін оқытудың 
тиімділігін көрсетеді Сондайақ болашақ ағылшын тілі мұғалімдерін жаңа инновациялық 
технологиялар арқылы дайындауда туындайтын психологиялық мәселелер, теориялық және 
ғылымиәдістемелік негіздеу, тәжірибеде жалпылау, әдістемелік және ғылыми негізделген 
ұсыныстар дайындау қарастырылған.

Тірек сөздер: білім, тіл, тұлға, біліктілік.

Анотация. В данной статье будут определены и научно конкретизированы теоретические 
основы подготовки будущих учителей английского языка при подготовке будущих учите
лей английского языка; разработан методический комплекс проблем практического решения  
проб лем освоения трудностей при изучении различных проблем, возникающих при использо
вании инновационных технологий в учебном процессе; содержание подготовки будущих учи
телей английского языка в высших учебных заведениях определяется методами, подходами к 
реа лизации через инновационные технологии, то повышается их профессиональный уровень, 
повышается результативность решения возникающих психологических проблем, так как это 
свидетельствует об эффективности подготовки специалистов иностранного языка в вузе. Так
же рассмотрены психологические проблемы, возникающие при подготовке будущих учителей 
английского языка с помощью новых инновационных технологий, теоретического и научно 
методического обоснования, обобщения на практике, подготовки методико научно обоснован
ных рекомендаций.

Ключевые слова: образование, язык, личность, квалификация.

Abstract. This article will define and scientifically concretize the theoretical foundations of 
training future teachers of English in the preparation of future teachers of English; developed a 
methodological set of problems of practical solutions to problems of mastering difficulties in the 
study of various problems that arise when using innovative technologies in the educational process; 
the content of training future English language teachers in higher education institutions is determined 
by methods and approaches to implementation through innovative technologies, which increases 
their professional level, increases the effectiveness of solving emerging psychological problems, as 
this indicates the effectiveness of training foreign language specialists in higher education.

Keywords: education, language, personality, qualifications.

Бүгінгідей жаһандану заманында көп тіл білетін адамның қоғамдағы алар орны да ерек
ше. Өзге тілді үйрену, оны жетік меңгеру – бұл ең алдымен халықаралық қатынастар кезінде 
айрықша рөл атқаратыны баршамызға аян. Тіл – халықпен бірге өмір сүріп дамиды. Мектеп 
табалдырығынан бастап жоғарғы оқу орындарында ағылшын тілін үйрету айрықша мәртебеге 
ие. Ағылшын тілінің Қазақстандағы рөлінің арта түсуі қазақ тілінің мемлекеттік мәртебесін 
іске асыру мәселесін маңызды ете түсуде. Тіл үйренудің ешқандай зияны жоқ, керісінше пай
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дасы ұшантеңіз. Қазір ағылшын тілін білу – уақыт талабы. Олай болса мектепте ағылшын 
тілін оқытудың педагогикалық негізін қарастырып көрсек.

Ағылшын тілі сабақтарында оқушылардың жеке бас ерекшеліктеріне сай түрлі әдіс
тәсіл дер қолданылғанымыз дұрыс. Ал әрбір өткізілген сабақ оқушыларды өз бетімен ізденіп 
білім алуға, оқуға жетелесе құба – құп болады. Оқушының мәселені тани білуі – алған білім 
– біліктерін жаңа тапсырмаларды шешуге, міндеттер қоя білуге тәрбиелейді. Сабақ үрдісінде 
егер оқытушы әрбір тақырыбына сай тиімді әдіс қолдана білсе, шәкірттері оқуға үйренеді, 
өз бетімен ізденіп білім алудың жаңа жолдарын, тәсілдерін білуге талпынады. Бұл өз бетін
ше жүргізілетін жұмыстарға яғни, реферат жазуға, қолжазбалар дайындауға, баспасөз бет
терінен, оқулықтардан ақпарат алуға, түрлі хабарламалар дайындауға көп көмегі тиері сөзсіз. 
Психологиялық тұрғысынан қарасақ бастауыш пен орта буындағы оқушылар белсенді болып 
келеді. Осы жастағы балалар өздерін еркін сезініп, сабаққа қатты қызығушылық танытады, жан 
– жағына мән беріп, ойша суреттеуге ұмтылады. Сөйлеу кезінде қозғаушы күш – әрекет пайда 
болады. Сөйлеу әрекетін құру мұғалімдердің рөлдік ойындарды ұйымдастырудағы бірденбір 
қиын іс (Б.Баймуратова, 1991:68). Балалардың қызығушылығын дамыту барысында мұғалім 
ойынға қатысушының өзіндік сөз әрекетін суреттеп, берілген тақырыпты дұрыс құруы қажет.

Негізінде, ағылшын тілін оқытуда әр оқушыға тілді жақсы меңгерту, оның шығармашылық 
дағдылары мен іскерліктерін, адамгершілікөнегелік қасиеттеріне мән беру, өмірге деген 
көзқарасы дұрыс, саналы, білікті тұлға жасап шығару. Сондықтан берілетін тапсырмалар 
мен мәтіндер, сөздер мен сөз тіркестері сондайақ жаттығулар мазмұны оқушыны рухани 
тәрбиелеуге, ғылым мен білімге ғана емес, толыққанды, мәдениетті тұлғаны қалыптастыруға 
негізделуі тиіс. Оқушылардың өзіне тән сөйлеу мәдениетіндегі, жалпы қарымқатынасындағы 
психикалық деңгейін, оның психикалық қабілеті, мінез  құлық ерекшелігі де ескерілуі қажет 
(Ж.Намазбекова, 2006). 

Шет тілін үйретуде балалардын коммуникативтік, танымдық және басқа да белсенділік
терін арттыру, баланың еркіндігімен, өзінөзі шығармашылық тұрғысынан көрсетуге деген 
қабілеттілігін дамыту жолдарына да баса назар аударуымыз қажет. Бұл ең алдымен балалардың 
бойында шығармашылық тәуелсіздікті, белсенділік қабілетінің, орындалып жатқан әрекетке 
деген оң көзқарасы мен тәрбиесін қалыптастыру болып табылады (Т.Сабыров, 1978). Шет тілі 
ұйымдастырылған оқу ісәрекетінде балалардын коммуникативтік, танымдық және басқада 
белсенділіктерін арттыру басты мәнге ие.

Тілдерді үйрету кезінде музыканың ықпалы өте зор. Ән тілдік қарымқатынас құралы ретін
де жаңа сөздер мен сөз тіркестері құралып баланың сөздік қорының көбеюіне ықпал етеді. Ән, 
өлең тыңдау кезінде таныс лексика бала есінде тез жатталады. Шет тілінде ән айтып үйрену 
барысында бала дыбыстарды дұрыс атап үйренеді, сөйлемге дұрыс екпін қояды. Әнмен жұмыс 
барысында баланың көңіл күйі көтеріліп, тілге деген қызығушылығы арта түседі. Оқу іс
әрекеті барысындағы әндер мұқият жас ерекшелігі ескеріліп таңдап алынуы керек.

Мектепте оқушыларға ағылшын тілін үйрету барысында негізгі жауапкершіліктер 
жүктелетін тұлғалар:

– мұғалім, балаға үйретуде шынайы ынта мен жігерін сарқа пайдалану, жан дүниесімен 
беріле түсіндіре жүріп нағыз кәсіби маман ретінде көрсете білуі керек;

– Атаанасы балаға мұның маңыздылығы мен қажеттілігін ұғындыра білуі тиіс және отба
сында жағдай жасалуы керек.

Осы екі жауапкершіліктің қайсысы болмасын маңыздылығы жоғары. Бірақ ең ерекшесі 
және аса көп жүкті арқалайтыны педагог болмақ. Оның жанкештілігінің арқасында баланың 
білім жолындағы қадамында түбегейлі бетбұрыс болуы әбден мүмкін. Себебі мектеп жасына 
дейінгі бала енді ғана көктеп шығып келе жатқан тал шыбық деп есептесек, мұндағы бағбан 
мұғалім (Ф.Жұмабекова, 2008:125).

Тәжірибеге сүйенсек оқушылардың мол ақпарат көздерін меншіктейтіні анықталған. 
Қазіргі заман талабына қарай маманның кәсіби шеберлігі, білім өрісі, зиялылық және та
нымдылық деңгейі маңызды рөль атқарады (Р.Б.Ахметова, 2011:2325). Бұл мәселе білім беруді 
ақпаратттындырудың қажетті шартына айналып отыр. Осындай мақсатпен дидактикалық ком
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муникативтік, рөльдік және өзге де ойындарды сабақ барысына енгізу, заманауи бағдарламалық 
жасақтарды қолдану оқушы білімін арттыруға, есте сақтау, тілдік және креативтік қабілеттерін 
өсіруге септігін тиізеді.

Жалпы қызықты ойындар оқушының шетел тілін үйренуге деген мотивациясын оята
ды. Осы себептен ойындарды күнделікті сабақтың ішкі әрі маңызды элементі ретінде қарас
тырғанымыз абзал. Ойын арқылы оқушылар пысықталады, сондықтан ойындардың сабақ 
мақсатына сәйкестендіріліп және жас ерекшелігін ескеркере отырып таңдалғаны маңыз ды. 
Ойын – біріншіден баланың сапалы білім алуын қаматамасыз етеді, сондайақ, тапқыр лық
ты, іздемпаздықты, төзімділікті, алғырттықты, іскерлікті және өзге де тәжірибелік қасиет
терінің қалыптасуына айрықша әсерін тигізетін ұтымды тәсіл. Осындай ойындардың тағы 
бір маңыздылығы ретінде оқушылардың epiк сезім түрлерін дамытуында деп айтсақ қателес
пейміз. Бастауыш және орта буын сыныптарда пайдаланатын: жаттығу, сергіту ойындары, 
дидак тикалық мақсаттағы ойындар, сөздік ойындар, тілдік ойындар логикалық ойындар көп
теген қолданысқа ие.

Қорыта айтқанда, ағылшын тілі сабағын меңгерту кезінде музыканың ықпалы мен қы
зықты ойындардың маңызы ерекше. Жалпы білім беру барысында оқушыларға ағылшын 
тілін үйретуде негізгі жауапкершілік жүктелетін тұлғалардың ең ерекшесі және аса көп жүкті 
арқалайтыны педагог.

Білікті мұғалім білім, білік, дағды үштігі негізінде бәсекеге қабілетті тұлға қалыптастырады.
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ШЕТ ТІЛІН ДЕҢГЕЙЛЕП ОҚЫТУДЫҢ АРТЫҚШЫЛЫҚТАРЫ

Аннотация. В статье автор рассматривает проблемы уровневого обучения иностранным 
языкам. В том числе постепенный переход уровневого обучения в не ленгвистических ву
зах РК. Уровневое обучение является одним из вариантов дифференцированного, личностно 
ориентированного обучения. Автором  рассмотрены преимущества и недостатки перехода к 
уровневому обучению иностранным языкам в учебных заведениях. Также автор  сопоставляет 
переход уровневого обучения в Китае, такого метода как сдачи HSK (уровневый экзамен по 
китайскому языку)

Summary. In the article, the author examines the problems of levelbased teaching of foreign 
languages. Including a gradual transition of level education in nonlinguistic universities of the 
Republic of Kazakhstan. Leveled training is one of the options for differentiated, personalityoriented 
training. The author examines the advantages and disadvantages of the transition to leveled teaching 
of foreign languages   in educational institutions. The author also compares the transition of level 
education in China, such as passing the HSK (level examination in the Chinese language)

Тілдерді деңгейлеп оқыту мәселесі жоғары оқу орындарының алдында тұрған стратегиялық 
міндеттерінің бірі болып табылады. Оқу орындарында шет тілдерін оқыту процесінде 
деңгейлеп оқыту әдісі ең тиімді тәсілдердің бірі болғандықтан, соның негізінде оқытушылар 
оқу процесін  білім алушының білім деңгейіне сәйкес құрайды.

Қазіргі жағдайда жоғарғы оқу орындарында шет тілінің коммуникативтік құзыреттілігін 
дамыту, білім берудің мемлекеттік стандартының талаптарына сәйкес білім алушылардың 
білім, білік және дағдыларын кезеңкезеңімен қалыптастыруға бағытталған көп сатылы про
цесс ретінде ұсынылған [1].

Қазақстандық жоғарғы оқу орындардың қайқайсы болсын  шығыс тілдерін кәсіби тұрғыда 
оқытып, жылсайын білікті мамандар шығарып отырса да, шығыс тілдерін деңгейлеп оқыту 
мәселесі өз шешімін тапқан жоқ. Тек, ӘлФараби атындағы ҚазҰУдің жанындағы Конфуций 
институтында ғана Қытайдың үкімет деңгейінде әзірлеген 6 деңгейден тұратын 汉语水平考试  
hanyushuipingkaoshi HSK деп аталатын деңгейлеп оқыту оқу құралын пайдалану арқылы өз 
түлектеріне білім беру жолын қарастырған. Тіпті шет тілдерін деңгейлеп оқыту мәселесімен 
ғылыми тұрғыда айналысып жүрген білікті мамандардың өздері әлі де бұл мәселені шешу
де үлкен жетістіктерге жетіп отырған жоқ. Мысалы отандастарымыз С.А Бейсханова мен  
Н.А. Свич «К вопросу об определении уровня подготовки студентов в техническом вузе» де
ген еңбегінде техникалық тұрғыда ағылшын тілін деңгейлеп оқыту мәселесіне көңіл бөлсе, 
ресейлік араб тілі маманы И.Д. Ибрагимованың еңбегінде араб тілін деңгейлеп оқыту мәселесі 
бойынша біраз алға жылжу динамикасы байқалады. Ғалым өз зерттеулерінің нәтижесі ретін
де араб тілінен білім алушылардың бастауыш және орташа топтарына арнап деңгейлеп 
оқыту бағдарламасын да жасап үлгергенін айтады. Сондайақ ресейлік Н.В.Кондрашова,  
Н.А. Кокошникова, А.Л. Морозова, Т.А. Костюкова «Тілдік дайындықтары әртүрлі білім 
алушыларды шет тілдерінен деңгейлеп оқытудың мәселелері» және «Тілдік емес жоғарғы оқу 
орындарындағы шет тілдерінен білім берудің педагогикалық жүйесі» [2] атты еңбектерінде 
шет тілдерін деңгейлеп оқыту мәселесін терең зерттеген. Дегенмен, осы мәселені зерттеумен 
айналысып жүрген ғалымдар шет тілдерін деңгейлеп оқыту мәселесіне кезеңкезеңмен өтуді, 
әрбір шет тілін оқытушы жоғарғы оқу орындарының өзіндік ерекшеліктеріне қарап білім 
жүйесіне өзгерістер енгізуді ұсынып отыр. 

Қазіргі жағдайда Қазақстан Республикасында шет тілдерін оқытатын лингвистикалық 
емес жоғарғы оқу орындарында шығыс тілдерінен деңгейлеп оқыту мәселесі өзекті мәселелер
дің бірі. Сондықтан шет тілдерінен білім беру мәселесін түбегейлі өзгертіп, білім сапасын 
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жоғарылату үшін шет тілдерін оқытудың деңгейлеп оқыту формасына түбегейлі көшкен дұрыс 
деп есептейміз. 

Деңгейлеп оқыту технологиясы бойынша  әрбір білім алушы өзінің білім деңгейін оқу ма
териалдарын меңгергеннен кейін анықтай алады. Осыған байланысты шет тілдерін деңгейлеп 
оқытудың төмендегідей бірнеше жақсы мүмкіндіктері бар. Олар:

1) Деңгейлеп оқыту әр білім алушыға өз мүмкіндіктерін пайдалана отырып, білім алуына 
жағдай жасауға мүмкіндік береді;

2) Оқытушылар үшін деңгейлеп оқыту әртүрлі категориядағы білім алушыларға, олармен 
саралай жұмыс істеуге жақсы мүмкіндіктердің бірі.

Деңгейлепсаралап оқыту құрылымында білімді игерудің  бірнеше деңгейі қалыптасты
рылады: ең төменгі деңгей (базалық), бағдарламалық деңгей және күрделенген деңгей. 

Ал шет тілдерін жоғарғы оқу орнының ішкі ерекшелігіне сай жоғарғы деңгейде меңгеріп 
шығу деген сөз, сол салада кезкелген мәселені толық игеріп, жоғарғы деңгейде шеше алу  
мүмкіншілігіне ие болу дегенді білдіреді. Шет тілдерін үйрену үшін адамда шыдамдылық, 
музыкалық бейімділік, жады мен көздің еске сақтау қабілеті және ең бастысы сол тілді үйренуге 
деген бейімділік пен құштарлық болуы керек.  

Деңгейлеп оқыту – тұлғалықбағдарлы білім берудің бір нұсқасы және оны білім алу
шылардың жеке ерекшеліктерін ашып, олардың өзбетінше дамуының қолайлы формалары 
ретінде қарастырған жөн [2]. 

Халықаралық стандарттарға сәйкес шет тілдерін деңгейлеп оқыту оқулықтарын пайдалану 
тілдік дағдыларды дамытуға, мәдениетаралық құзыреттілік пен көптілділікті қалыптастыруға, 
шет тілін үздіксіз өз бетінше оқу арқылы тілдік дағдыларды қалыптастыруға көмектеседі. 
Сонымен қатар деңгейлеп оқытуға арналған оқулықтарды оқу процесіне енгізу барлық 
оқытушылардың шет тіліне қойылатын талаптарының бір болуын қамтамасыз етеді.

Деңгейлеп оқыту мәселесіне байланысты өзіміз қарастырып отырған лингвистикалық емес 
жоғарғы оқу орнында қытай тілінен практикалық сабақтар жүргізу барысында педагогикалық 
эксперимент жүргізілді. Педагогикалық эксперименттің негізгі мақсаты бір топта шет тілдері
нен классикалық түрде дайын оқулықтарды пайдалану арқылы жүргізілсе, келесі бір топта 
заманауи дайындалған деңгейлік оқу құралдарын пайдалана отырып, сабақ барысында білім 
алушының алған білім деңгейінің өзгеру үдерісін анықтау болатын. Осыған байланысты 
қытай тілін үйреніп жүрген он адамнан тұратын топты біз екіге бөліп бірін әдеттегі формада 
практикалық сабақ жүргізіп, келесі топта қытайлық қытай тілінен деңгейлік емтихан тапсыру 
әдістемесі бойынша сабақтар жүргізілді. Нәтижесінде «Новый практический курс китайского 
языка» оқу құралының 1 томы №13 сабақ «Мен бір әдемі қызбен таныстым» [3] мәтіні сабақ 
барысында пайдалынған топта практикалық сабақ әдеттегідей берілген тақырыпты өту арқылы 
білім алушылардың білім деңгейлері грамматикалық, лексикалық және жазу қағидаларын 
дұрыс сақтап жазу мәселесі жағынан классикалық түрде  өрбісе, «Қытай тілінің деңгейлік ем
тихандарына» (HSK) оқу құралының 1томы 4бөлім №3640 сабақтар «Мен қытайға барғым 
келеді» [4] тақырыптарын пайдаланған топта білім алушылардың білім алу деңгейі ауызекі 
сөйлеу жағынан, жағдаяттық тапсырмаларды тез арада орындап, шешімін табу жағынан да
мып, сөйлемдерді грамматикалық жағынан дұрыс құрастыру, жазылу қағидасы жағынан дұрыс 
жазу мәселелері ақсап жатты. Бірінші оқу құралы білімді толық, жанжақты, классикалық 
тұрғыда жүргізуді көздесе, екінші оқу құралы білім беру процесінде тез нәтижеге қол жет
кізуді, кезкелген жағдаяттық тапсырма бойынша өз ойын қысқаша қайыруды талап етеді. 
Қытай тілінің әдеби стилі мен ауызекі сөйлеу стилінің айырмашылығы да осында. Әдеби стилі 
сөйлем көлемінің ұзақтығын, грамматикалық тұрғыда дұрыстығын талап етсе, ауызекі сөйлеу 
стилі қысқалықты, нақтылықты талап етеді. Кей жағдайларда грамматикалық тұрғыда сөйлем 
дұрыс болмауы да мүмкін. Дегенмен, тыңдаушы сөйлемнің жалпы мағынасын түсінетіндей 
деңгей қалыптасады.  

Эксперимент барысында топты екіге бөліп сабақ жүргізгенде екі жаққа да үлгерім деңгейлері 
төмендеу деген студенттер арнайы бөлінді. Эксперимент нәтижесі бойынша үлгерімі төмен 
курсанттардың «Қытай тілінің деңгейлік емтихандарына» (HSK) оқу құралымен жұмыс істе
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ген кезде білім деңгейлерінің өзгеріп, практикалық сабақтар барысында белсенділік танытып 
жүргендерін байқадық. Екі апталық эксперимент нәтижесі бойынша курсанттарлың үлгерім 
диаграммасы төмендегідей.
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Новый практический курс китайского языка 

HSK қытай тілінен денгейлің емтихандар тапсыру оқу құралы 

Еуропа Кеңесінің «Шетел тілін меңгерудің жалпы еуропалық құзыреттері: оқу, оқыту, 
бағалау» құжаты рефлексия, шет тілдерін оқыту тәсілдерін жүйелеу, тілді меңгеру деңгейлерін 
бағалауды стандарттау болып табылады [5].

Бұл құжаттың негізгі мазмұны шет тілін меңгеру деңгейлерінің әзірленген жүйесі және 
шет тілін үйренушіге өзінің қай деңгейде екенін анықтауға мүмкіндік беретін дескрипторлар 
жүйесі болып табылады. Бұл құжатты құрастырудың негізгі мақсаты – қай тілде және қандай 
білім беру саласында оқытылып жатқанына қарамастан, оқу пәнін құрайтын материалдарды 
сипаттайтын, тілді меңгеру деңгейлерін анықтайтын бірыңғай терминологияны, бірліктер 
жүйесін, жалпыға бірдей түсінікті тілді құру. Нәтижесінде шет тілін меңгеру деңгейлерінің 
жүйесі және стандартты категориялары секілді екі кешенді пайдалана отырып, осы деңгейлерді 
сипаттау жүйесі әзірленді. 

Шет тілін меңгеру процесін ұйымдастыруға және оны меңгеру дәрежесін бағалауға 
мүмкіндік беретін еуропалық деңгейлер жүйесіне сәйкес классикалық үш деңгейлі жүйеде 
жоғары және төменгі ішкі деңгейлер болып табылатын 6 негізгі деңгей анықталды. Бұлар 
базалық, орта және жоғарғы деңгейлер. Заманауи білім беру жүйесінде оқу процесінде білім 
алушыға арнайы бағытталған деңгейлеп оқыту әдісі маңызды рөл атқарады[6]. 

Бұл тәсілдің негізгі идеясы – білім алушының қызығушылығы, оның қабілеті, іскерлігі 
мен дағдысы басты назарға алынған. Білім берудің басты коммуникативті бағыты оқытудың 
сөйлесу формасында көрінеді. Сондықтан шет тілдерін оқытудағы қай процесті алсаңыздар 
да барлығы сайып келгенде білім алушының сол шет тілін тыңдап түсінуі мен қойылған 
сұраққа дұрыс жауап беруі. Мақсат шетелдікпен кезкелген тақырыпта еркін сөйлесе алу. Өзі 
қызықтырған тақырыпта түпнұсқа тілде еркін ақпарат ала білу. Қазіргі таңда бұл мәселе шет 
тілдері оқытушыларының тіл үйретудегі алдына қойған басты мақсаты болып табылады. Білім 
алушыға тек шет тілін ғана біліп қоймай, сол елдің тарихын, мәдениетін, дінін, ділін, ұлттық 
психологиясын толық меңгертіп шығу басты талап.

Сонымен қатар, қазіргі кезде жаңа бағдарлама бойынша тіл үйренушілерге өзіндік жұ
мыстар қарастырылып, шет тілдерін өзбетінше үйренуге қатты көңіл бөлініп отыр.  Дегенмен 
шығыс тілдері бойынша әлі күнге дейін айтылым, оқылым, тыңдалым, жазылым және аудар
ма секілді білім берудің негізгі түрлері үшін оқытушының көмегі қажет екендігі сөзсіз. Білім 
алудың бастапқы және  орташа кезеңдерінде тіл үйренушіге бағытбағдар беріп отыру үшін 
оқытушы үлкен рөл атқарады. Сондықтан, қазіргі кезде қазақстандық ортада дәстүрлі формада 
практикалық сабақтар жүргізумен қатар, жаңаша деңгейлеп оқыту процесі қатар қолданылады. 
Бұны тілге үйретудегі ескіше форманы  ұтымды қолданумен қатар, жаңашылдыққа түбегейлі 
енудің процесі ретінде қарастыруға болады деп есептейміз.

Қазіргі таңда тілдік емес оқу орындарында шет тілдерінен деңгейлеп оқытуды енгізудің 
тиімді жақтары ретінде келесі ұстанымдарды атауға болады:
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1) деңгейлерге сәйкес тілдік материалдарды біріздендіру;
2) шет тілдері бойынша өзбетінше және дербес жұмысты ұйымдастырудың үлкен мүм

кіндігінің болуы;
3) шет тілдік құзыреттілікті бір деңгейде ұстау үшін тіл үйренушілерге қолайлы атмосфера 

жасай білу;
4) шет тілдерін деңгейлеп оқыту кезінде білім алушылардың әрбір кезеңнен кейін білуге 

тиісті сөздік қорын дұрыс анықтап, практикалық сабақтар барысында жиі пайдалануларына 
жағдай жасап отыру;

5) тақырыптар бойынша жағдаяттық тапсырмаларды күнделікті өмірде қолданылатын 
әртүрлі салаларды толық қамтитын диалогтарды пайдалану арқылы мәтіндер құрастыру;

Сондықтан жоғарыда көрсетілген ақпараттарды қорыта келгенде тілдік емес арнайы жо
ғарғы оқу орындарында шығыс тілдерін деңгейлеп оқыту мәселесін шешудің төмендегідей 
бірнеше жолдарын қарастыруға болады:

–  біріншіден, практикалық сабақтарда шет тілдеріне үйретудің әрбір кезеңінің білім деңгейін 
анықтаудың басты факторы ретінде тыңдалым мен айтылым қабілетін қалыптастырудың 
маңызды көзі болып табылатын түпнұсқа тілде аудио және бейне материалдарды жинақтап, 
керекті деңгейлерге бөліп пайдалану. Бұл шет тілінің айтылуы мен дұрыс түсіну мәселесін 
шешумен қоса, аса маңызды мәселелердің бірі, кез келген шет тілдерінде кездесетін диа
лект мәселесін шешуге және түпнұсқа тілде сөйлеушілердің сөйлеу мәнеріне дағдылануға 
көмектеседі. Ал, шет тілдеріндегі диалект мәселесін дұрыс түсіндіруде оқытушының оқу про
цесіндегі рөлі өте зор;

– екіншіден, тіл үйренушінің шет тілдерінде тез сөйлеп кетуі шет тілдерінен практикалық 
сабақтарда әртүрлі тақырыптарға жағдаяттық тапсырмалар жинағын құрастырып, кәсіби 
бағдарлы шет тілдерін оқытар кезеңінде пайдалануға болады. Бұл тіл үйренушінің қызығу
шылығын арттырады; жағдаяттық тапсырмаларды дұрыс орындау арқылы туындаған мәсе
леден дұрыс шығып кету жолын анықтауға мүмкіндік береді; үйренген тақырыбына байланыс
ты шет тілдерінен өз білімінің қаншалықты деңгейде екенін анықтауға мүмкіндік береді; 

– үшіншіден, үздіксіз шет тілдерін үйренуде деңгейлеп оқыту мәселесін шешудің жолы 
ретінде шет тілдерін үйренушілердің өзіндік дайындық уақыттарын пайдалану мәселесін 
дұрыс жолға қою, шет тілдерін үйренуге уақытты ұтымды пайдалануға көмегін тигізеді;

– төртіншіден, деңгейлеп оқыту мәселесі заман талабына сай білім алушының болашақта 
шетелдік орталықтарда өз білім деңгейін дәлелдеп, шет тілдерінен деңгейлік сертификаттар 
алуға көмектеседі.

Жоғарыда айтылғандарды ескере отырып, еліміздің халықаралық ареналарда өз беделін 
жоғарылату үшін және оны өз деңгейінде мықтап ұстап тұру үшін әртүрлі салалада шет тіл
дерін еркін меңгерген білікті мамандар дайындау керек. Осыған байланысты қазіргі таңда шет 
тілін үйрететін оқытушылардың алдында оқу процесін жанжақты жүргізу үшін үштілділік 
саясатына сай, сауатты, жанжақты білімді, қазақ тілімен қоса орыс және шет тілдерінің бірін 
толық меңгерген маман дайындауға мүмкіндік беретін, мұқият әзірленген және жанжақты 
тексерістерден өткен деңгейлеп оқытудың халықаралық әдістемелеріне сәйкес теориялық 
және тәжірибелік материалдар дайындау мәселесі тұр. 
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VI. ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Р.ШОЙБЕКОВ
Ахмет Байтұрсынұлы атындағы 

Тіл білімі институтының
бас ғылыми қызметкері, ф.ғ.д.,

Алматы, Қазақстан
Э.ӨТЕБАЕВА

Ахмет Байтұрсынұлы атындағы
 Тіл білімі институтының

жетекші ғылыми қызметкері, ф.ғ.к.,
Алматы, Қазақстан

ЭТНОГРАФИЯЛЫҚ ЭНЦИКЛОПЕДИЯДАҒЫ КЕЙБІР АТАУЛАР МЕН 
ҰҒЫМДАРДЫҢ ЭТНОМӘДЕНИ СИПАТЫ

Аңдатпа. Мақалада мәдени маңыздылығы жоғары энциклопедиядағы ұлттық киім
кешектердің кейбір ерекшеліктері, оны киіюдің, пішілуі мен тігілуі және киімкешекке қатысты 
кейбір ырымтыйымдар туралы сөз болады.

Тірек сөздер: қазақ мәдениеті, көне көздер, этномәдени семантика, киімкешек.

2014 жылы ҚР Мемлекеттік Орталық музейінде белгілі этнологғалым Н.Әлімбайдың же
текшілік етуімен «Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі 
жүйесі» атты 5 томдық іргелі еңбек, энциклопедия жарық көрді. Қазақ тарихында бұл тәрізді 
күрделі еңбек қазақ мәдениетіндегі үлкен ғылыми жаңалық болды. Бұл энциклопедияны ең ал
дымен егеменді ел, тәуелсіз мемлекет болып отырған қазақ халқы өзінің бай рухани байлығын 
өз тілі арқылы таныпбілуге, болашақ ұрпаққа мұра етіп қалдырып, ұрпақ жалғастығын 
сақтауға бірденбір қажет күрделі еңбек деп санауға болады. Аталған еңбекте отандық этноло
гия ғылымының сан жылғы дамуының нәтижесі, әрі қорытындысы көрініс тапты деуге бола
ды. Энциклопедия қазақы ортадағы қоғам, адам және қоршаған табиғи ортаның арасындағы 
сансалалы қатынастардың субъектілерін, объектілерін және осы қатынастардың жүзеге асы
рылу жолдары мен механизмін бейнелейтін этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атау
ларды қамтиды. 

Еңбекте көптеген көне сөздердің мағынасы, мыңдаған фразеологизмдердің этномәдени се
мантикасы ашылған. Біздің күнделікті тілдік қорымызда өткен өмірді бейнелейтін ұғымдар 
мен атаулар көптеп кездесетіні белгілі. Бірақ та олардың біразы күнделікті қарымқатынаста 
айтылса да, бәрі бірдей бүгінгі ұрпаққа айқын бола да бермеуі мүмкін. Олардың арасында 
қолданыс аясы тарылып, о бастағы мағынасының күңгірттеніп, не мүлдем ұмыт болғандары 
да аз емес. Бұл еңбек жойылуға айналған осындай ұғымдарды немесе мағынасы солғындаған, 
тіпті тілімізде өзі сақталса да, халықтың есінде, жадында оның бір замандағы айқынанық 
лексикалық мағынасы ұмыт болған тіпті айтылудан қалған көптеген этномәдени категориялар
ды, ұғымдар мен атауларды ғылыми айналымға енгізіп отыр. 

Энциклопедияның түпкі мақсаты ұлттық сананы саралап, қазақтың ментальдық қасиеті 
мен салтдәстүр, әдетғұрыпты тереңінен шолып, жас ұрпақтың дүниетанымын кеңейте түсу. 
Ендеше, қазақ халқының барша байлығы мен асыл қазынасының қайнар бұлақтарының көзін 
ашып, қойнауқолтықтарында ғасырлар бойы сақталып, атадан балаға, ұрпақтан нәсілге рухани 
мұра болып келе жатқан сөз байлығын жинақтап, сұрыптап, мәнмағынасын ашып, түсіндіріп, 
көптомдық энциклопедиялық сөздік түрінде болашақ ұрпақтың игілігіне айналдыру аталмыш 
еңбектің ең басты мақсаты.

Алғашында аталған еңбек көпшілік қолына 2000 данамен ғана таралыммен шықты. Ке
йіннен энциклопедияның екінші басымы толықтырылып, қайта өңделіп 2017 жылы жарыққа 



185

шықты. Бұл басылымы да тың тақырыптарды игерген көптеген жаңа мақалазерттеулерді ен
гізілуімен ерекшеленеді.

Еңбекте кейбір көне сөздердің мағынасы, мыңдаған фразеологизмдердің этномәдени се
мантикасы ашылған. Біздің күнделікті тілдік қорымызда өткен өмірді бейнелейтін ұғымдар 
мен атаулар көптеп кездесетіні белгілі. Бірақ та олардың біразы күнделікті қарымқатынаста 
айтылса да, бәрі бірдей бүгінгі ұрпаққа айқын бола да бермеуі мүмкін. Олардың арасында 
қолданыс аясы тарылып, о бастағы мағынасының күңгірттеніп, не мүлдем ұмыт болғандары 
да аз емес. Бұл еңбек жойылуға айналған осындай ұғымдарды немесе мағынасы солғындаған, 
тіпті тілімізде өзі сақталса да, халықтың есінде, жадында оның бір замандағы айқынанық 
лексикалық мағынасы ұмыт болған тіпті айтылудан қалған көптеген этномәдени категориялар
ды, ұғымдар мен атауларды ғылыми айналымға енгізіп отыр. 

Дәстүрлі киімкешек атауларына қатысты ұғым түсініктердің, тілдік бірліктердің мол 
қамтылуы еңбектің терең әрі мазмұндылығынан көрініс береді. Қазақ халқының киімкешегі 
дәстүрлі мәдениеттің материалдық және рухани ерекшеліктерінің қалыптасуын, сақталуын, 
дамуын көрсететін бірден бір маркер екені белгілі. Одан қазақ халқының ұлттық ерекшеліктері, 
мәдени дәстүрлері, эстетикалық талғамы анық байқалады. Ұлттық нақыштағы киімкешекті 
кию дәуір талғамына қайта келсе де, ғылыми тұрғыдан әлі толық екшелене қоймаған құбылыс. 
Сондықтан тереңдеп зерттей түсуді қажет етеді. Себебі киім үлгісіне біте қайнасқан көне 
дәстүрлер арқылы ұлттық мәдениетіміздің көне заманнан бергі қалыптасу ерекшеліктерін, 
халықтың шыққан тегіне, бетпішін, сөйлеу тілі, ауыз әдебиеті сияқты бір тұтастыққа меңзейтін 
факторларды зерттеп білуге болады. Лексиканың басқа салалары сияқты, киімкешек атаулары 
ғасырлар бойы дамып, қалыптасып, әлі де даму үстіндегі құбылыс. Қоғам дамуына, заман 
ағымына байланысты, өкінішке орай олардың көбі ұмытылып, жазба тіл арқылы ғана аты 
жеткені мәлім. Қазақ халқының тұрмыстық лексика құрамына кіретін киімкешек атаулары 
мен түрлері өте көп.

Қысы суық, жазы ыстық өңірлерде ежелден мал өсірумен айналысқан қазақ халқының киім
кешегінің өзіндік ерекшелігінің қалыптасуына себеп болды. Киімкешек – тек экологиялық 
жағдайға бейімделу амалы ғана емес, сонымен қатар, халықтың этникалық өзіндік айғағы 
функциясын атқарады. 

Бестомдық энциклопедияда ұлттық киімдердің қазақ жерінің экологиялық жағдайына 
байланысты қалыптасқандығы, олардың маусымдық түрлері, эстетикасы, адамның жынысына, 
кәсібіне, жасына, әлеуметтік статусына қарай бөлінетін түрлері, регионалдық ерекшеліктері, 
сондайақ киімкешектің салтдәстүрде дербес құндылық ретінде қолданылғандығы нақтылы 
деректермен айқындалады. Киімкешектің символдық функциясын ашып көрсетуге ерекше 
көңіл бөлінеді. Киімкешектерді ғылыми әдебиетте бой киім, сырт киім, баскиім, аяқкиім деп 
жіктеу қалыптасқан.

Қатаң континенталды климатта қалыптасқан киімкешек түрлері қысқы суықтан, жазғы 
ыстықтан қорғануға және көшпелі өмір салтының ерекшеліктеріне әбден бейімделген. Мы
салы, кең тараған баскиім – тымақтың түрлері жалпы типі бір болса да, регионалдық табиғи 
ерекшеліктерге сай, өзгешеліктерімен айқындалады. Дәстүрлі қазақ мәдениетінде тымақ 
түрлері рудың, елдің ерекшелігін байқатып тұрады: Сай қарқаралы тымақ, алты сай сырма 
найман тымақ, жіңішке, ұзын төбелі керей тымақ, сегіз сай уақ тымақ, төрт сай аласа төбелі 
тобықты тымақ, алты сай тобықты тымақ және т.б. Солтүстік Қазақстанның тымақтары 
арқаны түгелдей дерлік жабатын болса, Оңтүстік өңірдің тымақтары жұқалау елтіріден жаса
лып, жеңілдеу келеді. Өмірінің көбісін салт атты далада өткізгендіктен қазақтың етіктерінің 
салаланған өзгешеліктері бар.

Кәделік, салттық өзгешеліктеріне қарай қазақ киімдері бір киер, жағалы, қалыңдық, күйеу
дің киімі, қожа, молда, би, сұлтандардың киімкешегі сияқты топтарға бөлінеді. Киімкешек 
– күнделікті тіршілікте салалық қызметіне байланысты малшының, аңшының, жауынгердің, 
балықшының киімдері деп те топтастырылады.

Бала киімінің сыртқы түрі мен мезгілдік қолданысында ересектер киімінен көп өзгешелігі 
жоқ. Әйел киімкешегі түрі мен үлгісі жағынан ерлердің киіміне қарағанда күрделі болып ке
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леді. Жас қыздардың сырт киіміне тән басты ерекшеліктің бірі – белінің қынама болып келуі. 
Жоғарыда айтылғандай, баскиім әйелдің әлеуметтік, жыныстық және жастық ерекшеліктерін 
айғақтап тұратын символикалық функция атқарды. Бойжеткен қыз бен тұрмысқа жаңа шыққан 
жас әйелді, дүниеге сәби әкелген ананы, өмірден көргені мен түйгені мол салиқалы бәйбішені 
атабабаларымыз, ең алдымен олардың баскиімдерінен ажыратқан. Қазақ ғұрпында баскиім 
көріктілік пен сәндікті, баршылықты білдіретін қасиетті киім саналған. Қазақтың «дос аяғыңа 
қарайды, дұшпан басыңа қарайды» дейтін мақалы осы жайдан қалыптасқан. Сол сияқты 
сыпайылық көрсеткенде, біреуден біреу кешірім өтінгенде, аяққа жығылғанда бас киімді 
шешіп немесе бөрігін аяқ астына тастап аһ ұру да осы бас киімді қастерлеуден туған. 

Қазақ әйелдерінің баскиімдері олардың жасы мен отбасындағы жағдайына байланысты 
бірбірінен көп ерекшеленеді. Әйелдердің баскиімдері: бергек, бөрік, жаулық, желек, жырға, 
кимешек, күндік, орамал, қарқара, сәукеле, тақия, шәлi (жiбек, шiлтер, оюлы түрi бар), қасаба, 
бүркеніш, шылауыш және т.б. Басына киген баскиімі арқылы қызды «бойжеткен», ал әйелді 
«ана» деп ерекше қадірлеген. Мысалы, әйел заты өзінің әртүрлі жастық кезеңдеріне байланыс
ты төмендегідей баскиім түрлерін киген: тақия, қасаба – қыз кезең; сәукеле – қалыңдық кезең; 
желек жамылу – балалы болғанға дейінгі кезең; кимешек – балалы болған кезең; жаулық кию 
– «сарықарын» бәйбіше және кемпір болған әйел адамның елжұрт арасындағы беделді кезеңі.

Ерлер киімкешегі де жас ерекшелігіне қарай, бала, боз бала, жігіт, орта жастағы ер адам, 
қарттардың киімі болып жіктеледі. Қажетіне қарай, жас жігіттер төбесіне үкі қадалған сәнді 
бөрік те киген. Ғұрыптық, символикалық мәнді бас киім – мұрақты қазақы ортада лауазымды 
адамдар, хандар мен төре тұқымдары, мысалы, сұлтандар, ХІХ ғасырдың екінші жартысынан 
бастап билер де киді.

Қазақ халқының дәстүрлі эстетикалық талғамы және дүниетанымы салтанатты немесе 
ғұрыптық шараға арналған той киімдерінен айырықша көрінеді. Салтанатты той киімдерінің 
ішінде неке киімінің алатын орны ерекше. Неке киімінде, әсіресе, әшекейлену мен нақыштаудың 
этникалық жоғары үлгісі көрініс табады. Айталық, қалыңдық киімі жұқа әрі бағалы жібек ма
талардан тігіліп, көйлегі жас келіннің жолы ашық болсын деген ырым бойынша қызыл немесе 
ашық реңді матадан дайындалады. Сонымен қатар, қалыңдық басына сәнді баскиім – сәукеле 
киеді. Сәукелені қалыңдық келіншек болғанға дейін, яғни бала сүйгенге дейін киіп жүрген, 
оның арнайы күмістен жасалған төбелдірігі, маңдайшасы, екі жағында тізілген маржаннан 
салпыншақ бетжақтауы, алдында бетмоншағы және артқұлағы болады. Сәукеленің негізі 
жұқа ақ киізден сырып тігіліп, сырты қызыл шұғамен тысталады. Оқамен оюланып, түрлі
түсті моншақтармен шашақталып, көркем жіптермен кестеленіп, алдыңғы жағы көзді тастар
мен қапталып, түрлі тағым, алтын, күміс теңгелермен безендіріледі, төбесіне үкі тағылады. 
Сәукеле мұрагерлікке өтіп отырған. Қалыңдықтың тек өзіне ғана тиесілі меншігі болып 
саналатындықтан, ол қайтыс болғаннан кейін сәукеле төркініне қайтарылған. Қайтыс болған 
келіннің артында ұлы қалса, жасаудан еш нәрсе қайтарылмаған, қызы қалса, жасаудың жар
тысы қайтарылған. Дүниеден өткен қыздарының белгісі ретінде сәукелені төркініне қайтару 
әдеті болған. Өйткені ол арнайы жасалған баскиім, үлкен қуаныш белгісі болғандықтан, төркін 
жұрты оны марқұм болған қызының көзіндей көріп жүретін ескерткіш ретінде сақтаған.

Мақпал сәукеле – мақпал матадан тігілген қалыңдықтың бағалы баскиімі. Сәукеле 
байғазысы – сәукеле кигізу салтында күйеу жақтан келген құдалардан көрімдікке ала
тын сыйкәде. Сәукеле кигізу – қыздың алғаш рет сәукеле киюіне шашу шашып, байғазы 
берілетін, кәделермен, бата жасаумен ерекшеленетін салт. Қалыңдық болған қыздың үйіне 
құдақұдағилар шақырылып, қыз шешесі үкілі тақияның орнына сәукеле кигізеді. Қалыңдық 
сәукелені ұзату тойынан кейін, күйеуінің ауылына аттанарда киген. Сәукеле кигізілгеннен 
кейін қалыңдық болған қыздың енесі және басқа қонақтар көрімдік береді. Сәукеле көрімдік 
– қыз жеңгесі жанына ертіп шыққан қыздардың біреуінің басына сәукеле кигізіп, күйеуден 
сәукеле көрімдік алу кәдесі. Той басталардан бір күн бұрын қыздың жеңгесі киіп, барша сән
салтанатымен, ертоқымды жорғамен жүріп маңайдағы ауылдарды ұзату тойына шақырған. 
Үкілі сәукеле – төбесі үкінің қауырсындарымен әшекейленген сәукеле. Үкінің қауырсынын 
тілкөзден, пәлежаладан, жамандықтан сақтайды деп жас келіннің сәукелесі мен қыздардың 
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баскиімдеріне қадайтын болған. Сәукеле құны – сәукеле жасауға 5тен 25ке дейін жылқы 
құны жұмсалған.100, тіпті 500 жылқының құнына сәукеле жасатқаны туралы деректер кезде
седі. Қазақ даласында ертеректе сәукеле қыз жасауының қымбат бөлігі болып саналғандықтан 
дәулеті асқан байлар байлығын салған. 

Дәстүрлі ортада киімкешекті пішу және тігу жұмыстарымен әйел адамдар айналысты. 
Киімкешек тігуде өлшем бірлігі ретінде бой, кез, құлаш, шынтақ сынды байырғы халықтық 
өлшемдер пайдаланылған. Пішу мен тігуде өлшемнің шағын түрлері – елі, тұтам, білем, қарыс, 
сүйем, сынық сүйем сияқты бірліктер қолданылған.

Қазақтың салты, ғұрпы, ырымтыйымдары мен нанымсенімдерінің біразы киімкешекті 
дайындау және оны пайдалану үрдісімен тығыз байланысты болып келеді. Киімкешектін 
физикалық, биологиялық, экологиялық, эстетикалық және символикалық функциясымен қатар, 
ғұрыптық мәні де айырықша болды. Яғни, киімкешек түрлі «зиянды күштердің кесірінен 
қорғаушы» міндетін де атқарды. Әсіресе, баскиім ерекше қастерленген. Бастан бақ таю, бақ 
ұшу тіркестері осыдан шыққан. Бас киімді аяққа баспау, биік жерге ілу (аша бақанға, кереге 
басына), жүктің үстіне қою сияқты жосын қазақы ортада ежелден орнықты. Сонымен қатар, 
бас киімді тарту етпеу, теріс кимеу, ауыстырып кимеу, қабаттап кимеу (бірінің үстіне бірін) 
деген ұстанымдардың сақталуына көшпелі ортада ерекше мән берілді.

Басқа бір адамның киімін қолқа салып, сұрап алуға тыйым салынды. Өйткені бұл киімнің 
иесінің ырысын сұраумен тең болған. Сондайақ, ұзақ жасаған, үбірлішүбірлі адамдардан ырыс, 
береке, бақыт жұғымды болсын деген ырыммен киімдерін сұрап алатын болған. Сонымен қатар, 
киімкешекке салынған оюөрнектердің магиялық әсері бар деп есептелінді. Айталық, етек
жеңіне оюөрнек салу, үкі тағу пәлежаладан, жын, перілерден, түрлі аурулардан сақтайды деп 
сенген. Егер біреуге өзінің киімін берсе, бір түймесін не бір бауын үзіп алып қалған. Оның себе
бі, басымдағы бағым осы киіммен кетпесін деген сенімнен туындаған. Қайтыс болған адамның 
киімін беру, тарату бұрыннан келе жатқан салт. Сүйекке түскен адамға мәйіт денесінің қай тұсын 
жуса, сол тұсының киімдерін берген. Қазір сүйекке түскен адамға жаңа киімдер де беріледі. Ал 
марқұмның киімдерін туыстары мен жақындарына таратып береді. 

«Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі» атты 
энциклопедиядан қазақ халқының ұлттық құндылығын жинап, түгендеп, әр сөздің астарынан 
сыр ұғып, бүгінде ұмытылып бара жатқан кейбір сөздерді көпшілік қауымға ұсынған атаулардың 
негізгі мәселелері жөнінде пікірлер мен тұжырымдар, ойлар мен ұсыныстар шоғырланған 
еңбектің ана тілінің кешегісі мен болашағын толғандыратын қалың жұртшылыққа, мамандар 
мен ізденушілерге пайдалы болар хақ.
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КОНЦЕПЦИЯ СИНТАКСИЧЕСКОЙ ЭВОЛЮЦИИ В ЯЗЫКОВОЙ СИСТЕМЕ

Аннотация. В статье анализируются общие вопросы синтаксической эволюции в языковой 
системе, понятия, термины и общие положения, связанные с этой проблемой. Отмечается, что 
синтаксическая эволюция в языковой системе является закономерным результатом такого диа
лектического процесса, как возникновение и развитие языков. Язык рождается, развивается, 
обогащается, формируется, а его грамматический строй на протяжении истории претерпевает 
определенные изменения.

Известно, что по сравнению с лексической структурой языка грамматическая структура, 
морфологический и синтаксический уровень считаются более устойчивым и сравнительно 
менее деформированным слоем. Однако это не означает, что в процессе развития языка на 
протяжении веков не происходит морфологических и синтаксических изменений. Изменения, 
происходящие на синтаксическом уровне, носят не революционный, а постепенный характер, 
и эти изменения можно охарактеризовать как эволюцию. Здесь также играет роль языковая 
среда, языковой охват и влияние ведущих языков мира.

В условиях современной глобализации национальные языки находятся под сильным влия
нием ведущих языков мира. Это влияние, если не в такой степени, как на лексическом уровне, 
оказывает влияние и на грамматический строй. Например, азербайджанский язык имел опре
деленные влияния монгольского, арабского и русского языков в разные периоды истории, а 
также английского языка в эпоху современной глобализации. В век развития информационно
коммуникационных технологий невозможно полностью избежать влияния языковгегемонов в 
условиях проникновения Интернета во все сферы жизни. Именно поэтому защита и развитие 
родного языка считается приоритетом в условиях глобализации.

В статье прослеживается процесс синтаксической эволюции, проявлявшийся в языковой 
системе на протяжении всей истории, и решаются факторы, определяющие его возникновение.

Ключевые слова: синтактическая структура, эволюция, система языка, взаимодействия, 
детская речь.

 
Abstract. The article analyzes general issues of syntactic evolution in the language system, 

concepts, terms, and general provisions related to this problem. It is noted that syntactic evolution in 
the language system is a legitimate result of the dialectical process, such as the emergence and the 
development of languages. Language is born, develops, enriches, forms, and its grammatical structure 
undergoes certain changes throughout history. It is known that, compared to the lexical structure of 
the language, the grammatical structure, morphological and syntactic level is considered to be a more 
stable and relatively less deformed layer.

However, this does not mean that there are no morphological and syntactic changes in the 
process of language development over the centuries. The changes occurring at the syntactic level 
are not revolutionary, but gradual, and this change can be characterized as evolution. The language 
environment, language coverage, and the influence of the world’s leading languages   also play a role 
here.

In the conditions of modern globalization, national languages   are strongly influenced by the 
world’s leading languages. This influence, if not as much as on the lexical level, has its influence on 
the grammatical structure as well. For example, the Azerbaijani language had certain influences of 
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Mongolian, Arabic, and Russian languages   in different periods of history, and English language in 
the age of modern globalization. In the age of the development of information and communication 
technologies, it is impossible to completely avoid the influence of hegemonic languages   in the 
conditions of the penetration of the Internet into all spheres of life. That is why the protection and the 
development of the mother tongue is considered a priority in the context of globalization.

In the article, the process of syntactic evolution manifested in the language system throughout 
history is followed, and the factors determining its occurrence are resolved.

Keywords: syntax structure, evolution, language system, mutual interaction, babbling speech.

«Синтаксис» – лингвистический термин и характеризуется как область лингвистики, изу
чающая способы образования слов и предложений, значения, выраженные синтаксическими 
формами. Как известно, основными единицами синтаксиса являются словосочетания и пред
ложения, имеющие разные объекты, задачи, методы исследования. В синтаксисе изучаются 
четыре модели предложений: а) модель раздела предложение; б) дистрибутивная модель, пред
ложенная Фризе; в) модель разделения на неопосредованных участников; г) модель трансфор
мации, предложенная Хомским [3, 476477].

«Синтаксис» в «Толковом словаре азербайджанского языка». 1. Строение предложения 
и способ соединения слов в предложении, характерный для языка: 2. Излагается как раздел 
грамматики, изучающий структуру предложения и способы соединения слов в предложении.

Отмечается, что термин «синтаксический» употребляется в смысле «относящийся к син
таксису» [6, 124].

Слово «эволюция» часто ошибочно интерпретируют как «развитие». На самом деле эти 
слова следует интерпретировать совсем в другом смысле. В «Толковом словаре азербайджан
ского языка» даны следующие значения слова «эволюция»: 1. Изменение, развитие, совер
шенствование человека или чеголибо в направлении совершенствования. Эволюцинировать
ся – медленно развиваться, меняться, обновляться, улучшаться; 2. Одна из форм движения в 
природе и обществе  изменения, происходящие медленно, без перерывов, в отличие от рево
люционных изменений. Теория эволюции – это теория о развитии органического мира путем 
перехода от одной органической формы к другой органической форме [6, 294295].

В «Азербайджаноанглийском словаре» слово «эволюция» дано как существительное 
«evolution» и как прилагательное «evolutional, evolutionary», что соответствует значению, дан
ному в «Толковом словаре азербайджанского языка» [5, 541].

В «Лингвистической энциклопедии» слова «эволюционная лингвистика» и «эволюция 
языка» даны как соответственно на азербайджанском языке [9, 421422].

Синтаксическая эволюция в языковой системе не прямо, а косвенно связана с теориями о 
происхождении языка.

Как был создан язык, механизм его формирования, многообразие языков, родственных и 
неродственных языков были в числе вопросов, находящихся в центре внимания человеческого 
общества. Помимо попыток объяснить происхождение языка с научной точки зрения, также 
создавались и распространялись различные легенды, мифы и вымыслы. Одной из причин со
здания подобных мифов и легенд можно считать отсутствие точного и убедительного научного 
объяснения вопроса создания языка.

По одной из религиозных легенд, Бог сначала создал День, Ночь и Море, затем всех живот
ных и птиц с земли, а затем привел во вселенную первого человека – Адама. И Адам дал имена 
всем животным, птицам и растениям земли. Однако языковая принадлежность Адама в этом 
предании не указана (Гурбанов, Общее языкознание, Том I, стр. 370). Если бы все творения 
были названы одним и тем же существом (Адамом), на земле не было бы разнообразия языков.

Идея о том, что у каждого языка есть свой Бог, не может быть доказана. Интересно, что 
создание языка, средства общения, больше связано с божественным существованием.

Не существует научных доказательств того, что язык является продуктом природы. Язык 
используется людьми как средство общения. С этой точки зрения правильнее было бы рассма
тривать язык как продукт человеческой деятельности.
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Согласно теории звукоподражания, которая является одной из распространенных теорий 
происхождения языка, первые люди общались, подражая звукам, которые они слышали, и та
ким образом возник язык. Но, по утверждению также А.Гурбанова, подражательные слова в 
языке составляют меньшинство. Было бы неправильно считать, что все лексические единицы 
образовались на их основе. Не все предметы издают звуки, и в связи с этим все слова в языке 
не могут быть созданы на основе подражания [13, 377].

В древних слоях языка не наблюдается слов, созданных путем звукоподражания. Абстракт
ные понятия и суждения возникают больше посредством мысленного мышления, логического 
обобщения, и связать такие лексические единицы с подражанием невозможно.

Согласно теории восклицаний философовэпикурейцев Древней Греции, эмоциональные 
звуки, выражающие чувства боли, страдания, удивления и радости, испытываемые людьми в 
различных экстремальных условиях, впоследствии сыграли роль основы создания языка.

Конечно, не являясь самостоятельным словом, неразумно, чтобы восклицания, не выра
жающие никакого грамматического и лексического значения, играли важную роль в создании 
языка.

Согласно теории общественного договора, зародившейся в Греции до нашей эры, язык как 
средство общения возник на основе достижения людьми соглашения между собой. Согласно 
этой теории, которая в лингвистике называется теорией Тесея, язык образовался в результате 
обусловливания людьми друг друга посредством договора. Показано, что название объекта не 
связано с его природой и сущностью. В «Словаре толковых лингвистических терминов» пере
числены доводы, приведенные Демокритом по поводу доказательства этой идеи: 1) ряд слов 
многозначны; 2) ряд вещей названы разными именами. Этого не было бы, если бы язык возник 
«естественным путем»; 3) со временем одно название объекта сменяется другим; 4) многие 
понятия выражаются не одним словом, а, возможно, словосочетанием или даже предложением 
(выражающим имя, субстантивированным предложением) [3, 533534].

Помимо сказанного, в различных источниках можно найти информацию о жестах, трудо
вых выкриков и теориях Солнца, связанных с возникновением языка. На наш взгляд, эти тео
рии столь же неполны и ошибочны, как и предыдущие теории происхождения языка.

Выражая своё отношение к теории о происхождении языка, А.Гурбанов отмечает: «В об
щем, мы должны показать, что приведенные выше теории о происхождении языка ошибочны 
или c недостатками, поскольку, прежде всего, они не учитывают то, что происхождение языка 
должно быть связано с обществом, которое им владеет. Реалистическое объяснение формиро
вания языка требует связи языка с историей общества. Поэтому необходимо совершить экскурс 
в историю создания человека, хотя бы коротким путем» [13, 389]. Синтаксическая эволюция 
языкасложное диалектическое явление, происходящее в течение длительного периода вре
мени. Следует отметить, что было бы некорректно искать его следы в теориях формирования 
языка.

Синтаксическая эволюция охватывает последующие годы развития языка.
В процессе более глубокого и всестороннего изучения синтаксической эволюции нельзя 

ограничиться рамками одного языка. Было бы полезно и важно привлечь к изучению все ми
ровые языки и языковые семьи. Как известно, индоевропейские, тюркские языки, семитские 
языки и др. языки – это разные языки по синтаксическому строению. Есть также немало раз
личий между британским английским и американским английским. Даже в процессе изучения 
синтаксиса древнего, среднего и современного английского языка можно увидеть проявления 
эволюции. В других германских и романских языках изменения (отклонения) синтаксической 
структуры и содержания в разные периоды истории можно охарактеризовать как результат 
диалектической эволюции. Здесь также следует учитывать события в общественной и полити
ческой жизни, влияние науки и техники, других соседних языков.

Необходимо рассмотреть принципиальные изменения синтаксиса азербайджанского языка 
в контексте тюркских языков. В этом случае становится возможным получить более достовер
ные научные результаты. Следует учитывать, что разные тюркские языки могут быть затрону
ты в разные периоды истории.
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При изучении грамматического строя любого конкретного языка, как древнего, так и сов
ременного периода, следует охватить фольклор, диалектный материал, функциональные сти
ли языка. Синтаксис, простые и сложные предложения могут иметь разные характеристики в 
разных стилях языка. В процессе исследования особенностей развития и формирования син
таксической структуры в языковой системе, помимо литературного языка, языка памятников, 
изучается диалектная лексика, а также большую роль имеют вопросы формирования и разви
тия речи у детей. Механизм зарождения синтаксической эволюции более наглядно виден на 
примере становления и развития речи детей. Как известно, возникновение и формирование 
речи у детей происходит постепенно, в определенной последовательности. Малыш никогда 
не использует сложные конструкции предложений. Отдельные слова, которые он использует 
в процессе общения, функционально понимаются как предложения. Например, если ребенок 
говорит «вода», это можно понимать в следующих значениях: 1. Я хочу воды; 2. Дайте воды!;  
3. Я вижу воду (море, реку, дождь); 4. На меня лили воду (я промок); 5. Из крана течет вода и 
т. д.

В детской речи глагол «пойдём» также многозначен: пойдём (в дом, гулять, отсюда, туда, 
спать, играть, открывать дверь и т. д.). Употребление типов предложений (простых или слож
ных) в детской речи является результатом длительного процесса. Многолетние наблюдения за 
речью детей позволяют сделать научно обоснованные заключения о механизмах образования 
синтаксических конструкций.

Чтобы проследить процесс эволюции синтаксиса азербайджанского языка на протяжении 
всей истории, обратим внимание на небольшой фрагмент текста из эпоса «КитабиДеде Кор
кут», который является величайшим лингвистическим памятником азербайджанского народа: 
« Qam börәniŋ oğlı Bamsı Beyrәk boyını bәyan edәr, xanım hey…» (здесь «ŋ» означает знак нун):

– Вот что говорит влюблённая в Бейреке девушка: Böylә digәc, qız – Beyrәki aşıqlamışdı, 
– aydır: «Әgәr sәni hasardan aşağa orğanla salındıracaq olursam, baban1aanan1 a sağlıqla varacaq 
olırsan1, bәni bunda gәlüb hәlallıqla alurmısan?» – dedi. Beyrәk and içdi: «Qılıncıma toğranayın! 
Oxıma sancılayın! Yer kibi kәrtlәyin, topraq kibi savrılayın! Sağlıqla varacaq olursam, Oğuza gәlüb, 
sәni hәlallığa almaz isәm!» – dedi. Qız dәxi organ gәtürüb Beyrәgi hasardan aşağı salındırdı. Beyrәk 
aşağa baqdı. Kәndözin yer yüzindә gördi. Allaha şükr eylәdi. Yola düşdi. Gedәrәk kafәrin1 ilqısına 
gәldi». bir at bularsam, tutayım, binәyim!» – dedi. Baqdı gördi kәndünin1 dәn1z qulunu. Boz ayğır 
bunda otlanub turar. Boz ayğır dәxi Beyrәgi görüb tayandı. Iki ayağının1 üzәrinә turdı, kişnәdi. Beyrәk 
dәxi bunı ögmiş, görәlim, xanım, necә öğmiş (12, 5960).

Сравним эту часть с осовремененной, современной литературнохудожественной версией 
«Китаби  Деде Коркут»:

– Qız Beyrәyә aşiq olmuşdu, ona görә dә dedi: «Әgәr sәni hasardan örkәnlә aşağı sallasam, sağ
salamat ataananın yanına getsәn, mәni burda gәlib halallıqla alarsanmı?». Beyrәk and içdi: «Oğuz 
yurduna salamat çatsam, gәlib sәni halallıqla almas am, qılıncımla doğranım!. Oxuma sancılım!. 
Yer kimi çatlayım, torpaq kimi sovrulum!». Qız da örkәn gәtirib, Beyrәyi hasardan aşağı sallandırdı. 
Beyrәk aşağı baxdı. Özünü yer üzündә gördü. Allaha şükr etdi. Yola düşdü. Gedәndә kafirin ilxısına 
rast gәldi. «Bir at tapa bilsәm. tutum minim!» dedi. Baxdı gördü öz dәniz qulunu Boz ayğır burada 
otlamaqdadır. Boz ayğır da Beyrәyi görüb dayandı, şahә qalxıb ikiayağının üstündә durdu, kişnәdi. 
Beyrәk dә atını öyübtәriflәmiş, görәk, xanım, necә öymüş, nә demişdir (12, 157158).

Таким образом, очевидна синтаксическая картина этих двух текстов с временным разры
вом в 1400 лет. Их сопоставление и сравнение дает возможность проанализировать изменения 
в синтаксисе за этот период.

Аналогичным образом было бы полезно провести сравнительный анализ языка орхоно
енисейских памятников и современных тюркских языков.

В условиях глобализации под влиянием ведущих языков мира проявляются серьезные из
менения в синтаксической структуре национальных языков.

На наш взгляд, определенную роль в формировании современной синтаксической струк
туры играют лингвистические изменения, происходящие в виртуальном мире, интернет
пространстве, широко используемом в языке СМС. Такие вопросы требуют специального 
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исследования. Языковые процессы, происходящие в современном интернетпространстве, 
недостаточно изучены лингвистамиспециалистами. Лингвистические технологии, созданные 
в связи с проблемами искусственного интеллекта, создают необходимость взглянуть на всю 
лингвистическую систему с новой точки зрения.

Создание, развитие, формирование языка, употребление различных стилей, обновление и 
изменение лексического и грамматического строя являются закономерным результатом диа
лектического процесса, происходящего в течение длительного периода времени. Помимо вну
тренних возможностей языка, эволюция языковой системы во многом зависит и от экстралин
гвистических факторов. Вот почему все эти факторы должны быть тщательно исследованы, 
чтобы узнать природу и закономерности синтаксической эволюции, происходящей в языковой 
системе. Изменения, наблюдающиеся в лексикограмматическом строе языка в разные перио
ды истории, сущность языковых отклонений следует изучать в точке сближения как внутри
лингвистических, так и экстралингвистических факторов. Иногда изменения лексического и 
грамматического строя языка можно объяснить прямым и косвенным воздействием других 
факторов. В исследовании предполагается комплексно рассмотреть все перечисленные факто
ры и выяснить лингвистическую сущность эволюции.
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ОСОБЕННОСТИ КОДОВЫХ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЙ В БАШКИРСКОМ ЯЗЫКЕ

Аннотация. Проблема кодовых переключений является малоизученной в башкирском язы
кознании, в связи с этим нами предпринята попытка их разграничения от заимствований в 
условиях башкирскорусского двуязычия. В ходе исследования выяснились сложности разгра
ничения заимствований от кодовых переключений. Заимствования, по Г. Н. Чиршевой, делятся 
на «культурные» и «окказиональные (ядерные)». Вторые по своим особенностям и функцио
нированию приближены к кодовым переключениям. По К. МайерсСкоттон основные их отли
чия сводятся к тому, что последние употребляются единично (или не чаще трех раз) и не вхо
дят в ментальный лексикон матричного языка. Поэтому варваризмы типа еще/ищо, уже/ужы, 
вис, сәпсим и др., часто употребляющиеся в речи башкирбилингвов, необходимо относить в 
ряд «окказиональных/ядерных» заимствований (по Г. Н. Чиршевой), а единичные иноязычные 
вкрапления считать переключениями кодов.

Ключевые слова: башкирский язык, кодовые переключения, заимствования, варваризмы, 
русизмы.
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Abstract. The problem of code switching is little studied in Bashkir linguistics; therefore, we 
have made an attempt to distinguish them from borrowings in the conditions of BashkirRussian 
bilingualism. The study revealed the difficulties of distinguishing borrowing from code switching. 
Borrowings, according to G.N. Chirsheva, are divided into «cultural» and «occasional (nuclear)». 
The latter are close in their features and functioning to code switching. According to K. Myers
Scotton, their main differences boil down to the fact that the latter are used once (or no more than 
three times) and are not included in the mental lexicon of the matrix language. Therefore, barbarisms 
such as yet/ischo, already/uzhy, vis, sәpsim, etc., often used in the speech of Bashkir bilinguals, must 
be classified as «occasional/nuclear» borrowings (according to G.N.Chirsheva), and isolated foreign 
language inclusions should be considered code switching.
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Теоретические основы изучения языковых контактов и одного из его аспектов – переклю
чения кодов – были разработаны в зарубежной лингвистике начиная с середины ХХ в. (У. 
Вайнрайх, А. Мартине, П. Ауэр, К.МайерсСкоттон и др.). Однако в лингвистике до сих пор 
нет единого мнения и четких критериев по разграничению кодовых переключений (далее ПК) 
и заимствований. 

По К. МайерсСкоттон переключения кодов – это использование форм гостевого языка/ов 
в высказываниях на матричном языке в пределах одной беседы [4, 3]. П. Муйскен определяет 
ПК как попеременное использование билингвами двух или более языков в пределах одной 
беседы. Ученым отмечается также, что ПК может наблюдаться между разными говорящими в 
разговоре, между высказываниями в рамках реплики, иногда даже и в пределах предложения 
[3, 177]. Переключение кодов (codeswitching) – специфическая способность билингва успеш
но участвовать в двуязычном типе коммуникации, осуществляя выбор языка в соответствии с 



194

экстралингвистическими факторами (компонентами коммуникативной ситуации), соединять в 
одном высказывании, предложении или словосочетании единицы двух языков, не нарушая при 
этом грамматические нормы ни одного из них [5, 48].

К. МайерсСкоттон рассматривает межфразовые /интерсентенциональные переключения 
(intersententional) и внутрифразовые/интрасентенциональные переключения (intrasententional) 
в рамках ПК. П. Муйскен разграничивает эти явления и считает ПК внутри предложения 
(интрасентенциональные переключения) смешением кодов, хотя и подчеркивает, что между 
ними нет принципиальной разницы [2, 4].

Одной из основных задач в контактной лингвистике является проблема разграничения 
иноязычных вкраплений от заимствований. По мнению ученых, главным признаком иноязыч
ных вкраплений является их принадлежность к речи билингвов. В то время для лексических 
заимствований не обязательно условие билингвизма, они достаточно быстро распространяют
ся в речи и монолингвов [5, 37]. 

В лингвистике выделяются два типа заимствований: «культурные» и «ядерные» («оккази
ональные»), первые представляют собой обозначения реалий, объектов и понятий, новых для 
культуры матричного языка (заимствующего языка), вторые не заполняют лексические лакуны 
в матричном языке и часто являются избыточными [5, 102]. 

Исходя из этих принципов, «культурными» заимстованиями в башкирском языке явля
ются лексические единицы, которые вошли в литературный язык и обозначают те или иные 
объекты и явления, для которых не было собственных названий или они были вытеснены 
неологизмами. Источником заимствований в разный исторический период развития башкир
ского языка стали финноугорские, монгольские, арабский, персидский, русский, европей
ские и др. языки. 

 Так как в данной работе анализируются заимствования в рамках проблемы кодовых пере
ключений, который связан с башкирскорусским биллингвизмом, то подробнее остановимся 
именно на русских заимстованиях в башкирском языке. 

Ранние «культурные» заимствования из русского языка были фонетически адаптированы в 
матричном (башкирском) языке и зачастую трудно определяемы как иноязычные: бит < ведь, 
өҫтәл < стол, бүрәнә < бревно, дегет < деготь, ыҫмала < смола, көршәк < гаршок, ҡалас < 
калач и др. Поздние и новейшие заимстования не всегда подчиняются фонетическим законам 
башкирского языка: совхоз, коммунист, партия, самолет, поезд, машина, автобус и т.д.

К числу «ядерных» («окказиональных») заимстований можно отнести русские варвариз
мы. По определению Н.К. Дмириева: «Варваризмы – все те инородные лексические элементы, 
которыми наводнена современная башкирская разговорная речь и которые сознаются как не
что чуждое как самими башкирами, так и исследователями башкирского языка. Это не отно
сится к старым заимствованиям (арабским, персидским и очень немногим русским), которые 
получили право гражданства в языке и подверглись обработке в духе его фонетики» [1, 74]. 
Варваризмы имеют эквиваленты в матричном языке, не признаются лексическими единицами 
башкирского языка и не включены в лексическую систему литературного языка. В то же время 
они активно используются билингвами в потоке живой речи. Например, вис < весь, вапшы < 
вообще, и < союз и, как/кәк < как, тәк < так, әпит/әпәт < опять, как рас < как раз и т.д.

«Культурные» и «окказиональные» заимствования подчиняются (хотя бы частично) фоне
тическим и грамматическим правилам матричного (башкирского) языка. Например: тракта
ристар < трактористы, архивҡа < в архив, артелгә < артелю, диал. кәртүк < картофель, 
автоматлашыу < автоматизироваться и т. д.  

При переключении кодов говорящий использует элементы гостевого языка в полном со
ответствии с фонетическими, грамматическими и иными свойствами этих элементов (пример: 
оказывается ул шулай икән ‘оказывается, это так’, или ул, или мин ‘или он, или я’). По утвер
ждению К. МайерсСкоттон, прежде чем стать «ядерными» заимствованиями, лексемы госте
вого языка были переключениями кодов [4, 175].

Формы переключений кодов для агглютинативных языков часто состоят из основы го
стевого языка и аффиксов матричного языка. Примеры из наших экспедиционных материа
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лов: приметалары ‘приметы’, савременныйса ‘посовременному’, балницаҙа ‘в больнице’, 
темныйыраҡ ‘темнее’, крукка ‘кругу’, могутлар ‘(они) могут’.

Заимствования и переключения кодов различаются по частотности употребления. К. Май
ерсСкоттон утверждает, что если слово появляется три и более раз, то его можно считать 
заимствованием. Если происходит единичное включение иноязычного слова в речь, наблюда
ется переключение кодов. У «культурных» заимствований большая частотность, так как они 
не имеют эквивалентов в матричном языке. «Ядерные» заимствования менее частотны, однако 
их употребляемость выше, чем у кодовых переключений [4, 168170]. По этим критериям на
прашивается вывод, что если в речи одного говорящего «чужое» слово употребляется больше 
трех раз, то оно считается заимствованием. 

Таким образом, ПК фиксируются в речи 1–2 раза, «ядерные» («окказиональные») заим
ствования – чаще 3 раз, а «культурные» частотны, так как они вошли в лексическую систему 
языкареципиента.

Рассмотрим примеры с внутрифразовыми вкраплениями и островными перключениями 
исходя из критериев К. МайерсСкоттон по нашим экспедиционным материалам 2022–2023 гг. 
Вкрапления представляют собой одиночные лексические единицы гостевого языка – морфемы 
или слова, которые подчиняются грамматическим правилам матричного (родного, первично
го) языка. Островные переключения состоят из одной или нескольких лексических единиц 
гостевого языка и сопровождающих их системных морфем. Островные переключения в речи 
легче распознать изза их структурных особенностей, включающих несколько показателей.

У респондента 1 были выявлены следующие русизмы, повторяющиеся в речи более трех раз: 
но, например, уже, каждый. Следующие примеры с внутрифразовыми вкраплениями, встречаю
щимися менее 3 раз: ә фактижски без – башҡорт ‘а фактически мы – башкиры’; минем сүләшеүе 
мне башҡортҡа принимать иттеләр ‘мою речь приняли за башкирскую’; ладны миәйтәм ‘лад
но, я говорю’; патамушто пиғәмбәрҙән бошҡа, үзеңә сразы салырға йорамай ‘потому что, кроме 
пророка, сразу в честь себя нельзя резать скот (приносить жертву)’; аны бөтөнөсө апладировали 
‘там все апплодировали’; ул үзенән үзе атлишатся итә ‘он(а) само собой отличается’; ул ныҡ 
шутник былған ‘он был шутником’; абитҡа барыға кирәк тей ‘говорит, что надо идти на обед’; 
менә без говяжийны солабыз инде ‘вот мы кладем (в суп) говяжее (мясо)’; кемгә кирәк, пажа
луста бушҡа бирәм ‘кому надо, пожалуйста, отдаю даром’; бер онаны ҡолдырырға кирәк абиза
телне ‘обязательно надо оставлять одну пчеломатку’ и т. д. [Инф. 1].

У другого информанта выявлены следующие русизмы, употребляющиеся три и более раз: 
вапшы/ вапши/вопшем, тоже/туже, и, и фсе, уже, абизателнә, ищо, ну, как. Примеры с пе
реключением кодов, употребляющиеся в речи у респондента менее 3 раз: ойырма канешна 
бик зур ‘отличия, конечно, большие’; шон та далше китәвез ‘потом дальше идем’; бер атказ 
иткәне йуҡ ‘ни разу не отказал’; без менә әле ҡортым белән дүртәр сутка ҡунавыз ‘мы с моим 
дедом по четверо суток ночуем’; например йарамай иҙән йыуырға ‘например, нельзя мыть 
полы’; или ҡопҡаға сыҡҡаста ҡойсы вер кеше түгә ‘или же некоторые люди выливают сразу 
за ворота’; оаның спесиальный урын бар ‘у него (нее) есть специальное место’; хазер атвищат 
итәлмәсәң, у нейтә инде ‘если сейчас не ответишь, то он чтото сделает’; по ощереди шулай 
килә ине ‘так шло поочереди’; вис үзем бәйләдем ‘все сама связала’; штоп йомға көн, сишәмбе 
көннө ҡора су түкмәскә ‘чтобы в пятницу и субботу не выливать грязную воду’ [Инф. 2]. 

У информанта 3 были выявлены следующие варваризмы – вапшы, абизателна, например, 
ну: беззең вапшы мынә телләр бозолған ‘у нас вообще язык испорчен’; үгий ана йафрағын 
абизателна жыйабыз ‘обязательно собираем листья матьи махечи’; например безнең хәтерҙә 
ҡолған булыр иде ис инде ‘например в нашей памяти остались бы’, мында урман былған вис 
‘здесь вовсю были леса’ и др. Примеры на переключения кодов: онда на русском инде больше 
‘там на русском конечно больше’, хәзерге кеүек мудный кәнкиләр ҙә йуҡ ‘не было как сейчас 
модных коньков’, шул желающийлар нейтәләр инде – болыҡ тоталар ‘желающие того – рыбу 
ловят’ и др. [Инф. 3].

В речи носителей встречаются и островные переключения в пределах одного предло
жения: рак поджелудешный железы апнаружили инде кинәт кенә ‘неожиданно обнаружили 
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рак поджелудочной железы’ [Инф. 1]; мында э ней былды, вешерний школа ‘здесь была того, 
вечерняя школа’ [Инф. 2]; шул бездә как абышно инде, ней субота, васкресенйе ‘ну у нас, 
как обычно, суббота и воскресенье’ – [Инф. 2]; без татарский литератураны больше изучали 
‘мы больше изучали татарскую литературу’, как факультатив хотябы булсын иҙе менә шул 
башҡырт теле ‘хотя бы как факультатив башкирский язык был бы (преподавался бы)’ [Инф. 
3]; ун сигезенсе декаберне по документу ‘по документам восемнадцатого декабря’ [Инф. 4]; 
хәр мыны ищет милицийа, ищет пожарные ‘сейчас ее (его) ищет милиция, ищут пожарные’  
[Инф. 4]; әллә ҡойҙа женская тюрма бар икән, әйме? ‘гдето есть женская тюрьма, да ведь?’ 
[Инф. 4] и т. д. 

Можно заметить, если у одних информантов одно слово встречается менее одного раза, то 
у других носителей оно употребляется чаще: слово например у информантов 1 и 3 частотнее, 
чем у информанта 2, а слово абизәтелнә у 2го и 3го информанта выступает чаще, чем у 1го 
и т. д. Предположительно при более длительной записи, респонденты также употребят менее 
частотные лексемы более 3 раз. Тогда возникает вопрос: действует ли утверждение К. Майерс
Скоттон относительно частотности заимствований и переключения кодов?

Г. Н. Чиршева отмечает сходство «ядерных» («окказиональных») заимствований и пере
ключения кодов: «„Ядерные« заимствования и ПК при речепроизводстве подчиняются одним 
и тем же ограничениям и проходят одинаковые морфосинтаксические процессы» [5, 103]. Она 
выделяет следующие критерии сходства и отличия «окказиональных» («ядерных») заимство
ваний (ОЗ) и переключений кодов (ПК):

– появление окказиональных заимствований, так же как и ПК, непредсказуемо;  и те и 
другие могут выступать в качестве «голых» форм, но ПК – гораздо чаще;

– случаи дублированной морфологии в заимствованиях встречаются реже, чем при пере
ключениях кодов;

– заимствования входят в ментальный лексикон МЯ, а ПК – нет;
– ПК может подчиняться многим или всем морфосинтаксическим процессам МЯ, которые 

действуют и на заимствования, но ПК не входит в ментальный лексикон МЯ;
– заимствования предсказуемы и часто повторяются, а ПК непредсказуемы и обычно появ

ляются один раз и т.д. [5, 107109].
Исходя из данных критериев можно сделать вывод, что между окказиональными/ядерны

ми заимствованиями и переключениями кодов больше аналогий, чем различий. Основные от
личия ПК сводятся к тому, что они менее частотны (обычно 1 раз) и не входят в ментальный 
лексикон матричного языка.

Таким образом, вышеуказанные лексические заимствования в башкирском языке типа вис, 
вапши / вапшы, уже / ужы, туже / тоже, абизателне / әбизәтелнә и др. не могут быть рас
смотрены как ПК, так как они неединичны и употребляются в речи практически у каждого 
башкирабилингва, даже в речи старшего поколения, плохо владеющего русским языком. Их 
можно отнести к категории «окказиональных (ядерных)» заимствований, так как они, хоть и 
не входят в лексическую систему литературного языка, существуют в ментальном сознании 
билингвов. Башкирскорусские билингвы часто не знают (либо знают, но редко употребляют 
или вспоминают с трудом) их эквиваленты в родном башкирском языке. 

Таким образом, иноязычные вкрапления в башкирском языке, которые активно употре
бляются в неофициальной живой речи у многих билингвов, являющиеся варваризмами, по 
определению Н. К. Дмитриева [1], можно условно отнести к окказиональным заимствованим, 
так как по определению Г. Н. Чиршевой они должны быть менее частотны, чем культурные 
заимствования. «У «культурных» заимствований в этом плане очень высокая частотность, так 
как эквивалентов для них в МЯ не существует. У «ядерных» заимствований – более низкая ча
стотность, но выше, чем у ПК» [5, 110]. Однако, как показывает практика башкирскорусского 
билингвизма, ядерные заимствования весьма частотны в живой речи наравне с культурными 
заимствованиями, входящими в литературный язык.

Переключениями кодов в башкирском языке, следовательно, необходимо считать иноязыч
ные вкрапления или целые фразы (островные переключения), встречающиеся менее трех раз 
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и преимущественно в речи одного информанта, например, атказ итеү – лит. Баш тартыу, 
үтәмәү ‘отказывать’, атвишат итеү – лит. Яуап биреү ‘отвечать’, шутник былған – лит. Шаян 
булған ‘был шутником’, атлишатся итә – лит. Айырыла ‘отличается’ и т. д. 
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В.РАДЛОВ СӨЗДІГІНДЕГІ ЛЕКСИКОГРАФИЯЛЫҚ ПАРАМЕТРЛЕР 

Аңдатпа. Мақалада В.Радловтың 18881911 жылдар аралығында шығарған «Опыт словаря 
тюркских наречий» атты сөздігіндегі фонетикалық параметрлер талданған. Сөздіктегі әліпби, 
графика, емле мәселелерінің берілуі баяндалып, ерекшеліктері айтылған. 

Тірек сөздер: сөздік, әліпби, графика, емле, лексикография, параметр. 

Аннотация. В статье рассматриваются фонетические параметры в словаре В.Радлова 
«Опыт словаря тюркских наречий», изданном в период с 1888 по 1911 год. В словаре изложена 
передача вопросов алфавита, графики, правописания и особенности.

Ключевые слова: словарь, алфавит, графика, орфография, лексикография, параметр.

Abstract. The article discusses phonetic parameters in V. Radlov’s dictionary «The experience 
of the dictionary of Turkic dialects», published in the period from 1888 to 1911. The dictionary 
describes the transfer of questions of the alphabet, graphics, spelling and features.

Keywords: dictionary, alphabet, graphics, spelling, lexicography, parameter.

Мақала ЖТН АР19677715 «В.В.Радлов сөздігі: XIX ғ. екінші жартысы мен XX ғ. басындағы 
қазақ сөздерінің лексикографиялануы мен қалыптануы (лексикасемантикалық аспект)» 
атты гранттық жоба аясында әзірленді. 



198

Орыс лингвисті Ю.Караулов лексикография теориясына «лексикографиялық параметр» 
терминін енгізіп, оны сөздіктегі лексикографиялық ақпаратты сипаттау мен жіктеуге қа
тыс ты қолданды. Ғалым «параметр» сөзінің лингвистикада «жүйе» ұғымына сәйкес қол
да нылып жүргенін, алайда ол лексикографиялық еңбектерде сөздіктің мақсатына және 
ондағы тілдік құрылымның ерекшелігіне байланысты сөздіктердегі әртүрлі өрнектерді 
анық тайтынын, соның негізінде сөздіктердің өзін жіктей алатынын ескертеді [1, 44]. Қазақ 
түсіндірме сөздігіндегі сөздік мақала құрылымына алғаш рет параметрлік талдау жасаған 
лексикограф ғалым, профессор М.Малбақов: «Параметрлік талдау сөздікте қамтылған 
деректердің көлемін анықтауға‚ лексиканың лексикографиялық өңделу дәрежесін айқындауға‚ 
сөздіктің құрылымын жетілдірудің жолдарын белгілеуге мүмкіндік тудырады» – дей отырып, 
сөздіктердің әр түрінде параметрлердің түрлері де, сан мөлшері де алуан түрлі болатынын 
айтады [2]. Ғалым М.Малбақов лексикографиялық параметрлерді үлкен екі топқа бөлген:  
1) Жалпы сөздіктік параметрлер (сөздікті библиографиялық бірлік ретінде сипаттау); 2) Тілдік 
параметрлер (фонетикалық, грамматикалық, лексикалық). 

Біз бүгінгі мақаламызда В.Радлов сөздігіндегі фонетикалық параметрлерді талдамақпыз. 
Лексикограф ғалымдар фонетикалық параметр сөздікте берілген лексикалық бірліктің жазы лу 
емлесін, айтылу және буынға бөліну ерекшелігін көрсететінін айтады. 

В.Радловтың 18881911 жылдар аралығында шығарған төрт томдық, сегіз кітаптан тұратын 
«Опыт словаря тюркских наречий» атты сөздігі күні бүгінге дейін ғылыми құндылығын 
жоғалтпаған дүние. Түркология саласындағы бұл классикалық еңбекте сол кезеңдегі түркі тіл
дері мен диалектілері барынша қамтылған. Бұл сөздікті аяқтағанға дейін В.Радлов көлемді 
лексикалық материал жинауды мақсат еткенін алғысөзде айтып өтеді: «Приступив в 1859 году 
к исследованию тюркских наречий собственного Алтая, я с самого начала стал собирать не 
только произведения народного творчества, но и по возможности объемистый лексический 
материал. Каждое слово, встреченное мною во время исследований, я внес в алфавитный по
рядок, чтобы таким образом облегчить себе понимание собранных текстов. Основанием для 
словаря послужили, понятно, те наречия, которые я исследовал сперва... В список слов, со
бранных в 18591860 годах в собственном Алтае, постепенно вносились слова наречий, иссле
дованных мною впоследствии (т.е. Киргизского, КараКиргизского, Тубинского, Шорского и 
наречий Таранчей и Абаканских Татар), притом у слов, общих различным наречиям, приводи
лось каждое наречие, в котором они встречены мною...» [3, 12].

В.Радловтың сөздікті толықтыру үшін тынбай еңбек етіп, орасан зор лексикалық материал
дарды үздіксіз жүйелеумен болғанын мына сөзінен аңғарамыз: ««Во время моего пребывания 
в городе Казани я, понятно, имел возможности изучать Волжские наречия и опять должен 
был внести в словарь мои слова, записанные мною... Начав уже в Казани изучение наречия 
Крымских Караимов, я был принужден внести много слов османских...» [3, 3]. Радлов еңбегін 
зерттеушілердің мәліметінше, бұл сөздікте мынадай лексикалық бірліктер қамтылған: «В ито
ге в словарь В.В.Радлова «Опыт словаря тюркских наречий» вошли лексические материалы 
Абаканского, Адербеджанского, Алтайского, Барабинского, Башкирского, Джагатайского, 
Якутского, Караимского, Карагаского, Казанского, Киргизского, Кара Киргизского, Куманско
го, Койбалского, Крымского, Качинского, Чулымского, Кызылского, Лебединского, Сагайско
го, Шорского, Симбирского, Саянского, Таранчинского, Телеутского, Тоболского, Черновских 
Татар, Туралинского, Уйгурского наречий» [4, 346].

Жалпы сөздіктерде тілдік бірліктерді дұрыс оқып, айтуға, сөздің дыбыстық құрамын 
мейлінше дәл жеткізуге қатысты мәліметтерді қамтитын ақпараттың болуы маңызды. 
В.Радлов өз сөздігінде әр фонеманың акустикалықартикуляциялық ерекшелігін мей
лінше дұрыс анықтағандықтан, түркі тілдеріндегі ұқсас сөздердің мағынасын да дұрыс 
аша білген. Енді В.Радлов сөздігіндегі фонетикалық параметрлердің берілу ерекшелігіне 
тоқталайық. 

1) Әліпби, графика. Радлов сөздігінің әліпби құрамы кирилл, латын әріптерінен, әріп емес 
таңбалардан және диакритикалық қосымша белгілерден тұрады, сонымен қатар, сөздердің 
транскрипциясын жақшаның ішінде арнайы араб жазуымен берген. Яғни автор тек кирилл 



199

таңбаларын ғана қолданбаған. Автор сөздікке алынған бірліктерді дұрыс транскрипциялау 
үшін 51 әріптен тұратын «Радлов әліпбиін» ұсынған:

Автор алғысөзде: «Для обозначения звуков, встречающихся в исследованных мною 
тюркских наречиях, я употребляю следующие буквы» –дей отырып, дыбыстар таңбасын да
уысты және дауыссыз деп екіге бөліп көрсеткен. Дауыстыларға 17, дауыссыздарға 34 таңба 
арнаған. В.Радлов еңбектеріндегі қазақ тілі мәселесін тереңінен зерттеген ғалым К.Хұсайынов 
В.Радловтың түркі тілдеріндегі вокализм жүйесін салыстырмалы талдау негізінде, қазақ тілін
де тоғыз дауысты бар деп анықтағанын атап көрсетеді [5, 67].

Кестеден көріп отырғанымыздай, әліпбиге кирилл, диакритикалық кирилл, латын әріптері 
және әріпке жатпайтын таңбалар мен әріп үсті диакритикалық белгілер алынған. Автор бұл 
әріптер мен таңбалардың әрқайсысына сипаттама берген. Мәселен, мына таңбалардың мәнін 
былайша түсіндіреді:

В.Радлов сөздіктің алғысөзінде түркі тілдеріндегі дауысты және дауыссыз дыбыстардың 
ерекшеліктерін орыс, француз, неміс, ағылшын тілдерімен салыстыра отырып талдап шыққан. 
Мәселен, а дыбысын алтайлықтар созылыңқы айтады; тараншы, оңтүстік қырғыз бірінші 
буындағы аны а мен оның ортасында айтады; Абакан татарлары ені иге жақын дыбыстай
ды; о барлық түркілерде бірдей дыбысталмайды, солтүстік Алтайда ол аға жақын айтылады 
 деген тәрізді өз тұжырымдарын ұсынған [3, 1011].

В.Радлов әріптер ретін де сөздіктің алғысөзінде көрсеткен:
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В.Радлов түркі тілдеріндегі дыбыстардың акустикаартикуляциялық ерекшелігін терең 
меңгергендігі сонша, әліпбиге алынған әр әріптің фонеманы берудегі қасиетін тереңінен тал
дап түсіндіріп отырған. Мысалы, диакритикамен алынған мына әріптердің қандай дыбысты 
бейнелейтінін былайша түсіндіреді: 

Осылайша В.Радлов сөздікке алынған әртүрлі түркі сөздерінің дыбыстық ерекшелігін 
дәл беру мақсатында әліпби құрамына 51 таңба енгізген және әр таңбаның қандай фонема
ны беретінін де жүйелеп, көрсетіп отырған. Бұдан ғалымның түркі тілдерінің фонетикалық 
ерекшеліктерін сөздігінде барынша қамтуға талпынғанын аңғарамыз. Дегенмен сөздікте қазақ 
тіліндегі қ дыбысы к, ұ, ү дыбыстары у таңбасымен берілгенін айта кеткен орынды. 

2) Емле. Радлов сөздікте орфографиялық нормалар мен пунктуациялық белгілердің жүйелі 
түрде сақталуына назар аударған. Мәселен, В.Радлов реестрге алынған сөздің қай түркі тілі
не тиесілі екенін көрсете отырып, оның басқа түркі тілдеріндегі фонетикалық варианттарын 
да қоса беріп отырған. Мәселен, көңілкүй одағайын білдіретін төмендегі сөздің қазан және 
қырғыз диалектілеріндегі айтылымын және басқа түркі тілдеріндегі мағынасын жекежеке 
көрсетеді:

1) ai  восклицание удивления. аiһай (Kas.); аiӄai (Kir.). 
2) (Alt.) крик, когда гонять скот.
3) (Ad.) восклицание при вспоминаний прошлого хорошого (2 бетте). 
Бұл сөздік мақалада ай деген одағайдың, қазан (Kas.), қырғыз (Kir.) диалектілерінде

гі фонетикалық варианттары мен семантикасы, алтай (Alt.) және азербайжан (Ad.) диалек
тілеріндегі мағынасы туралы толыққанды ақпарат берілген. 

Сөздікте кейбір қазақ сөздерінің орфоэпиялық норма бойынша, яғни айтылымы бойынша 
таңбаланғанын байқауға болады. Мәселен, сол үйдө (13 бетте); қыркүйөк (8 бетте), аурулұ (73 
бетте) т.б. (мысалдарды кирилге транскрипцияладық). Бұлайша берілуінің басты бір себебі, ХХ 
ғасырға дейінгі түркі жазба тілінде қысаңдардың еріндікпен таңбалануы жазу нормасындағы 
бұрыннан қалыптасқан жүйе болатын. Радлов сөздігінде сол жазу нормасы сақталған деп 
болжауға болады. 

Сөздіктің тағы бір емлелік ерекшелігі реестрге алынған сөздің сол кезеңдегі түркілер 
пайдаланған араб жазуындағы орфографиясын да тік жақшаның ішінде қоса беріп отыруы. 
Мысалы, «у» деген мағынаны білдіретін көне түркі ағу сөзінің араб жазуымен жазылған екі 
вариантын да сөздікте көрсеткен:

Радловтың көрсеткен арабша екі нұсқасы да дұрыс. Себебі түркі жазу нормасында а ды
бысынан басталатын сөздер кейде мәт белгісімен, кейде мәт белгісі жоқ алифпен, екі түрлі 
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таңбаланып отырған. Ғалым түркі (араб) жазу жүйесіндегі сол ерекшелікті қалт жібермей, екі 
вариантты да сөздігінде көрсеткен. Бұл В.Радловтың сол кезеңдегі түркі халықтарының жазу 
нормасын терең меңгергенін аңғартады. 

Қорыта айтқанда, Радлов сөздігіндегі фонетикалық параметрлердің берілу жүйесінен 
ғалымның сол кезеңдегі түркі халықтарының ауызекі тілінен де, жазуынан да хабары мол 
болғандығын көреміз. Радлов сөздігі түркі тілдерін салыстырмалы тұрғыдан зерттеген ірі 
классикалық лексикографиялық еңбек. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ДЫБЫСТАР СӘЙКЕСТІГІНІҢ МОДЕЛІ

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы приемов и методов артикуляционной мо
дели образования согласных звуков в казахском языке, теоретические проблемы группировки 
звуков. А также обсуждается проблемы чередования согласных звуков.

Abstract. In article questions of receptions and methods of articulation model of formation of 
consonants in the Kazakh language, theoretical problems of grouping of sounds are considered. And 
also it is discussed problems of alternation of consonants.

Дауыссыз дыбыстардың алмасуы жайын зерттеу нысаны ретінде алғанда қазақ тіл білімін
дегі диалектологтар әдеби тіл мен жергілікті сөз арасындағы дыбыс сәйкестіктерін тілге тиек 
етіп келеді. Оның үстіне сөз басында кездесетін алмасуларды қоспағанда сөз ортасындағы, 
сөз соңындағы алмасуларды ілгерінді ықпал, кейінді ықпал заңына сай түсіндіру жағы басым 
болып келеді. Шынында сөз басында алмасатын дауыссыздар жайын сөз еткенде себепсіз сал
дар жоқ дегенге сүйеніп, кей ғалымдар тайпа тілінің қалдықтарына сілтеме жасайды. Егер 
бәріне бірдей осылай себеп іздейтін болсақ, «тағам» сөзінің тілімізде жаппай қолданылуымен 
бірге ықшамдалған варианты «дәмнің» т дыбысынан басталмай д дыбысынан басталуын 
қалай түсіндіреміз? Немесе тән сөзінің дене болып айтылуы және олардың тілімізде жары
са қолданылуы да түсіндіруге келе бермейді. Мұндай түсіндіру сәті келе бермейтін дыбыс 
алмасулардың тек сөз басында ғана емес сөз ортасында да, сөз аяғында да болатынын сара
лай отырып, фонетикалық жағдайдың ғана емес, морфонологиялық құбылыстардың да тіл да
муында нормаға айналатын тұстарын айта кету керек. Енді осы мәселелерге арнайы тоқталып 
өтейік [1, 4951]. 

 
 



202

 

 

С-Ш 

Қ-К 

П 

Т 

З-Ж 

Ғ-(Г) 

Б 

Д 

Ғ-(Г) 

Р-Л 

Ң-(Ң) 

М 

Н 

Й-(Й) 

У(W) 

1-сурет. Дауыссыз дыбыстардың алмасу пирамидасы

Қазіргі қазақ тілінің жасалым фонетикасында проф. Ә.Жүнісбектің дыбыстардың жаса
лым теориясы негізінде біршама зерттеу әдістерінің негізі қаланды. Сіздердің назарларыңызға 
ұсынылып отырған дауыссыздардың дауыс қатынасына байланысты топтарының моделі 
(1сурет) бірнеше әдістемелік қасиетке ие [2, 99]. Аталған модель бойынша дауыс немесе үн 
қатысына байланысты дауыссыз топтары мен дыбыс құрамы, жасалу орны, қандай дыбыс
тармен ортақ және алшақ белгілері бар екені жайлы мәліметтер ала аламыз. Мысалы, тіл ұшы 
тоғысыңқы дыбыстар үш топта да бар: Т қатаң топта, Д ұяң топта, Н үнді топта. 

Аталған кесте дауыссыз дыбыстардың жасалым табиғатынан мәлімет беріп қана қоймайды. 
Сонымен бірге дыбыстардың алмасуы мен дыбыстардың сәйкестігін зерттеуде белгілі бір 
дәрежеде негіз ретінде алуға болады. Мысалы, қазақ тіліндегі көптік жалғаудың лар/лер, дар/
дер, тар/тер тұлғалары тіл ұшы дауыссыз дыбыстарына басталып тұр. Яғни бұл парадигмалық 
түрленіс аталған дыбыстардың жасалым сапасынан келіп шығады екен. Ілік септігінің ның/
нің, дың/дың, тың/тің тұлғалары тіл ұшы тоғысыңқы дыбыстардан тұратындығы аталған 
кестенің толық дәлел бола алады.

Ал дауыссыз дыбыстардың тарихи тұрғыдан сәйкестігі туралы зерттеулерде де осы кесте
дегі дыбыстардың ортақ немесе алшақ белгілері бойынша жұптасуын, топтасуын, ұқсастығын 
негізге алуға болады. Сөзіміз дәйекті болу үшін 2сурет бойынша бірнеше мысалдар келтіре 
кеткенді жөн санаймыз. Қазақ тілін диахронды тұрғыдан зерттеген еңбектерде келтірілген 
дәлелдердің басым көпшілігін осы суретте келтірілген тұстас жолақтар арқылы өрнектеп 
шығуға болады. 
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2-сурет. Дауыссыздардың дауыс қатынасына байланысты топтарының моделі
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СШ дыбыс алмасуы. Фонетикалық жағынан ш дыбысы өзімен бірге келген с дыбысына 
айтылуда әсер етіп, өзіне ұқсатады. Мысалы: ашша (ашса), қашша (қашса) т.б. Алайда бұл ды
быстар қатар келмеген кезде де морфонологиялық тұрғыдан алмасады. Мысалы, есек – ешек, 
жетпіс – жетпіш, самал – шамал, содыр – шодыр, мысық – мышық деген сөздерде сш алмасуы 
олар жасалу жағынан бірбіріне әсер етпейді. Мұндай сөздерді А.Айғабылов «сөйлеушінің 
психикасына байланысты қалыптасқан құбылыс» ретінде морфонологияның объектісінде 
қарастырады [3, 60].

Ғалымдар сөз басында с дыбысы мен ш дыбысының алмасуын түркі негіз тілінің соңғы 
дәуірлеріне қатысты құбылыс деген пікір айтады. Сондайақ тілімізде сүйінші – шүйінші, со
дыр – шодыр, қоста – қошта, қыста – қышта деген сөздер жарыса айтылады. Мұндай сш 
алмасуы негізінен жергілікті ерекшеліктерде кездесетіндігін байқаймыз. Шс дыбыс алма
суы. Шс дыбыс алмасуы түркі тілдерінде тіл аралық белгі ретінде қаралып, қазақ тілі сшыл 
топ болып есептелетіні белгілі. Сондықтан да мысықмышық, есекешек, бесбеш сияқты 
қолданыстардың соңғы сыңары диалектіге жатады. Бірақ сш алмасуы әрқашан дәл осылай 
жіктеле бермейді. Қазақ тілінде бұған қайшы келетін, шмен айтылса әдеби тіл болып, смен 
келген нұсқа диалектіге ауысатын сөздердің белгіліаймақтарда мұрса, секер, келесек, дұспан 
болып айтылатыны атап өтеді.

Мысалдардан көріп отырғанымыздай, шс дыбыстары сөздің әр позициясында тұрып ал
маса береді. А. Айғабылұлы жұмысшы – жұмышшы, басшы – башшы деген сөздерінің дыбыс
талуында ешқандай ауытқу болмайтындығын, таза артикуляциялық мүмкіндікке байланысты, 
оларды басқаша дыбыстау мүмкін еместігін, сондықтан оның фонетикалық дыбыс алмасу 
екендігін атап өтеді. Ал сүйінші – шүйінші, басқыш – башқыш варианттарындағы дыбыс алма
суын морфонологиялық дейді. Себебі: «Мұнда тек сөйлеушінің санасындағы кейінгі дыбыс
тарды айтуға психологиялық дайындық кезінде соған ұқсас дыбысты алмастырып айту ғана» 
[4, 33].

Бұл процестің бір себебін сөз ішінде тіл арты дыбыстарын бұрын айтып, одан кейін тіл 
алды дыбысын айтудың оңайлығымен түсіндіруге болады.

Қғ және кг дыбыстарының алмасуы. Қ, к, п дыбыстарының морфемалар жігінде дауы
сты, үнді, ұяң дыбыстармен қатар келгенде ұяңданып кететіні белгілі: ай қабақ – айғабақ, көп 
жер – көбжер, ақ нан – ағнан т.б. Ал шақ етті, сақ дегізді, күмп етті деген сияқты көптеген елік
теуіш сөздерде ұяңданбайды. Бірізділік жоқ болғандықтан, А.Айғабылұлы бұл құбылысты да 
морфонологиялық деуді ұсынады. Ғалым қғ, кг дыбыстарының алмасуын морфонологиялық 
алмасуға жатқызып, бұл жайындағы ойын былайша тұжырымдайды: «... алғаш бұл фонемалар 
қатаң айтылып, кейін келе ұяңдану процесінің нәтижесінде ғ, г дыбыстары морфонологиялық 
құбылыс ретінде пайда болған деуге болады. Сондықтан ғ, г дыбыстарының жайжапсары 
дауысты дыбысқа, үнді дыбыстарға қатысты болсын таза фонетикалық заңдылық аясын
да қарастыруға келмейтін, анықтап айтқанда, артикуляциялық шеп, мүмкіндік дегендермен 
өлшеуге көнбейтін, сөйлеу дағдысынан қалыптасқан құбылыс болуға керек» [3, 5456]. Ғалым 
бұл дыбыс алмасудың себебін қатаң шұғыл қ, к, п дыбыстарын айтудан ұяң ғ, г, б, у дыбыста
рын айтудың жеңілдігімен түсіндіреді.

 Қазақ тілінде қғ, кг дыбыстарының алмасу жайы өте жиі кездесетін құбылыс. Бұл екі 
жұптың жиі алмасатыны соншалықты, тіпті қ мен ғның, к мен гнің фонологиялық қызмет
жүгіне күмән келтіріп, бір фонеманың аллофоны ретінде танушылар да бар. Шынында, 
ҒабдікәрімҚабдікәрім, ҒайшаҚайша, ГүлжанКүлжан сияқты кісі аттары мен гүлкүл, гәп
кәп, гәусаркәусар сияқты шеттен кірген сөздерде алмакезек қолданыла беретіні бар. Бірақ 
бұл кісі аттары мен басқа да сөздердің бакта ғ, г дыбыстарынан басталатын сөздер екенін, 
қазақ тіліне енгенде басқы дыбыстары қ және к дыбыстарына алмаса бастағанын сонымен бір
ге бұрынғы дыбыстық құрылымы да сақталып жарыса қолданылатын болғанын түсіну қиын 
емес. Өйткені ғ, г дыбыстары қазақ сөздерінің басында кездеспейтіні белгілі.

Қазіргі қазақ тіл білімінде қ, к, ғ, г дыбыстарына артикуляциялықакустикалық сипатта
ма толық берілген деуге болады. Аталған дыбыстардың жұмсалымдық ерекшелігін аңғарған  
А. Байтұрсынұлы: «Қ һәм ғ дыбыстары һеш уақытта жіңішкермейді. К һәм г дыбыстары һеш 
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уақытта жуандамайды, яғни жуан айтылмайды. Сондықтан бұл дыбыстар тоң дыбыстар деп 
аталады», – деген сипаттама береді [5, 154]. Ғалым қ, ғ, к, г дыбыстарының басқа дыбыстарға 
қарағанда дыбыстарды таңдап тіркесетіндігін ашып көрсетеді. 

Сонымен ғг, қк дыбыстарының тілімізде алмасу жайы туралы қорыта айтқанда, алғаш 
бұл фонемалар қатаң айтылып, кейін келе ұяңдану процесі нәтижесінде ғ, г дыбыста
ры қатысты болсын таза фонетикалық заңдылық аясында қарастыруға келмейтін, анықтап 
айтқанда, артикуляциялық шек, мүмкіндік дегендермен өлшеуге көнбейтін сөйлеу дағдысынан 
қалыптасқан құбылыс болуға керек. Гқ, гк дыбыстарының алмасу аналогиясы басқа түркі 
тілдерінде де кездеседі. Бірақ бірінде жиі, бірінде сирек дегендей, әр тілде әр түрлі көрініс 
тапқан. Ал түркі тілдерінің өзінде бірыңғайлылық танытпай, әрқалай ұшырасуының өзі 
морфонологиялық құбылыс екенін шегелей түседі. Түркітануда қ, к дыбыстарынан ғ, г ды
быстарынан пайда болуы туралы мынадай жорамал бар: «Тіл арты қ дыбысының айтылуы 
қиынырақ. Сондықтан түркі тілдерінде сөйлеу барысында күшсізденуіне (ұяңдануына) тура 
келеді» дейтін де пікір бар [4, 53].

Бірақ физиологиялық жағынан түсіндірілген бұл себептің өзі дәлелденген күнде де қғ, кг 
дыбыстарының алмасуы артикуляциямен байланысты емес.

Қ, ғуй дыбыстарының алмасуы. Бұл дыбыстардың алмасуы сирек кездеседі, бірақ 
тіліміздің дыбыстық құрылымын айқындауда маңызы да жоқ емес. Мысалы, бақбау, қыстақ
қыстау, санақсанау сияқты сөздер әдеби тілге жарыса қолданылса, жамау, бояу сөздерінің бақ/
дағ сөздерінен қ/ғ дыбыстарының у, й дыбыстарымен алмасып жасалғаны дәлелденген жағдай. 

Қғ дыбыстарының й дыбысымен алмасуы тоқтой (тоғаютойыну дегенде) соғымсойым, 
жақжай сияқты сөздерде кездеседі. Кей сөздердің құрамындағы алмасулардың ертеде жүзеге 
асып, көнелене бастауына байланысты мағыналары алшақтай бастаған. Мысалы, жүгір деген 
сөз бен жүйріктің түбір сөзден өрбігенін аңғара қою қиын. Жүгір сөзіне ік жұрнағы (сынық, 
жырық, түрік сияқты сын есім тудыратын) жалғанып жүгірікжүйі(і)рік болып қалыптасқан.

Тіл арты қ, к, ғ, г дыбыстарының ң дыбысымен алмасуы. Тілдің адам қолданысындағы 
«жанды» қасиетін есепке алар болсақ, онда қандай да бір өзгерістердің болмауы мүмкін емес
тігін аңғарамыз.

Тіліміздегі бадырақ – бадыраң, мегзеу – меңзеу, шоғайна – шоңайна сияқты біраз сөздермен 
қатар, дедекте – дедеңде, жортақта – жортаңда, кегжекте – кегжеңде, қайқалақта – қайқалаңда, 
өкіректе – өкіреңде, тайқақта – тайқаңда, тарбақта – тарбаңда, тепекте – тепеңде, жалтақта – 
жалтаңда, жалпақта – жалпаңда, талтақта – талтаңда, салпақта – салпаңда деген бейнелеуіш 
сөздерден жасалған етістіктер құрамында қ, к, ғ, г дыбыстарының ңмен алмасуы кездеседі.  
А. Айғабылұлы мұндай құбылыс етістік тудырушы жұрнақтар жалғанғанда байқалатынын айтады 
[3, 38]. Профессор Б. Сағындықұлының пікірінше, н дыбысынан ң дыбысы қалыптасқан. Ғалым н 
дыбысының ңға айналуының бірнеше себептерін дәлелдей отырып, «аса ежелгі дәуірде н фоне
масына қ, к фонемаларының тигізген әсерінен ң аллофоны, б, п фонемаларының тигізген әсерінен 
м аллофоны пайда болған. Кейіннен бұл аллофондар фонологиялық жүк арқалаудың салдары
нан тұрақтанып, белсенді фонемалардың қатарына қосылған» [6, 50], – дейді. Б. Сағындықұлы 
қ, к, ғ, г дыбыстарына басталатын сөздердің түркі тілдерінде, оның ішінде қазақ тілінде өте көп 
болуы екі сөз арасы және түбір мен қосымша жігінде н дыбысының ңға айналуында шешуші 
рөл атқаратынын атап көрсетеді. Біздің жоғарыда келтіріп отырған мысалдарымыздағы қ, к, ғ, 
г дыбыстарының ң-мен алмасуына да ңның осы қасиеті әсер еткен тәрізді, себебі талтақта – 
талтаңда, салпақта – салпаңда т.б. мысалдарындағы бірінші нұсқаларынан гөрі ңмен айтылғанда 
қимылдың созылыңқы болып, экспрессивтік мәні күшейе түсетіндігін байқаймыз. 

Ғгң дыбыстарының алмасуы. Гң, ңг дыбыстарының алмасуы. Профессор С. Омар
беков қазақ ауызекі тілінде ңг және гң дыбыс алмасуларына мынадай мысалдар келтіреді: 
негізі – неңізі, негізінде – неңізінде; маңыз – мағыз, төңүрәк – төгүрөк (Қарақалпақстанның 
оңтүстігіндегі қазақ говоры) [109, 120]. Ғалым кейбір жағдайларда кездесетін ну дыбыс алма
суларына мынадай мысалдар келтіреді: оңаша – ауаша (Орынбор облысы), көңіл – кеуіл.

Ғ, г дыбыстарының ң дыбысымен алмасуы әдеби тілдегі мегземеңзе, шоғайнашоңайна 
сияқты бірліжарым сөздер ғана кездеседі. С. Омарбеков бұл дыбыстардың алмасуын жер



205

гілікті сөздерден тауып: «Қазақстанның шығысы мен солтүстігінің кей жерінде негіз, негізгі, 
негізінде деген бір түбірден өрбіген сөздердің бәрінде де г тіл арты мұрын дыбысы ңмен 
айтылады:неңіз, неңізгі, неңізінде. Дәл осының керісінше шығыс говорының кей жерінде 
маңыз сөзі мағыз түрінде дыбысталады» дейді. С.Омарбеков ғ, г дыбыстарының ң дыбысымен 
алмасуының түркі тектес халықтар арасында да кездесетініне батыс говорындағы 2жақ жіктік 
жалғауының -сыңыз, -сіңіз түрінде айтылуы башқұрт, татар тілдеріндегі сығыз (барасығыз) 
жалғауымен салыстырылады. Бұган өзбек тіліндегі тоғарақ, қарақалпақ тіліндегі тегорок 
сөздерінің қазақ тілінде төңірек болып айтылуын да жатқызуға болады [7, 103105].

Бп дауыссыздарының алмасуы. Бұл шұғыл дауыссыздардан тұратын жұптардың алмасып 
қолданылуы қазақ тілінде өте жиі кездеседі. Мысалы: бұт, бұтақ, балуан, бесін, бенде, бәкі, бо
лат, бал, бақыр сияқты сөздердің тілімізде пүт, пүтақ, палуан, песін, пенде, пәкі, полат, пақыр 
сияқты варианттары бар. Бұлардың қайсысы әдеби тілге жатады дегенде, әрине, б дыбысынан 
басталатындары ауызға әуелі ілінеді. Дегенмен, әдеби тілге қатысты сөздердің жазылу норма
сын көрсететін емле сөздігіне жүгінсек, бұлардың ішінен бұтақ бесін, бәкі, болат сөздерінің 
әдеби тілден толық орын алып, пұтақ, пәкі, полат, песін сөздері диалект сөздер қатарында 
қалғанын көреміз де, балуанпалуан сөзінің жарыса қолдануға құқы барын, ал пенде сөзі әдеби 
тілге еніп бендесі қатардан шыққанын көруге болады. Бұлайша салыстырудан әдеби тіл мен 
диалект деп бөлудің өзі бп алмасуларына шартты түрде ғана қатысы бар екендігін көрсетеді. 
Сондықтан әлі де жігі ажырамай, бәлепәле, байымдаупайымдау сияқты сөздер әдеби тілде 
жарыса қолданылып келеді [7, 98102].

Профессор Б. Сағындықұлы у~у(тау)~у(w)~п~б~в сәйкестігінің көне түркі ескерткіш
терінде кездесетінін, у~в сәйкестігінің орта ғасырлардағы қыпшақтар мен оғыздардың тілін 
бірбірінен ажырататын фонетикалық белгілердің қатарына жатқызылатынын айтқан [6, 35]. 

С. Мырзабеков сөз басында б мен п алмасуы жергілікті ерекшеліктерде ғана көрініп 
қоймай, тіпті орфографиялық сөздікте де «жарысып жүретіндігін» айтады, мысалы, байым 
– пайым, балуан – палуан, барабар – парапар, бәле – пәле, пенде – бенде т.б. Ғалым мұндай 
құбылысты көрші дыбыстардың әсерінен болмайтын «экстралингвистикалық (бөгде тілдік) 
жағдайдан туған сәйкестік» [8, 126], – деп түсіндіреді. 

Пм дыбыстарының алмасуы. Мысалдар: башпақ – башмақ: Мақсұт бұрынғы киімін сонда 
қалдырып, жаңадан аяғына башпақ, үстіне шапан сияқты ұзын киім кигізді (Б. Шалабаев). Етік, 
кебіс, мәсіден басқа башмақ, былғарымен жұлықтаған киіз етіктер жасалады (С. Қасиманов). 
Жанапайла – жанамайла: Дәрігер әйел мұны жанапайлап, сөзді от алғандай лыпылдатып келеді 
(С. Шаймерденов). Шал мал қайырған адам боп жанамайлап, ақботаның қасынан өте берді де, 
құрықты сілтеп кеп қалды (З. Шашкин). Пұрсат – мұрсат: – Пұрсат берсеңіз бірер күннен кейін 
жауап берейін, – деді (С. Омаров).

Сонымен қазақ тілінде шұғыл дауыссыз дыбыстардың айтылуда ызыңға жуықтайды. Дл, 
лд дыбыстарының алмасуына ңд дыбыстық тіркесінен гөрі ңл дыбыстық тіркесінің өнімді 
қолданылуының әсері болуы мүмкін. Ал бм және пм дыбыстарының алмасуы «дағды факто
рына» байланысты қалыптасқан морфонологиялық құбылыс деуге болады.

Пбу дыбыстарының алмасуы. Еріндік п және б дыбыстарының еріндің у дыбысымен 
алмасу жайы қазақ тілінде сөз басында кездеспейді, тек сөз арасында морфемалар жігінде 
байқалады. Мысалы, дыбысдауыс, қабаққауақ (жемісінен ыдыс жасалатын есімдік) қапсыр
қаусыр, кепсенкеусен т.б. сөздерден байқауға болады [9, 104].

Бір қызықты жағдай, қазақ тілінде қобыз сөзі жеке тұрғанда ешқандай өзгеріссіз айтылады. 
Ал осы сөз шаң сөзімен бірігіп айтылғанда, шаңғобыз болып дыбысталуымен бірге шаңғауыз 
(оңтүстікте) түрінде де айтыла береді. Қобыз сөзіндегі о дыбысының аға алмасуы алдындағы, 
сөздің әсерімен іске асса, б дыбысының уға айналуына ондай себеп жоқ [10, 154].

Ал морфемалар жігінде п дыбысының уға айналуы бір жағдайда ғана іске асады. Ол п 
дыбысына аяқталған түбір етістіктерге көсемшенің ып, іп жұрнақтарының жалғануынан 
пайда болатын құбылыс. Мысалы: жапжауып, таптауып, тептеуіп, қапқауып, сепсе
уіп, т.б. Бұл мысалдардағы пу дыбыстарының алмасуына алды*артындағы дыбыстардың 
әсерінің жоқтығын былай қойғанда, тек көсемшенің бір ғана жұрнағына қатысты іске асудың 
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өзі морфологияға тікелей қатысты. Морфонологияның дыбыс алмасулардың бірыңғай келе 
бермей, тіл деректеріне қайшылығымен көзге түсіп отыратынын еске алсақ, бұл жерде де 
алмасудың барлық етістікті қамти алмайтынына көзіміз жетеді. Мысалы, оп, өп етістіктерге 
көсемшенің ып, іп жұрнағы жалғанған да түбір соңындағы п дыбысы уға айналмайды. Оп
обып, өпөбіп, болып, тек ұяңдану процесі ғана пайда болады. Мысалы, Обырдай обып, үнін 
шығармай жұтып тұр. (М.Әуезов) [11, 4749].

2002 жылы жарық көрген «Қазақ грамматикасында» қатаң пның ұяң бмен алмаспай, үнді 
умен алмасуының себебі былай түсіндіріледі: «Бұл үшеуі (п, б, у) де қос ерін дауысссыздар, 
ал -ып, іп жұрнағындағы дауыстылар (ы, і) – езулік. Сонда әлгі сөзформалардың екінші буын
дары -бып, біп болмай, уып, уіп (айтылуы -уұп, уүп) болатыны қос еріндіктің (б және п) 
арасында езулік дауыстыны айту қиындыққа түседі де, ал у езулік қысаң дауыстыларды (ы, і) 
еріндікке айналдырады (жоғарыда айтылды), сөйтіп айтуды жеңілдетеді. Бұған мынадан да көз 
жеткізуге болады, етістік оп, өп көсемше формада обүп (опып), өбүп (өпіп) болады да п ұяң 
бмен алмасады. Өйткені мұнда түбірдегі еріндіктер қосымшадағы қысаңдарды еріндік етеді, 
сондықтан удың қажеті жоқ» [12, 88]. 

Көрсетілген кескіндегі дыбыстарды дауыс немеме үннің қатысымы мен жасалымы 
тұрғысын жіктелуін кестелі түрде де көрсетуге болады (1кесте). 

1кесте
Дауыссыздардың жасалым жағынан жіктелуі

Ерін Тіл ұшы Тіл ортасы Тілшік
тоғысыңқы жуысыңқы тоғысыңқы Жуысыңқы тоғысыңқы тоғысыңқы жуысыңқы

Қатаңдар П  Т ШС К Қ 
Ұяңдар Б  Д ЖЗ Г  Ғ
Үнділер М У (w) Н РЛ  Ң Й

Ал дауыссыз дыбыстардың тарихи тұрғыдан сәйкестігі туралы зерттеулерде де осы кесте
дегі дыбыстардың ортақ немесе алшақ белгілері бойынша жұптасуын, топтасуын, ұқсастығын 
негізге алуға болады. 

Жоғарыда баяндалған дыбыс сәйкестіктері мен дыбыс алмасулары жасалым сипаты
мен тікелей байланысты. Дыбыстар бірбіріне ықпалдасып, жымдасып бірінбірі игереді 
немесе алмасады, сәйкестенеді. Сонда дыбыстар табиғаты, жасалымы бойынша ортақ бел
гілері ең жақын дыбыстар бірінбіріне алмасып сәйкестенуге бейім болады екен. Мұның өзі 
фонологиядағы зерттеу нәтижелерін, түркологиядағы шешімін күтіп тұрған мәселелерді ше
шуге болатынын көрсетеді. 
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ф.ғ.к., А.Байтұрсынұлы атындағы

 Тіл білімі институтының 
жетекші ғылыми қызметкері 

ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ПРОТЕКЦИОНИЗМ ӘДЕБИ НОРМАНЫ  
САҚТАУ ТЕТІГІ РЕТІНДЕ 

Аңдатпа. Мақалада автор бүгінгі күнгі қазақ тілінің өз әдеби нормасынан ауытқуының мы
салдарын 3 түрлі топтамаға бөліп қарастырады. 1топтамада қате екені танылатын ауытқулар, 
2топтамада қате екені танылмай кеткен ауытқулар, 3топтамада морфологиялық құрамында 
қате бар екені соңғы кезде ғана анықталған қолданыстар қарастырылады. Ауытқулардың 
барлығының дерлік орыс және ағылшын тілдерінің әсерінен орын алып жатқаны түсіндіріледі 
және оларды өз қазақи грамматикалық нормасына қайтару керек деген қорытынды жасалады. 

Тірек сөздер: әдеби норма, узус, лингвистикалық протекционизм, варваризмдер, орфогра
фия, орфоэпия, грамматика.

Аннотация. В статье автор делит примеры отклонений современного казахского языка от 
его литературных норм на 3 разные группы. Таблица 1 касается узнаваемего ошибочного ис
пользования, Таблица 2 касается уже неузнаваемего ошибочного использования, а в Таблице 3 
расматриваюся некоторые слова, которые только недавно были идентифицированы как имею
щие ошибки в морфологической структуре. Объясняется, что почти все отклонения вызваны 
влиянием русского и английского языков, и делается вывод о необходимости возвращения их 
казахской грамматической нормы.

Ключевые слова: литературная норма, узус, языковой протекционизм, варваризмы, орфо
графия, орфоэпия, грамматика.

  
Abstract. In this research paper, the author divides the examples of deviations of the modern 

Kazakh language from its literary norms into 3 different groups. Table 1 deals with recognizable 
misuse, Table 2 deals with no longer recognizable misuse, and Table 3 looks at some words that 
have only recently been identified as having errors in morphological structure. It is explained that 
almost all deviations occur under the influence of the Russian and English languages. It is explained 
that almost all deviations are caused by the influence of the Russian and English languages, and a 
conclusion is made about the need to return their Kazakh grammatical norms.

Keywords: literary norm, uzus (lat. usus), linguistic protectionism, barbarism, spelling, orthoepy, 
grammar.

Жаһандану үдерісінің қарқыны тілдердің де бірбіріне ықпалын жеделдетті. Бұрын 
ғасырлар бойы тұрып келетін өзгерістер қазір болып жатқан бір оқиға іспетті көз алдымызда 
өтетін болды. Мәселен, осыдан 15 жыл бұрын қазақ тілінде «Мен ойлаймын» деп сөз бастай
тын адам болмаған, ал қазір бұл тіркесті қолданбайтын адам табу оңайға түспейді. Бұл тек 
қазақ тілінің тарихында орын алып жатқан жайт емес, әлемде өмір сүріп отырған барлық тілде 
қарқынды жүріп жатқан құбылыс. Соған орай, бүгінгі ғаламда лингвистикалық протекцио
низм, тілді қорғау саясаты деген мәселе алға қойылған. Бұл саясат дамыған мемлекеттерде де 
қолға алынған. Мысалы, француздар компьютер терминдерін ағылшын нұсқасында ала бер
мейді. Жапондар ағылшын сөздерін шамадан тыс қолданып қойған БАҚ құралдарына айыппұл 
салады. Бұл тілдердің өміріне төніп тұрған қандай да бір қауіп жоқ сияқты көрінгенмен, олар
да сөйлейтін халықтар сақтық шараларын қамдамаған жағдайда не болатынын бағамдайды.

Зерттеулерге сүйенсек, кей деректер қазіргі өмір сүріп отырған 6000нан астам тілдің 600
іне төніп тұрған қауіп жоқ деп көрсетсе, кей деректер әрбір екі аптада бір тілдің жойылып кетіп 
жатқанын көрсетеді де, осы қарқынмен кете берсе, шамамен бір ғасырға жуық уақыт ішінде 
тіл саны 200ге дейін азаяды деген қауіп бар. Бұл тілдердің соғысынан аман шығатындар – 
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ағылшын, француз, португал, испан сияқты отаршыл державалардың тілдері, Жапон, Қытай 
тәрізді ірі өнеркәсіптік державалардың тілдері, миллиондаған жергілікті сөйлеушісі бар араб, 
хинди, бенгал сияқты тілдер және аймақтық лингва франка (қарымқатынас құралы) қызметін 
атқаратын тілдер деген болжамдар бар. 

Мұндай дабыл қағу әрекеттері ХХ ғ. аяғынан басталып, бүгінгі күнге дейін толассыз 
жалғасып жатыр. Зерттеулерде жойылып кететін тілдердің алғашқы белгісі «тіл өкілдері өз 
тілінде бола тұра, сөз арасына үстем тілдердің сөздері мен сөз тіркестерін қосып сөйлейді» 
делінсе, соңғы белгісі «тілде сөйлейтін ұрпақ өз қоғамында өз тілінде сөйлеуге ұялатын, на
мыстанатын халге жетеді» деп көрсетіледі. Біздің қоғамда бүгінгі күні бұл белгілердің бірін
шісі «асқынған» күйде тұрса, соңғысының да арагідік белең беріп отыратынын жоққа шығара 
алмаймыз. Бұл екі белгіден де бөлек, соңғы 1015 жылдың көлемінде орыс және ағылшын 
тілдерінің әсерінен қазақ тілінің әдеби нормасына едәуір салмақты залал келгені тіл жанашыр
ларын алаңдатып отыр. 

Тілдік норманы бұзыпжарып белсенді қолданысқа шығатын, узус деп аталатын тілдік бір
ліктер болады. Академик Р. Сыздық оларды уәжді, уәжсіз деп бөледі. Уәждісі өз контексінде 
қабылдауға болатын ауытқу болса, уәжсізін «ақтап алуға» келмейтін ауытқу деп түсіндірейік. 
Біздің сөз еткелі отырғанымыз осы уәжсіз ауытқулар. Оларды өз қазақи қалпына келтіруге тал
пыныс жасап көрсек деген үмітпен тілде белсенді қолданыста жүрген ауытқуларды бірнеше 
топтамаға бөле қарастырдық. Талдауларға зер салайық. 

1-топтама. Қате екені танылатын ауытқулар

Бірінші кезекте көзге көрініп, құлаққа түрпідей тиіп тұрған нормадан (уәжсіз) ауытқулар
дың мысалдарын береміз, қазір кері қайтарылмаса, қазақ тілінің төл болмысын ығыстырып, 
сіңісіп кету қаупі бар.

Нормадан ауытқыған нұсқалар Дұрысы Түсіндірме
Мен ойлаймын Меніңше, ...

Менің ойымша, ...
Мен... деп ойлаймын

Ағ. т.гі «I think», орыс т.гі «Я думаю»
дың әсерінен сөйлем құрылысының 
бұзылуы

3 санаттар бар 
Бір топ студенттер
Бірнеше мақалалар

3 санат бар
Бір топ студент
Бірнеше мақала

Ағ. т.гі заттың көпше түрін s жалғау 
арқылы жасаудың әсері 

Қазақ тіліне оқыту
Шетел тілдеріне оқыту 
Аспазшы мамандығына оқып 
жүр

Қазақ тілін оқыту
Шеттілдерін оқыту

Аспаз мамандығын оқып жүр

Нені оқу? (неге емес)
Нені оқыту? (неге емес)
«На что учиться?»,
«На кого пойти учиться?» деген орыс 
т.нің әсері 

Шындықпен жанаспайды Шындыққа жанаспайды Неге жанасу?
«Немен жанасу?» емес

Осы сәтпен пайдаланып 
Телефонмен қолданып

Осы сәтті пайдаланып
Телефонды қолданып

Нені пайдалану? 
Нені қолдану?
«Немен пайдалану/
қолдану?» емес.

директормен бекітілген
мамандармен тексеріледі

директор бекіткен
Мамандар тексереді

Кем утвержден?
Кем будет проверяться?
Орыс т.нің әсері.

А әрпіне біткен сөз
А әрпіне аяқталатын сөз

А әрпімен біткен сөз
А әрпімен аяқталатын сөз

Немен бітеді? Немен аяқталады?
«Неге бітеді?», «неге аяқталады?» емес.
«Бойыңа біткен қуатың» десек, ол басқа 
сөз.
«Неден басталып, немен аяқталады/
бітеді?» деп сұрақты дұрыс қою арқылы 
тексеру керек.

жетекшіңізге хабарласыңыз
Оған, ол кісіге хабарлас

жетекшіңізбен хабарласыңыз
Онымен, ол кісімен хабарлас

Хабарласу кіммен?
Кімге емес.
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Мексикалық боксшыға жеңіліп 
қалды

Мексикалық боксшыдан жеңіліп 
қалды

Кімнен жеңілу? Кімге емес.
«Проиграл мексиканскому боксёру» 
деген орыс т.нен алынған калька 

бару керекпіз
алу керексіздер

баруымыз керек
алуларыңыз керек

Керек көмекші етістігі жіктік жалғауын 
қабылдамайды, жалғау негізгі етістікке 
жалғанады.

Кім М.Жұмабаев 
шығармаларымен қызықса

Кім М.Жұмабаев 
шығармаларына қызықса
Кімнің М.Жұмабаев 
шығармаларына қызығушылығы 
болса

«интересоваться кем, чем?»
‘to pursue a special interest with’ орыс 
және ағ. т.нің әсері

Оқушылармен сауалнама 
алынды

Оқушылардан сауалнама 
алынды

«Со студентами была проведена анкета» 
– орыс т.нің әсері

Мына күшіктермен не болған? Мына күшіктерге не болған? Орыс т.гі с предлогының әсері («Что 
случилось с этими щенками?») 

Жобаның Мақсаты Жобаның мақсаты Тақырып жазуда ағ. т.нің негізі сөздерді 
бас әріппен беру тәртібі

Барлық түсте, барлық өлшемде 
табылады. 

Барлық түсі, барлық өлшемі бар/
табылады. 

(әсіресе) жарнама мәтіндерінде 
кездестіп жүрген «во всех разме
рах, в разных цветах...» деген орыс т. 
грамматикасының әсері. 

Бізге 5 жыл
Маған 18

Біз беске толдық.
Мен 18ге келдім.

Нам 5 лет /We are 5
 Мне 18 лет /I am 18

Менде шар.
Сенде қуыршақ.

Менде шар бар.
Сенде қуыршақ бар.

I have a balloon. You have a doll. 
У меня (есть) шарик.
Ағ. және орыс т.нің бала тіліне әсері.

2020 – жиырма жиырма
2030 – жиырма отыз

Екі мың жиырмасыншы жыл
Екі мың отызыншы жыл

Twenty twenty

Twenty thirty 
Үлкен рақмет! Көп рақмет Орыс т.гі «большое спасибо»ның 

сөзбесөз аудармасы, калька

Мысалдар ресми дереккөздерден: құжаттардан, мінберлерден, зум форматында өткен 
жиындардан, телеарналардан жазылып алынды. 

Түсіндірмелерден көріп отырғанымыздай, мұндай қателерді болдырмаудың бірденбір 
жолы – сұрақ қою, сұрақ қою арқылы сөзқолданыстың дұрысбұрыстығын тексеруге бола
ды, бірақ сұрақты да дұрыс қоя білу керек. Мектеп және жоғарғы мектеп қабырғаларында 
(тек қана қазақ тілі мен әдебиеті пәндері сабақтарында емес) мәселеге атүсті қарамай, тілдің 
грамматикасына осы кестеде көрсетілгендей басқа тілдерден келіп тұрған «залалды» көрсетіп, 
«дұрысы мынау» деп, оны жаттығулармен, тест сұрақтарымен бекіту қажет.

2-топтама. Қате екені танылмай кеткен ауытқулар

Бұрмаланған нұсқасында сіңісіп, (жаңсақтықпен) әдеби норма ретінде танылып жүрген 
тілдік бірліктерді (қиын да болса) кері қалпына қайтару жөн болар еді. Олардың мысалы: 

Нормадан ауытқып, сіңісіп 
кеткен тілдік бірліктер

Дұрысы Түсіндірме

Мейрамыңмен! 
Мейрам(дар)ыңызбен! 

Мейрамың құтты болсын!
Мейрам(дар)ыңыз құтты 
болсын!

Қазақ үшін «құтты болсын» деген сөзде 
(ғана) құтбереке бар.

Туған күніңмен! Туған күнің құтты болсын!
Туған күніңмен құттықтаймын.

Құттықтау сөзін айтқанда «Құтты болсын» 
деген сөзді қолданбау тек сөз шығыны 
деуге болады.

Жаңа жылыңмен! Жаңа жылың құтты болсын! Бірнәрсенің құтты, қайырлы болуын 
тілеген кісі сол сөздерді қолдануы керек.
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Көріскенше! Көріскенше күн жақсы 
болсын!

«Күн жақсы» немесе басқа бір амандық 
тілейтін сөз айтылмаса көріскенше не 
болатынын кім білсін?! 

Кездескенше! Кездескенше ел аман, жұрт 
тыныш болсын!

«Ел аман, жұрт тыныш» немесе сондай 
басқа бір амандық тілейтін сөз айтылмаса 
келесі кездескенше не болатынын кім 
білсін?!

Саусаламатта болыңыздар! Саусаламат болыңыздар «та» жатыс септігі сын есімге 
жалғанбайды, зат есімге тіркеседі.

Бұл топтамадағы мысалдарды «Бұрмаланған нұсқасында сіңісіп кеткен сөздер мен сөз тір
кестері» деп атап отырған себебіміз, бұлар сөйлеу тіліндегі қолданысты айтпағанның өзінде 
ресми қолданыста да жиі кезігетін, тіпті әдебиет көздерінен, қазақ тілінің оқулықтарынан да 
орын алып үлгерген узустар болып отыр. Кері қарай дұрыс қалпына қайтару оңайға соқпайтыны 
белгілі. Алайда, қажетті амалтәсілдер арқылы бұл қолданыстағы қателерді де түзетуге бола
ды. 

«Бұлай айтуға болмайды!» деп, қанша ескертіліп жатса да «Саусаламатта болыңыздар!» 
тіркесін қолданатын журналистер осы бір ғана қатенің өзімен өзінің маман ретіндегі беделіне 
қаншама нұқсан келтіріп алатынын білмейтін сыңайлы. 

3-топтама. Морфологиялық құрамында қате бар екені соңғы кезде анықталған 
ауытқулар

Бүгінгі күнге дейін әдеби нормаға сай болып саналып келген, оның нормаға сай екені
не тіпті ешқандай күмән болмаған кейбір сөздеріміздің морфологиялық құрылымын қайта 
қарауымызға тура келеді.

Нормадан 
ауытқыған 
нұсқалар

Дұрысы Түсіндірме

италияндық Италиялық Ағылшын тілінде: Italy + сөз тудыратын ian жұрнағы = Italian.
Орыс тілінде: Италия – итальянец (ян + ец) итальянка (ян + 
ка), италянцы (ян + цы), итальянский (ян + ск + ий) сөздері 
(түпнұсқасы итал. т. Italia, italiani, italiano) қандай сөз тудырушы 
жұрнақтар арқылы жасалып тұрғаны көрінеді.

американдық Америкалық Ағылшын тілінде:
America + сөз тудыратын n жұрнағы = American
Орыс тілінде:
Америка – американец (америка + н + ец), американка (америка + 
н + ка), американцы (америка + н + цы) американский (америка 
+ н + ск + ий)
Екі үстем тілдің сөзжасам тәртібінен шыға алмай «американдықдық» 
деген мазмұнда қолданып келіппіз. 

африкандық африкалық Ағылшын тілінде:
Africa + сөз тудыратын n жұрнағы = African
Орыс тілінде:
Африка – африканец (африка + н + ец), африканка (африка + н + 
ка), африканцы (африка + н + цы), африканский (африка + н + 
ск + ий)
Екі үстем тілдің сөзжасам тәртібінен шыға алмай «африкандықдық» 
деген мазмұнда қолданылып келген. 

Азиат
азиаттар

азиялық 
азиялықтар

Ағылшын тілінде: Asia + сөз тудыратын n жұрнағы = Asian. 
Орыс тілінде: Азия – азиат (азия + ат), азиаты (азия + ат + ы), 
азиатский (азия + ат + ск + ий). Сонда орыс т.гі сөз тудырушы 
жұрнақпен (азия + ат) азиат болып, соған қазақ т.гі тар көптік 
жалғауының жалғануы арқылы азиаттар кейпіне келіп тұр екен.
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Ал бұл талдаудан кейін қазақ тілінің өз табиғи сөзжасамы жолымен түбір сөзге тікелей 
лық, лік, тық, тік, дық, дік жұрнақтарының сәйкесін жалғасақ, сөздің дұрысы: 

италиандық емес, италиялық
американдық емес, америкалық
африкандық емес, африкалық 
азиат емес, азиялық, (тиісінше) азиаттар емес, азиялықтар
екеніне көз жеткіземіз.
Бұл топтамада келтірілген уәждер қазіргі уақытта терминжасам үдерісінде де «абсолютті 

ме, абсолюттік пе?», «нормативті ме? нормативтік пе?» деген сияқты екіұшты сұрақтардың да 
шешімін біріздендіре абсолют, норматив нұсқаларында орнықтыруға негіз болады. 

Мысалға алынған нормадан ауытқулардың қайқайсысын алып қарасақ та, олардың се
бепсалдарында орыс және ағылшын тілдерінің әсері жатқанын анық көреміз. Біз көрсетіп 
отырған топтамалардың 1 және 3іншісін өз атымен грамматикалық қателер деуіміз керек. 
2топтаманы узустар деп қарастырсақ, Р. Сыздық: «Тегінде, норма мен узусты айырып таныған 
жөн,...узустың бір айырым белгісі – оның тілдік жүйеге қайшы келетіндігі деп танимыз» деп 
көрсеткен болатын [1]. Демек, 2топтаманы да «узус қой» деп, қабылдап ала беруге болмайды, 
бұл тілдік жүйені бұзады деген сөз. 

Алайда, бұл ауытқулардың қайқайсысын да тілдің өз нормасына қайтару оңай тимейді. 
Арнайы бір әзірленген стратегия іске қосылмаса, жағдайдың одан әрі қарай ушыға беретіні 
белгілі. Әсіресе тілдің ауызша сөйлеу формасы бой бермей кетуі мүмкін, өйткені оны әрбір 
сөйлеушінің аузынан қадағалау мүмкін болмайды. 

Бір қызығы, жоғарыдағы кестелерде берілген қателердің түзетіліп жатуы – өте сирек жағдай. 
Түзетілмеу себептерінің ішінде немкеттілік, немқұрайлық, нақ сол сәтінде мүмкіндіктің болма
уы деген сияқты факторлармен қатар, мамандардың өзінің нормадан жаңылуы бар, ең қиыны 
– ненің норма, ненің ауытқу екенін ажырата алмай бара жатқанымыз. 

Мектеп, театр, телерадио атаулы жоғарыдағыдай қателерді қайталап, ертелікеш «ек
піндеп» тұрса, бұл айтылғанға варваризмдерді (енді ағылшын тілінің сөздерін араластырып 
сөйлеуді) қосыңыз, шалажансар аударманы қосыңыз, өз бетімен бара жатқан әлеуметтік желіні 
қосыңыз, BilimLand, Digital Urpaq сияқты гибридтерді қосыңыз, «Нappy Birthday to you» деп 
қосыла әндетіп, шырақ сөндіруді қосыңыз... Не болмақ? 

Тіл тілді фонетикасынан да, лексикасынан да, грамматикасынан да алатыны белгілі. 
Осының ішінде «ең қауіптісі – грамматиканың қозғалуы» деп көрсетеді батыс ғалымдары. Ең 
өкініштісі, біздің қазір бастан кешіп отырғанымыз – нақ осы грамматиканың қозғалуы бо
лып отыр. Мысалы, жоғарыдағы келтірілген мысалдардың 1топтамасына берілген талдаудан 
көретініміз, қазақ тіліндегі бірқатар үйрену, қолдану, пайдалану сияқты т.б. сабақты етістіктер 
салт етістікке айналған. Олар бұрын «кімді, нені?» деген табыс септігінің сұрақтарын талап 
ететін болса, енді «жаңа» қолданыстарында «неге, немен?» деген сұрақтарға жауап беретін 
болған. Тағы бір қызығы, өзгерістің дені «кіммен, немен?» деген сұрақпен келетін көсектес 
септігіне қарай ойысады: «Мына күшіктермен не болған?», «Директормен бекітілген құжат», 
«Шындықпен жанаспайды», «Оқушылармен сауалнама алынды», т.б. Мұның бәрі – әрине, 
грамматиканың қозғалуы.

 Мәселенің тағы бір алаңдататын тұсы бар. Батыс зерттеушілерінің ішінде ерекше орын 
алатын уэльстік Давид Кристал мынадай тұжырым жасайды: «Грамматикаға келетін өзгерістің 
бүкіл қоғамға таралуы үшін біраз уақыт қажет. Өзгерісті алдымен бірнеше ғана адам бастайды, 
содан кейін тағы бірнеше адам қосылады, одан кейін бұл «жаңалық» біртебірте сөйлеу мен 
жазудың жаңа үлгісіне айналады. Бірақ кез келген жаңалыққа әртүрлі көзқарастың болаты
ны сияқты, оны жұрттың бәрі бірдей ұната бермейді. Ескі сөйлеу әдісіне үйренген адамдар 
жаңа қолданысты жақтырмай, қынжылып, қарсылық көрсетеді. Оны қолданбауға шақырады; 
газеттерге мақала жазып, радиотеледидардан жаңа қолданыстарды естіген сайын хабар та
рату компаниясына шағымданады. Бірақ, өкінішке орай, оның бәрі бекер әурешілік болады, 
шағымданушылардың уақыты зая кетеді. Себебі, жаңа қолданыс қоғамдағы адамдардың 
көпшілігі солай қолдануды қалап, шешім қабылдап қойған кезде пайда болады. Телеарнаға 
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шағым хат жазу (түпнұсқада BBCге деп беріледі – Н.Р.) өзіңізге жағымды әсер қалдыруы 
мүмкін, бірақ бұл болып жатқан өзгерісті тоқтата алмайды» (ағ. т.нен аударған – автор Н.Р.) 
[2,3]. Д. Кристал – тілдің пайда болуынан бастап, жойылып кетуіне дейінгі аралықты қамтитын 
100ден астам кітап жазған, ағылшындардың өздері «аңыз адам» деп танитын белгілі ғалым. 
«Тіл өлімі» (‘Language Death’ 2000), «Ағылшын ғаламдық тіл ретінде» (‘English as a global 
language’ 2003, 2012, 2017) т.б. еңбектері көпке таныс. 

Жалпы осы тақырыпқа зерттеу арнаған ғалымдардың көбі осылай «бір тіл бір тілді жей
ді» деген қорытындыға келеді. Ал Чикаго университетінің профессоры Саликоко Муфвененің 
ойынша, «Ағылшын, француз сияқты «алпауыт» тілдерді өлтіруші тілдер деп қарау қате 
түсінік, тілдерді тілдер өлтірмейді, сөйлеушілер өлтіреді. Тіл қоғамда үздіксіз қолданылу 
арқылы өмір сүреді. Сөйлеушілер одан бас тартқан кезде тіл өледі. Бұл тұрғындары ұрпақ бе
руден бас тартқан қоғам іспетті» [4]. Ал біздің бүгінгі қазақ тіліміз қоғамда ресми тіл ретінде 
танылатын орыс тілі мен халықаралық қатынас құралы саналатын ағылшын тілінің әсерінен 
«шалажансар» күйге түсіп тұрғаны өз алдына, сөйлеушілері тарапынан да жанашырлық сыңай 
көре алмай отыр. Мәселенің өздігінен тұрып тек қана ушыға беретіні белгілі, ал оған бірден
бір шешім – лингвистикалық протекционизмді қолға алу деген ой түйеміз. 
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ЕРІН ҮНДЕСІМІНІҢ АУЫЗША СӨЗДЕГІ КӨРІНІСІ

Аңдатпа: Мақалада ауызша сөз бен жазба сөздің нормалары мен жүйесі зерттеушілердің 
еңбектері негізінде қысқаша сипатталады. Ерін үндесімінің қазақ тіліндегі ерекшелігі мы
салдар мен тілдік деректер негізінде анықталады. Сонымен қатар қазіргі уақытта еріндік 
дауыстылардың әсерінен кейінгі езулік дауыстылардың еріндікке айналуы қай буынға дейін 
жетеді деген мәселені анықтау мақсатында жазба мәтіннің ауызша формасына талдау жасала
ды. 

Тірек сөздер: ауызша сөз, жазба сөз, ерін үндесімі, сингармонизм. 

Аннотация: В статье описываются нормы и системы устной и письменной речи на осно
ве трудов исследователей. Выявляются особенности огубленных звуков на основе примеров. 
А также анализируются устные формы письменного текста с целью выяснения проблемы, до 
какого слога достигается превращение в губчатых гласных после воздействия губных гласных. 

Ключевые слова: устная речь, письменная речь, огубленные звуки, сингармонизм.

Abstract: The article describes the norms and systems of oral and written speech based on the 
works of researchers. The features of bitten sounds on the basis of examples are revealed. And also 
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analyzed oral forms of written text in order to clarify the problem, to what syllable is achieved in the 
transformation of spongy vowels after exposure to labial vowels.

Keywords: Speaking, writing, labialized sounds, synharmonism.

Қазіргі уақытта жастардың тілінде орфоэпиялық норманы бұзып, жазба мәтінде сөздер 
қалай жазылып тұрса солай ауызша айту басым болып бара жатқаны белгілі. Қазақ тілінің 
орфоэпиялық нормасы және оның маңызы туралы мәселе көтерген ғалымдардың бірі – 
проф.М.Балақаев. Ғалымның пікірінше, ... сөздердің айтылу нормасы және сол норманы сақтап 
сөйлеу мәселесі ескерілмей, елеусіз қалып келеді. Сондықтан да бізде бұл мәселе жөнінде 
күні бүгінге дейін алақұлалық байқалады. Қазақ тілі сөздерінің айтылуы мен жазылуы әр 
уақытта бірдей бола бермейді. Сөздердің айтылуы мен жазылуында бірлестік болуы мүмкін 
де емес [1]. Осымен байланысты ғалым Р.Сыздықтың айтуынша, сөздің жазылуы мен айты
луы үнемі бірдей түсе бермейді екен, яғни сөз қалай таңбаланса, сол таңбаларды ғана сақтап 
айту әрдайым шарт та емес, мүмкін де емес. Әрине, қазақ тілінде жазылуы бойынша айты
латын сөздер де аз емес. Мысалы, ара, ала, алау, аламан, алмақ, алғы, алғашқы деген сияқты 
сөздердің жеке тұрғандағы айтылуы олардың таңбалауымен бірдей [2]. Жазба сөз бен ауызша 
сөздің әрқайсысының өзіне тән жүйесі бар екенін де зерттеуші Н.Уәли өз еңбегінде айтып 
өтеді: «Әдеби тілдің орфоэпиялық нормасына байланысты қиындықтың бірі жазу тәртібімен 
байланысты, өйткені жазба сөздің өзіне тән жүйесі бар да ауызша сөздің өзіне тән жүйесі бар. 
Сондықтан жазба мәтінді оқығанда жазба сөзге тән кодты ауызша сөзге тән кодқа көшіре білу 
қажет. Жазғанды оқу дегеніміз – жазба кодты ауызша кодқа көшіру» [3]. Зерттеушілердің пікірі
не келетін болсақ, әдеби тілдің жазбаша және ауызша түрде қызмет ететінін және олардың 
әрқайсысының өзіне тән нормасы бар екенін көруге болады. Р.Сыздықтың пікірінше, жазба 
әдеби тіл жазба әдебиеттің өмір сүруі мен дамуына қатысты болғандықтан, ол көркем әдебиет 
пен баспасөзде, ғылыми әдебиет пен оқутәрбие кітаптарында, ресми құжаттар мен кеңсе қа
ғаздары беттерінде көрініс табады. Ауызша әдеби тіл – бұл әдеби тілдің бір түрі. Ауызша әде
би тілге қойылатын басты талап – сөйлеу актісінде сөздерді дұрыс дыбыстау, дұрыс айту [2]. 

Шындығында көркем мәтін болсын, ғылыми мәтін болсын жазылған мәліметті сол қалпын
да айта алмаймыз, оқи алмаймыз. Ол үшін алдымен жазылған мәтінді ауызша сөздің нормасына 
келтіріп барып айтамыз. Жазылған мәтін ауызша сөздің нормасына түскенде ғана тыңдарманға 
түсінікті болады, құлаққа жағымды естіледі. Осымен байланысты С.Мырзабековтың пікірін
ше, сөздердің бірізді айтылуы тілдік қатынасты жеңілдетеді. Керісінше, белгілі бір мағынада 
қолданылатын сөздің (сөзформаның) дыбыстық құрамының бірдей болмауы түсінікті ауырла
тып, көңілді алаңдатады. Мысалы, жергілікті: құлдану, әдеби: қолдану; жергілікті: құрытынды, 
әдеби: қорытынды. Мысалдардан көріп отырғанымыздай, әдеби тілдің орфоэпиялық нор
масы жергілікті ерекшелікке қарамақарсы қойылып отыр. Оны ғалым сөздердің дыбыстық 
құрамының бірдей болмауынан сөзді түсіну қиындыққа әкелетінімен байланыстырады. Шы
нында сөзді дұрыс түсіну үшін оның дұрыс айтылуы да қажет. Сонымен қатар ғалым сөздерді, 
сөз тіркестерді жазылуынша айту да құлаққа жағымсыз естілетінін төмендегідей мысалдармен 
келттіреді. Жазылуы: өлең, өзенге, қонған, қонбады, көзсіз, тазша, басшы, көкөніс. Айтылуы: 
өлөң, өзөңгө, қоңған, қомбады, көссүз, ташша, башшы, көгөнүс [4]. Дыбыстардың үндесіп, 
бірбірімен жымдасып барып айтылуы әрі естілуі туралы профессор Н.Уәли төмендегідей 
келтіреді: «Әдеби тілдің ауызша нормасынан уәжсіз, мақсатсыз ауытқулардың салдарынан 
айтылған сөздің мағынасы тыңдаушы үшін бұлыңғыр тартып, тілдік қарымқатынасқа қаяу 
түсіреді, бұл – бір. Екіншіден, дыбысталған сөздің өзіндік үйлесімі, үндестігі, ырғағы, әуені, 
әуезі болуға тиіс. Бұлар, бір жағынан, айтылған ойға, мағынаға қатысты болса, екінші жағынан 
естір құлаққа жағымды естіледі, естіген құлақтың айызы қанатындай болады. Сондықтан сөз 
аралығындағы дыбыстарды ықпалдастырып, сындырып айтудың, «қатқылдау» дыбыстарды 
«жұмсартып» айтудың эстетикалық мәні бар» [3]. 

Дыбысталған сөздердің өзіндік үйлесімі мен үндесітігі сақталуы керектігін І.Кеңесбаев 
та өз еңбегінде айтып өтеді. Дыбыстардың үндесуі дегеніміз – артикуляция жағынан жуық 
(үйірлес) дыбыстардың біркелкі келуі. Басқаша айтқанда, сөз ішіндегі не сөздер аралғындағы 
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дыбыстардың айтылуына қарай (дауыс қатысы, жасалу орнына қарай) ішінара жапсарласып, 
жанасуын дыбыстардың үндесуі дейміз. І.Кеңесбаевтың зерттеуінде дыбыстардың үндесуі 
төмендегідей көрсетіледі:

– бір сөздің құрамында бірыңғай жуан дауысты дыбыстар болады; 
– бір сөзде бірыңғай жіңішке дауысты дыбыстар болады; 
– қазақ тілінде дауыстылар жуандыжіңішкелі болып үндесумен қатар, кейде, ерінді, езулі 

болып та үндеседі [5]. І.Кеңесбаевтың еңбегінен үндесім заңдылығы қазақ әдеби тілінің ауыз
ша әрі жазбаша формасының негізі, өзегі екенін көруге болады. Үндесім заңдылығы жазуда 
агглютинативтік элементтерді тарқатпай матастырып тұрса, ал ауызшада сөздердің өзара 
үйлесіп, үндесіп, ыңғайласып айтылуын қамтиды. 

Н.Уәлидің зерттеулерінде де үндесім заңдылығы ауызша сөзде қамтылатыны айтыла
ды. Ғалымның айтуынша, біріншіден, қазақ тілі ауызша жүйесінің үлкен құрсауы үндесім 
заңы (сингармонизм заңы). Ол – тілдегі дауысты дыбыстардың бірбірімен үйлесіп, үндесіп, 
ыңғайласып айтылуы. Үндесім заңының екі жағы бар. Оның біріншісі және негізгісі – бір 
сөз бойындағы дауысты дыбыстардың бірыңғай жуан, не бірыңғай жіңішке айтылатын тіл 
үндесімі. Екінші жағы – ерін үндесімі. Бұл – бірінші буындағы ерін дауыстыларының әсерінен 
(о, ө, ұ, ү) екіншіүшінші буындағы езуліктердің (ы, і, е) еріндікке айналып, ұқсап, жуықтап 
айтылуы [3]. Ал осы езуліктердің қай буынға дейін еріндікке айналуы мүмкін деген сұраққа 
ғалымдар екінші буыннан аспайды деп жауап береді. Айталық, І.Кеңесбаев ерін үндестігі 
қазақ тілінде езу үндестігіне қарағанда өте сирек кездесетінін және әдеби тілде (жазу нор
масын еске алғанда) ерін үндестігі тіпті еленбейтінін айта келіп ерін үндестігінің күші үш 
буыннан аспайды: әсіресе екі буынды сөздерде ерін дауыстысымен келген алғашқы буынның 
еріндік ықпалы анық сезіліп тұрады, үшінші буында солғындай сезіледі [5] деп қорытады. 
Қазақ тілінде ерін үндестігі сөздің екінші буынынан әрі қарай сақталмайды немесе әлсірей 
береді деген дәстүрлі көзқарас орфоэпиялық норманы, орфографиялық норманы кодифи
кациялауда М.Дүйсебаеваның зерттеуінде (1973), Қ.Неталиева құрастырған «Қазақ тілінің 
орфоэпиялық сөздігінде» (1977), Р.Сыздықованың «Сөз сазы» анықтағышында (1985, 1995) 
негізге алынды. Р.Сыздықтың айтуынша, сөздің басындағы немесе бірінші ашық буындағы 
ұ, ү, о, ө дыбыстары және екі дауыстының ортасында келген у дыбысы (тауық, бауыр сияқты 
сөзедрде) келесі буындағы ы, і дыбыстарын өзгертіп, ұ, үлерге жуықтатып естіртеді. Еріндік 
дыбыстардың ықпалы үшінші, төртінші буындарда біртіндеп әлсірей береді [6]. Ал профессор 
Н.Уәлидің пікірінше, «ұ, ү ерін дауыстылары алғашқы буында естіліп, айтылады да, ары қарай 
солғындайды. Мысалы: сүйініш – сүйᵞнүш, сүйініш – сүйᵞнүшшіз, түскіліктің – түскүлүктің, 
құбылыс  құбᵞлұс. Ал ө дыбысымен айтылған екінші буыннан кейінгі і дыбысы ү дыбысына 
ұқсап, айтылып барып, ерін үндестігі солғындайды. Мысалы: төбесінің – төбөсүнің, көгершін 
– көгөршүн. Сондайақ көбөлөк, дөңгөлөк сияқты үш буынға дейін өмен айтылатын сөздерде 
ерін үндестігі төрт буынға да барады: көбелектің – көбөлөктүң, дөңгелекті – дөңгөлөктү, бірақ 
көбелекке – көбөлөкке, дөңгелекке – дөңгөлөкке» [3].

Бірінші буындағы ерін дауыстыларының әсерінен кейінгі буындағы е, ы, і дауыстылары 
айтылуда о, ө, ұ, ү дыбыстарына айналатыны жоғарыда айтылды. Алайда бұдан бөлек ерін 
үндесіміне сәйкес айтылатын сөздер де қазақ тілінде жеткілікті. Ол үу және ұу дыбыс тіркесін 
білдіретін у дыбысымен байланысты сөздер. Н.Уәлидің сөзімен айтатын болсақ: «Бірінші 
буындағы ұ, ү дауыстыларының әсерінен екіншіүшінші буында жазылатын езулік дыбыстар 
еріндікке айналады. Мысалы: қуғын – құуғұн, қуқыл – құуқұл, құжыңдау – құужұңдау, қулық 
– құулұқ, шулы – шұулұ,тумыс – тұумұс, туылу – тұуұлұу, туырлық – тұуұрлұқ, туыс – тұуұс, 
тумыш – тұумұш» [3]. С.Мырзабековтың пікіріне келер болсақ: «у – қос ерін, ызың, үнді да
уыссыз. Удың еріндік кші тіпті еріндік дауыстылардан да басым. Сондықтан да ол өзінен ке
йін ы, і е сияқты езуліктерді айтқыздырмайды: аұул (ауыл), даұус (дауыс), дәуүр (дәуір), сәуүр 
(сәуір) әуө (әуе), әуөз (әуез), дәурөн (дәурен). 

Сонымен қатар С.Мырзабеков езулік дауысты а дыбысының да оға жуықтап айтылатын 
кездері болатынын көрсетеді. Мысалы, ойбай – ойбой, айхай – ойқой, ойпырай – ойпырой, 
ойпырымай – ойпұрмой, сонау – соноу, осынау – осұноу.
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Қазіргі уақытта жоғарыда аталған ерін үндестігі байқалатын сөздерді жазылуынша айту 
көбейіп барады. Осымен байланысты С.Мырзабеков фонетика үшін сөздің жазылуы емес, 
айтылуы, естілуі маңызды дей келе, сингармонизмнің мәні мен сәнін құрауға тіл және ерін 
үндестігі тең қатысатынын және ерін үндестігінің күші екі буынмен шектелмей, бірінші буын
да дөңгеленіп, сүйірленіп алған ерін екінші буында тез жайылып өз қалпына келмейтінін және 
ол үшінші буында да аяқтала қойматынын айтады.

Қ.Неталиева алғашқы буындағы еріндіктің әсерінен кейінгі буындағы езуліктердің ай
тылуда еріндікке айналатынын айта келе, қос сөздер мен біріккен сөздерде үшінші, төртінші 
буындардағы дауыстылар толық өзгеріске ұшырайтынын мысалдар арқылы келтіреді. Мыса
лы, жазылуы: түйдектүйдек, ұңғылшұңғыл, қорлықзорлық, үштікүйлі, тоқтыторым, шұп
шұңқыр, түртүсі, уақтүйек, ұйқытұйқы, төсекорын, жолжөнекей, күмбіркүмбір, күйініш
сүйініш, көрінеркөрінбес, көптепкөмектеп. Айтылуы: түйдөктүйдөк, ұңғұлшұңғұл, 
қорлұқзорлұқ, үштүкүйлү, тоқтұторұм, шұпшұңқұр, түртүсү, уақтүйөк, ұйқұтұйқұ, төсөк
өрұн, жолжөнөкей, күмбүркүмбүр, күйүнішсүйүніш, көрүнеркөрүнбес, көптепкөмөктеп.

Жоғарыда айтылғандай, о, ө, ұ, ү еріндік дауыстылары сөз басында немесе сөздің бірінші 
буынында келіп, өзінен кейінгі езулік е дыбысын еріндікке айналдырады. Мысалы, көбелек – 
көбөлөк, көмей – көмөй, бөрене – бөрөнө, бөлме – бөлмө, көрме – көрмө, дөңес – дөңөс, көрпе 
– көрпө, күрес – күрөс, құрмет – қүрмөт, қорек – қорөк. Езуліктердің еріндікке жуық айтылуы 
қазіргі ауызша сөзде солғындап бара жатыр. Бұл процесс әсіресе еріндіктерден кейін келетін 
дауысты е дыбысының айтылуында байқалады. Ереже бойынша дауысты е дыбысы алғашқы 
буында келетін еріндіктерден кейін еріндікке жуық айтылуы керек, алайда қазіргі ауызша 
сөзде дауысты е дыбысы сол қалпы езулік болып айтылып жүр. Айталық, сахнада, театрда, 
арнайы өлең оқитындардың сөзінде болмаса, жалпы күнделікті қарымқатынаста көрөрмөн 
емес көрермен, өнөр емес өнер деп айтылып, орфоэпияның нормасы сақталмай отыр. Ерін
діктерден кейін келетін езулік ы, і дыбыстары мен е дыбысының еріндік болып айтылуының 
арасында біраз айырмашылық бар. Ауызша сөзде дауысты е дыбысына қарағанда, дауысты ы, і 
дыбыстары еріндікке жуық айтылғанда, емінеркін дыбысталады. Оны ауызша сөз мәтіндерін 
тыңдау барысында байқауға болады. Айталық, орындық деген сөзді айтқанда, автоматты түрде 
орұндұқ болып дыбысталады. Оның бір себебі дауысты ы, і дыбыстары қысаңға, ал е дыбысы 
жартылай ашық дыбысқа жататындықтан болар.  

Жалпы қазіргі уақытта еріндік дауыстылардың әсерінен кейінгі езулік дауыстылардың 
еріндікке айналуы қай буынға дейін жетеді деген мәселе әлі де қарастыруды қажет етеді. 
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ҚАЗІРГІ ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ АТАУЛЫ СӨЙЛЕМДЕРДІҢ  
МАҒЫНАЛЫҚ-ҚҰРЫЛЫМДЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Аңдатпа. Мақалада қазақ тіліндегі атаулы сөйлемдердің мәселелері талданады. Атаулы 
сөйлемнің предикативтілігі мен модальділігі бірлікте ұштасып, интонациялықсинтаксистік 
тәсіл аясында айқындалады. Атау септік тұлғалы зат есім немесе зат есім мәнді сөздердің 
нақтылы сөйлеу ситуациясына, басқа сөйлемдер контексіне қарай айрықша синтаксистік 
қызметте абстракцияланып қолданылуы, біртұтас баяндау интонациясымен айтылу өзгеше
ліктеріне байланысты екендігі айтылады, атаулы сөйлемнің мағыналыққұрылымдық белгілері 
қазақ тіліндегі деректерге сүйеніп, анықталған.

Тірек сөздер. Атаулы сөйлем, предикативтілік, модальдық, контекст, баяндау, мағыналық
құрылымдық белгі.

 
Аннотация. В статье анализируются проблемы именных предложений в казахском языке. 

Предикативность и модальность именного предложения в единстве сочетаются и определяют
ся в рамках интонационносинтаксического подхода. Отмечается, что именительные падежные 
существительные или существительные абстрагируются в особой синтаксической деятельнос
ти в зависимости от конкретной речевой ситуации, контекста других предложений, зависят от 
специфики произношения с единой повествовательной интонацией, семантикоструктурные 
признаки именного предложения опираются на данные казахского языка.

Ключевые слова. Именное предложение, предикативность, модальность, контекст, повест
вование, семантикоструктурный признак.

Abstract. The article analyzes the problems of nominal sentences in the Kazakh language. The 
predicativity and modality of a nominal sentence are combined in unity and determined within the 
intonationsyntactic approach. It is noted that nominative case nouns or nouns are abstracted in a 
special syntactic activity depending on the specific speech situation, the context of other sentences, 
depend on the specifics of pronunciation with a single narrative intonation, semantic and structural 
features of the nominal sentence are based on the data of the Kazakh language.

Keywords. Nominal sentence, predicativity, modality, context, narrative, semantic and structural feature

Бір құрамды есімді сөйлемдердің «мағынасына қарай» классификациясы әр түрлі син
таксистік құбылысты бір қатарға біріктіріп, зерттеушілердің «мағына» терминін әртүрлі 
түсінуіне байланысты бірбірінен өзгешеленеді. Бір құрамды есімді синтаксистік бірліктің ең 
алғашқы ғылыми классификациясын жасаған А.А. Шахматов болды. Класссификацияның не
гізіне екі түрлі грамматикалық белгіні алады: екі құрамды сөйлемнің тұрлаулы мүшелерінің 
қызметін ұйымдастырушының синтаксистік қызметінің ұқсастығы және ұйымдастырушының 
морфологиялық құрылымының тәсілі (қабілеті). А.А.Шахматовтың классификациясын қазіргі 
зерттеушілер толығымен құптамаса да, материалдарының көптігіне байланысты негізгі ны
сана етіп алады. Ғалымдар бұл жіктеуде ішкі грамматикалық негіз, тұтастық, синтаксистік 
критерий бірлігі негізге алынбаған[1, 19] – деп көрсетеді.

 Орыс ғалымы А.М. Пешковский атаулы сөйлемдерге тек баяндауыштық мағына жүзеге 
асырылу, тұрмыстық мағына беретін бір құрамды есімді конструкцияларды жатқызады. Зерт
теушінің пікірінше, тек тұрмыстық мағына «атау септігіне жеке ой, жеке пікір мағынасын бере 
алады» [2, 26] –дейді.
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Бұдан кейінгі жіктеуді Ф.К. Буженик зерттеулерінен көреміз. Атаулы деп тек тұрмыстық 
емес, әртүрлі мағына грамматикалық қызмет атқаратын, тұрлаулы мүшесі атау септігінде 
тұрған барлық бір құрамды сөйлемдерді айтамыз.

Бір құрамды есімді синтаксистік құрылымның атаулы қатарының көлемінің шектелуі 
зерттеушілерді есімді бір құрамды сөйлемдердің әртүрлі топтары арасында грамматикалық 
айырмашылықтар жоқ деуге дейін барады. Кейбір зерттеушілер грамматикалық негізде клас
сификация мүмкін емес [3, 21] – дейді.

Ғалым В.П. Шутовтың жасаған классификациясында сөйлемнің логикамағыналық бел
гісі негізге алынады. Мұнда бір құрамды есімді құрылымды білдіретін ойына қарай пікір
ді білдіретін сөйлем және пікір білдіре алмайтын сөйлем деп бөледі. В.П.Шутов сұраулы 
сөйлем және болжалды сөйлемдерге болжал мәнді модаль сөздермен берілетін бір құрамды 
сөйлемдерді бір түр ретінде қарастырады. Мұндай кезде қолданылатын кіріспе мәніндегі мо
даль сөздер атаулы сөйлем құрылымының бөлігі ретінде бағаланады [4, 56].

Б.П. Ардентов атаулы сөйлемдерді тілдік қызметі бойынша екі түрге бөледі: 1) коммуника
тивтік қызмет атқаратын сөйлемдер. 2) адамның өзінөзі тану қызметін атқаратын сөйлемдер. 
Бұл екі топтағы сөйлемдер тілдік бірлік ретінде коммуникативтік қызмет атқаруға бейімдігін 
байқатады, егер сөйлеу деңгейінде тікелей пікір алмасу мақсатына қызмет етсе, басқаларға 
берілетін хабар айтушының өзі үшін арналған, тілдік қатынаста олар әртүрлі жағдайда қолда
нылады. Тілде олар бірдей, олардың бірдей хабарлау мүмкіндіктері әртүрлі іске асырылады, 
себебі айтушы мен сөйлеу адресатының арасындағы қатынас әртүрлі қалыптасқан [5, 36].

Атаулы сөйлемдерді мағынасына қарай бөлуге байланысты кейбір зерттеушілер бір 
құрамды есімді сөйлемдерді грамматикалық (модальділік) мағынасына қарай, екінші біреулер 
бір құрамды есімді сөйлемдерді ұйымдастырушы бас мүшеге байланысты бөледі:

Модальділік мағынасына қарай бір құрамды сөйлемдерді Ф.К.Буженик бөледі. Интонация 
арқылы атаулы сөйлемдер екі түрлі модальдік мағына береді: Шындық фактының модальділігі 
және қатынастың модальділігі.

Бір құрамды есімді сөйлемдердің (басты мүшесі) ұйымдастырушысына байланысты  
П.А. Лекант номинативті және генетивті деп бөледі [6, 28].

 Бір құрамды есімді сөйлемдерді грамматикалық классификациялау тәжірбиесі көрсеткен дей, 
мағыналықграмматикалық, құрылымдық сипаттамасы бұл күрделі синтаксистік құбы лыс тың 
табиғаты туралы толық түсінік бере алмады. Олай болса жоғарыда көрсетілген бір жақ тылықты 
болдырмау үшін, бір құрамды есімді сөйлемдерді әр түрлі деңгейде құрылымдық, мағы налық 
негіздері ескерілуі тиіс. Бұдан басқа, ол зат есімнің атау септігі орындайтын құрылымдық
ұйымдастырушы қызметімен шектелмей, зерттеу объектісін толық көлемде қамтуы тиіс.

Бір құрамды есімді сөйлемдерді грамматикалық жағынан топтау тәжірбиесіне сүйенсек, 
оларға берілген мағыналықграмматикалық, құрылымдық сипаттамасы бұл күрделі синтак
систік құбылыстың табиғатын толық таныта алмады. Бір құрамды есімді сөйлемдерді әр түрлі 
деңгейде зерттеуде оның құрылымдық, мағыналық негіздері ескерілуі тиіс. Бұдан басқа, ол 
зат есімнің атау септігі орындайтын құрылымдықұйымдастырушы қызметпен шектелмей, 
зерттеу нысанын толық көлемде қамтуы қажет. Сондықтан қазақ тіліндегі бір құрамды есімді 
сөйлемдер атаулы және вокатив сөйлемдер деп екіге бөліп қарастырамыз.

Түркі тілдерін тарихисалыстырмалы тұрғыда зерттеуші ғалымдардың қайсысы да түркі 
тілінде есімді (номинативті) сөйлемдер қолданылғанын жоққа шығармайды. Мұндай пікір есімді 
сөйлемдер қалыптасқан құбылыс ретінде қолданылатын көне түркі жазба ескерткіштері арқылы 
дәлелденді. Осы айтылған пікірді бір құрамды сөйлемдер үшін де қолдануға әбден болатынын 
ғалым Е.Ағмановтың мына сөзінен байқауға болады: «Сөйлемдер жүйесінің тарихын айтқанда 
мына мәселені есте сақтау керек; біздің тіліміз де тілдік элементтердің номинативтік және ком
муникативтік қызметтердің сараланбаған көне бір кезеңін бастан өткізсе керек» [7, 102].

Атаулы сөйлем негізгі бас мүшеге атрибуттың қатысуымен жасалады. Атрибуттық 
амалдағы компонент жеке тұрғанда сөйлемдік мазмұнның өзегі бола алмайды.

Атаулы сөйлем арқылы тұрмыстық, жаратылыстың мезгілдік көріністердің, заттардың, 
тү сініктердің ішкі маңызына, жалпы көрінісіне лайық баға беруді, оны атап көрсету және 
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атаумен байланысты мәселелерді сіңіре отырып, қысқаша болған информацияны құруды 
көздейді. Атау лы сөйлемнің бұл түрінде тілдік жүйедегі элементтерді үнемдеп қолдану ерек
шелігі көрінеді. Екіншіден, суреттеліп отырған объектілер, көріністер адамның ішкі сезіміне 
әсер етердей көркем елестер түзейді. Осыған байланысты сөйлемдік мазмұн автордың субъек
тивті сипаттауынан тұрады және олардың шындық екендігін қамтиды.

Атаулы сөйлем күнделікті тұрмыста кездесетін заттарды, бұйымдарды, оқиғаны және жа
ратылыс көріністерінің атауын белгілеп, оларды сипаттап көрсететін бір құрамды сөйлемнің 
бір түрі. Сондықтан да оның мағынасы белгімәндерден тұрады. Оларды білдіру үшін тілдік 
жүйедегі элементтердің кезкелгені қатыса бермей, атауы таңдалады.

Атаулы сөйлем бастауышбаяндауыштық қатынастан тұрмайтын, бірақ зат есімді не есімді 
тіркестерді атау арқылы білдіретін, айрықша интонациямен айтылатын бір құрамды сөйлем. 
Атаулы сөйлем өзінен кейін айтылатын сөйлеммен байланысты болады, істі, уақиғаны баянда
майды, тек осы шақта зат, құбылысты, заттың бейнелі қалпын, мезгілді, мекенді атап білдіреді. 
Көркем әдебиетте стильдік тәсіл ретінде қолданылады.

Құрамында атау ретінде жұмсалған негізгі, тірек мүше болады: Жаз. Тымырсық ыстық.
Негізгі мүше құбылыстың, заттың атын білдіріп, сөйлемнің іргесіне тірек болады. Негізгі 

мүше ретінде жұмсалатындар: зат есім, есімше (ған/ ген, қан/кен, тын/тін), тұйық рай 
етістік.

Атаулы сөйлем құрамында осы негізгі мүшеге бағыныңқылық қатынаста тұратын басқа 
мүшелер де болады: Жаздың ыстығыай! Күтпеген жерден жолығуыай!

Атаулы сөйлемнің негізгі мүшесі ретінде сын есім, есімше жұмсалғанда, олар субстантив
теніп тұрады, сондықтан септік тұлғаға ие болады.

Негізгі мүше, көбіне, атау тұлғада тұрады, бірақ сын есім, тұйық етістік негізгі мүше 
қызметін табыс септік формасында тұрып та атқара алады. Жаздың ыстығын! Күтпеген жер
ден келуін!

Атаулы сөйлемде бастауышбаяндауыш болып құрылатын предикативтік қатынас жоқ, 
бірақ предикативтіктің өзі бар. Бұл сөйлем де тиянақты пікірді білдіреді, ол ойды болмысқа 
шақ, жақ тұрғысынан қатыстырып білдіреді. Атаулы сөйлемдерге тиянақты синтаксистік фор
ма беретін – интонация, контекст. Сөйлемге тән интонация алып, атаулы сөйлем дара тиянақты 
форма алады. Шақтық мағынасы мағына жағынан жуық көрші сөйлемдер арқылы білдіріледі. 
Таңертең келе жатыр едім, алдымнан шыға келгені!

Атаулы сөйлем жұмсалуына қарай бөлінеді:
1. Бейнелеу мағыналы сөйлемдер: Түн. Шалқыған ай.
2. Эмоциялы атаулы сөйлемдер: Күлуін!
3. Сөгіс, тілек мағыналы атаулы сөйлемдер: Қағынған неме! Өркенің өскір!
Атаулы сөйлемдер грамматикалық түртұрпатына қарай былай топтастырылады:
1. Негізгі мүшесі атау тұлғалы зат есімнен болған атаулы сөйлем.
2. Негізгі мүшесі сын есімнен болған атаулы сөйлем.
3. Негізгі мүшесі ған, ген, тын, тін тұлғалы есімшеден болған атаулы сөйлем.
4. Негізгі мүшесі тұйық етістіктен болған атаулы сөйлем.
5. Негізгі мүшесі табыс септіктегі сөзден болған атаулы сөйлем.
Атаулы сөйлемдер мен екі бас мүшелі сөйлемдер функция жағынан да, структура жағынан 

да тығыз байланысты. Мезгіл жаз еді. Ай жарқырап тұрған. – Жаз. Жарқыраған ай. – Мағына 
бірдей.

Жаз ыстық. – Жаздың ыстығыай! – Құрылым бір түрден екінші түрге ауысып тұр.
Атаулы сөйлемдердің грамматикалық сипаты – жайылуы, кеңеюі, морфологиялық тұрпаты 

– негізгі мүшенің қай сөз табынан болуына, қай формадағы сөз болуына байланысты. Тасадан 
шыға келгенім! Шыжыған ыстық.

Сөзсөйлем – құрамы тек бір сөзден немесе біртұтас сөз тіркесінен тұратын сөйлем. Оған 
жататындар: бір сөзден тұратын сұраулы сөйлем. Бардың ба? Қашан? Модальжауаптүріндегі 
бір сөзді сөйлем: Әрине. Мақұл. Бастауыш ыңғайындағы сөзден тұратын атаулы сөйлем. Түн. 
Айдала. Бір сөзден тұратын толымсыз сөйлемдер. Қоясың ба, жоқ па? – Қойдым.
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Атаулы сөйлемдердің құрылымдық негізі көбіне атау септік тұлғасындағы дара зат есімдер 
мен зат есімді тіркестер болып келеді. Бұл сөздер сөйлеу ситуациясына қарасты қолданылып, 
екі бас мүшеқұрамды не етістік бір бас мүшеқұрамды сөйлемдермен жалпылай мағыналық 
қатынасқа түсіп әрі интонациясы жағынан ұштаса айтылып дербес сөйлем қызметін атқарады. 
Олардың мазмұны зат, құбылыстардың байланысына емес, тек сөйлеу уақытындағы жалпыланған 
ақиқат мәніне негізделеді. Осыған орай, атаулы сөйлемдер мағынасы жағынан оқиға, болмыс 
туралы баяндауды білдіретін өзге сөйлемдерге қатысты болып тұрады. Атаулы сөйлемнің пре
дикативтілігі мен модальділігі бірлікте ұштасып, интонациялықсинтаксистік тәсіл аясында 
айқындалады. Бұлатау септік тұлғалы зат есім немесе зат есім мәнді сөздердің нақтылы сөйлеу 
ситуациясына, басқа сөйлемдер контексіне қарай айрықша синтаксистік қызметте абстракцияла
нып қолданылу, біртұтас баяндау интонациясымен айтылу өзгешеліктеріне байланысты. Атаулы 
сөйлемнің мағынақұрылымдық белгілері қазақ тіліндегі деректерге сүйеніп, анықталды.
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ҚР БҒМ ҒК Ғылымизерттеу институттары мен 
әлФараби атындағы Қазақ ұлттық 

университетінің бірлескен оқу бағдарламасы,
А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының

3курс PhDдокторанты,
Алматы, Қазақстан

ПОЭТИКАЛЫҚ МӘТІНДІ СИНЕРГЕТИКАЛЫҚ ТӘСІЛМЕН ТАЛДАУ

Аңдатпа. Мақалада синергетика жаңа ғылыми бағыт ретінде қарастырылып отыр. Қазіргі 
ғылым үшін маңызды болып табылатын синергетика ұғымының парадигмалық мәнін ашу 
маңызды болып табылады. Сонымен қатар, қашанда лингвопоэтикада мәтінді қабылдау және 
оны түсіндіру үшін «күрделілігін, жеңілдігін, қиындығын» анықтау тұрды. Синергетикалық 
талдау осы мәселені шешуге мүмкіндік береді.

Тірек сөздер: Синергетика, лингвосинергетика, ашық жүйе, диссипативтілік, өзінөзі 
ұйым дастырушылық.

Аннотация. Статья посвящена рассмотрению синергетики как нового научного направ
ления. Раскрытие парадигмальной сущности понятия синергетики, являющегося важным для 
современной науки, представляется весьма актуальной проблемой. В лингвопоэтике всегда 
необходимо было определить «сложность, легкость, трудность» текста, чтобы его воспринять 
и интерпретировать. Синергетический анализ позволяет решить эту проблему.

Ключевые слова: Синергетика, лингвосинергетика, открытость, диссипативность, самоор
ганизация.
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Соңғы жылдары жаратылыстану және гуманитарлық ғылымдарды жақындастыру үрдісі 
байқалады, лингвистердің синергетика идеялары мен әдістеріне деген қызығушылығы ар
тып келеді. Синергетиканың жаңа пәнаралық зерттеу бағыты реттелмеген құрылымдардың 
реттелген құрылымдарының қалыптасу үрдістерін талдай отырып, қоғам, табиғат, адам 
сияқты күрделідамушы жүйелердің заңдылықтарын білуге жаңа мүмкіндіктер ашады. 
Синергетиканың бірқатар идеялары қазіргі тіл білімінде өз қолданысын тапты. Мұндай 
идеяларға тіл құрылымының ашықтығы, сызықтық еместігі және динамикалығы жатады.

Ғалым И.Р. Пригожинаның пайымдауынша: «Синергетика – бұл неғұрлым идеаландырылған 
және жеңілдетілген жағдаяттармен шектелмеген, ал шынайы өмір, ғылымның барлық 
күрделілігін көрсететін бізге және біздің әрекетімізге табиғаттың барлық деңгейінде фунда
ментальды «трендтің» ажырамас бір бөлігі ретінде қарастырады» [1]. 

Сондайақ Данилов: «Синергетика (грек тілінен аударғанда – бірге әрекеттесу, өзара 
әрекеттесу) – бұл қазіргі ғылымдағы жаңа пәнаралық бағыт, яғни хаос теориясын, өзінөзі 
ұйымдастыру теориясын, күрделі жүйелер теориясын, катастрофа теориясын, бейсызық тер
белістер және толқындар теориясын біріктіреді» [2]. 

Қолданбалы лингвистикада тілдің синергетикалық дамуында «жасырын механизмдер» 
деп аталатын дамуымен Р.Г.Пиотровский айналысқан. Ғалым үндіеуропалық тілдерінен 
жиналған көлемді мәтіндерді талдау барысында «синергетикалық механизмдер жұмысының 
ішкі белгілерінің сапасы ретінде қарастыруға болатын» белгілі бір тәуелді модельдер 
екенін айқындайды. Бұл механизмдерге (тетіктерге) «диахрониялық секіріс, яғни тілдің 
бір типологиялық күйден екінші күйге ауысуы кезінде кейбір лексикалық бірліктер мен 
грамматикалық формалардың қолданысының артуы (Пиотровский заңы), сондайақ мәтін 
энтропиясы және оның сол немесе басқа сөйлеу стиліне жататын деңгейлерінің арасындағы 
тәуелділікті жатқызуға болады» [3]. 

Лингвосинергетика мәтіндегі/дискурстағы мағына туындаты мен мағынаны қабылдау 
үдерістерінде басқаша көзқараспен қарауды жөн санайды. И.А. Герман мен В.А.Пищальникова 
атап көрсеткендей, «синергетикалық тәсіл лингвистикалық және психолингвистикалық объ
ектілерді зерттеудің дискреттіқұрылымдық пен континуалдықұрылымдық принциптерді 
біріктіретін және тілдің қасиеті/сөйлеу әрекеті объектінің өзіне тән , оның өмір сүруі мен си
паттамасына қарай қасиеттерінің қалыптасу тәсіліне байланысты құрылып, тілдің тұтас кон
цепциясын құрайды» [4]. 

Синергетиканың негізгі ұғымдарына ашық жүйе, өзінөзі ұйымдастырушылық, диссипиа
тивтілік т.б. жатады. 

Бұл ұғымдарға жекежеке тоқталар болсақ:
Ашық жүйе. Жүйе иерархиялық ұйымдасқан компоненттерден (элементтер, бөліктер, ішкі 

жүйелер т.б.) жиынтығын құрайды және олардың байланыстары кеңістіктік және уақыт шек
теулері бар, белгілі бір ортада өмір сүреді. Жүйелердің және олардың компоненттері сыртқы 
ортамен өзара әрекеттері ол жүйені ашық етеді. Ашық жүйелердің қызметі ішкі ортадан түскен 
ақпараттардан (энергиялар) пайда болады [5]. 

Тіл жаңа ұғымдарды бере отырып, оларды өзінің лексикалық ішкі жүйесінде сақтайды. 
Жүйе өзінің қалпы мен қызметін сақтау үшін ішкі және сыртқы тербеліске, компоненттерінің 
динамикада ауытқууына, тіпті кейбір хаостика тууына жол берсе де, олар компоненттердің 
тұтастыққа бағынынушылығын сақтап қалады. 

Пиотровскийдің пайымдауынша, жүйелердің қай жаққа қарай өзгеретінін алдын ала бол
жай алмаймыз. Жүйе бастапқыда көптеген жолдардың бірімен бұзылуы немесе дамуы мүмкін. 
Соңғы жағдаятта хаостың ішінде жаңа жүйелі тәртіп туындауы мүмкін [3]. Яғни көптеген 
жүйелер ашық және үнемі өзгеріп отырады.

Өзінөзі ұйымдастырушылық (самоорганизация). Күрделі жүйелердің өзінөзі реттеуде 
кезеңдеріндегі реттілік сол жүйелердің динамикасын, оның дамуын құрайды. Синергетика
да өзінөзі ұйымдастырушылық бір уақытта көптеген компоненттері мен осы жүйенің ішкі 
құрылымын реттеуге бағытталған жүйе бөліктерінің дәйекті өзара әрекеттерінің үдеріс пен 
нәтижесі болып табылады. Сыртқы ортаның араласуынсыз ішкі үдерістердің нәтижесінде функ
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ционалды ауысымын мен кеңістіктікуақытқа ұшыраған жүйелерді өзінөзі ұйымдастырушы 
жүйелер деп атайды [6]. 

Диссипиативтілік. Н.Ф.Алефиренко диссипативтілікті «ашық тепетеңсіздік жүйелердің 
белсенді өзара әрекеттерінің нәтижесіндегі лингвомәдениеттің ерекше динамикалық күйі 
ретінде» қарастырады. Ғалым: «динамика кездейосқ, ішкі факторлардың өзара әрекеттесу 
жолдарымен олардың дамуында бифуркация барысында жаңа сапалы құрылымдардың пайда 
болуындағы өзінөзі ұйымдастырушы күрделі ашық тепетеңсіз, тұрақсыз, бейсызық жүйелер» 
екендігін көрсетеді [7]. 

Ғылымның заманауи кезеңінде пәнаралық тәсілді қолдану қажеттілік етеді. Пәнаралық 
қағидалар ғылыми зерттеулерге сәтті енуде және тәсілдің «жүйелілігі, кешендігі» туралы 
нұсқаулар міндетті болып табылады. Сондықтан қазіргі тіл білімінде тіл, сөйлеу және дис
курс сияқты лингвистикалық зерттеу нысандарын талдауға жаңа (синергетикалық) көзқарас 
пайда болды. Лингвосинергетика «таңдалған ғылыми мүмкіншілікке байланысты түрленетін 
лингвистикалық білім және басқа да тиісті білім эволюциялықсинергетикалық қағидалар 
негізінде біріктірілетін ғылымның пәнаралық желілік құрылымы» болып табылады [8]. 
Осылайша, бұл зерттеудің өзектілігі өлеңсөз дискурсының күрделі жүйесін зерделеу, оның 
синергетикалық категорияларын анықтау қажеттілігіне байланысты. Бұл аталмыш түсініктің 
мәнін ашуға мүмкіндік береді. 

Поэтикалық мәтіндерге зерттеу жүргізген Е.Ю.Муратованың пікірінше, синергетикалық 
тәсіл поэтикалық мәтіндегі терең құбылыстардың механизмдеріне жаңаша қарауға жол аша
ды. Ғалым Е.Муратова мәтіннің синергетикалық коэффицентін анықтау үшін мынадай фор
мула енгізген: СК = A/N, мұндағы А – маркер саны, N – шумақ саны [9]. Поэтикалық мәтін 
синергетикалылығын анықтау үшін жоғарыда көрсетілген формулаға сүйеніп, есептелуі шарт.

Мысалы Мұқағали ақынның «Жас жүрек» деген өлеңін алар болсақ:

Өмір деп, тіршілік деп, келешек деп, 
Соғады әлсінәлі қатты үлпілдеп.
Жаралып жас жүректің толқынынан, 
Еседі бетті аймалап нәзік леп.

Жас жүрек, асықпағын, жиі соқпа, 
Өмірдің тайғағында тұрғам жоқ па?
Аңдаусыз аяғымды түртіп қалып, 
Лаулаған өрт жалыны түсірме отқа.

Жас жүрек, бақыт іздеп ұлы өмірден, 
Тіршілік түрткісіне көне білген.
Аяулы жас өмірдің ең қымбатты, 
Алтынды ұмытылмас сағаты ‒ сен!

Жас жүрек, сөйле сен де, тілің шықты, 
Жас талап сенің құпия сырыңды ұқты. 
Тұр, қане, төсегіңнен, сәби жүрек, 
Тұр енді бетің басқан шымылдықты!

Жоғарыда берілген өлең 16 жолдан тұрады, 8 маркерден тұрады: жас жүректің 
толқынынан, жас жүрек (3), өмірдің тайғағында, ұлы өмірден, тіршілік түрткісіне, аяу
лы жас өмірдің, ұмытылмас сағаты, сәби жүрек. Жол саны – 16, мәтіннің синергетикалық 
коэфиценті – 0,5ке тең. Е.Муратова зерттеу еңбегінде: «синергетикалық мәтін деген – 0,25
тен кем емес синергетикалық коэфиценті бар мәтін. Бұл коэффициент неғұрлым жоғары 
болса, мәтіннің де синергетикалығы соғұрлым жоғары» деп атап өтеді [9]. Демек, бұл мәтін 
синергетикалық мәтін болып табылады.
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Қорыта айтар болсақ, М. Мақатаев өлеңдеріндегі тiлдiк қолдaныcындағы өзіндік epeк
шeлiктepiн, ондaғы кездескен дүниeтaнымдық лeкcикacы, cол қолдaныcтapдың негізінде 
қалыптасқан поэтикалық дискурсы ақын өлеңдерінің өзiндiк epeкшeлiктepiн талдаулар apқылы 
өлеңдерінің рухтандырушы, көркемдік мaңыздылығын, оның синергетикалық сипатының 
күштілігі дәйектеледі. 
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С.И. КОНИСБАЕВА
Филология ғылымдарының кандидаты 

ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ КІРМЕ ДЫБЫСТАРДЫҢ ФОНЕТИКАЛЫҚ СИПАТЫ

Аннотация. Казахский язык испытал сильнейшее влияние со стороны русского языка. Ре
зультатом явилось несметное число заимствованных слов. Начавчись с уровня лексическогo, 
заимствования распространились на уровень фонетики, морфологии, синтаксиса и т.д.

Summary. The Kazakh language has been undergoing the influence of the Russian language for 
along time. The result of this influence is the great amount of borrowings. The latter began with 
lexical level, then spread to the level of pronunciation, morphology, syntax, etc.

Тарихта әртүрлі саясиәлеуметтік жағдаяттарға байланысты бір тіл басым, ал екінші 
тіл бағынышты жағдаятты басынан кешіретін сәттері болатыны белгілі. Кеңес щдағының 
құрамында болған қазақ тілі де осындай жағдаятты басынан еешті. Ондаған жылдарға созылған 
орыс тілінің ықпалы қазақ тіліне де әсер етпей қалған жоқ. Қазақ тіліне орыс тілінің ықпалы 
екі бағытта жүрді: 1. Қоғамисаяси, 2. Ғылымимәдени салада. Осымен байланысты көптеген 
жаңа сөздер қабылданып, жаңа ұғымдар пайда болды. Олардың біразы жазбаша да ауызша 
да орынды сіңісіп кетіп жатса енді біразы.біртебірте дағдыға айналып Енді бірі күнделікті 
тұрмыс тіршілік үстінде қабылданып, кетіп жатқан қарапайым сөз үлгілері мен сөз оралымда
ры ретінде өазақ тіліне көбінесе орынсыз еніп кетті. Олар қазақ тіліне орынсыз сіңісіп жатты. 



223

Орыс тілінің о бастағы лексикалық деңгейде көріне бастаған әсері бертін келе фонетикалық, 
морфологиялық және синтаксистік деңгейге ауыса бастады. Фонетикалық деңгейде кірме 
дыбыстардың есебінен қазақ тілінің дыбыс құрамы күрделеніп, дыбыстардың артикуляциясы 
өзгере бастады, дыбыс тіркесінің желісі сөгіліп, жаңа үлгідегі дыбыс тіркестері қалыптасты. 
Морфологиялық деңгейде, қосымшалардың үндесімүйлесім тіркесі бұзылып, орыс тілімен 
еркін жалғаса беретін болды. Атап айтқанда, түбірі орысша, қосымшасы қазақша сқздердің 
қатары көбейе бастады. Тіптен аудармасы бола тұрса да туынды орыс сөздерінің үстіне қазақша 
қосымшалар үстемеленді. Ал, сөз тіркесі деңгейінде, орыс тіліндегі «қиысу» ықпалымен кез 
келген қазақы тіркес атаулардың сыңарларына қосымша жалғану, қазіргі кезде жазба да, ауыз
ша да нормаға айналды.

Жоғарыда көрсетілген «экстралингвистикалық» жайттарды4 бәрі сөз жоқ тілдік жүйеге, 
соның ішінде оның дыбыстық жүйесіне де теріс әсерін тигізді. Мұндай кемшіліктердің жүйелі 
тілдік құбылысқа айналуы оларды анықтап арнайы зерттеудің қажеттілігін көрсетеді. Сол 
зерттеулердің нәтижесіне сүйеніп барып, ғылыми және методикалық ұсынысшаралар жаса
луы қажет.

Үстем тілдің ықпал әсері тілдің барлық деңгейіне тән болғандықтан, одан дыбыстық жүйе 
де сырт қала алмайды. Соның ішінде тілге еніп жатқан немесе орнығып алған кірме дыбыстық 
құбылыстар өз алдына зерттелді.

Қазақ және орыс тілдерінің әртекті тілдер тобына жататындығы әлеми лингвистикадан бел
гілі. Қазақ тілі жалғамалы және сингармонизмді тілдер тобына жатады. Сондықтан да олардың 
арасында үлкен айырмашылықтар бар. Ондай айырмашылықтар фонетикалық деңгейде де 
жақсы байқалады.

Соңғы бірекі ғасырлар бойы, әсіресе кейінгі 6070 жыл ішінде, орыс тілінің қазақ тілі
не деген ықпалы аса зор болды. Соның нәтижесінде қазақ тіліне көптеген орыс сөздері енді. 
Сөздер екі бағытта еніп жатты: бірі – саясиқоғамиғылыми байланыстың нәтижесі болса, екін
шісі – күнделікті тұрмыстық қатынастың нәтижесі еді. Кірме сөздердің қазақ тілінде орнығып 
қалуына сыңаржақты орфографиялық ережелер де себеп болды. Мысалы, орвыс тілінен енген 
сөздер сол тілде қалай жазылса солай жазылу керек, сол тілде қалай айтылса солай айтылу ке
рек деген ереже әлі күнге дейін сақталып келеді. Мұның өзі орыс тілінің әсерін фонетикалық 
деңгейде қатты күшейтіп жіберді: өйткені бөгде халық бөгде тілдің фонетикалық ерекшелік
терін бәрі бірдей тең меңгеріп кете алмайды. Бір тобы шала меңгереді, ал қалған бір тобы өте 
жақсы меңгереді. Соның нәтижесінде орыс тілінің фонетикалық нормасын меңгеру деңгейі 
әртүрлі қазақтар шығады.

Қазақ тілінің айтылым, яғни орфоэпиялық нормасына қаншалықты кері әсерін тигізіп 
жатқанын педагог мамандар күнделікті сабақ үстінде көріп келеді. Орыс тілінің фонетикалық 
әсері жеке дыбыс деңгейінде, дыбыс тіркесі деңгейінде, сөз деңгейінде, сөз тіркесі, тіптен 
сөйлем деңгейінде байқалады.

Орыс тілінен енген дыбыстарды талдағанда ерекше көңіл бөлетін фонетикалық жайт – 
қазақ және орыс тілдеріндегі жуанжіңішкелік. Дауыссыздардың жуан және жіңішкелік бел
гілері екі тілде де бар. Бірақ олардың айтылым үлгілерінде үлкен айырмашылық бар. Кірме 
дыбыстардың икемделуіне ықпал ететін фонетикалық факторлардың бастыларының бірі осы 
болып табылады.

Дәстүрлі араб жазуымен келген х әрпіне сай дыбыстың қазақ тіліндегі айтылым үлгісі 
не тіл ортасы жуысыңқы, не тілшік жуысыңқы болып айтылады. Оның икемделу үлгісі орыс 
тілінің тіл арты жуысыңқы х дыбысының икемделу үлгісімен бірдей. Қазақ тіліндегі көмей 
дыбыстар дегеннің өзі шартты болып табылады. Өйткені қазақ тілінде көмейден айтылатын 
дауыссыз дыбыстар жоқ. Тек қана кірме әріптер барх,һ. Осы әріптерге таңылып жүрген ды
быстар да жасанды болып табылады. Проф. Ә.Жүнісбек былай деп жазады: «Қазақ тілінде 
көмейден айтылатын дыбыс жоқ. Ендеше кірме х,һ әріптерін қ таңбасымен алмастырса жетіп 
жатыр. Тіптен болмаса олардың орнына бір ғана кһ тіркесін пайдалануға болады».

Жалпы фонетика тұрғысынан тіл дыбыстарының жасалу орны болатын сөйлеу мүшелері 
белгілі. Олар ерін, тіл ұшы, тіл алды, тіл ортасы, тіл арты, тілшік және көмей. Дауыссыздарға 
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қатысты қазақ тілінің артикуляциялық базасына енетін сөйлеу мүшелері бір тілдің құрамында 
түгел кездеспейді. Әр тілдің артикуляциялық базасының ерекшеліктері де осыған байланысты.

Сонымен қазақ тіліндегі кірме дыбыстар көмеймен айтылып жүрген жоқ. Олар жасалу 
орнына қарай тілшік дыбыстар болып айтылады. Сондықтан да хат десек те, қат десек те, 
жиһаз десек те, жиқаз десек те бірдей. Қатаң тоғысыңқы қ дауыссызының дауыстыдауысты 
аралық шеп түрленімі жуысыңқы болып айтыла береді. Қазақ тіліндегі кірме дыбыстардың 
икемделуі осы айырмашылықтарға байланысты. Кірме дыбыстардың артикуляциялық икем
делуі қазақтардың орыс тілін меңгеру дәрежесіне байланысты. Жастардың арасынан да білім
ділердің арасынан да кірме дыбыстардың артикуляциясын әртүрлі меңгерген қазақтарды 
кездестіре беруге болады. Кірме дауыссыз дыбыстардың игерілу үлгілерінің алтыжеті арти
куляциялық варианттары кездеседі. Кірме дыбыстар құрамында бар сөздердің саны шектеулі 
келеді, әртүрлі сөздіктерден 100150 шамалы сөз кездестіруге болады. Олар ғылыми, қоғами, 
кәсіби тұрмыстық сөздер. Күнделікті ғылыми, қоғами, кәсіби және тұрмыстық сөйлеу үстінде 
құрамында кірме дыбыстар варваризмдердің шегі жоқ.

Қазақ және орыс тілінің арасындағы өзара байланыстың арқасында қазақ тіліне көптеген 
кірме сөздер енді. Сол кірме сөздердің құрамында кірме дыбыстар қоса келді. Кірме дыбыс
тар деп сингармонизм заңына бағынбайтын, барлық қазақтардың тілінде жаппай кездеспейтін, 
сондықтан да іртүрлі икемделуге бейім тұратын, тек кірме сөздердің ғана құрамында ұшы
расатын дыбыстарды айтуға болады. Қазақ тіліне енген кірме дыбыстардың саны баршылық, 
тек дауыссыздардың қатарында сегіз дауыссыз дыбыс бар. Олардың бесеуі жалаң дауыссыз
дар, үшеуі аффрикат дауыссыздар. Қазақ тілі мен орыс тілінің арасындағы айырмашылық 
олардың әрқайсысына тән дыбыс санынан көрінеді. Сондайақ дыбыстардың жасалу орнына 
байланысты ерекшеліктері бар. Жасалу тәсіліне қатысты да өзіндік белгілер байқалады.

Екі тілдің артикуляциялық базасын өзара салыстыра келгенде көзге түскен ерекшеліктер 
нақты фонетикалық жағдаяттарға байланысты және оларды тізімдеп шығуға болады. Жалпы 
фонетикалық тұрғыдан дыбыстардың жасалу орнын жетіге бөліп, көрсетуге болады. (ерін, тіл 
ұшы, тіл алды, тіл ортасы тіл арты, тілшік, көмей). Мысалы, ерін дауыссыздар қазақ тілі мен 
орыс тілінде бар, ал ерінтіс дауыссыздар орыс тілінде бар, қазақ тілінде жоқ; қазақ тілінде тіл 
ортасы арқылы жасалатын дауыссыздар бар, ал тіл арты арқылы жасалатын дауыссыздар жоқ, 
қазақ тіліндегі көмей дауыссыз деп жүрген дыбыс тектарихи қалыптасқан әріп таңба болып 
саналады, орыс тіліндегі жеке фонема ретіндегі аффрикаттар бар, қазақ тілінде позициялық 
немесе жергілікті ерекшелік ретінде ғана кездесетін аффрикаттар бар, қазақ тілінде ерінерін
дік тоғысыңқы дауыссыздардың ерін еріндік жуысыңқы аллофоны бар, ол әдеби норма болып 
айтыла береді, кірме дыбыстар дауыс қатысына да байланысты түрлене береді. Қазақ тілін
дегі кірме дыбыстардың икеделуі осы айырмашылықтарға байланысты. Кірме дыбыстардың 
артикуляциялық икемделуі қазақтардың орыс тілін меңгеруіне байланысты.

Сонымен жоғарыда айтылғандай, екі тілдің базасын өзара салыстыра келгенде көзге түскен 
ерекшеліктер нақты фонетикалық жағдаяттарға байланысты.
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ҚАЗАҚ ХАЛҚЫНЫҢ ЭТНОМӘДЕНИ СИПАТЫ ЖӘНЕ «ЖЕТІ» САНЫНЫҢ 
МӘДЕНИ БЕЙНЕ РЕТІНДЕ ЗЕРТТЕЛУІ

Тіл адамзаттың қатынас құралы ғана емес, ол символдық, эстетикалық мәні зор таным 
құралы. Сондықтан да тілдің адамның танымдық қызметіне мейілінше әсер етіп, оның тұлға 
ретінде қалыптасуында атқаратын қызметін зерттеуді қолға алудың өзектілігі жоғары. Әсіресе, 
ұлттық тәрбие беруде оның атқарар қызметі мол. Себебі, ұлт тілі − халықтың тұрмыссалты, 
әдетғұрпы, дәстүрсалты негізінде қалыптасқан тарихи мұра. Кешегі өткен бабаларымыздың 
ел қорғау және бала тәрбиесіндегі өнегеүлгісі − бәрібәрі тілде сақталған. Мәдени лексиканы 
зерттеу – тарихи сананы айқындап, бала бойында елжандылық сезімнің оянып, қалыптасуына 
ықпал ететін танымдық білім жүйесіне қол жетізетін еңбек. 

Этносты таныпбілуге тұстұсынан ат салысып, өзіндік үлесін қосушы қоғамдық ғылым 
салаларының бірі − мәдениеттану (культурология) десек, ол этнос болмысының ауқымды да 
маңызды саласымен шұғылданады. «Мәдениет» жеке адамның басына тән қасиеттен баста
лып, бүкіл ұлттық менталитетті, ғасырлар бойы қалыптасқан ұлттық сана, дүниетаным, салт
дәстүр, руханиматериалдық байлықтың бәрін түгел қамтитын өте күрделі ұғым, – дейді ака
демик Ә.Қайдар. Ғалым: «Ал этнос пен оның тілін этнолингвистика тұрғысынан қарастыру 
деген сөз оның сонау балаң кезінен есейгенге дейінгі барлық болмысы мен өміртіршілігін, 
дүниетанымы мен мәдени, рухани байлығын ана тілінде сақталған фактілермен деректер не
гізінде зерттеп білу және оларды бүгінгі таңның игілігіне асыру болып табылады», – деген 
пікір айтады [1, 1822].

Этномәдениет этносты таныпбілуге тұстұсынан ат салысып, өзіндік үлесін қосушы 
қоғамдық ғылым салаларының бірі мәдениеттану (культурология) десек, ол этнос болмысының 
ауқымды да маңызды саласымен шұғылданады. «Мәдениет» жеке адамның басына тән 
қасиеттен басталып, бүкіл ұлттық менталитетті, ғасырлар бойы қалыптасқан ұлттық сана, 
дүниетаным, салтдәстүр, руханиматериалдық байлықтың бәрін түгел қамтитын өте күрделі 
ұғым, – дейді академик Ә.Қайдар [1, 36].

Тіл мен мәдениет байланысын бейнелейтін шығармалардың бірі – Ж.Аймауытовтың 
«Күнікейдің жазығы». Этномәдени лексиканың танымдық негіздері мына бір үзінділерден 
көрінеді. 1) Апасы жылтырағанды Күнікейдің үстіне жапсырады, шашын жылтыратып тарай
ды, өреді, омырауын қызылжасыл жіппен кестелейді, тана моншақты қамзолына тағады, уақ 
күмістен сылдырмақай шашбау да істейді, Құлтуманың тыққыштап әкелген пұшпақ жабағысына 
бакалшыдан айна, тарақ, жұпар сабын, шаш мойын әперді [2, 237]. 2) Күнікей қызылшаң бел
беуімен, қыпшасын қылдай қып буынып, қызыл тақиясының үкісін дөңгелете сілкіп, желпіл
детіп, кебісін тазалап киіп, атын жетелеп байдың жұртына барды [2, 244]. 3) Күнікей атын 
көп атқа матастырып, жұртта таранып, сыланып жатқан Шәмши, Шәлкендердің жанына келді. 
Шәмшиден жылы сөз естігенге ме, кім білсін жердегі белбеуін, сәлісін әперіп, шолпысын сыр
тын шығарып жылпылдаған болды [2, 245]. 4) Күнікей түйені тіркеп, тақиясын түзеп киіп, 
оң жағына қарағанда Ордабай айналасының барлық шаңырағына да үлкен, күлімдеген, үлкен 
қызыл жақұт күн көктің бір өңірін сары алтынға малып, екі түйенің арасынан абажадай боп 
адырдан суырылып келе жатыр екен [2, 249].

Осы бір мысалдарда автор Күнікейдің образын беруде ұлттық этномәдени лексиканы 
ұтымды қолданады. Ұлттық мәдениеттің ерекше бір көрініс беретін саласы – киімкешек
ке байланысты атаулары. Киім – адамның өмір сүруіне аса қажетті негізгі құралдардың бірі. 
Киімкешек атаулары ұлттық, мәдени, тілдік процестер туралы «ақпарат» беріп қана қоймайды, 
олар тілдік шығармашылықтың «тірі» қазынасы іспетті. Қазақтың ұлттық киімінде халықтың 
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ұлттық эстетикалық талғамдары, өмір сүру салты, әлеуметтік қатынастары өзіндік ерекшелік
терімен айқын көрініс табады. Киім атаулары халықтың тарихи, қоғамдық, әлеуметтік бол
мысынан бағалы деректер беретін мол қазына, мәдениеттің жарқын көрінісі болып табылады. 
Ал соны бейнелеуіш тілдік атаулар ана тіліміздің асыл қазынасы іспетті. Бұл ерекшеліктер 
киіммен бірге тағатын зергерлік бұйымдардан да айқын сезіледі. Қазақ тіліндегі зергерлік өнер 
саласындағы лексиканың зерттелуіне қатысты оны халықтың тарихымен, рухани мәдениетімен 
сабақтастыра қарап, ұлттық мәдениет тұрғысынан бағалап, орасан мол тілдік материал жи
нап, жанжақты талдап түсіндірген Р.Шойбековтің еңбегінің орны ерекше. Зергерлік, әсемдік 
бұйымдар, тұрмысқа қажет түрлі дүниелер адамдардың тіршілік керегіне жарап қана қоймай, 
өздерінің әдемі өрнектері мен сан қырлы, терең сырлы бояу, бедер үлгілерімен талай ұрпақты 
таң қалдырып, сол арқылы эстетикалық тұрғыдан рухани мәдениетіміздің қалыптасуына 
септігін тигізіп, тәрбиелік, танымдық қызметін де өтейді. Осындай ғажап төл мұрамыздың 
атауларының бай сырларына үңіліп, талдап анықтау, оларды рухани қажетімізге айналдыра 
білу − ұлт санасын жаңғыртатын ұлттық қазына.

Этнолингвистиканың теориялық және практикалық қажеттіліктерінің негізінде этномәде
ни лексика қарастырылып, линвистикалық талдаулар жүзеге аса бастады. Сөздердің белгілі бір 
ұлтқа қатысты қолданыстық сипаты осы этнолексика аясында қарастырылады.

Қазақ тіл біліміндегі этнолексика этнографиялық, тарихи, лексикасемантикалық, этимо
логиялық, танымдық тұрғыдан қарастырылып келеді. Қолданыстағы сөздің этноқызметі, ма
ғынасы оның тілдік қатынастағы жұмсалу ерекшеліктерін айқындаумен маңыздырақ. Мәтін 
құрамындағы сөздің, сөз тіркесінің этнолингвистикалық қолданылу ерекшеліктерінің айқын
далуы тілдің әлеуметтік ортадағы қызметі туралы жанжақты хабар беруге бағытталады. 
Тіліміздегі сөздердің мәтін ішіндегі қолданысы этнолексика арқылы көрініс беріп, тұтастай 
бір ұлттың этномәдени, тарихи, ұлттық бітімболмысын таныта түседі.

Этнолексика, мәдени лексика жайлы құнды пікірлер ғалым Ж.А. Манкеева еңбектерінде 
қарастырылып, дәлелді тұжырымдар берілген. Ғалым этнолексикаға былайша баға береді: 
«Сонымен көне тамырлы этнолексика халықтың этномәдени тарихы және тілдік шығарма
шылығы туралы баға жетпес «ақпарат» көзі болып табылады. Оның негізін құрайтын тұр
мыстық лексиканың дені рухани байлығымыздың негізі. Себебі бұл жүйедегі сөздер тек 
атауыштық қызмет қана атқармайды. Қазақ тіліндегі заттық мәдениетке қатысты атаулар не
месе тұрмыстық лексика қазақ халқының материалдық өндірісінің деңгейін, сипатын, түрлерін 
және шаруашылық пен тұрғын үй мүліктері, киім мен тұрмыс бұйымдарын әшекейлеуге қажет 
мұқтаждықты қамтамасыз етуге бағытталған қазақтың халықтық қолөнер бұйымдарын бейне
лейді. Ал, олар – қазақ халқының материалдық қана емес, рухани да байлығының көрсеткіші» 
[3, 7]. Ғалым пікірінде атап өтілгендей, тіліміздегі этнолексиканы құрайтын атаулар сансала
лы болып келеді.

Белгілі ғалым Ә.Т Қайдар этнолингвистиканың мақсаты мен міндеттері жөнінде айта келіп, 
мынадай тұжырым жасайды: «Этнолингвистика, егер оның түптамырына тереңірек үңілсек, 
этнография мен лингвистиканың жай қосындысы емес бір шаңырақ астында әрқайсысы өз 
бетінше тон пішіп, өзінің жырын жырлайтын шартты түрде ғана қосарласқан дүние емес, 
этнолингвистиканың объектісі –этнос және тіл, тілсіз этнос, этноссыз тіл өмір сүруі мүмкін 
емес» [1, 18] – дей келе, академик Ә.Қайдардың «Ана тіліміздің бай қоры – ұлттық болмыс
бітімді танытатын тілдік этнодеректердің қазынасы» деген пікірі қазақ этнолингвистикасының 
негізін салып, аталмыш ғылым жайында: «этнолингвистика – этностың (одан ұлыс, халық, 
ұлт) инсандық болмысынан туындап, санасында сараланып, тарихи жадында сақталып, тіл 
арқылы ғасырлар бойы қалыптасып, қолданып, руханимәдени мұра ретінде атадан балаға, 
әулеттен нәсілге үзілмей ауысып келе жатқан дәстүрлі мирасты жаңғыртып, жанжақты 
зерттеп, танымдық мәнін ашып болашақ ұрпаққа ұсыну мақсатына байланысты дүниеге келген 
тіл білімінің күрделі құнарлы саласы» [1].

Халық даналары сөздің құдіреткүшін танып, оның адам танымының жоғары деңгейін 
таңбалау қабілетіне ие екенін сезініп, оны ұрпақтарына мұра етті. Сөздің даналар тілінде 
құбылуы мен «тіл қаруы» ретіндегі құдіреті сөз семантикасының тереңдігінде.
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Қазақ – ырымшыл халық. Кей кездері ырымдары дәл кеп жатса, ал кейде қырын кететін 
тұстары да жоқ емес. Ал ырымдарының өзін былай қойғанда, қасиетті деп саналатын сандар 
қатарына «үш», «төрт», «бес», «жеті», «тоғыз», «он үш», «қырықты» жатқызып жүрміз, тіпті 
«бір» санын да осы қатарға енгізіп жүргендер бар. Бұл сандардың «қасиетін» білмейтін адам 
жоқ шығар. Кездейсоқ құлап, сүрініп қалсақ, әжелеріміздің жерге үш рет ұшықтап, садақаға жеті 
теңге лақтырып жататыны бала кезімізден бәрімізге белгілі жайт. Ал жұма сайын пісірілетін 
жеті шелпек өз алдына бір бөлек. Нәрестені «қырық қасық суға шомылдыру», «қызды қырық 
үйден тыю» сияқты тіркестердің мағынасы мүлдем әр басқа, бірақ қолданылып тұрған сан 
есім бірдей. Бірақ біз осылардың бәрін жастайымыздан құлағымызға сіңіріп өссек те, олардың 
шығу тегіне, қолданылу ерекшеліктеріне тереңірек үңіліп көрген емеспіз. Сондықтан осы 
«кие лі» деп ат қойып, айдар тағылып жүрген кейбір сандардың, оның ішінде «жеті» санының 
«сиқырына» тоқталғанды жөн санадық.

Жеті саны – бүкіл әлем халықтарында символдық, сакральдік мәнге ие сан болып табы
лады. Кез келген мифтің, ертегінің сюжеттерінде жеті сөзі үнемі белгілі бір циклдік, ини
циациялық ұғымды білдіреді. Қазақ тілінде жеті сөзімен келетін көптеген тұрақты тіркестер, 
мақалмәтелдер, бейнелі сөздер бар. Жеті ата, жеті атасынан қара көк (бай), жеті ғалам (бү
кіл дүние жүзі), жеті кентті құртты (жою, жалмау), жеті қабат жер астында (тым тереңде), 
жеті қараңғы түнде (тастай қараңғы беймезгіл уақыт), жеті қырдың астында (адам жетуі қиын, 
алыс жер), наурыз көжеге жеті тағам қосу, адам өлгенде жеті рет айналу, т.б. сөздердің астары
нан жеті сөзінің ерекше мәні бар екенін ұғуға болады. Жеті тек қазақ халқында емес, барлық 
ұлтта қасиетке ие сан болып табылады. Осы сөздің этимологиясы жайында белгілі тілтанушы 
М.Томанов былай деп жазады: «Алты» , «жеті» сан есімдерінің арғы негізі «ал» және «же» 
байырғы етістіктер болуы керек, жеті жейтін, ұстайтын саусақ мағынасында жұмсалса керек» 
деп жеті сөзінің пайда болу табиғатын саусақтың қызметіне байланысты туындаған деп есеп
тейді [4]. Бірақ бұл жеті сөзінің табиғатын толық түсінуге мүмкіндік бермейді. 

  Осы сөздің шығу табиғаты жайлы ерекше талант иесі С.Қондыбай өзінің «Арғықазақ 
мифологиясы» деп аталатын кітабының 1томында дүниенің алты күнде жаратылу схемасы
мен түсіндірген. Мысалы Құран Кәрімде әлемнің пайда болуы былайша сипатталады: «Ол 
сондай Алла, көктер мен жерді алты күнде жаратып, сосын ғарышты игерді. Ол жер-
ге кірген нәрсені әрі одан шыққан нәрсені және көктен түскен нәрсені, оған көтерілген 
нәрсені біледі. Сондай-ақ, Ол, қайда болсаңдар да сендермен бірге. Алла не істегендеріңді 
толық көруші» (Хадид 57:3). Ғаламдық алты күнде жарату Тауратта да бар. С.Қондыбай бұны 
шоғым таңба арқылы көрсеткен. Бұл нүктеден алты сәуленің таралу схемасы болып келеді. 
Тоғысу нүктесі – бірінші күн болып та, жаратылудан кейінгі жетінші күн болып табылады.

Жеті сөзі әу баста санды емес, белгілі бір ұғымды білдірген. Мәселен, ғалым С.Қондыбай 
«жет» сөзін жетпек, яғни инициациямен байланыстырған. Адам баласының ер жетуі, бой же
туі –белгілі бір уақыт межесіне жетіп, организмдегі түбегейлі өзгерісті көрсетеді. Сонымен 
қатар «арманға жету», мұратына жету деген сөздерден де әлдебір межені, соңғы шекті, нүктені 
көруге болады» деп жазады [5, 176]. 

«Жеті» немесе «жет» сөзі от сөзімен де байланысты екенін темірді үйді өртеу, адам өлгенде, 
оның күлін жеті рет айналу секілді детальдардан байқауға болады.

Ғ.Ақпанбек сандардың болмысын зерттей келе, жеті санының құпиясын айдың фазасы 
және аусымдарымен байланыстырады. Ал Н.Уәлиұлы жеті санына байланысты келесідей 
тұжырым жасайды: «Жеті ғалам, жеті дүние, жеті жұрт, жеті жұрттың тілін біл – жеті түрлі 
білім біл» – дейді. Тіліміздегі сандармен жасалған фразеологизмдердің ішінде ең көп кезде
сетіні жеті санына байланысты. Мысалы, жұрттан алып жеп жетіспейді деген мағынада «алып 
алты, жеп жеті болмайды», табан астынан болған жақсылыққа қуану деген мағына.

– Жеті өлшеп бір кес;
– Жеті түрлі бояу;
– Жеті қат көк;
– Жеті ғалам;
– Жеті ғылым;
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Бұл санның тұрмыстіршілікте, халық фольклорында, діни ұғымдардағы маңызы ерек
ше. Оған дәлел, аптада неше күн бар – жеті, аспан неше қабат – жеті, жер неше қабат 
– жеті. Міне, қызық, бәрі де жеті. Нөсерден кейінгі жаратушының жаршысындай жауынмен 
жары сып шығатын кемпірқосақтың түсі – жеті, осыған қоса жинақтау сандары да жетімен 
шектеледі: біреу, екеу, ұшеу, төртеу, бесеу, алтау, жетеу. «Сегізеу», «тоғызау» болып айты
лмайды. Міне, айта берсек «жеті» санының «сиқырын» сипаттайтын құбылыстар жетерлік.

Қазақ халқының салтдәстүрінде де жеті санының орны бөлек. «Жеті атасын білмеген – 
жетесіз», «жеті атасын білген ұл жеті жұртқа жөн айтар», «жеті жұрттың тілін біл, 
жеті түрлі білім біл» немесе «жеті атадан әрі ғана қыз алысу заңы», яғни араға жеті атаны 
салып құда түсу әдеті ғасырлар бойы сақталып келеді.

Жеті санына байланысты культтік фразеологизмдер басқа сандарға қарағанда жұмсалу 
өрісі кең. Оларға: жеті ғашық, жеті шәріп (әулие); жеті қазына, жеті ғалам, жеті күн, 
жеті жұт, жеті жоқ, жеті қат көк т.б. жатқызады.

Сондайақ қазақ салтында қайтыс болған адамның жетісі деген ұғым бар. Жетісі – шыбын 
жанның о дүние есігін алғаш ашып, ақыреттің тозақ оты алдында жауап беруі. Ғылымда бұл 
өлі денедегі қанның ұйып, ал ұйымағаны денеден әр түрлі жолдармен сыртқа бөліну кезеңі деп 
аталады.

«...Жеті шелпектен ауыз тиген соң бұл алақанын жайып Құран оқыды. Сосын орны
нан тұрып, жайқала басып кухняға беттеді. Соңынан келіні де ерді. Ақ шайнек пеш үстінде 
шыртшырт түкіріп тұр. Тас құманнан бір хош иісті бу бұрқырайды. Әлгі таңсық иіс тағы бар. 
Әншейіндегі құбақай кухняға бүгін бір бөлекше берекет дарығандай (Ә.Кекілбаев). Мәтіндегі 
жеті шелпек, алақан жаю, құран оқу – діни мағынадағы бірліктер ғана емес, этномәдени 
мазмұнды бірліктер. Атауыштық қызметі жағынан екіншілік, үшіншілік номинация, себебі осы 
салтдәстүрлердің халық мәдениетінде қалыптасуына қарай пайда болған. Бұларға негіз болып 
тұрған – бастапқы атау сөздер. Қазақ дүниетанымында «Өлі риза болмай, тірі байымайды» 
деген ұстаным бар, Аруақтарды еске алып, алақан жайып құран оқу, садақа беру, жеті шелпек 
әзірлеу үлкен сыйқұрметті білдіреді, адамның өз сенімін нығайтады. Күнделікті қарапайым 
тіршілікке ерекше берекет дарытып, қуаныш ұялатып тұрған сол – өткенге деген құрмет пен 
содан қуат алатын ақылойдағы жақсылық бейнесі, сенім.

Сонымен байқап отырғанымыздай жай ғана «жеті» санының өзі бойына қаншама мән
мағына жинақтаған. Қарапайым «жеті» саны этномәдени тұрғыдан болсын, лингвомәдени си
патта болсын кең етек жайған. Аталған санның этномәдени және танымдық сипаты қазіргі күні 
назар аударуға тұрарлық, ерекше, мәдени құбылыс.
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SOCIAL AND LINGUISTIC PARAMETERS OF THE SPHERE  
OF COMMUNICATION

Аңдатпа. Мақалада өзекті және аз зерттелген мәселе қарастырылған, яғни гуманитарлық 
ғылымдар мен басқа да әлеуметтік ғылымдардың пәнаралық саласы арасындағы байланыс. 
Автор ғылыми салалар арасындағы айырмашылықты атап көрсетіп, нәтижесінде әлеуметтік 
құрылымды зерттеу, ең алдымен, санақ деректерін түсіндіру кезінде әлеуметтанушылардың, 
саясаттанушылар мен этнологтардың құзыретіне енеді. Бұл байланыс салаларын ғылыми жік
теуге әкеледі. Әлеуметтік лингвистиканың алдында байланысты салалардың ашылуын, атап 
айтқанда коммуникацияны қоршаған тіл параметрлерін қолдана отырып, өз болашағыңызды 
анықтау міндеті тұр. Автор коммуникацияның әр саласына функционалды стильдер немесе 
олардың бейімделуі ретінде ерекшеленетін және жіктелетін өзіндік лингвистикалық салаға 
сәйкес келеді деп мәлімдейді. Олар байланыс салалары ретінде жіктеледі. Қарымқатынас 
салаларының тағы бір тобына аморфты сфералар кіреді. Оларда нақты стильдер немесе ішкі 
стильдер жоқ, тек белгілі бір лингвистикалық ерекшеліктерімен ерекшеленеді, мысалы, кәсіби 
лексика және әлеуметтік жаңартылған терминология. Автор әлеуметтану саласын зерттеу өте 
маңызды деп санайды. Өйткені ол коммуникацияның әртүрлі салаларындағы және олардың 
микроәлеуметтік қауымдастықтарындағы тілдік вариация механизмдеріне жарық түсіріп, осы
лайша әлеуметтік лингвистиканың дамуына ықпал етеді. 

Тірек сөздер: коммуникация салалары, әртүрлі әлеуметтік функциялар, Функционалдық 
стильдер, тілдік салалар, кәсібилік, әлеуметтік қысым, әлеуметтану, елдің лингвистикалық 
өмірбаяны, әлеуметтік дифференциация. 

Аннотация. В статье рассматривается актуальный и малоизученный вопрос – соотноше
ние между междисциплинарной областью гуманитарных наук и другими социальными нау
ками. Автор подчеркивает различие между научными областями, в результате чего изучение 
социальной структуры в первую очередь попадает в сферу компетенции социологов, полито
логов и этнологов при интерпретации данных переписи населения. Это приводит к научной 
классификации сфер коммуникации. Перед социальной лингвистикой стоит задача определить 
свою перспективу, используя открытия смежных областей, в частности языковые параметры, 
окружающие коммуникацию. Автор утверждает, что каждой сфере коммуникации соответст
вует своя лингвистическая область, выделяемая или классифицируемая как функциональные 
стили или их адаптации. Они классифицируются как сферы общения. Другая группа сфер 
общения включает в себя аморфные сферы, в которых отсутствуют четкие стили или подстиле 
различающиеся только определенными лингвистическими особенностями, такими как про
фессиональная лексика и социально актуализированная терминология. Автор утверждает, что 
изучение социолектов жизненно важно, поскольку оно проливает свет на механизмы языковых 
вариаций в различных сферах коммуникации и их микро социальных сообществах, тем самым 
способствуя развитию социальной лингвистики.

Ключевые слова: сферы коммуникации, различные социальные функции, функциональные 
стили, языковые области, профессионализмы, социальное давление, социолект, лингвистичес
кая биография страны, социальная дифференциация.

Abstract. The article examines a significant and underresearched issue  the correlation between 
the interdisciplinary field of the humanities and other social sciences. The author highlights the 
distinction between scientific fields, which results in the study of social structure primarily falling 
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under the purview of sociologists, political scientists, and ethnologists when interpreting population 
census information. This leads to a scientific classification of communication spheres. Social 
linguistics faces the task of identifying its perspective by using the discoveries of related fields, 
specifically the language parameters surrounding communication. The author asserts that every realm 
of communication has its corresponding linguistic domain, distinguished or classified as functional 
styles or their adaptations. These are categorized as spheres of communication. Another group of 
communication spheres comprises amorphous spheres that lack distinct styles or substyles, varying 
only in certain linguistic features such as professional vocabulary and socially updated terminology. 
The author argues that the study of sociolects is vital, as it sheds light on the mechanisms of language 
variation across different communication spheres and their microsocial communities, thereby 
contributing to the advancement of social linguistics.

Keywords: spheres of communication, various social functions, functional styles, linguistic areas, 
professionalisms, social pressure, sociolect, linguistic biography of the country, social differentiation.

Sociolinguistics is a recent interdisciplinary branch of linguistics that requires clarification of 
its relationship with other disciplines. Sociolinguistics should use data from various branches of 
knowledge about society, such as sociology, ethnology, and psycholinguistics, only as necessary. 
However, the pressing issue of differentiating its specifics from other branches of humanities 
cannot be disregarded. Sociolinguistics cannot be reduced to a mere analysis of social parameters 
of language, nor can it transform into ethnolinguistics, which predominantly focuses on the analysis 
of ethnic parameters of language. In other words, it should encompass a broader perspective than 
solely examining the social aspect of language. Sociolinguistic research is based on a rational blend 
of social and linguistic indicators and their respective roles in both society as a whole and individual 
linguistic community. As it strives to fulfill its scientific objectives, sociolinguistics can leverage the 
insights, generalizations and conclusions of other scientific disciplines in order to enhance its own 
findings and conclusions. However, presenting conclusions and generalizations without a linguistic 
parameter fails to produce sociolinguistic results. Conversely, excessive socialization of research, 
relying solely on social parameters and overemphasizing their relevance for language advancements, 
can lead to simplistic and vulgar sociolinguistics. This is observed in certain Russian scientific works 
on sociolinguistics during the earlier period in which social parameters of language prevailed without 
their combination with language parameters. This lack of alignment with the linguistic parameters 
of the sphere of communication was most evident in U.D. Desheriev’s work is the fourth volume 
of a multivolume series dedicated to the study of people’s languages. The author focused greatly 
on the development of different sectors of the nation’s economy, establishing a clear connection 
between them and the evolution of language. However, no discussion of the specific mechanisms of 
this influence was provided. The simplification of sociolinguistic descriptions was primarily due to 
inadequate exploration of sociolinguistic issues during the early stages of interdisciplinary science 
development [1].

More consideration must be given to the linguistic aspects of language’s social functions. 
The focus of sociolinguistic research should be the sociolinguist rather than the social system, as 
stated by the Dictionary (2066:198). Addressing this challenge is often a difficult task for micro 
sociolinguistics, with success usually only coming through micro sociolinguistics when examining 
specific ethnic languages or the language used within individual linguistic communities. A 
comprehensive theoretical formulation of the languagesociety relationship demands a broad 
perspective encompassing these interconnected phenomena. Past works on this subject have been 
explored [2]. It is strictly recommended that statisticians, Sociologists, and Ethnographers interpret 
population censuses for the accurate categorization of the spheres of communication and division of 
scientific work. Sociolinguists, accepting their conclusions, refine the classification by introducing 
their language parameters and exploring the role of language in the functioning of the sphere of 
communication. Two categories of communication spheres have been distinguished. The first group 
consists of differentiated communication spheres with distinct linguistic characteristics in the form of 
functional styles (e.g. scientific, business, mass media, artistic and conversational styles), as identified 
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by Shmelev in 1977 [3]. The second group encompasses amorphous communication spheres lacking 
separate functional styles.

Many scientists of the early period of the formation of social linguistics were convinced that 
functional styles are the linguistic shell of the sphere of communication (V.V. Vinogradov, L.V. 
Shcherba, A.D. Schweitzer, L.B. Nikolsky, U.D. Desheriev, I.F. Protchenko etc.). On the other hand, 
the functional style is directly conditioned by the social function, since the functional features of the 
language are formed in direct dependence on the purpose of communication. There are many spheres 
of communication, a maximum of 40. It has convergent functional styles that unite several areas 
of the language. This style has several divergent varieties, which are the linguistic shells of related 
spheres of communication derived from it. These are the following transformations of the scientific 
style: the language of higher education, the language of school education, and popular science under 
the style. These functional varieties differ in the type of connection with the convergent style, the 
level of complexity of the presentation, as well as the volumes of terminology. In addition, they serve 
as a linguistic shell of the spheres of communicationrelated to the scientific sphere.

Another model connecting functional styles with communication spheres is convergent mass 
communication  journalism [4]. Divergent versions of this style, such as oral versions like radio 
and television, and written versions such as print, have yet to be formed. These divergent functional 
formations develop with varying intensities in different languages. V.V. Vinogradov has addressed 
this issue: «The development and standardization of the literary language raise questions about 
its functional styles which are assigned to specific public spheres of usage.» [5]. When discussing 
progress in the standardization and advancement of the literary language, the scholar highlights the 
significance of society’s influence on language.

There is a unique model linking functional styles to communication spheres, shaped by regional 
culture and reflected in its local language. It is no surprise that ethnic languages are predominantly 
used in ethnic culture spheres, such as the national press, radio, television, and theatre. The 
language employed by different cultures necessitates the use of unique sets of vocabulary, reflecting 
their specific ethnicities. An intriguing question is about the social parameters of the disparate 
communication spheres. Part of the social construct of society is reflected in the diverse repertoire 
of linguistic communities within these spheres. Thus, the sphere of science and its subsidiary sub
spheres comprise various social groups, such as the innovative community of scientists, researchers, 
university lecturers, students, instructors, learners, and other groups included within the sphere and 
its subspheres. 

The amorphous group of spheres of communication is represented by spheres of communication 
with a limited degree of linguistic marking. The spheres of communication do not have their functional 
styles or their transformations. In the spheres of this type, only certain features of speech are observed: 
1) professionalism; and 2) socially actualized vocabulary, which usually does not differ in meaning 
from the vocabulary of a literary language. The main difference is the frequency of use in a particular 
area of communication. The scientific analysis of the socially actualized vocabulary was carried out 
on the material of the linguistic life of the labor collective of builders [6]. Of course, there are many 
such spheres of communication, and science needs to study them.

The study of the language features of different amorphous spheres of communication is very 
important for sociolinguistics and its further development. By studying the variation of language in 
different social communities, their socially actualized vocabulary, and finding out the general patterns 
of language variation depending on the nature of the work of the language community, we can learn 
a lot through the medium of language about the language life of the whole society and the patterns of 
its development in society and in individual language communities. That is why we believe that the 
study of bright language formations assigned to a certain social group, such as youth jargon, and the 
language of IT specialists, is interesting for sociolinguistic research. However, such studies should be 
extended to other linguistic communities of amorphous spheres of communication and proceed to the 
study of sociolects, i.e., social dialects. 

Sociolect, or social dialect, social jargon, or social variant of a language, is «a kind of language 
characterized by its use within a certain social group – class, professional, age» [Dictionary, 2006: 
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205206]. The term is used as a general name for a variety of linguistic formations based on the 
social isolation of people, for example, youth jargon, drug addicts’ jargon, etc. This group includes 
professional jargon and various group jargon. The isolation of these groups of jargon, and the 
formation of their lexical and phraseological features perform various social functions: separation 
from the rest of the mass of people (youth jargon), the function of taboo (argot, drug addicts’ jargon) 
etc. It should be noted that most social groups do not form their jargon and differ only in vocabulary 
(professionalism, socially actualized vocabulary) and phraseological units. It should be taken into 
account that their research can give interesting results about the social parameters of language 
variation, language interaction, and social factors affecting the formation of language in the sphere 
of communication. In the social aspect, amorphous spheres of communication include all social 
communities operating outside of differentiated spheres of communication. There are a lot of them, 
and they are not much different from each other. However, it should be noted that while recognizing 
the linguistic expressiveness of social jargon, we still believe that it is equally important to study the 
linguistic life of all other sociolects. 

Such an approach would help to avoid vulgar socialization of science and would contribute to the 
creation of both a general picture of the relationship between language and society, and its details. 
The science of sociolects could become a very important branch of sociolinguistics, whose role in the 
further development of social linguistics could become as fundamentally important as the study of 
territorial dialects for dialectology and, more broadly, linguistics.
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 А.А. НҰРМОЛДАЕВА 
Жамбыл облысы әкімдігінің білім басқармасының 
оқуәдістемелік орталығының әдіскері, магистр

Тараз, Қазақстан

КИІМ АТАУЛАРЫНЫҢ ЭТНОМӘДЕНИ УӘЖДІЛІГІ

Аңдатпа. Мақалада қазақ ұлттық мәдениетінің бір бөлшегі ретінде киім атауларының 
этнолингвистикалық, этномәдениеттанымдық нақты көрінісінің тілдік дәйектелуіне мән беріле 
отырып, киім атауларының этномәдени уәжі жан жақты талданады.

Тірек сөздер: ұлттық мәдениет, киім атаулары, этномәдени уәжділігі, әлеуметтік уәжділік, 
эстетикалық уәжділік.

Аннотация. В статье всесторонне анализируется этнокультурная мотивация наименова
ний одежды, уделяя особое внимание языковому обоснованию этнолингвистической, этно
культурной специфики наименований одежды как части казахской национальной культуры.

Ключевые слова: национальная культура, названия одежды, этнокультурная мотивация, со
циальная мотивация, эстетическая мотивация.

Abstract. The article comprehensively analyzes the ethnocultural motivation of clothing names, 
paying special attention to the linguistic justification of the ethnolinguistic, ethnocultural specifics 
of clothing names as part of the Kazakh national culture.

Keywords: national culture, clothing names, ethnocultural motivation, social motivation, 
aesthetic motivation.

Қазақ ұлттық мәдениетінің бір бөлшегі ретінде киім атауларының этнолингвистикалық 
табиғатын ашудағы негізгі уәжділіктің бірі  этномәденитанымдық уәжділік. Этностын өткен 
жолы тілдің этномәдени қорында сақтаулы. Сондықтан да, қазақ халқы туғанда «ит көйлектен» 
бастап, елгенде «ақыретке» дейін денесін киімкешекпен қымтап, адам өмірі үшін аса маңызды 
киімнің жасалуына үлкен мән берген. Оны қажетіне тұтына білуінде этностың талғамы мен 
танымы өте жоғары болған. Осыған байланысты, ұлт өмірінде үлкен мәнге ие болған бірне
ше киім атауларының этномәдени уәжін ашуға тырыстық. Мысалы, тымақтың қазақ тілінде
гі қолданысының мәнін ғалымдар: «Тымақ – очень своеобразный и оригинальный головной 
убор, характерный, пожалуй, только для казахской одежды. У соседних народов такая форма 
меховой шапки известна только юговосточном башкирам (колаксын) и кундровским татарам» 
деп көрсеткен.

Нақтырақ, тымақ – әртүрлі аңдар мен мал терілерінен жасалатын ерлердің қысқы бас киімі. 
Осыған орай сеңсең, қарсақ, сусар, жекей, бұлғын, елтірі, түлкі, сәлде, кедей, үкілі, қайырма, 
шошақ төбе, әлім, адай, арғын, қыпшақ төбе, найман, үйсін т.б. Тымақтың жасалу үлгісі әр 
жердің ерекшелігіне қарай әртурлі болады. Бұрын қазақ елі қай жүздің, қай рудың адамы 
екенін осы тымағына қарап тани берген.

Қазақ ұлттық мәдениетінің бір бөлшегі ретінде киім атауларының, оның ішінде «тымақтың» 
этнолингвистикалық, этномәдениеттанымдық нақты көрінісінің тілдік дәйектелуін ғалым 
Е.Жанпейісовтің еңбегінен кәре аламыз. Мысалы, тәрт сай қарақаралы тымағы; алты сай сыр
ма найман тымағы; жіңішке, ұзын төбелі керей тымағы; сегіз сай уақ тымағы; тәрт сай аласа 
төбелі тобықты тымағы; апты сай тобықты тымағы т.б.». (Е.Жанпейісов. М.Әуезовтің «Абай 
жолы» эпопеясының тілі.). Мысалы, «Тобықты тымағы Қарақаралынікіндей тәрт сай емес, 
алты сай болатын» (М.Ә. «А.Ж.»).

Сонымен, тымақ қасиетті бас киім саналады. Оны айырбастауға, аяқ, тигізуге болмайды. 
Жақсы, белгілі кісілердің тымағы атадан балаға мұра есебінде қалдырылып отырған. Ертеде 
халқымызда «тымаққа салу» деген ғұрып болған: «Ел арасында шала туып тымаққа салып 
өсірген екен» деген сөздер жиі естіледі.
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Халықта әдетте шала туған сәбиді осылай өсіретін ғұрып бар. Оның себебі шала туған сәби 
ұстауға, бесікке салуға келмейді, тымақ жылы, әрі бөлеуге ыңғайлы болады. Және сәбидің 
неше күні кем болса, сонша күн керегенің әр басына ілініп қойылатындықтан күн кереге басы 
арқылы есептеледі. Мысалы: қырық күн кем болса, керегенің қырқыншы басынан кейін бала 
тымақтан алынып, әдетте жаңа туған баланың рәсімі жасала бастайды. Айталық, ат қою, бесік
ке салу т.б. (Егер бала қыста туса, онда үй қабырғасына бірнеше жерге шеге қағылып ілінеді).

Сонымен қатар, ұлт өміріндегі үлкен мәнге ие салтдәстүрімізде киімкешектің қызметі 
өте жоғары тұрады. Мысалы, бас тон – жоғары сортты жібекпен тысталған, қалыңдық жаса
уына енетін аса қымбат тон.

Ілімтон – құдалыққа барғанда китке кигізетін бастоннан кейінгі екінші жағалы киім. 
Киіт (дәстүр) – құдалықтың белгісі және олардың арасында жүретін, соған ғана лайықталған 

сый, сияпат. Ол құдалар дәрежесіне, дәулетіне байланысты әртүрлі болып келеді. Мысалы, 
құндыз жағалы тон, қасқыр ішік.

Иткөйлек (ғұрып). Ырымшыл халқымызда баланы «қырқынан» (туғанына қырық күн 
толған күн) шығарылғаннан кейін оның көйлегіне тәтті түйіп, оны итгің мойнына байлап жібе
ретін дәстүр бар. Итті балалар қуып жетіп, мойнындағы «иткөйлекті» шешіп алып, тәттісін 
бөліп жейді. Көйлекті баласы жоқ келіншектер ырым қылып алады. Иткейлектің шығуы ит 
мойнына байлағанында емес, оны жеті қазынаның бірі деп, әрі баламыз көп болсын деген 
ырыммен астасып жатыр.

Киім атауларындағы әлеуметтік уәжділік. Атабабаларымыздың көшпелілер мәдениетінен 
бастау алып бүгінгі ұрпаққа қанық бояуымен ұлттық бедерін сақтап келген қазақ киімі әр 
қоғамның талабына сай әлеуметтік қызметін сақтай білді. Сонымен қатар әрбір әлеуметтік 
топтың ұлттық киімдерді тұтыну кажеттілігіне сай талғамы да өсіп отырды. Мысалы, 
Б.Қыдырбекұлы «Түгел сөздің түбі бір» деген еңбегіңде бақсылар мен серілердің, диуана мен 
әулиенің, хан мен уәзірдің киімдеріне байланысты көптеген деректер келтіреді:

«Женде – Бақсылар мен серілердің сыртынан киетін, түрлітүсті кездемеден құрап тігілген 
киімі. Осы мақаланың авторы 1946 жылы Жетісудағы атақты Қалдыбек Қалендар – бақсының 
жендесін көргенді. Екі жеңі қысқа, жағасыз, екі иығьша үкі тағып, омырауына неше түрлі жарты
сына күміс қапталған домалақ моншақтүймелермен шеттіктеп тастаған, түрлі әлемжәлем жап
сырған, шекпен тәріздес киім... «басында күле, үстінде женде, қолында аса» (Батырлар жыры).

Әсіресе, әлеуметтік уәжділік салсерілердің киімдерінде ерекше байқалады. Сал
серілердің шапандары ерекше жібек, парша сияқты маталардан тігіледі. Ерте кезде олар киім 
тігуге Бұқарадан әкелінген маталарды пайдаланды. Шапандарының екі өңіріне алтын жіптен 
жасалған оқа салып әшекейлеген. Салсерілер болса, өздерінің талғамы бойынша тапсырыс 
беріп, әртүрлі оюөрнектер салып кестелеткен.

Киімдері кең етіп, жағасыз, түймесіз, астарсыз етіп тігілген. Ә.Диваевтың көрсетуінше, 
салсерілер киген кейбір щапандардың оң жақ жеңінің астынан үлкен жырық немесе қол сы
ятындай дөңгелек тесік қалдырып тігілген, әрі бір жеңінен екінші жеңі ұзын. Бұл домбыра 
тартуға ыңғайлы болуы үшін керек. Демек, ақын, әнші, жыршы сияқты өнер иелерінен олардың 
өзгешелігі – олардың киім киісі. Этнос тарихында бақсылардың ерекше тоя кигенін де тілдік 
деректерден көруге болады.

Киім атауларындағы эстетикалық уәжділік. Қазақ халқының қай кезенде болмасын өмір 
сүрген ортасының тыныстіршілігінен мағлұмат беретін, табиғатының байлығын, ұлтының 
ұлылығын танытатын, сұлулық пен сезімталдыққа деген құштарлығын ұлттық киімдерінен 
көруге болады. Қазақтың ұлттық киімдерінің қай түрін алсақ та, оның өн бойында өзіне ғана 
тән эстетикалық, этикалық талғамы мен рухани ерекшеліктері көрініс тапқан. Мысалы, киім 
атауларындағы эстетикалық уәжділіктің белгісін мына контекстен көре аламыз: Басында 
құндыз бөркі бар, үстінде көк мауыты бешпет, омыраулары толған күміс түйме. Белінде алтын 
жалатқан қымбат тасты, кәмәр белдік. Шапқылап бара жатқан баланың киім, тұрман сәні аса 
бір ардақты, жалғыз қыз сәніндей» (М.Ә. «А.Ж.»).

Осымен байланысты, қазақ әйелдері бас киімінің ішінде ең керіктісі де, ең ежелгілерінің 
бірі, көп әшекейлі, қымбат бағалы, қалыңдық киімінің салтанаттысы болып табылатын – 



235

сәукеле. Сәукеленің өн бойына зергерлік әшекейлер мен асыл тастар қадағанда, тіл көзден 
сақтау үшін, ал, өте биік бас киім – қыз мәртебесін асқақтатып, қазақтардың дүниетанымының 
жоғары екенін танытқан. Сәукелені өте шебер әйелдер ғана тіккен оның жасалуындағы 
эстетикалық, этникалық ерекшелікке аса мән берілген. Мұндай бағалы сәукелені байлар мен 
ауқатты адамдардың ғана қыздары киген. Сол сияқты, қазақтың сәнді бас киімінің бір түрі – 
қарқара. Тілдік деректерде қарқара атауына байланысты мынадай өлең жолдары кездеседі:

Сол Айбас тоқтамады тағы шапты,
Тамам жолдың мәнісін оймен тапты.
Қыздың берген қарқарасы түсіп қалып,
Қарқаралы тау атын қоя сапты  \Қозы көрпеш – Баян сұлу\.
Бірақ, Қарқара деген бас киімнің аталуына негіз болған Н.Уәлиев еңбегінде көрсетілген 

мынадай этномәдени зтнолингвистикалық уәждің біздіңше негізі бар. «Қарқара – қыздар кие
тін бас киім. Бірақ бас киімге ұқсас болғандықтан, Қарқаралы аталған десек, жаңсақтық болар 
еді. Бас киімнің қарқара деп аталуының мынадай себебі бар. Ерте кезде ырым етіп қыздардың, 
балалардың киімдеріне үкі тағатын. Қарқара – құстың аты.

Бұл құсты да бұрынғы кезде қасиетті көріп, бас киімге қауырсынын тағатын болған. 
Қарқара қауырсыны кейініректе, әшекей ретінде қолданыла келіп, бас киім атауына айналған. 
Сонымен, қарқараның (құстың) мекен еткен жерлері Қарқаралы, Қарқара деп аталғандығы 
белгілі».

Киім атауларындағы жасалу материалына байланысты уәжділік. Әр нәрсені зерделей 
білген атабабаларымыз маусымдық, аймақтық, әлеуметтік және жас ерекшеліктеріне байла
нысты, сонымен қатар күнделікті тұрмыстық және сәнсалтанаттық сияқты түрлеріне қарай 
киімкешектің жасалу материалына үлкен мән берген. Мықшима аяғымда былғары етік, Киіз 
байпақ тоңдырмас ызғар өтіп (Абай).Мысалы, қазақ халқының тұрмыстіршілігінде ең әдемі 
де кеделі, қымбат бағалы, жылы тонының бірі – қамқа тон. Жұмыста осы бағыттағы талдауға 
арқау болатын айшықты тілдік деректер берілді.

Киім атауларындағы жасалу технологиясына байланысты уәжділік. Қазақ халқы 
киімкешек түрлерін жасауда асқан талғампаздық пен ұлттық мәнерді сақтай отырып, қай киім 
турлері болмасын оны ықшамды да сәнді жүрістұрысқа қолайлы етіп шебер тіге білген. Киім 
атаулары қалыптасуының сыртқы экстралингвистикалық қағидаларының бірі – заттың жасалу 
технологиясына байланысты. Мысалы, кестелі орамал, оқалы бөрік, әдіпті ішік, сырма қалпақ, 
оюлы шалбар т.б. Бешпетті тастап Мағаш қынай бел кемзал киіпті, сырғыш іреңді жібекке аса 
өсем үйлескен қоңырқай, қызгылт мақпал кемзал, оқалы жиегі мен көп бүрмелі ұзын көйлекке 
әдемі құйыла қоныпты (М.Ә. «А.Ж).

Қазақ тілінің диалектілік лексикасында киімкешек түрлерінің аталуына негіз болған жа
салу технологиясына байланысты уәжділік көптеп кездеседі. Мысалы, айырқалпақ, адай шал
бар, өміркен етік, әлім көйлек, бастама етік, бестақа, жадағай, жақы, жалаңқат, жатақ бөрік, 
жекей табан, жейде, желпей, желең, шапан, жұрынды тон, кәжекей, күпсер, қақпа шекпен, 
қаптал жейде, қалеті киім, қималы тон, қыжым орамал, құлынжақы, қос етекті көйлек т.б. 
(ҚТДС). Түйе, қой жүнінен, терісінен жасалған кейбір диалектілік сипаттағы киім атауларына 
тілдік емес белгілер негіз болған. Мысалы, има шекпен – түйенің биязы жүнінен жіңішке етіп 
иіріліп, сәндеп тоқылған, ер кісілерге арналған жеңіл киім (ҚТДС). Аталымға уәж болған зат 
има – түйенің жүнінен жасалған материал.

Киім атауларындағы түсіне байланысты уәжділік. Киімкешек түрлерін жасауда ата
бабаларымыз әлеуметтік, рулық т.б. да ерекшеліктерге байланысты оның түртүсіне ерекше 
мән берген. Мысалы, «Көксауыр. Осындай былғарыдан тігілген етікті бояу түсіне қарай көк 
етік, көксауыр етік деп айту қалыптасқан. Ертеде қазақы тондардың бас тон, қызыл тон, көк 
тон, қара тон, ақ тон деп аталатын түрлері болды. Тонды белгілі бір түске бояудың салттық 
мәні болды. Мәселен тонның көк кездемемен тысталып, еңіріне, етегіне құндыз ұстаған тері 
көк тон аталады. Мұндай тонды ертеде тек белгілі, атақты кісілер ғана киген.

Академик Ә.Қайдар түске байланысты туындаған мынадай деректерді келтіреді: «Зерттеу
ші А.Диваевтың еңбектерінде қазақ дәстүрі бойынша қара, ақ, қызыл түстердің қазаға байла
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нысты синкретикалық қолданысының болғанын көреміз. Бұл түстердің бәрі қазақ өмірінде 
қайғылы қазаның, қара тұтынудың символы болып келген, осы түстерге боялған мата, киім
кешек, үй жиһаздары мен тұрмыстық бұйымдардың бәрі де символика атрибуттары болып 
саналған. А.Диваевтың жазуына қарағанда ертеректе күйеуі өлген қазақ әйелдері бастарына 
қара және қызыл түсті орамал, желек жамылған.

Қайғылы қаза символы ретінде кейбір жерлерде ақ түсті де пайдаланған. Мәселен, күйеуі, 
не жақын туыстары өлген әйел үстіне қара түсті көйлек киіп, басына қара орамал жамылған, 
ал кей жерлерде ақ жамылу салты да болған.

Осыған орай Ғ.Мүсірепов өзінің «Жат қолында» деген романында: «Қара күйік пештер қара 
жамылған әйелдерді еске түсіреді. Игіліктің әйелі Айғаншаның осындай бір кезеңін көрген 
бар еді. Мына қара жамылғандардың бірі – сол Айғанша болып шыға келмесін ...» деп сурет
тесе, осы шығарманың енді бір жерінде: «Назыкеш басына ақ жамылып отыр. Қазақ әйелінің 
басына қара жамылғаны осы: ақ жамылады ...» – деп жазады. Қазақ халқының этномәдени 
болмысындағы түс көру және оны жоруға байланысты киімдердің, оның түстерінің ерекше 
рөл атқаратынын төменде келтірілген деректерден көруге болады: Егер кісі түсінде ақ түсті 
киім киетін болса, онда жақсылық пен, егер кісі түсінде сары түсті киім кисе, аурумен, егер кісі 
түсінде қара тусті киім кисе, қайғымен т.б. байланысьтырылып жорылады.

Киім атауларындағы қызметіне байланысты уәжділік. Қазақ киімдері қай дәуірде болма
сын заман талабына сай халықтың эстетикалық талғамын қанағаттандыратын, сонымен қатар 
әлеуметтік, маусымдық ерекшеліктеріне қарай сәнді де әдемі, тиімді де ықшам, жылы да жеңіл 
етіліп тігіліп, әртүрлі қызмет атқарады.

Қазақ киімінің осындай қасиеті мен құндылығын бағалай келе этнографғалым 
Ө.Жәнібеков былай дейді: «Қазақы киімді қастерлеу әрі құрмет тұту елдің есейгенін, оның 
өскелең өмірін танытады. Оның қазақтану ісінде де, халқымыздың мәденитарихи өмірінде 
де елеулі орын алатыны сөзсіз. Өйткені қазақ киімкешегі – ұрпақтанұрпаққа алмасып келе 
жатқан елдің ғасырлар бойы қалыптасқан сезімталдық талғамын, сәндікке, үйлесім бірлігі
не, көркемдікке ұмтылған жасампаздығы мен шығармашылығының жетістіктерін бойына 
сіңірген құбылыс.

Осындай ерекшеліктерінің бірі ретінде киімнің алғашқы міндеті де – адам денесін суықтан 
қорғау болғаны белгілі. Мысалы, тонның жасалу ерекшелігіне және қызметіне байланысты 
жылы да жеңіл, сәңді болып тігілуіне қарай жарғақ тон, жабағы тон, атлас тон, былғары тон, 
таутеке тон, тұлып тон, зерлі тон, оқалы тон, кестелі тон, тысталған тон, қызыл тон, бешпент 
тон, бояулы тон, берен тон, шолақ тон т.б. болып бөлінеді. Қазақ халқы үшін тон өте жылы 
және киіп жүруге ыңғайлы киім саналады. Тонның қолданылу ерекшелігіне яғни, қызметіне 
байланысты, қаптама, қамзалша деген де түрлері бар. Қаптама қысқы бораңда малшылар ки
етін тонның түрі болған. Махамбеттің «Қаптай соққан боранда, қаптама киген тоңар ма?» – 
дейтіні осы. Ал, қамзолша – жүріптұруға ыңғайлы етіп жасалған, етегі тізеден жоғары ке
летін қысқа тон. Осыған байланысты, тілімізде тонның қызметіне қатысты мынадай мақалдар 
кездеседі:»Тонының жылылығын иесі біледі, Көсеуі қысқаның қолы күйеді», «Жаураған үйде 
қалған тонын, Адасқан жоғалтып алған жолын мақтайды», «Ақымақ жылынса, тон киместей, 
Тойса, нан жеместей», «Азынаған аязда, Шапаныңнан тон артық Шала оқыған сабаздан Көпті 
түйген көне артық «. Тонның екінші бір қызметі – «Ас – аттынікі, той – тондынікі» деуімізге 
қарағанда, тон сәндік киіміне де жатады. Яғни, қазақ халқының әдетғүрпына байланысты киіт 
беру дәстүрінде де тонның мәдени құндылық ретіндегі мәні – тағы да бір қызметін айғақтайды. 
Оның дәлелі мына тілдік деректерден көрінеді: 

Атлас тон базарында қымбат өтер 
Сум елдің базарында сауда бекер (БҒ); 
Оқалы тон беріпті Бөйтік сізге 
Ел жақсысы жиылып айтты бізге (БҒ).
Сонымен, адам өмірі үшін бірденбір қажеттілік болып табылатын ұлттық киім түрлерінің 

сан түрлі қызметі бар екендігіне көз жеткіздік. Мысалы, жеңіл бөрік, сәлде бөрік, кеуде көйлек, 
іш көйлек, тер көйлек, қаттама етік, саптама етік, суға салма етік, іш етік, жеңіл етік, сәлде 
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тымақ, тебетей (тебесіне киетін қызметіне байланысты) т.б. да киім түрлерінің барлығы дерлік 
адам баласы тұтынуы үшін жасалынған, өзіндік ұлттық нақыш пен талғамға ие дүниелер.

Фразеологиялық тіркестердің, мақалмәтелдердің, жұмбақтардың құрамындағы киім 
атауларының этнолингвнстикалық мәні. Академик Ә.Қайдардың «Этнос және оның тілін 
біртұтас, өзара тығыз байланысты құбылыс деп қарасақ, тіл қоғамда тек сол этностың қарым
қатынас құралы ретінде ғана емес, сонымен қатар оның (этностың) бүкіл рухани, мәдени 
байлығының куәгері іспетті барлық болмысы мен өміртіршілігін, дүниетанымы мен әдет
ғұрпын бойына сіңіріп, ата мұрасы асыл қазына ретінде ұрпақтанұрпаққа жеткізіп отыратын 
қызметі тағы бар» – деген тұжырымы тілді зерттеудің этнолигвистикалық негізін белгілеген.

Себебі, «фонетикалық, морфологиялық бірліктерге қарағанда лексикалық бірліктердің 
экстралингвистикалық мәнділікпен байланысы әлдеқайда күшті. Сондайақ фразеологиялық 
тіркестер, мақалмәтел, афоризмдер өмір шындығына тікелей бейнелейді, тілді сыртқы 
дүниемен (денотатпен), ойлаумен (сигнификат) байланыстырып тұрады. Сонымен тілдің 
лексикалық жүйесі белгілі бір тілдік ұжымның объективті ақиқат туралы танымбілігін, 
болмыстың әрқилы қырсырын бейнелейді. Бірақ ақиқат дүниенің, болмыстың өзі қаншалықты 
күрделі әрі қайшылығы көп болса, тілдің лексика жүйесі де аса күрделі әрі қайшылыққа толы». 
Сондықтан, тіл мәселелерін сол тілді қолданушы қауымның мәдени өмірімен байланыстыра 
зертеудің маңызы ерекше екендігі «ұлт пен тіл біртұтас» деген қағиданы ұстанған қазақ тіл 
білімінің жаңа бағытының негізін құрайды. (Ә.Қайдар, Е.Жанпейісов, Ж.Манкеева т.б.).

Осыған байланысты, ұлтымыздың этникалық мәдениетініц бір бөлігін құрайтын киімке
шек атаулары – халқымыздың рухани мәдениетінің ең құнды деректерінің бірі. Небір тари
хи дәуірлердің куәгері іспетті халықпен бірге жасап келе жатқан, халқымыздың материалдық 
мәдениетін бейнелейтін тіліміздегі киім атауларының этноливгвистикалық табиғатын оларға 
байланысты фразеологизмдер мен мақалмәтелдерден айқын көруге болады.Фразеологияны 
зерттеуші Н.И.Толстойдың, В.А.Маслованың, Ә.Қайдардың, Н.Уәлиұлының, С.Сотенованың, 
Г.Смағұлованың т.б. оларды ұлттың ұғымтүсінігін, адамның ісәрекетін, сынсипатын, қалып
күйін, дүниетанымын өзіндік бояу нақышымен бейнелейтін танымдық мәні зор көркем сөз 
бұлақтары деп анықтайды.

Киім атауларына қатысты фразеологиялық тіркестер мен мақалмәтелдердің және жұм
бақтардың тілдіктанымдық мәнін ашу арқылы тіліміздің ұлттық мазмұнға бай көркемдік та
ным әлемін философиялық түсінігін, рухани болымысын этнолингвистикалық зерттеу жүргізу 
арқылы ғана тани аламыз. Ендеше тілдік оралымның (тұрақты тіркестер) прессуппозиция мен 
астарлы мағынасын түсіну үшін білім аясының болуы заңды. Фразеологиялық тұлғалардың 
ерекшелігі әр ұлттың өзіне ғана тән ұғымын бейнелеуінде. Тілімізде ұлттық болмысымыз бен 
дүниетанымымызды көрсететін киім атауларына қатысты тұрақты тіркестер өте көп. Мы
салы, тон жамылды (арам, бұзық ниетін бүркемеледі), тонның ішкі бауындай (өте жақын); 
байпағынан басқа сүйенері жоқ (ешбір арқа сүйері жоқ); қардан кебіс, мұздан құрсау (қатты 
тарығу); көн етіктіге құрым шұлғау (әркім өз теңімен); кебіс басы қар (халықтық өлшем); ақ 
көйлек (ақ көңіл); кебініңді жалмағыр (қарғыс); малма тымақ (ынжық кісі туралы); шен алып, 
шекпен киді (атаққа ие болды); ақ жаулық (әйел, жұбай); атшапан, аттон (айып); «Бөріктінің 
намысы бір»; «Кебін киген келмейді, кебенек киген келеді»; «Шақырусыз тойға барғанша, 
шарығыңды ки де, қойға бар»; «Қасқыр ішік киген, Қасындағы жолдасының тонғанын біл
мес»; «Бөрікті тастап, бөріден құтылды» т.б. осы тәрізді тіліміздегі киім атауларына қатысты 
тілдік бірліктердің әлеуметтік мәнділік деңгейін көрсететін, халықтың ғасырлар бойы жинаған 
тәжірибесі арқылы қалыптасқан этностың психологиясынан хабардар ететін осындай тілдік 
оралымдардың табиғатын этнолингвистикалық уәждері арқылы анықтауға болады.

Әрине, бұл тіркестердің тууы заңды, өйткені халқымыздың дүниетанымына, оның мәде
ниетінің жоғары екенін дәлелдейтін философиялық астарлы мазмұнға бай, ғажап тіл екендігі
нің көрінісі. Осындай көркем тіркестер адамға қатысты оның көңілкүйін, мінезін, ісәрекетін 
бейнелеп, кейінгі ұрпаққа тілдің куммульятивтік қызметі арқылы жетіп отыр. Сайып келген
де, тілімізде дүниеге келуі о баста киім атауларына қатысты туындаған тұрақты тіркестердің 
астарына үңілсеңіз, адамның болмысына (мінезқұлқы, жүрістұрысы) байланысты танымдық 
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ассоциацияға құралған. Мысалы, Көн етіктіге бармай жүр,Көк етікті алмай жүр – деген сөз 
бар.

Фразеологиялық сөздікте: «Көн етікті» – кедей – деп берілген. Ертеде ауқатты, дәулетті 
адамдар, яғни, «мырза атанғандар»: салсерілер т.б. етіктің қара, көк түстісін киген. Сол се
бепті, көп ерге шықпай, отырып қалған қызға «кек етікті келмейді, көн етіктіге бармайды» 
– деген мақал туған. Мысалы, Бедері кеткен торқадан.Бек тоқыған бөз артық. Тура мағынасы: 
Торқа – қымбат мата, ал бөз – арзан мата есебінде жұмсалады. Яғни, тығыз етіп, бек тоқылған 
бөз – бедері кеткен торқадан артық деген мағынада жұмсалған. Ал, оның астарлы мағынасына 
келсек, өзі қандай әдемі, келбетті, ажарлы, сұлу адам болғанымен, істеген ісінің бәрі келеңсіз, 
ыждағатсыз, тиянақсыз, опасыз адамның мінезқұлқын бедері кеткен торқаға теңестірсе, ал 
сұлу болмаса да өзі қарапайым, кішіпейіл кісінің істеген ісі көңілге қонымды, тиянақты болса, 
бек тоқыған бөз артық дегені осы мағынада қолданылады. Мысалы, «Бедері кеткен торқадан, 
бек тоқыған бөз игі, «қалқайған қара бөркімді, шарқшұрқ болғанда сен көрдің» дегендей, қазақ 
жерінен сәби кезімдеақ, ұяда қолды болған балапандай, ауған елдің көшімен кетіп, енді басым 
жерге жеткен шағымда қайта оралғалы отырмын атамекенге». (Т.Рыскелдиев). Кебін киген кел
мейді, Кебенек киген келеді – деген сөз ерте кезде жорыққа кеткен жауынгерлер дұшпандарын 
жеңіп, аманесен елге оралады деген елжұртының үмітінен туған. «Кебін киген» деген тіркес 
«ақ кебінге оранды» деген мағынамен парапар, яғни, өлген адам туралы айтылады. Сонымен, 
кебенекті тек тірі адам ғана киеді. Осы мақалмен мәндес Ерді кебенек ішінде таны деген де 
сөз бар. Бұл мақалдың мағынасы – ел басына ауыртпалық түскенде жанын аямай, елінжұртын 
қорғау үшін ерлігі мен батылдығын көрсете білер азамат туралы айтылады.

Ат тонын ала қашу. Бұл фразеологизм туралы академик Ә.Қайдар өз еңбегінде төмендегідей 
түсініктеме береді: «Тұрмыстық фразеологизм, яғни адам бір нәрсені орындауға, жасауға құлқы 
болмағанда, не болмаса жалпы біреумен қарымқатынас жасағысы келмегенде қолданылады». 
Мысалы: Менің жолдасым жаман әдеттен ат тонын ала қашып безек қағатын.

Сондайақ, этнолингвистикалық тұрғыдан зерттеуді қажет ететін тұрақты тіркестер сияқты 
танымдық мәні зор бұлақтардың біріқазақ жұмбақтары. «Жұмбақталған объектіге (яғни 
сөзге, ұғымға) сәйкес сайланған баламаның мотивін тек ұлттық менталитет, этностық таным 
негізінде ғана айқындап түсіндіруге болады». Ендеше, біз қарастырып отырған киім атаулары 
жұмбақ құрамында белгілі бір зат не құбылыстың баламасы ретінде қолданылып, оны шешу 
үшін адамның дүниетанымдық, тапқырлық қасиетгерін дамьпуға негізделеді. Мысалы, Аша
майды арта салдым

Айылжібін тарта салдым (Тымақ).
Бұл жұмбақтағы ашамай – «балаға арналып жасалған ер» – дегенді білдіреді. Қазақта «Нар 

сәулетті – ашамай» – деген мақал кездеседі. Демек, тымақтың пішінін ашамайға ұқсату, ал 
оның айылжібін тымақтың байлайтын бауына теңеу – өте ұтымды табылған уәж сияқты.

Сұлусұлу құнаным,
Сылдырлаған жүгенім,
Аяз күнде мінбеген,
Аяғы жерге тимеген (Сәукеле).
Бұл жұмбақта сәукеленің әшекейлі де сәнді етіп жасалуына байланысты оны сұлусұлу 

құнаным деп құнанға теңей суреттейді. Ал сәукеленің екі жақ самай тұсынан бетке жеткі
зе бірнеше қатар маржан тізілген салпыншақтарды яғни сәукеленің бетмоншағын құнанның 
жүгеніне теңесе, аяз күнде мінбеген дегені, сәукеленің күнделікті тұрмыста киілетін жай киім 
емес екендігі, оны тек ұзатылатын қыздың киетін той киімі екендігін көрсетеді. Сонымен қатар 
қазақ халқы үшін ең қасиетті бас киімнің түрі ретінде сәукеленің құндылығын аяғы жерге ти
меген деп суреттеуінде үлкен мән бар.

Зерттеу барысы қазақ тілінің лексикасында ерекше топ ретінде орын алатын киіматау
ларына тек тілдік тұрғыдан ғана емес, «ақиқат» өмірмен байланыста (экстралингвистикалық 
қырынан) ономасиологиялық тұрғыдан уәжділік қасиеттерін анықтау арқылы және «ұлт пен 
тіл» біртұтас деген қағидаға сай оларды этнолингвистикалық негізде кешенді түрде анықтала 
алатынын көрсетеді.
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 көне түркі ескерткіштерінде кездесетін киім атауларын қазіргі қазақ тіліндегі атау
лармен морфосемантикалық жағынан салыстырғанда, біз тоқталған көне түркі тіліндегі 
лексемалардың біршамасы қазіргі тілімізде бар, кейбір сөздердің мағынасы тарылып, ия релик
тілік құбылыс ретінде диалектілік лексикада ғана кездеседі, ал кейбіреуі тілдік қолданыстан 
мүлдем шығып қалғаны байқалады.

 киім атауларына «ғаламның тілдік бейнесі» тұрғысынан зерттеу жүргізу      – 
жұмысымыздың алға қойған негізгі мақсаттарының бірі. Мысалы, ұлттық ерекшелікке аса бай 
лексиканың қатарына жататын ұлттық киім түрлеріне қатысты: түртүс атаулары және халықтың 
лиигвомәдени бірліктерді ашуда ұлттың салтдәстүрі мен әдетғұрпына байланысты туған 
этномәдени талдаулар, мақалмәтелдер мен фразеологиялық тіркестердің, этнолингвистикалық 
мәніне байланысты т.б. зерттеулер тіл қызметінің когнитивтік қызметін айқындауда «әлемнің 
тұтас бейнесі тілде сақталған» деген қағидаға орай кешенді түрде қарастырылды.

 қазақ тіліндегі киімкешек түрлерінің этнолингвистикалық сипаты, оның ұлттық бояуы 
ұлттық киім атаулары қалыптасуының сүбелі қабатын құрайтын аналитикалық тәсіл арқылы 
жасалған тілдік бірліктерден (киім атаулары) анық байқалады.                              
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ЛЕКСИКАЛЫҚ ТАҚЫРЫПТАРДЫҢ БІЛІМ БЕРУ 
БАҒДАРЛАМАСЫНДАҒЫ ҚАМТЫЛУ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Аңдатпа. Лексикалық тақырыптардың танымдық маңызы оқушылардың тіл білімі ту
ралы ұғымының кеңейуіне, тілдік ең кіші бөлшегі – сөздің фонетикасымен, морфологиясы, 
синтаксисі және стилистикасымен қатынасын түсінуіне, сөйтіп бүкіл тілдің жүйесі тұтас 
ұғынуына мүмкіндік береді. Сол себепті, лексикалық минимумдардың тілдік құзіреттерді 
қалыптастырудағы маңыздылығы жоғары. Мақалада лексикалық тақырыптар білім мазмұнында 
қамтылу мәселелері талданған. Сонымен қатар, бағдарлама мазмұнымен, оқулықтармен жұмыс 
жасау барысында ескерілуі қажет принциптер жүйеленген. Бұл ретте, оқытушы мен оқушы 
арасындағы түсіністік, оқытушының әдістемелік сауаттылығы жетекші рөлге шығатындығы 
дәлелденді. 

Тірек сөздер: лексика, білім беру, бағдарлама, әдістеме, жаттығу, мағына

Аннотация. Познавательное значение лексических тем позволяет расширить представ
ление учащихся о языкознании, понять отношение к наименьшей частице языка – фонетике, 
морфологии, синтаксису и стилистике слова, тем самым осмыслить всю систему языка в 
целом. Поэтому лексические минимумы имеют высокую значимость в формировании языко
вых компетенций. В статье проанализированы вопросы охвата лексических тем содержани
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ем образования. Кроме того, систематизированы принципы, которые необходимо учитывать 
при работе с содержанием программы, учебниками. При этом было доказано, что на ве
дущую роль выходит понимание между преподавателем и учеником, методическая грамот
ность преподавателя.

Ключевые слова: лексика, образование, программа, методика, упражнение, значение

Abstract. The cognitive meaning of lexical topics allows students to expand their understanding 
of linguistics, to understand the attitude to the smallest particle of language – phonetics, morphology, 
syntax and stylistics of the word, thereby comprehending the entire language system as a whole. 
Therefore, lexical minima are of high importance in the formation of language competencies. The 
article analyzes the issues of coverage of lexical topics by the content of education. In addition, the 
principles that must be taken into account when working with the content of the program, textbooks, 
are systematized. At the same time, it was proved that the understanding between the teacher and the 
student, the methodical literacy of the teacher comes to the leading role.

Keywords: vocabulary, education, program, methodology, exercise, meaning.

Лексикалық минимумдарды қалыптастыру тілді меңгертудың негізгі алғышарты болып 
есептеледі. Өйткені, лексиканы меңгеру арқылы білім алушының танымы қалыптасады. Ал, 
таным – кез келген білімнің қайнар көзі. 

Бүгінгі таңда білім беру бағдарламалары жаңа ғылыми парадигмаларда жүзеге асыры
лып жатыр. Бұл ретте, лексикалық тақырыптардың да оқушылардың психологиялық ерек
шеліктерін негізге ала отырып құрылуының да өзектілігі жоғары. Сол себепті орта мектепте 
меңгерілуге тиісті лексиканың көлемі лексикалық білім берумен анықталады.

Мысалы, білім беру бағдарламаларында төмендегідей талаптар негізге алынады: 
– Мәтін мазмұнын айтқызу немесе оған пікір білдіру.
– Баяндау, сипаттау, пікір айту.
– Түрлі стильде ауызша, жазбаша ойын жеткізе білуге дағдыландыру.
Білім беру бағдарламалары аталмыш талаптарға байланысты лексиканы оқыту барысында

ғы икемділік пен дағдыларды анықтайды. Мысалы, 510сыныптардағы лексикалық тақырып
тар оқушылардың сөздік қорын молайту, сөздерді, сөз тіркестері мен сөйлемдерді дұрыс құрай 
білуге үйрету сынды дағдыларды қалыптастыруды көздейді.

Осы ретте бірқатар ғалымдар сөйлеуге үйрету үдерісінде ең маңызды орын алатын мате
риал – лексика деп есептейді [1]. 

В.А.Бухбиндер «Основы обучения лексике в средней школе» еңбегінде: «Лексикалық 
дағдының әрбір түріндегі жүйедегі лексикалық қор қызметі тағы бір қызмет түрімен толығуы 
тиіс. Ол – интелектуалдық қызмет, яғни мидағы әрекет» – деген пікір білдіреді [2]. 

Тілді меңгеру үшін лексиканы оқытудың өзіндік ерекшелігі бар. Адам қай тілде сөйлегісі 
келсе де, сөздік қордан өзіне қажетті лексикалық тұлғаларды білмесе, біріншіден, айтайын 
деген ойын жеткізе алмайды, екіншіден, басқа біреудің айтқан сөзін, ойын түсінбейді. Яғни, 
тілдік қарымқатынасты туындату үшін, әуелі лексикалық минимумның қалыптасуы шарт. 

Үлкен энциклопедиялық сөздікте «тілдік қарымқатынас, бір адамның екінші адамға 
ақпарат беруі, өзара әрекеттестіктің ерекше формасы», – деп түсіндірілген [3]. Демек, адам 
сөйлесу, пікірлесу үшін тілдік қолданысқа керекті лексикалық минимумды меңгермесе, тілдік 
қатынас та жүзеге аспайды. Өйткені адам сөйлей білу үшін айтайын деген ұғымға қатысты 
сөздерді және сол сөздерді дұрыс жұмсаудың амалдарын меңгеруі керек.

Дегенмен, лингвистикалық негізін ажыратып алмай, лексиканы тіліміздегі жалпы сөздер
дің жиынтығы деп түсіндіре салсақ, оқушылар лексикалық талдау кезінде, жаттығу үстінде 
шатасады да, сабақтың негізгі мақсаты орындалмайды. Мұғалімдер көп жағдайда оқулықты 
өздеріне тірек етеді. Алайда оқулық оқушы үшін жазылғанын, онда мұғалім үшін көп нәрсенің 
жасырын сыр болып қалып қоятынын әр кез есте сақтау керек. Егер мұғалім оқулықтағыны 
ғана білсе, оқушыға берер білімнің түпкі мақсатын, одан шығар нәтижені өзге (грамматикалық) 
мағынадан жақсы ажырата алуы керек. 
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И.Ә.Абеуова «Педагогикалық психология» атты оқуәдістемелік құралында: «...оқыту 
– білімгерлер мен оқытушылардың бірлескен оқу ісәрекеті, ол білім, біліктіліктер мен 
дағдыларды беру процессін сипаттайды, кеңірек мағынада оқытушының өмірлік тәжірибесін 
оқушыға беру» [4] – деп, білім алушылардың әлеуметтенуі үшін білім берушінің әлеуметтік 
тәжірибе үлгісінің маңыздылығына баса мән береді.

Мысалы, лексикалық мағынасы бар сөздердің өзі түрлі қосымшалар жалғану арқылы дыбы
сталу қауызын өзгертіп отырады: адам, адамдар, адамдары, адамдарымыздың, адамдық, адамсу 
және т.б. Ал олар сол қосымша арқылы грамматикалық мағына қабылдады ма, жоқ лексикалық 
мағына қабылдады ма деген мәселені ерекше ажырату керек. Өйткені атауыш сөздердің ішінде 
туынды түбір сөздер өте көп кездеседі. Оларды лексикалық мағынасы сақталып түрлі формаға 
енген сөздерден (адамдар, адамдармыз) бөле білмей тұрып, лексиканың лингвистикалық не
гізін де толық түсіну қиын болады. 

Сондықтан оқушыларға лексикалық мағынаны әр түрлі мысалдармен саналы түсіндіру 
арқылы ғана, оны грамматикалық мағынадан ажырататын болады. Мысалы, дейін, шейін, 
гөрі, сияқты, туралы т.б. шылаулар мен кітап, қар, аяз, жел, жаңбыр сияқты сөздерді салыс
тырып, оқушылардың өзіне мағыналарын түсіндір десек, тек кітап, қар, аяз, жел, жаңбыр 
сөздерінің ғана лексикалық мағынасын түсіндіреді де, шылаулардың лексикалық мағынасының 
жоқтығына көзі жетеді. 

Сондайақ лексикалық мағынасы бар атауыш сөздердің өзін бір ғана мағынасымен шекте
уге де болмайды. Өйткені тіліміздегі сөздердің әрқайсысы сан түрлі мәнге ие. Олар – белгілі 
бір ұғымды аңғарта отырып, айтушының (не жазушының) көзқарасын, ойкүйін де байқатуы 
мүмкін. 

Мысалы, жуас, момақан, көнбіс десек, үш сөздің де лексикалық мағынасы бір немесе жақын 
болғанымен, қолданушының жақсы немесе жек көріп, әлде сүйсініп айтқанын байқауға бола
ды. Сондықтан сөз мағынасын ашып түсіну оқушылардың лексикалық ұғым туралы білімінің 
сөйлеу, жазуды қолданып, стилистикадан хабардар болуға мүмкіндік береді. Оқушыларға сөз 
және оның мағынасы туралы түсінік бергенде олардың (сөздердің) әр түрлі мағынасы контекс
те, сөйлемде ғана ашылатынын, жеке тұрғанда ондай көп мағынасының аңғарыла бермейтінін 
ескеріп, жаттығу жұмысын контекспен байланыстыра жүргізу керек. 

Мысалы, ақиық сөзінің оқушы бүркіт тұқымдас құс маржасын аңғартатынын контекссіз 
түсінсе де, ауыспалы мағынада шаршамайтын, шалдықпайтын адам деген мәнін ұға бермейді. 

Көл сөзінің теңізден кіші суды аңғартатынын білгенмен, көп, мол дегенді білдіруі тек 
мітін ішінде ғана ашылады. Сондайақ сөз кейде өз мағынасында да, ауыспалы мағынада да 
қолданылмай, екі не одан да көп сөздердің тіркесуі арқылы басқа мағына беретін кезі де бола
ды. Мұндай тіркестер айтушы немесе жазған кісінің құрастырумен емес, дайын, бұрыннан тір
кесіп қалыптасқан күйінде жеке сөз орнына пайдаланылады. Мысалы, ашық ауыз, төбе шашы 
тік тұрды сияқты тіркестер жеке бір ғана атауыш сөз мағынасын береді. 

Сол себепті, сөз мағынасын, оның лингвистикалық негізін түсіндіруде оқушылар сөздердің 
бірбірімен мағыналық жағынан әр түрлі себептермен тығыз байланыста болатынын, белгілі 
бір жүйеде бағынып, бірінбірі толықтырып не мағынасын ашып тұратынын ескеру керек.

Білім беру бағдарламасы мазмұныныда синонимдер, омонимдер, антонимдердің оқылуы 
осы мәселеге қарай бағытталған. Мысалы, синонимдес сөздер бірінбірі толықтырып, 
мағынасын ашуға себеп болады. Айталық, сұлу сөзінің мағынасын аша түсу үшін келбетті, 
келісті, көркем, әдемі сөздерін пайдаланымыз. Сондықтан да түсіндірме сөздікте белгілі бір 
сөздің мағынасын түсіндіру үшін оның синонимін келтіру (егер синонимі болса) тәсілі кезде
седі. Мысалы, сызды – ылғалды, дымқыл; сый – құрмет, қошамет; сыйлы құрметті, қадірлі; 
сымбат – нұсқа, мүсін, тұлға; сынау – тексеру, байқау.

Ал қарсы мәндес сөздер (ұзын – қысқа, ақ – қара) бірінебірі қарамақарсы мағынаны аңғарту 
арқылы мағынаны дәлелдей түседі. Сондықтан біз кейде сөздің мағынасын түсіндіру үшін анто
нимін табуға, сол арқылы түсіндіруге әрекет жасаймыз. Мысалы, қара – аққа қарамақарсы түс.

Сондайақ сөздің бірбірімен байланысы тақырыптық топтарға қарай (спорт терминдері: 
футбол, волейбол; география терминдері: тау, қырат, ойпат т.б.) бүтін мен бөлшектің өзара 
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қатысына қарай (адам – қол, аяқ, көз, мұрын, құлақ т.б.) сондайақ түбірлестігіне қарай (ақшыл, 
ақтау, ақтық; түрлі, түрсіз, түрлілік т.б.) анықталады.

Білім беру мазмұнында оқушыларға лексикалық тақырыптардан нәтижелі білім беру үшін 
бағдарламаға енген тақырыптардың теориялық және тәжірибелік жағынан мәні анықталуы 
керек. Сабақты түсіндіруші мұғалім де осы ізбен жеке тақырыпты бөліпбөліп түсіндірумен 
қанағаттанса, олардың бірбіріне қатысты топтарын ашып түсіндіруді немесе өзі ұғуды мақсат 
етпесе, лексикалық тақырыптарды оқыту мазмұны толық ашылмауы әбден мүмкін.

Сондықтан лексикалық тақырыптарды оқытуда мына ұғымдар негізге алынуы қажет: 
1. Сөздің мағыналық топтары. Бұған сөз және оның мағыналары (тура мағына, ауыспалы 

мағына, көп мағыналылық), синоним, омоним, антоним. 
2. Әр түрлі қолданылу аясына қарай бөлінетін жалпыға бірдей, белгілі аяда қолданылатын 

сөздер (терминдер, диалект және кәсіби сөздер), көнерген сөздер мен неологизмдер. 
3. Шығу тегіне қарай қазақтың байырғы сөздері мен басқа тілден енген сөздер. Осы үш 

топқа бөлінген тақырыптар бүкіл лексика бөлімін қамтиды да, олардың әрқайсысы мұғалімдерге 
материалды түсіндіруге белгілі міндет жүктейді.

Сөздің мағыналық топтары 4сыныпта оқытылатыны белгілі. 4сынып оқушылары сөз 
мағыналарының әр түрлі қолданыс жолдарын (тура, ауыспалы), синонимдердің, омонимдердің, 
антонимдердің тіліміздегі көркемдік, стильдік мәнін түсініп, мәтіндерден ажыратуға, тіл 
ұстарту бағдарламасы бойынша, ресми кеңсе стилінде, ауызекі сөйлеу стилінде, көркемдік 
әдебиет стилінде қолдану жолынан хабардар болады. Олардың түсіндірме сөздікте берілу 
тәртібімен танысып, сан түрлі сырын ұғады. Сөйтіп оқушылар сөйлеу, жазу нормаларына 
жаттығады.

Ал, сөздердің қолданылу аясына қарай бөлінуі және шығу тегіне қарай байырғы сөздер 
мен кірме сөздер 5сыныпта оқытылады да тіліміздегі сөздердің даму, қалыптасу жолымен 
және олардың әдеби тілдің стильдік тармақтарында қолдану аясын аңғартады. Мысалы, 
қазақтың байырғы сөздері мен басқа тілден енген сөздерді оқу арқылы тілдің баю, даму жолын 
түсінсе, терминдер мен диалект, кәсіби сөздердің, көнерген сөздер мен неологизмдердің мәнін 
білу арқылы тілдің сансаласы стильдік тармақтары болатынын, әрқайсысы да қажетіне қарай 
тілімізге қызмет ететінін ұғады.

Білім беру бағдарламаларындағы лексикалық тақырыптардың өзектілігі, лексикалық 
тақырыптар арқылы тілдік құзіреттіліктерді қалыптастырудың маңыздылығы тек бағдарлама 
мазмұнымен шектелмейді. Оқушыларға лексикалық тақырыптарды меңгертуде лексикалық 
жаттығулардың да мәні жоғары. Лексикалық жаттығулар қазақ тілі лексика жүйесін белгілі бір 
ұғымдық мәліметтермен танысуға, сөздерді қолдана білуге дағдылануға бағытталады. Сондай
ақ лексикалық жаттығу оқушылардың сөз байлығын арттырады, сөзді қолдануға бейімдік
терін дамытады, оқушыларды әрбір сөзге көңіл бөлуге, мағынасын анық аңғартуға жетелеп, 
логикалық ойлау жүйесін кеңейтеді.

«Қазақ тілі» оқулықтарында лексикалық жаттығулар тек қана лексикалық ұғымдарды 
(тура және ауыспалы мағына көп мағыналылық, синоним, омоним, антоним, басқа тілден ен
ген сөздер, көнерген сөздер мен жаңа сөздер, диалектілер мен кәсіби сөздер, фразеологизмдер) 
пысықтауға және олардың қолданылуын үйренуге жетелейді. Бірақ қолданылуы жайында тап
сырма аз берілген. Демек, лексиканы игеру үшін грамматикамен, орфографиямен және стилис
тикамен байланысты жаттығу жұмыстары жүргізілуі керек. Өйткені лексикалық ұғымдарды 
үйрену мен оның қолданылу аясын толық игеру тілдің басқа салаларымен байланыстырылмай, 
толық мәнге ие бола алмайды. Сондықтан оқулыққа жаттығу жұмыстарын беру үстінде қай мате
риал грамматиканың, орфографияның қай тақырыбымен байланысты екенін айрықша ескеріп, 
олардың жүйелі берілуіне көңіл аударған жөн. Бұл жерде үлкен шеберлік, оқушылардың жас 
ерекшелігі мен қабылдау, орындау мүмкіндігін айқын аңғаратын педагогикалық, психологиялық 
білік қажет. Сондықтан әуелі лексика саласы бойынша берілетін жаттығулардың өзіндік ере
кшеліктеріне қарай классификациялап алған жөн. Берілетін жаттығу жұмыстарының бірінші 
тобы, сөз жоқ, лексикалық жаттығу болып табылады. Мұнда негізінен оқушылардың лексика
дан алған теориялық мәліметтері пысықталып, сөз қолданысқа үйретіп, дағдыландыру, сөздікті 
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пайдалану ісі игерілуі керек. Дұрысында, сөздіктермен танысу, оларды пайдалану жұмысы 
әрбір тиісті лексикалық ұғымдармен бірге жүргізілуі керек. Мысалы, түсіндірме сөздікпен та
нысу, оны пайдалану сөз мағыналарын өткенде (тура және ауыспалы мағына, көп мағыналық, 
омоним, синоним, антоним) қажет болады. Оқушылар сөздің лексикалық мағынасын сөздікте 
қалай түсіндірілетінін немесе өздері мағынасын анық аша алмаған сөздердің мәнін ұғу үшін 
пайдаланады; көп мағыналы сөздердің, омоним сөздердің берілу тәртібін үйренеді.

Көп мағыналы сөздердің әр түрлі синонимі, әр түрлі антонимі болатынын түсіндіріп, оған 
сай жаттығу жұмысын жасау – сөзді толық түсінуге мүмкіндік береді. Мысалы, асау ат, асау 
өткел деген тіркестерде асау сөзіне бірде жуас, бірде оңай сөзі антоним болады (жуас ат, оңай 
өткел). Ал синонимі де әр түрлі, айталық, бастықпаған ат, қиын өткел.

Ал лексикалық жаттығулардың екінші тобы тілдің басқа салаларымен байланыстыры
лып жүргізілетін синтетикалық жаттығу болып есептеледі. Анығырақ айтсақ, лексикалық 
тақырыптан алған білімін бұрын өткен грамматика, орфография, стилистика тарауларының ма
териалдарымен байланыстырып жаттығу. Мұның өзі оқушылардың лексикадан алған білімін 
жалпы тіл жүйесінде түсінуге, тіліміздегні орнын, қолданысын ұғуға, сондайақ өзге мате
риалдарды еске түсіріп, қайталап отыруға мүмкіндік береді.

Ол үшін төмендегідей жаттығулар жүргізілгені абзал:
1. Берілген сөздердің лексикалық және грамматикалық мағыналарын таптыру: 
a) адам, өсімдік, жануар, алтын, су; 
ә) қызық, жазық, әдемі, үлкен; 
б) ойлану, жүру, сөйлеу, кебу.
Оқушылар сөздердің лексикалық мағынасын аша отырып, бірінші топтағы сөздердің зат 

атауы екенін, екінші топтағы сөздердің заттың белгісін, сынын білдіретінін, үшінші топтағылар 
қимылды білдіретінін анықтап, зат есім, сын есім, етістікке жататынын түсіндіру тиіс. Сол 
сияқты лексикалық мағынаны сөздің жасалу жолына, қолданылуына, шығу тегіне қарай ажы
рату да грамматикамен тығыз байланысты жүргізіледі.

2. Түбірлес сөздердің қай сөз табына жататынын анықтату: 
a) келісім, келісті, келіншек; 
ә) орын, орынша, орындық, орынды; 
б) адам, адамдық, адамгершілік, адамды.
3. Грамматикамен байланысты жүргізілетін жаттығудың тағы бір түрі сөздің түрлену 

барысын немесе сөз жасау барысындағы айырмашылықтарын ажырату болып табылады. 
Мысалы, белгілі бір сөзге септік, тәуелдік, жіктік жалғауларын жалғау арқылы лексикалық 
мағыналарын салыстырып көруге болады. Оқушылар түрленген сөздердің лексикалық 
мағынасы сақталып, грамматикалық мағынасында өзгерістер пайда болғанына көз жеткізе 
алады.

Бұл айтылған жаттығу түрлері оқушылардың лексикалық мағынаны грамматикалық 
мағынадан ажыратуға көмектеседі, сөйтіп, сөздің қолданыс аясын жақсы меңгеріп, тәжірибелік 
дағдысы артады, жазу мәдениеті жетіледі.

Ал стилистика саласымен байланысты лексикалық жаттығулар сөзді таңдап қолдануға, айты
латын ойға лайық сөйлем құруға үйретеді. Бұған байланысты жүргізілетін жаттығу жұмыстары: 

1) берілген сөздер мен сөз тіркестері қандай лексикасемантикалық топтарға, қайсысы 
қандай стильдік тармақтарға жатады. Мысалы, балалар – балдар, қыз – нашар бала, тыныш 
тиыш, бала – балақай, қыз – қызалақ т.б. 

2) стилистика туралы ұғымды оқушыларға кеңінен түсіндіріп, ғылыми, көркем әдебиет, 
сөйлеу стильдерімен таныстыру.

Ал орфографиямен байланысты жүргізілген жаттығулардың да өзіндік орны, ерекшелігі 
бар. Өйткені оқушылар сөз байлығын игерумен бірге оның дұрыс жазылу жолын да саналы 
түсінуі керек. Ол үшін оқушылардың сөз қолдану, жазу дағдысын қалыптастырып, әр түрлі 
жаттығу жұмыстарын жүргізген жөн:

1) сөздердің түбірлес варианттарын жазып, түсіріліп жазылатын дауысты дыбыстар 
ережесін түсіндіру: ұры (ұрлық), орын (орны), құлып (құлпы), көрік (көркі).
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2) сөздерді сыңарларымен салыстырып, мағыналас немесе өзге сөз екенін түсіндіру: қан – 
хан, қат – хат, кәрі – қария, ары  әрі, білік – пілік, қас – хас.

3) Берілген сөздерге түбірлес сөз тауып, дауыссыз дыбыстардың өзгеруін түсіндіру: жап – 
жауып, тап – тауып, тек – теуіп, көбік – көбігі, парақ – парағым, тарақ – тарағым.

4) Түбірлес сөздердің айтылуы мен жазылуындағы ерекшелікті түсіндіру, түбірлес сөз
дердің лексикалық мағынасын ажырату. Жұмыс – жұмысшы, ас – асшы, дос – досжан.

5) Омонимдес сөздердің түбірін тауып, әрқайсысының мағыналарын аштыру: түстік 
(тамақ) – түспек, түн – түнек.

Әр сөзді қатыстырып, жекежеке сөйлемдер құрастыру. Қысқасы, лексиканы пысықтау 
үшін берілетін жаттығулар жоғарыда келтірілгендей әр түрлі тақырыппен байланыстыры
ла жүргізілсе, оқушылардың лексикалық тарау теориялық білімі мен қолдану дағдысын 
қалыптастыруға, жалпы тіл заңдылығын толық игеріп, өздігінен ойлануына, сөз қолдану ше
берлігін арттыруына үлкен ықпал жасайды.

Мұның өзі оқушының лексикалық тақырыптар, қаншалықты теориялық білім, қандай 
көлемде дағды алу керек деген сұрақтың да шешуін бере алады. Мысалы, 4сыныпта оқушылар 
түсіндірме сөздікпен жұмыс істеп, тура және ауыспалы мағыналарды сөздіктен тауып, олардың 
берілу тәртібін түсінеді, синоним – зат есімдерді ауызекі, жазбаша түрде қолдану арқылы 
орынсыз сөз қайталаудан арылады, сондайақ синоним – сын есімдер мен синоним – етістік
терді қолдану жолын үйренеді.

Ал 5сыныпта сөздіктер арқылы қай сөздің қай тілден ауысқанын, көнерген сөз бе, неоло
гизм бе, диалектизм бе, әлде кәсіби сөз бе деген сұрауларға жауап беріп, олардың қолданылу 
орнын, көркем әдебиеттегі ролін түсінеді.

Қорыта келгенде, қазақ тілі – оқушының өмірлік қажетін өтейтін қатынас құралы. Сол 
себепті, мектептерде қазақ тілін арнаулы әрі негізгі пән ретінде оқытуға ерекше мән беріледі.

Тілден алатын білім көбінесе абстрациялы ережелер мен тілдік заңдарға негізделген 
мәселелерге сүйенеді. Мәселелердің көлемі, балаларға берілетін білім мөлшері олардың жас 
ерекшеліктерімен, мәселелерді қабылдай білу қабілетімен тығыз байланысты болады. Осы 
тұрғыдан, грамматикалық, лексикалық, орфографиялық және тіл дамыту материалдарын 
меңгертудің дұрыс әдісін табуда көп мән бар.

Білім беру бағдарламаларындағы жүйелі білім беру жұмысы оқулықтағы тиісті ережелер
мен шектелмейді, баланы сол ереже, түсініктерге қарай жетектейтін тілдік материалдардан 
басталады. Оқушы білім мазмұнындағы дидактикалық материалдарлы ұғына, тапсырмалар
ды орындай келе, солардай өздері қорытынды шығаратындай кезең басталғанда, жинақталған 
ережелер беріледі. Сонда олар тосыннан айтылған қағидалар болмай, өздеріне бұрыннан 
түсінікті, өздері қорыта алатындай болады.

Сол себепті де, қазақ тілін оқытудың мақсаты – тек баланың сауатын ашу, пәннің ғылыми 
негізін білдіру ғана емес, сондайақ оларды игі қасиеттерге, тілді қарымқатынас құралы ретін
де қолдана білуге тәрбиелеу болып есептеледі. 
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ТІЛІМІЗДЕГІ СЛЕНГТІҢ ТІЛДІК НОРМАҒА ӘСЕРІ 
   
Аңдатпа. Қазіргі кезде жастар сленгісі көп қолданылады және қоғамдағы жастардың 

бірбірімен байланысы кезінде көп кездеседі. Өкінішке орай, сленгтің қолданыс аясының 
қарқынды дамуы тіл тазалығына нұқсан келтіреді. Сленгтің жиі қолданылуы тілдік норма та
лаптарын сақтамауға бейімделуге алып келіп отыр. Тілдік заңдылықтардың бұзылуына сеп
тігін тигізуде. Осы тұрғыда зерттеу жүргізу өзектілігі артып отыр.

Тірек сөздер: тіл тазалығы, сленг, норма, заңдылық, зерттеу өзектілігі.

Аннотация: В настоящее время молодежный сленг широко используется и часто встреча
ется при общении молодых друг с другом в обществе. К сожалению, стремительное развитие 
сферы сленга вредит чистоте языка. Частое употребление сленга приводит к адаптации к не
соблюдению требований языковой нормы, содействие нарушению языковых законов. В связи 
с этим возрастает актуальность проведения исследований.

Ключевые слова: языковая чистота, сленг, норма, законность, исследовательская актуаль
ность.

Abstract: Currently, youth slang is widely used and often found when young people communicate 
with each other in society. Unfortunately, the rapid development of the sphere of slang harms the purity 
of the language. Frequent use of slang leads to adaptation to noncompliance with the requirements 
of the language norm, contributing to the violation of language laws. In this regard, the relevance of 
research is increasing.

Keywords: linguistic purity, slang, norm, legality, research relevance.

Қоғамның қазіргі кездегі индустриялды дамуы серпінді жылдам өзгеретін қоғам болған
дықтан, тіл де соған байланысты жылжымалы болып келеді. Соның нәтижесінде бір ұрпақтың 
өмір сүруі кезінде оның сөздік қоры оның көлемінің өсіп немесе кемуімен ғана емес, сөздердің 
топтары, олардың басқа мағынасы ұқсас сөздермен ауысып айтылуы сияқты қатаң өзгерістер 
болуда. Сонымен қатар, қазіргі кездегі мәденитарихи кезеңдегі қоғам әрқайсысының өзіндік 
лексикасы, өзіндік сленгі болатын көптеген мәдениетті білімді қозғалмалы жүйе екені мә лім. 
Қазіргі кездегі мәденитарихи кезеңнің сипатты ерекшелігі – жастардың әлеуметтікдемо
графиялық топтарының бар болуы.

Жастардың екі жүзді әлеуметтік күйлері – олар бала болғылары келмейді, ал үлкендер 
оларды ешқайда жібермейді – бұл жастарда жастық мәдениеттің тууына және олардың 
барлығына ортақ болатын өздерінің ана тілінің негізінде өзіндік тілдерін ойлап табады. Бұл 
ерекше жастар тілі – жастар сленгісі. Егер ертеде сленгизімді қолдануға болмайды деп ойласа, 
онда қазір бұл шектеулер ешқайда кездеспейді. Одан бөлек олар көп жерлерде көрініс таба
ды: көркем әдебиеттер де, интернет желісінде де, сонымен қатар теледидар мен фильмдерде 
де қолданылады. Тіл құндылығы биігінен аласармас үшін таңғы шықтай тұнық тазалығына 
кір жұғып кетпеуі тиіс. Ал, біз сөйлеу мәдениетімізді нағыз қазақтың қалыпты тілі деп айта 
аламыз ба? «Қазақ бауырмал халық» деп ұрандатқандар елдің ділі ғана емес, тілі де бауыр
мал болып бара жатқанын сезсе керек. Себебі «тіліміз түрлі неологизмдерді өзіне тез ен
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гізсе, архаизмдеріміз рухани езгінің астында ұмытылып қалып жатыр» десек жалған емес. 
Сөздік қорымызға еніп жатқан түрлі терминдер де қазақшаға аударылмай, бірден қолданысқа 
енуі де қазақ тілінің аясын біртіндеп тарылтып келе жатыр. Әдетте бұрынғымен салысты
рып жатамыз. Орыс тіліне иммунитеті бар кезде, бір жағы тілге құрметі болар, өткен ғасыр 
басында бабаларымыз тілге жаңа орыс сөзі енетін болса, оны сол күйінде бүгінгідей сайрай 
жөнелмей, қазақшаға аударып, «тіл сындырып», қазақша нақышқа келтіріп қолданған. Мыса
лы, «бәтеңке», «самаурын», «тәрелке», «кереует», «жәшік», «мәшік», «бөтелке» деу арқылы 
тіл тазалығын сақтауға тырысқан.

Бүгінде тілімізде жаргон сөздердің де қолданысы басым. Негізі, жаргон әлеуметтiк диа
лект болып саналады. «Айналымдарды ерекше лексикамен және фразеологиямен, экспрес
сиялылықты әңгiме аралық тiлден және сөз жасау құралдардың ерекше қолдануымен айыр
машылықтары болады, алайда меншiктi фонетикалық және грамматикалық жүйеге ие 
болмайды» [1, 5] – деп, ғылыми түрде түсініктеме беріліп жүр. Бірақ, жаргон сөздер – жастар 
арасында ауызекі сөйлеуде жиі тараған әдеби мәнмағынасы жоқ үйлесімсіз сөздер. Кейбірі 
құлаққа түрпідей тиіп, кейбірі тіпті дөрекі естіледі. Қынжылтарлығы, қазақ жастары жар
гон қосып сөйлеуді сән қылып алған. Өздерінің тілінде айтқанда, жаргон қосып сөйлемесең 
«колхозсың», қосып сөйлесең қазақтың қара сөзі ала шұбарланады. Бұл ғана емес, осы секілді 
сөздер барлық сала өкілдерін дендеп келеді. Нақтырақ болу үшін жаргон сөздерді мынадай 
топтарға бөліп қарастырдым. «Әскери жаргон», «Журналистiк жаргон», «Компьютер сленгi», 
«Жастар сленгi», «Радиоәуесқой жаргоны», «Сленг нашақор», «Футбол бұзақыларының слен
гi», «Қылмыстық жаргон». Осылардың ең көп таралғаны – жастар сленгі.

Жастар арасында сәнге айналған сленг атауы ағылшынның «slang, jargon» сөздерінен 
шыққан. Былайша айтқанда, әлеуметтік диалект. Мағынасы қарап тұрсақ, тұрақты сөз тіркесіне 
теңеуге болады, бірақ, бұл сөздер не сөздердің жиынтығы ретінде ешқандай фонетикалық және 
грамматикалық жүйеге бағынбайды. Тек лексикалық мағынасы ғана болады. Әдетте сленгтер 
өзге тілден енген сөздер, не ешбір грамматикалық заңдылықсыз қысқартылған сөздер болып 
келеді. Ағылшын не орыс тілдерінде сленгтер бұрыннан қолданылатын болса, қазақ тілінде 
мұндай сөздердің дамуына әлеуметтік желілер мен мессенджерлердің көптеп қолданылуы 
серпін берді. Мұны жастар «сәнді сөйлеймін» деп мақтаныш көрсе, аға буын «қазақ тілінің 
шұбарлануы» деп айыптайды. Мөңке би бабамыз: «Шұбарланған тілің болады, дүдәмалдау 
дінің болады» депті. Жастар арасындағы қарымқатынаста тұрмыстық, көше тілі кеңінен 
қолданылады. Бұл әдет біздің тіліміздің тазалығына, сөздік қорымызға зиянын тигізіп жатыр. 
Мәселен, «маяк таста», «базар жоқ», «супер», «пахан», «матушка», «батя», «прикол ұстама», 
«тема», «ажекаатака», «дочасына» сынды сөздер. Бір өкініштісі, осындай сөздерді үлкендердің 
де қолданып жүргені. «Тәрбие тал бесіктен» демекші, сөз төркінін, мақалмәтелдің астарын 
түсінетін ұрпақ тәрбиелегеміз келсе, мәдениетті сөйлеуге үйрету керек. Көркем әдебиет оқу 
дәстүрін қалыптастыру керек. Балалардың кітап оқуға деген қызығушылығын арттыру керек. 
Теледидарға шығатын хабарларға саралау жүргізу керек. Тіліміздің шұрайын, көркемдігін 
көрсететін танымдық хабарлар жасау керек. Бағдарламаларды жүргізуге тілі шұрайлы, дикци
ясы анық, кәсіби біліктілігі жоғары деңгейдегі тілшілерді тарту керек.

Ахмет Байтұрсыновтың «Тілі жоғалған жұрттың өзі де жоғалады» деген анықтама әр 
ұлттың берік ұстанар ұстанымы болуы шарт. Тіліміздің деңгейі биік, сөзіміздің қадірі болсын 
десек, ұлттық намысты, рухты көтеруіміз қажет. Тіліміз жоғалса, ұлтымыздың да жоғалатыны 
белгілі. Өйткені тіл ұлтты тәрбиелейді».

Талапбек ақын: «Ұлтымыз әлемдегі сөздік қоры ең бай халықтардың бірі болғандығына 
қарамастан бүгінгі ұрпақ тіл жұтаңдығына ұшырап отыр. Әсіресе қалалық жерлерде бұл анық 
байқалады. Бұның басты себептерінің бірі ақпараттық ағынның дендеп енуі болса, екінші 
жағынан ұлт ретінде жадымыздың өзгеруінен болса керек», – дейді.

Сленгті не үшін қолданады? – деген сұрақ аясында қарастырсақ. Біріншіден, жастар ара
сында сөйлеу кезінде жалпы қолданыстағы сөздерге орысша жалғау жалғап, өз тілімізде бала
масы бола тұра кірме сөздерді шектен тыс көп пайдаланып, оның үстіне тағы қазақша қосымша 
жалғап, тіпті тарихи қалыптасқан сөйлемнің орын тәртібін бұзып қолданып жүргендері бар. 
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Жастар дағдысына қарай бұндай сөздерге өте оңай бейімделеді, әрі оларды кез келген жағдайда 
қолдана береді. Қазақ жастары арасында кеңінен қолданылатын сленгтер қатарына: «жын
ды», «базар жоқ», «өшіп қал», «раха», «братуха», т.б. сөздер қатары жатады. Сонымен қатар, 
мағынасы әртүрлі сленг қатары да бар. Мысалы, «тусовка» сөзін жастар арасында «мерекелік 
кеш» деп түсінсе, қылмыстық ортада «ұрылардың жиналысы» деген мағынаны береді. Атал
мыш сөздер уақыт өткен сайын ескіріп, жаңарып отырады. Сленг сөздерге жүргізілген зертте
улер нәтижесінде жігіттердің 50 пайызы, қыздардың 33 пайызы күнделікті өмірде қолданады 
екен. Онымен күресудің еш пайдасы жоқ. Жас шамасына қарай доғару процесі өздігінен жүзеге 
асады. Жұмыс барысында сленг сөздер қолданысын саралай отырып, жастар арасындағы 
тренд сленгтерді де қарастырдық.

Трендтегі сөздер жастардың көретін, оқитын мәлімет, ақпараттарына байланысты қалып
тасады. Әзілсықақтан, пікір қалыптастыратын тұлғалардан үлгі ала отырып заманауи сөздер 
пайда болады. Әр жаргон сөз өзінің түпкі мағынасынан ауытқып, басқа мағына беріп тұрады. 
Өзөзін түсіндіріп тұратындары біренсаран. Сол себепті кейбір жаргон сөздерді сіздерге 
ұсынып отырмын. Тек өзін ғана емес, жастардың көбі тез түсініп қоятын түпкі мағынасымен 
бірге. Мысал келтіретін болсақ, қазіргі таңдағы жастар арасында ең көп кездесетін, белең алып 
тұрған сленг сөздер: 

«Жиза» – орысша «жизнь», яғни «өмір» деген сөздің қысқарған 
түрі;

«Изи» – ағылшынша «easy» деген сөзді оқылуы бойынша 
қолдану, аудармасы «оңай» дегенді білдіреді;

«Краш» – ағылшынның сrush деген сөзінен шыққан. Біреуді 
сыртынан ұнату, жауапсыз жақсы көру;

«ЛП» – орысша «лучшая подруга» дегеннің қысқарған 
нұсқасы. МЧ – қыздың кездесіп жүрген жігіті (молодой 
человек), ЛЧ – сүйікті адам (любимый человек). Қазір 
мессенджерлерде жиі сөйлесетін болғандықтан, ұзақ 
жазуға ерініп, сөзді қысқартып жазу сән;

«Хейт» – біреуді ашықтанашық ұнатпау, оның қаншалық жаман, 
нашар екенін ауызша немесе жазбаша хабарлау;

«Гоу» – ағылшынның «go» деген сөзі, «кеттік» деген мағынада 
қолданылады. Бұл сленгіні қолданатындар «гоу» 
дегеннің өзін ұзақ көріп, оны «го» деп жазады;

«Сорян» – «sorry» сөзінің қысқартылған нұсқасы, кешір деген 
мағынада; 

«Ауф» – кайф, керемет;
 

Тілдегі табиғаты тұрпайылау жаргон сөздерге айтылуына қарай мағынасын ашуды мақсат 
еттік. Нәтижесінде, бұл сөздердің айтылуы басқаша, мағынасы басқа екендігі аңғарылды.

Қорытындылай келе, нормаға түскен, жүйеленген көркем әдеби тіліміздің көпшілік 
қолданысында шұбарланып, желі қолданушыларың сауатсыз түрде қолдануы өзекті мәселе 
екендігін бағамдадық. Тілдік норманың, тіл мәдениетінің сақталмауы тіл жүйесіне кері әсер 
беретіндігі сөзсіз. Жастар қолданысындағы жаргон сөздер заманауи тұрақты сөз тіркестері 
секілді. Тұрақты сөз тіркесі, фразеологиялық тіркес екі немесе одан да көп сөздердің тіркесуі
нен жасалып, бір ұғымды білдіретін бейнелі сөздер екені тіл теориясынан белгілі. Тұрақты сөз 
тіркесінің құрамындағы сөздер өздерінің дербес мағыналарынан ажырап, жекедара сөздерге 
балама ретінде жұмсалады, олардың тіркестегі мағынасы жеке тұрғандағы мағынасына сай 
келе бермейді. Жаргон сөздер де солай. Тек айырмашылықтары тұрақты сөз тіркесі міндетті 
түрде екі сөзден кем болмайды. Ал, жаргон сөз дара күйде келе береді. Тұрақты тіркестер тілге 
әдемі, ойлы, кейбірі астарлы, көркем күйде келсе, заманауи тұрақты тіркестер тым құнарсыз, 
қанықтық жоқ, өзге елдің тілдері шұбарланған, көбінесе ауызекі сөйлеуде ғана кездеседі. 
Әрине, қазақтың алтынға бергісіз, бабасынан қалған тұрақты сөз тіркесі жаргон сөздермен 
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салыстыруға да тұрмайды дерсіз, бірақ әр дәуірдің өз әдебиеті болады. Бүгінгі күннің әдебиеті 
болашақта жаргон сөздермен былғанып кетпеуімен күресуіміз керек. 

«Осының бәрі ойландырып, «паразит» сөздер ел арасына қалай тез таралып кетіп жүр?» де
ген сұрақ туындайды. Жаргон сөздер, жастар тіліндегі «сленг» сөздер әзілоспақ қойылымдары 
арқылы активтілігін арттыруда. Мысал ретінде. әзілкеш Нұржан Төлендивтің әр әзілі ел ішін
де жаргон ретінде айтылып жүр. Жайдарман жастары қойылымдарындағы жаргон сөздердің 
қолданысының қаншалықты тіл бұрмалаушылыққа кері әсері бар екендігін байқадық. Әсіресе, 
сахналық қойылымдарда «басымды кетірмеш»,»сущняк», «маяк таста» деген сөздері көп 
қолданады. Арнайы филолог мамандар ақпарат көпшілікке арналған бағдарламалардағы тілдік 
қолданыс пен тіл тазалығына мән берсе, мұндай оқылықтарға жол берілмес еді. 

Жалпы алғанда, қазіргі таңда жастар арасында ауызекі сөйлеу стилінде ағылшын тілінен ен
ген сленгтерді пайдалану және әлеуметтік желілерде де жазбаша түрде қолдану аясы кеңейген. 
Сленгтердің табиғатын зерттеген лингвистзерттеушілер оның стилистикалық ерекшелігі
не, құрылымына, қолданыс аясына қарай топтастыра отырып, оның тілді шұбарлау жағын 
емес, сөздерді дұрыс дыбыстай отырып, олардың пайдалы тұстарын айқындау қажеттілігін 
қарастыруда. 

Қорыта айтқанда, бабадан қалған ана тілімізді Сұлтанмахмұт Торайғыров айтқандай, мін
сіз, таза, терең, кең қалпында ұрпақтанұрпаққа жеткізуіміз қажет.
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А.Б.НҰСТАЕВА
Ахмет Байтұрсынұлы атындағы 

Тіл білімі институтының
Этнолингвистика бөлімінің қызметкері, 

«Қазақ филологиясы» мамандығының 2курс магистранты
Алматы, Қазақстан

ҚАЗАҚ МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРІНІҢ МӘДЕНИ-ТАНЫМДЫҚ СИПАТЫ

Аңдатпа. Қандай тарихи дәуірде болмасын халықтар тілінің қоғамдық даму барысындағы 
атқаратын қызметі өте зор, өйткені ұлттық мәдени дүниенің даму деңгейі тілдің даму 
шеңберімен тығыз байланысты. Ал осы әдеби тілдің байлығын, мәдениетін, оның көркемдігін, 
бейнелілігін артыратын лексикалық категория – бұл мақалмәтелдер.

Мақалмәтелдер – бірнеше ғасырлар бойы атадан балаға мирас ретінде беріліп келе 
жатқан халық даналығы. Кез келген халық мақалмәтелдерді үнемі естерінде сақталған, даяр 
тұрған мұра ретінде ұстап, өзінің күнделікті тұрмысында, бірбірімен қарымқатынас кезінде 
пайдалануға, сол арқылы өз ойларын, танымдарын құнарлы да тұшымды, көрікті жеткізуге ты
рысады. Мақалмәтелдер халықтың рухани мәдениеті негізінде қалыптасып, өмірдегі көрініс 
тапқан жайттарды бейнелейтіндіктен олардың этнолингвистикалық сипатын ашудың мәні зор. 
Өйткені мақалмәтелдерді этнолингвистикалық сипатта зерделеу олардың қалыптасу тари
хын, мағыналарының даму, бейнелеу мен шығу заңдылықтарын көрсетуде, олардың этностың 
өмірімен, мәдениетімен, дүниетанымымен тығыз байланыстылығын анықтауда өте зор мәні 
бар екендігінде дау жоқ. Этномәдени танымдағы мақалмәтелдер қай ұлттың болмасын ұлттық 
ерекшелігін бейнелейтін ерекше бір жарқын, мәнді де маңызды өрнегі болып табылады. Олар 
халық өмірінен, тұрмыстіршілігінен хабар беріп тұрғандықтан «этнос» ұғымымен тікелей 
байланысты болып келеді. 

Тірек сөздер: тіл, мақалмәтел, лексикалық категория, тарихи категория, этномәдени таным.

Аннотация. В какую бы историческую эпоху ни существовала функция языка народов в 
процессе общественного развития, так как уровень развития национального культурного мира 
тесно связан с рамками развития языка. А лексическая категория, подчеркивающая богатство, 
культуру этого литературного языка, его художественность, образность, – это пословицы и 
поговорки.

Пословицыэто народная мудрость, которая передавалась от отца к сыну в течение не
скольких столетий. Любой народ постоянно старается держать пословицы в памяти, в качестве 
готового наследия, использовать их в своей повседневной жизни, во время общения друг с 
другом, тем самым передавая свои мысли, познания. Важно раскрыть их этнолингвистический 
характер, поскольку пословицы формируются на основе духовной культуры народа и отража
ют то, что отражено в жизни. Ведь нет никаких сомнений в том, что изучение пословиц этно
лингвистического характера имеет огромное значение в отражении истории их становления, 
закономерностей развития, отражения и происхождения их значений, в определении их тесной 
связи с жизнью, культурой, мировоззрением этноса. Пословицы и поговорки в этнокультурном 
познании являются одним ярким, значимым и значимым выражением, отражающим нацио
нальную самобытность какой бы национальности она ни была. Они напрямую связаны с поня
тием «этнос», поскольку передают информацию о жизни, быте народа.

Ключевые слова: язык, пословица, лексическая категория, историческая категория, этно
культурное познание.

Annotation. In whatever historical epoch the function of the language of peoples in the process of 
social development may exist, since the level of development of the national cultural world is closely 
related to the framework of language development. And the lexical category that emphasizes the 
richness, culture of this literary language, its artistry, imagery, are proverbs and sayings.
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Proverbs are folk wisdom that has been passed down from father to son for several centuries. 
Any nation constantly tries to keep proverbs in memory, as a readymade heritage, to use them in 
their daily life, while communicating with each other, thereby transmitting their thoughts, knowledge. 
It is important to reveal their ethnolinguistic character, since proverbs are formed on the basis of 
the spiritual culture of the people and reflect what is reflected in life. After all, there is no doubt 
that the study of ethnolinguistic proverbs is of great importance in reflecting the history of their 
formation, patterns of development, reflection and origin of their meanings, in determining their close 
connection with the life, culture, worldview of an ethnic group. Proverbs and sayings in ethnocultural 
cognition are one bright, meaningful and meaningful expression reflecting the national identity 
of whatever nationality it may be. They are directly related to the concept of «ethnos», since they 
transmit information about the life and way of life of the people.

Keywords: language, proverb, lexical category, historical category, ethnocultural cognition.

Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтында тілтанымдық IT ресурс – «Қазақ 
тілінің ұлттық корпусы» әзірленіп, көпшілікке ұсынылды. Қазақ тілінің ұлттық корпусында 
қазақ тілінің 40 миллион сөзқолданыстан тұратын электронды мәтіндер қоры жинақталған 
(https://qazcorpus.kz/). Оған енгізілген мәтіндер қорына морфологиялық, лексикалық, семан
тикалық, фонетикафонологиялық белгіленімдер қойылған. Сонымен қатар Қазақ тілінің ұлт
тық корпусының құрамына енетін негізгі корпуспен қатар диалектологиялық, тарихи, ауызша, 
параллель, Ахмет Байтұрсынұлы, ономастикалық, мақалмәтелдер, жарнама және лингво
мәдени ішкорпустар да әзірленіп жатыр. 

Қазақ тілінің ұлттық корпусының (әрі қарай ҚТҰК) құрамындағы Мақалмәтелдер ішкор
пусына академик Әбдуәли Қайдардың «Халық даналығы» еңбегіндегі мақалмәтелдер, сондай
ақ басқа да паремиологизмдердің мәдени семантикасы ашылып, енгізілді. Мақалмәтелдер 
тірек сөздер арқылы қолданушыларға қол жетімді. 

Мақалмәтелдер ішкорпусы қазақ тіліндегі паремиологизмдердің мағынасы ашылып, 
оқырманға түсінікті, ыңғайлы жүйеге салынады.

Сөйлер сөзге, тілге адамзат сонау көне дәуірдің өзіндеақ ерекше мән берген. Ғасырдан
ғасырға жетіп, бірденбірге ұласып жатқан ел аузындағы небір ғажайып аңызәңгімелер, 
мақалмәтелдер, жазба деректер осының айғағы. Қай халықтың тарихына үңілсек те, өнер 
алды саналатын қызыл тілге, шешендік өнерге байланысты керемет асыл сөздерді табамыз. 
Сол асылдардың бірі – мақал мен мәтелдер. 

Мақалмәтелдер – халықтың белгілі бір өмір тәжірибесінен жинақталған, айқын ойды 
үлгіөнеге, өсиет ретінде көркем бейнелеп, жеткізетін халықтың көне де рухани қазынасы. Ел 
аузында «Ер қазынасы – ескі сөз, ел қазынасы – ескі сөз, тіл қазынасы – ескі сөз» деген мақал 
бар. Бұл мақал әшейін әлдеқалай айтыла салған сөз емес, өмір жүзінде ел аузындағы ескі де 
мәнді сөздер.

Мақалмәтелдер халықтың атам заманғы өткен өмір тіршілігі мен бүгінгі болмысын бо
лашағымен жалғастыратын алтын арқау; олар рухани, мәдени салтдәстүрді жалғастырудың, 
адамдардың санасында, қоғам жадында, тілінде, ділінде сақталуының бірден бір кепілі. Бұл 
қазына байлықтан айрылған этникалық қауым өзінің өткен өмірінен айрылды деген сөз, ондай 
қауымның болашағы да жоқ [1, 7]. Олардың қалыптасу тарихы тым ерте басталып, ұрпақтан 
ұрпаққа беріліп, халықтың өткен өмірі, дүниетанымы, әдетғұрпы, салтсанасы өзгеріп, білімі, 
мәдениеті артқан сайын өзіне терең де мазмұнды, дұрыс идеялық мағынаны талап ете бастай
ды. Соған орай мақалмәтелдердің тақырыптары да уақыт өте келе молыға түседі.

Мақалмәтелдердің тарихи категория екендігі «Қазақ әдебиеті тарихы» атты еңбекте де 
айқын көрсетілген: «Қазақ мақалмәтелдерінде қазақ елінің басынан кешкен тарихи кезең
дердің ізсүрлеуі айқын көрінеді. Арғы көне заманнан бергі күні бүгінге шейінгі еліміздің 
тарихи даму жолында кездескен үлкендікішілі оқиғалардың бәріне де белгілі мөлшерде 
мақалмәтел қазынасы өзінше енші қосқандығы байқалады» [2, 483]. Бұл ойды Ә.Диваевтың: 
«Мақалмәтелдер халық творчествосының ең көне түрі. Сонымен қатар олар көне заманда 
туған күйі қатыпсеміп қалған емес, дәуір өзгерген сайын молайып, толығып отырған, халық 
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тұрмысындағы әрбір елеулі кезең, жаугершілік, шапқыншылық болсын, тойдуман болсын, 
шаруашылыққа байланысты жағдайлар, қуанышреніш, мұңшер, азап пен рахатты сәттер 
түрлі айтушылардың өңдеулерінен өтіп қалыптасқан, мақалға айналған», – деген пікірі 
құптай түседі [3, 13]. Әрі мақалмәтелдердің заман дамуына орай өзгеретіндігін және көбейіп 
отыратындығын айтады. 

Бүгінгі жаһандану дәуірінде ерекше байқалатын құбылыс – белгілі бір ұлтқа тән өзіндік 
ерекшеліктердің азайып бара жатқандығын адамзат өкілдерінің мойындауы. Әрине, мұндай 
өзгерістер өмірдің бір саласында тым жылдам көрінсе, енді бір саласында баяу орын алу
да. Сондықтан ғылымда «этникалық мәдениет» және «этнос мәдениеті» деген түсініктер 
қалыптасқан. Қазір жер бетінде басқа халықтар мәдениетінің әсерін сезінбеген этникалық 
қоғамдастықты табу мүмкін емес. Мұндай жағдай ұлтаралық қарымқатынастардың тереңдігі 
мен жанжақтылығынан байқалады. Өйткені әрбір ұлт өз бетінше жеке өмір сүре алмайды, 
олардың қазіргі тіршілігі бірбірімен өзара тығыз байланысты. Кез келген адам өз өмірінде 
бір әлеуметтік топтан екінші әлеуметтік топқа, бір мемлекеттен басқа мемлекетке ауысуы 
мүмкін, бірақ өз бойында қалыптасқан этникалық тамырларынан мүлде ажырап кете ал
майды. Әрбір этностың ұлттықэтникалық көзқарасын, салтсанасын берік сақтап, атадан 
балаға мирас ретінде жеткізетін ол – халық мақалмәтелдері. Академик Ә.Қайдар айтқандай: 
«Мәдениет жеке адам басынан тән қасиеттен басталып, бүкіл ұлттық менталитетті, ғасырлар 
бойы қалыптасқан ұлттық сана, дүниетаным, салтдәстүр, рухани материалдық байлықтың 
бәрін түгел қамтитын өте күрделі ұғым», – деуі мәдениетті тілмен байланыстыра зерттеудің 
маңыздылығын аша түседі [4, 21]. 

Тіл мен мәдениет арақатынасы туралы мәселе өте күрделі әрі жанжақты. Тіл мен мәдениет 
байланысы бір бағыттағы қозғалыс болып табылады, өйткені тіл өмір шындығын бейнелейді, 
ал мәдениет – сол шындықтың ажырамас бөлігі. Ұлттық сипаты бар деп танылатын әлеуметтік, 
танымдық, этикалық, эстетикалық, саяси, адамгершілік, рухани, тұрмыстық қағидалар мен 
заңдылықтарды тілдік құралдар арқылы жеткізу үлгісін зерттейтін лингвомәдениеттану ғы
лымы және халықтың рухани байлығының, менталитетінің, шығармашылығының бірбірімен 
байланысын зерделейтін этнолингвистика ғылымы бірбірімен астарласып, сабақтасып жатыр. 
Кез келген тілдік құбылыстың табиғатын тек тілдік заңдылықтарына ғана сүйеніп емес, соны
мен бірге халықтың дүниетанымына, салтдәстүріне, ұлттық болмысына да қатысты қарастыру 
этнолингвистика мен лингвомәдениеттану пәндерінің ортақ заңдылығы деуге болады.

Қазақ халқының мақалмәтелдері – этностың бүкіл рухани, мәдени байлығының өзегі. Осы 
мақалмәтелдерде халықтың ғасырлар бойы жинақталған заттық рухани байлықтарында терең 
білімі, тәжірибесі, көзқарастары мен талғам дағдылары көрініс табады. Осы құндылықтарды 
зерттей отыра, өсіп келе жатқан жаңа ұрпақ олардың мол тәжірибесінен үлгі алады, керегі
не жаратады. Осынау ұрпақтанұрпаққа жалғасқан мол мұралар арқылы ертеде өмір сүрген 
атабабаларымызбен рухани байланысымыз сақталады. Болмыстағы құндылықтарды танып, 
біліп, олардың қырсырын анықтау, жалпы заңдылықтарын ашып, олар туралы ойы мен түсі
нігін тұжырымдап айту, тағлым етіп ұсынуда адамзат қауымына тән ортақ көзқарас пен құн
дылықты бағалау да обьективті заңдылыққа жатады. Әрбір этностың өзіне ғана тән рухани 
мүмкіншілігінен, өзіндік ұлттық логика мен ойлау жүйесінен туындаған, өз тілінің болмы
сына сәйкес айтылған даналық қорының қалыптасуы заңды. Мақалмәтелдерді дүниеге кел
тіру, обьективті болмыс туралы логикалық, философиялық пайымын, ойтолғаныстарын, 
ұлттың салтдәстүр, әдетғұрып, нанымсенімі сияқты құндылықтарын ментальдық тұрғыдан 
қабылдап, бейнелі түрде, қысқа да нұсқа етіп айта білу тек сол ұлт өкілдеріне байланысты ере
кше құбылыс. Сондықтан тіл деректері, оның ішінде мақалмәтелдер тұла бойы тұнып тұрған 
шежіре саналады. Этностың өткендегі тарихы мен этнографиялық байлығын алдымен солар
дан іздеген жөн. Тілдің шексіз қазынасын, жылдар бойы толассыз толығып, ұрпақтан ұрпаққа 
мұра ретінде беріліп келе жатқан ұшантеңіз байлығын мүмкіндігінше молынан игеріп, оны 
халық пайдасына жаратуды көздеген ғылым саласының бірі этнолингвистика десе де болады. 
Ол этнос тілінің шежіресін, мұра ретінде қалдырған тіл нұсқаларын қамти отырып, оның ішкі 
жүйесіне тереңірек бойлап, мәнжайын анықтай түсуге септігін тигізеді. 
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Кез келген этнолингвистикалық және мәденитанымдық тұрғыдан зерттеу – белгілі бір 
халыққа тән ерекшеліктерді жанжақты қарастырады. Ал әр халықтың өзіндік ерекшелігін та
нытатын тарихы, өмір сүру ортасы, дүниені тану көзқарасы мен нанымсенімі, әдетғұрпы, 
салтсанасы сол халықтың тіліндегі тілдік бірліктерде, оның ішінде мақал мен мәтелдерінде 
ізін қалдырады. 

Мақалмәтелдердің этнолингвистикалық және мәденитанымдық табиғатын ашу үшін 
Ә.Қайдардың «Халық даналығы» атты еңбегінде мақалмәтелдердің мағынасын ашу үшін 
қолданған әдістәсілдерін пайдалана отырып, біз Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі 
институтында «Қазақ филологиясы» мамандығының магистранттарына өткізілген «Ұлттық 
паремиологиялық қор: генезис және прагматика» пәні барысында профессор А.Жаңабекованың 
тапсырмасымен жүзтомдық «Бабалар сөзінің» 69 томындағы мақалмәтелдерді негізгі ныса
нымыз ретінде алып, мағынасын ашуға талпындық. 

Ә.Қайдар екі мыңнан астам мақалмәтелдердің о бастағы жасалу мотивтері (уәжділігі) мен 
даму барысында қалыптасатын тура және ауыспалы мағыналары, тарихиәлеуметтік ортаға, 
ұлттық салтдәстүр, әдетғұрып, нанымсенімге байланысты ментальдық ерекшеліктеріне 
қарай тура және ауыспалы мағыналарын көрсеткен. Мақалмәтелдердің мағыналарын ашу ба
рысында осы екі мағынасын ықшам, дәл және көпшілікке ұғынықты болатындай етіп беруге 
тырыстық. Кейде бір мақалдарда негізгі ой бірден түсінікті, тура мағынасында беріліп тұрады. 
Мәселен, «Сауытың қалың болса, жараң аз болар» деген мақалдың мағынасы – Сауыт – садақ, 
қылыш, найза, т.б. қарулардан қорғануға арналған киім. Сондықтан қаншалықты сауыт қалың 
болса, соншалықты сауыттан оқтың өтуі де қиын болады. «Батырсыған жігітті – жау келгенде 
көрерміз, шешенсіген жігітті – дау келгенде көрерміз» деген мақалдың мағынасы – адам ба
сына іс түскенде сыналады демекші, дана халқымыз батыр болсын, шешен болсын іс үстінде 
оны сынап, төрелігін айтқан. Мақалда жігіттің батырлығы жау келгенде сыналады, ал жігіттің 
шешендігі даудың кесімін айтқанда сыналады дегенді айтып тұр. «Егіннің жайын еккен білер, 
арбаның жайын жеккен білер» деген мақалдың мағынасы – Әрбір істің ебін білген ғана сол 
істі нәтижелі ете алады. Сол себепті, мақалда егін егуді еккен адам білсе, арбаның жайын 
арбаны жеккен адам біледі деп тура мағынасында айтып тұр. «Досы көпті жау алмайды, 
ақылы көпті дау алмайды» деген мақалдың мағынасы – Сенің жаныңда сенің сөзіңді сөйлер, 
тілеуіңді тілейтін достарың барда сені сырттан келген қасың сені сындыра алмайды.Сондайақ 
ақылыңмен көрегендігің болса, сені еш дау ала алмайды. «Еңбегі қаттының наны тәтті» деген 
мақалдың мағынасы – «Еңбектің наны тәтті» демекші, таза адал жолмен келген еңбектің жемісі 
әрқашада ыстық. Себебі, еңбек еткен адам ғана оның қандай жолмен келгенін біліп, қанағат 
етіп, қадірін біледі. Мақал еңбекпен келген нанның қадірін тек еңбек еткен адам ғана білетінін 
айтып тұр. Жоғарыда келтірілген мақалмәтелдердің тура мағынасы айқын көрініп тұр. Кей
де мақалдардың мәнмағынасын ашуда логикалық ойлау мен түйсікке жүгінуге тура келетін 
тұстар болады. Себебі, мақалдар ықшам түрде болғандықтан ондағы кейбір сөздерді неме
се сөз тіркестерін түсінбей немесе мағынасы толық түсінікті емес кезде негізгі үстеп тұрған 
мағынаны табуға ойланудың қажеттігі туындап жатады. Мәселен, «Бұзау ұрлаған өгізді де 
ұрлайды» деген мақалдың мағынасы – Ұрлыққа түскен адам үшін ұрлықтың үлкенкішісі бол
майды. Мақал ұрлық қылатын адам кішіден үлкен дүниелерге дейін ұрлайтынын меңзеп тұр. 
Ұрықара үшін ұрламақтың үлкенкішісі жоқ. «Алыссаң, атаңды жық, аясаң, тұрғызып жібер» 
деген мақалдың мағынасы – Бір іске бел буғаннан кейін оны не болса да аяғына дейін жеткізу 
керек. Мақал егер алысып жығам десең соңына дейін, ал егер аяп қалсаң, демеп, көмектесіп 
жібер дегенді меңзеп тұр. «Есектің артын жу да мал тап» деген мақалдың мағынасы – Бұл 
сөз қазақ халқының танымында баласына ызасы келіп, қарғапсілеген кезде айтылатын мақал. 
Мақал еш еңбектенбей тек жатыпішер болып, жалқауланып кеткен адамға ұнамсыз жұмыс 
болса да жасау керектігін айтып тұр. «Балығы жоқ көл қысыр, Балы жоқ гүл қысыр» деген 
мақалдың мағынасы – Қысыр – қашпай төлдемей қалған бойдақ мал. Мақал көлінде балығы 
жоқ су жетім, балы болмаған гүл жетім дегендей, суында балықтың шабақтары болмаса, гүл 
ашып тұрып берер балы болмаса онда оның қысыр болғанын айтып тұр. «Көрпе салғанға 
көрпе сал, Атаңнан қалған құл да болса» деген мақалдың мағынасы – «Сыйға – сый, сыраға – 
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бал» демекші, сыйлаған адамға сізде сыйқұрмет көрсетуіңіз керек. Мақал сені сыйлаған адам 
қандай болса да, сен оған ол көрсеткен сыйды көрсет дегенді меңзеп тұр.

Қорыта айтқанда, халқымыздың ұланғайыр мәдени мұрасының бір мәйегі – рухани 
мұра десек, сол мұраның қайнар бұлағы, халық даналығының ұйытқысы – мақалмәтелдер. 
Мәдени рухани өміріміздің бүгінгі талабына сай жинақталып, терең зертгелуге тиісті қазына
байлығымыз да – осы мақалмәтелдер. Мақалмәтелдер ұлт мәдениетінің бояулары анық 
көрінетін бағалы қор. Сондықтан қазақ тіл білімінің бір арнасы болған паремиология саласы 
болашақта кемелдене түсіп, өскелең ұрпаққа сөз дәлдігін, сөз анықтығын танытатын жәдігер 
есебінде ұлт санасында сақтала берсін. 
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ҚАЗІРГІ ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ КӨСЕМШЕ ФОРМАЛАРЫНЫҢ  
ҚАЛЫПТАСУЫ

Аңдатпа. Тіл білімінде сөздердің белгілі бір жүйе арқылы қалыптасқан грамматикалық 
топтар сөз таптарын құрайтыны белгілі. Қазақ тілінде күрделі сөз табының біріетістік. Ол 
туралы алғашқы зерттеу А.Байтұрсынұлы еңбектерінен бастау алады. ХХ ғасырда етістіктің 
атқаратын қызметіне, грамматикалық сипатына қарай түрлі пікірталастар көп кездескен. Ке
йін келе, зерттеу нәтижелері талданып, дәстүрлі жүйеге түсті. Етістіктің күрделі категория 
екені анықталып,оның ішінде көсемше категориясына көптеген зерттеулер жүргізілді.

Мақаланың негізгі бөлімінде етістіктің категорияларына, оның ішінде көсемше кате
гориясына тоқталып, бірнеше ғалымдардың пікірлеріне толқталып, талдаулар жасалынды. 
Етістіктің көсемше категориясын тіл біліміне тұңғыш енгізген ғалым А.Байтұрсынұлының 
еңбегіне тоқталып, көсемше формаларының қызметтеріне шолу жасалынды. Көне түркі жаз
ба ескерткіштерінде кездескен көсемше формалары аталып, қазіргі қазақ тіліндегі көсемше 
формаларының сөйлемдегі қызметі аталып, мысалдар арқылы көрсетілді. Ғалымдардың ең
бектерінен көсемше формаларының қандай мақсатта жұмсалатындығы және қандай қызмет 
атқаратынан талдаулар жасалынды. Профессор Б.Қапалбековтың еңбегіне байланысты қазіргі 
қазақ тіліндегі көсемше формаларының алуан түрлі қызметтері аталып өтілді.

Қорытынды бөлімде ғалымдардың зерттеулеріне сүйене отырып, көсемше формалары
ның сөйлемде алатын орны, қызметі ерекше екенін өзіндік тұжырым жасау арқылы ұсыныл
ды. Көсемше формаларының қалыптасуы мен қазіргі қазақ тіліндегі маңыздылығына баға 
берілді.

Тірек сөздер: Тіл білімі, морфология, етістік категориялары, көсемше категориясы, көсем
ше формалары.

 
Аннотация. В языкознании известно, что грамматические группы слов, образованные 

определенной системой, образуют классы слов. Глаголы – один из сложных классов слов ка
захского языка. Первые исследования о нем берут начало в работах А. Байтурсынулы. В XX 
веке было много споров о функции глагола и его грамматической природе. В дальнейшем ре
зультаты исследований были проанализированы и введены в традиционную систему. Опреде
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лено, что глагол является сложной категорией, и проведено множество исследований по кате
гории предлогов.

В основной части статьи рассмотрены категории глагола, в том числе категория пред
лога, обсуждены мнения ряда ученых, проведен анализ. Рассмотрены работы ученого 
А.Байтурсынулы, который первым ввел в лингвистику предложную категорию глагола, а так
же рассмотрены функции предложных форм. Названы формы предлогов, встречающиеся в 
древнетюркских письменных памятниках, упомянуты функции предложных форм в совре
менном казахском языке в предложениях, приведены примеры. Из работ ученых был сделан 
анализ того, для какой цели и функции используются предложные формы. Благодаря работам 
профессора Б.Капалбекова были отмечены разнообразные функции предложных форм в сов
ременном казахском языке.

В заключительной части на основе исследований ученых было высказано предположе
ние, что место и функция предложных форм в предложении особенные. Оценено образование 
предложных форм и их значение в современном казахском языке.

Ключевые слова: языкознание, морфология, глагольные категории, предложная категория, 
предложные формы.

Abstract. In linguistics it is known that grammatical groups of words formed by a certain system 
form classes of words. Verbs are one of the complex classes of words in the Kazakh language. The first 
studies about it originate in the works of A. Baitursynuly. In the 20th century there was much debate 
about the function of the verb and its grammatical nature. Subsequently, the research results were 
analyzed and entered into the traditional system. It has been determined that the verb is a complex 
category, and many studies have been carried out on the category of prepositions.

In the main part of the article, the categories of the verb are considered, including the category 
of the preposition, the opinions of a number of scientists are discussed, and an analysis is carried out. 
The work of the scientist A. Baitursynuly, who was the first to introduce the prepositional category of 
the verb into linguistics, is considered, and the functions of prepositional forms are also considered. 
The forms of prepositions found in ancient Turkic written monuments are named, the functions of 
prepositional forms in modern Kazakh language in sentences are mentioned, and examples are given. 
From the works of scientists, an analysis was made of the purpose and function for which prepositional 
forms are used. Thanks to the work of Professor B. Kapalbekov, the various functions of prepositional 
forms in the modern Kazakh language were noted.

In the final part, based on research by scientists, it was suggested that the place and function of 
prepositional forms in a sentence are special. The formation of prepositional forms and their meaning 
in the modern Kazakh language is assessed.

Keywords: linguistics, morphology, verbal categories, prepositional category, prepositional 
forms.

Тіл білімінің зерттеу нысаны –тіл екені сонау ғасырлардан бері белгілі. Жалпы тіл білімінің 
салаларына: фонетика, лексика, грамматика, стилистика. Осылардың ішінде бүгінгі күнге дейін 
көп зерттеулер жасалынған саланың бірі –грамматика. Грамматика саласы өз ішінде үлкен екі 
топқа бөлінеді. Морфология және синтаксис болып. Морфология жалпы сөздердің құрамын, 
жасалу жолдарын зерттесе, синтаксис – сол сөздердің байланысып, күрделі сөйлемдердің, жай 
сөйлемдердің жасалу жолдарын қарастырады.

Сөздердің белгілі бір жүйе арқылы қалыптасқан грамматикалық топтар сөз таптарын 
құрайды. Сөз таптарын бөлуге сөздердің грамматикалық сипаттары мен белгілері негіз бо
лады. Тілдегі сөздерді топтастыру мәселесі тіл білімі ғылымында алғашқы грамматикалар
дан бастау алған. Оған дәлел адамзаттың бірінші ұстазы саналған Аристотель өзінің еңбегінде 
сөздерді есім сөздер және етістікті сөздер деп бөлген. Қазақ тіліндегі сөз таптарын тұңғыш 
бөліп қарастырған қазақ тіл білімі мен әдебиеттану ғылымдарының негізін салушы, ғалым 
А.Байтұрсынұлы болды. Ол өзінің 1914 жылы басылып шыққан «Тіл құрал» атты еңбегінде 
сөз таптарын екі топқа бөліп қарастырады [1]. Олар: атауыш сөздер және шылау сөздер. Ата
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уыш сөздерге: зат есім, сын есім, сан есім, есімдік, етістікті жатқызса, шылау сөздерге: үстеу, 
демеу, жалғаулық, одағай сөздерді жатқызады. Кейін 1915 жылғы басылымда осы топтарға 
өзгерістер енгізіп, тоғыз сөз табына бөліп қарастырады және оларға анықтама беріп өтеді. 

Ғалым, профессор Қ.Жұбановтың ғылыми ойтұжырымдамаларының басым бөлігі қазақ 
тілінің сөз таптарына арналған болатын. Ғалым сөздерді таптастыру қағидатына қатысты 
маңызды пікірлерді алғаш рет былайша қозғайды: «Біздің тілімізде 3 түрлі өлшеуді қабат алып 
отырған дұрыс. Үшеуінің бірдей сынына толса, сонда ғана бұл пәлендей сөз табы деуіміз ке
рек. Ол үшеудің бірі – мағына, екіншісі – морфология, үшіншісі – синтаксис» [2, 140], – деп, 
қазіргі қазақ тіл білімінде орныққан сөз таптастырудың үш принципін атап көрсетеді. Соны
мен қатар ғалым «Жалғыз мәнмен мәселе шешілмейді. Бұл – тіл, логика емес. Сөз табын ашу 
үшін әр тілдің өзінде әр мағына қалай формаланған? Осыны тиек қылу керек», – деп, сөздерді 
таптастырудың семантикалық қағидатымен қатар морфологиялық принциптің маңызды екен
дігін дөп басып айта білген.

Жоғарғы оқу орындарына арналған А.Ысқақовтың «Қазіргі қазақ тілі» оқулығында сөз 
таптарын: атауыш сөздер, көмекші сөздер және одағайлар болып жіктеген [3]. Ғалым сөз 
таптарының жіктемесінде одағай деп өз атымен ғана атап, оны атауыш сөздер мен көмекші 
сөздерден бөліп көрсетеді. Одағай сөздер басқа сөз таптарынан құрамқұрылысы жағынан 
ерек шеленіп, оқшау сөздердің қатарында қарастырады [3].

ХХ ғасырда қазақ тілінің сөз таптарының бөлінуі, олардың атқаратын қызметі, грамма
тикалық мағыналарына қарай көптеген ғалымдар зерттеп, ебектер жазған болатын. Жоғары
да аталып өткен ғалымдардан бөлек Ы.Маманов, Т.Сайрамбаев, М.Балақаев, М.Томанов, 
Т.Қордабаев т.б. ғалымдарда қазақ тілінің сөз таптары мен лексикаграмматикалық мағына
ларына байланысты еңбектер жазған. Қазақ тіліндегі ең күрделі, көлемді грамматикалық ка
тегория, сөз табы ретінде етістік екені мәлім. Олай дейтініміз, етістіктің күрдeлілігі лeксикa
сeмaнтикaлық сипaтынaн, грaммaтикaлық фoрмaлaры мeн кaтeгoриялaрының көптігінeн, 
синтaксистік қызмeтінeн aйқын көрінeді. Eтістіктің oсындaй сaн кырлaрын зeрттeугe aрнaлғaн 
eңбeктeр aз жaзылмaсa дa, oның грaммaтикaлық кaтeгoрия рeтіндeгі бaрлық eрeкшeлігі тaны
лып, тoлық зeрттeлді дeугe бoлa қoймaс. Өйткені, етістіктіңи лексикасемантикалық сипатын, 
грамматикалық ерекшеліктерін толықтыра кететін тұстары кездеседі.

Ғалым А.Байтұрсынұлы етістікке қатысты былайша анықтама береді: 
«Етістікзаттардың еткенетпеген істерін көрсететін сөз табы. Оны болғанболмаған істі 

көрсететіндіктен екіге бөліп қарастырады: болымды және болымсыз, мұнан бөлек оның ерек
ше екі түрін есімше және көсемшені атап көрсетеді [1, 142]. Осылардың ішінде ең алғаш 
көсемшеге анықтама беріп, оның атқаратын қызметі мен мағыналарына қарай топтап өтеді.

Тілімізде етістік түбірдің грамматикалық сипатын айқындауда кездесетін пікірталастар 
өте көп кезедеседі. Мысалы: А.Ысқақов етістіктің грамматикалық категорияларына:1) қимыл 
атау категориясы, 2) сабақтылық және салттылық категориясы, 3) етіс категориясы, 4) болым
дылық және болымсыздық категория, 5) амалдың өту сипаты категориясы, 6) есімшелер ка
тегориясы, 7) көсемшелер категориясы, 8) рай категориясы, 9) шақ категориясы, 10) жіктік, 
көптік жалғауының шаққа қатынасы [3, 286287], – деп бөлген болатын. Осыған байланысты 
көптеген ғалымдар, атап айтқанда: Н.Сауранбаев, І.Кеңесбаев, М.Балақаев, Ғ.Мұсабаевтардың 
бастауымен «Қазіргі қазақ тілі» оқулығында, сонымен қатар бұл еңбектерге дейін жарық көрген 
Қ.Жұбанов (1936), С.Аманжолов (1938), І.Кеңесбаев пен С.Жиенбаевтың «Грамматикаларын
да» (1942) етістік бөлімі сабақты етістік пен салт етістік, болымды және болымсыз етістік, етіс 
категориясы, рай, шақ, жақ категориялары, есімше мен көсемше формалары үзілмей берілу
мен бірге, кейбір толықтырулар мен лингвистикалық атаулар тиянақталып, өзгерістер енгізіліп 
отырса да, белгілі бір дәстүрлі жүйе берік сақталып келеді деуге әбден болады.

Етістік категорияларының көсемше категориясына байланысты көптеген А.Байтұрсын
ұлы, Ы.Маманов, Н.Т.Сауранбаев, М.Томанов, Б.Қасым, С.Исаев, А.Төлеуов сынды ғалымдар 
зерттеп, еңбектер жазған. Қазақ тіл білімінде тұңғыш көсемшені енгізіп және оған анықтама 
берген ғалым А.Байтұрсынұлы. Ол «Тіл құрал» атты еңбегінде көсемше мен есімшені жеке 
дара қарастырып, «Көсемше дегеніміз – екі етістік қосарынан сөйлегенде алдында айтылатын 



256

етістіктің қысқа түрі. Мысалы: жүріп келді, қарап тұр, жаза бер т.б.» [1,166], – деп анықтама 
береді. Сол себепті көсемшені көсем түбірінен шыққан, яғни үнемі сөйлегенде алдында ке
летін етістіктің қысқа түрі деп атап өтеді. Ғалым көсемшенің айтылу мақсатына қарай үш 
түрге бөліп қарастырады. Олар:

1) Үнемді
2) Ниетті 
3) Үнемсіз [1,166]
Созылымды істі көрсету үшін айтылатын көсемшені үнемді көсемше деп атаған. Мысалы, 

айта бердім, айта бердің, айта берді [1,167] Яғни, ісәрекеттің ұзақ түрде жалғасқан түрі де
сек қателеспейміз. Істеуге ниеттеніп тұрған сөз түрін – ниетті көсемше деп атаған. Мысалы, 
барғалы тұрмын, барғалы тұрсың [1,167]. Сөйлемдегі ісәреккеттің енді орындалу мақсатына 
қарай айтылған көсемше деп қарастырсақ та болады. Байқап отырғанымыздай, әр көсемшенің 
түрлерінде көсемшенің әр түрлі формалары қамтылған. Мысалы, үнемді көсемшеде а,е,й 
формаларын, ниетті көмсемшеге ғалы, гелі, қалы, келі формаларын ал, үнемсіз көсемшеге 
ып,іп,п формаларын қамтыған. Ғалым А.Төлеуов болса есімшен мен көсемшені шақ 
түрлерімен байланысты қарастырып, үнемді, үнемсіз, мақсатты деп бөліп қарастырады [4, 84
94]. Оны 1кестеден көре аламыз.

  1кесте

1. Үнемді көсемше п, ып, іп
2. Үнемсіз көсемше а, е, й
3. Мақсатты көсемше ғалы, гелі

 
Сонымен қатар ғалым «Қазақ тіліндегі етістіктің грамматикалық категориялары» (1975) 

атты еңбегінде көсемшеге мынадай сипаттама береді: «Көсемше басқа етістікті сипаттай
тын болғандықтан, оның мағынасы тиянақты болмай, жанама болып негізгі етістіктегі істі 
толықтыратын форма» [5, 36].

 Бұдан өзге Ы.Мамановта көсемшені мағынасына және сыртқы тұлғасына қарай үш түрге 
бөліп, оған мынадай анықтама беріп өтеді. Ғалым көсемшеге мынадай анықтама беріп, оның 
сөйлемде атқаратын қызметіне де тоқталып өтеді: «Ісәрекеттің, қимылдың себебін, амалын 
көрсететін қосымша қимылды білдіретін етістіктің формасы көсемше деп аталады» [5]. «…а, 
п тұлғалы етістіктердің күрделі етістік жасауы; пысықтауыш және бірыңғай баяндауыш жасау 
қызметі; құрмалас сөйлем жасауға қатысы және шақ жасаушылық қызметі. Ғалы формалы 
мақсатты көсемшені қазақ тілі және басқа түркі тілі грамматикаларында келер шақ етістіктің 
бір түрі деп көрсетіледі. Әрине, бұл форманың келер шақ мағына білдіретіні рас, бірақ ол 
грамматикалық шақ емес. Оқығалы отырмын. Оқығалы отырдым. 

Оқығалы отырармын дегенде, бұл үш сөйлемнің біріншісі – осы шақ, екіншісі – өткен шақ, 
үшіншісі – болжалды келер шақ формасында… Яғни ол етістіктің шақ категориясына жатпай
ды, қимылдың басталар кезеңін немесе бір заттың өзгеру күйін, қалпын білдіретін күрделі 
етістік формасы болып саналады» [5, 9697].

Көсемшелер сөйлемде ісәрекеттің себебін, амалын көрсететін категория екені бел
гілі. Жоғарыда аталып өткен зерттеулер арқылы көсемшенің сөйлемде арнаулы формалар 
арқылы жасалатынын анықтадық. Олар: а, е, й, ып, іп, п, ғалы, гелі, қалы, келі, ғанша, 
қанша, кенше. Бұдан бөлек, көсемшелердің мағыналары мен атқаратын қызметіне, оның 
жұмсалымдық өрісіне байланысты жазған профессор Б.Қапалбековтың 1999 жылы «Көсемше 
бағыныңқылардың дамып қалыптасуы мен мағыналық түрлері» атты диссертациясында 
көсемшенің жұмсалымдық қасиеттеріне тоқталып өтеді. Ғалым «Көсемшелердің жұмсалу 
өрісі» атты еңбегінде қазіргі қазақ тілінде көсемшелердің алуан түрлі қызметі бар екенін атап 
өтеді. Олар:

1) Көсемшелер формалық жағынан да, мағыналық жағынан да тиянақсыз болғандықтан 
қысқа қайырылып, өзінен кейін тиянақтаушы етістікті қажет етіп тұрады да, кем дегенде екі 
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сыңардан құрылып, жаңа мағына түзетін күрделі етістіктердің көптеген түрін жасауға негіз 
болады.

2) Көсемшелер сөйлемде етістік арқылы айтылған ісәрекеттің сынын, тәсілін, мекенін, 
мезгілін білдіріп, пысықтауыштық та қызмет атқарады.

3) Көсемшелер барлығы бір дәрежеде бәр мүшеге қатысты болатын және салаласа байла
нысып, бірбіріне бағынбай тұратын бірыңғай баяндауыштарды жасауға да қатысады. 

4) Күрделенген сөйлемдерді жасауға көсемшелер де қатынасады. 
5) Көсемше жұрнақтары құрмалас сөйлем жасауға актив қатынасады. Олар осы қызметте 

бір қалыпты тұрыпақ қос қызметті бірақ атқарады: бірібағыныңқы сөйлемнің баяндауышы 
бола тұра, сол сөйлемді басыңқы сөйлемге тәуелді етіп тұрады, екіншісі – құрмаластың 
құрамындағы жай сөйлемдерді ешқандай қосымша тәсілдердің керекгінсізақ байланыстырып 
тұрады [6, 1315].

Жалпы көсемшелер көне түркі жазба ескерткіштерінен бастап кездеседі. Оған дәлел 
Профессор Б.Қапалбековтың еңбегінде [6, 17] көне түркі жазба ескерткіштерінде кездесетін 
көсемшенің мынадай формаларын келтіреді:

1) ып, іп, дп, ұп, п
2) пан, пен, ыпан, іпен
3) а, е,
4) у, ү, йу, иү
5) ғалы, гелі, қалы, келі
Осы формалардың ішінде біздің тілімізде тек 135 формалары ғана сақталған. Яғни, 

көсемшені жалпы ортақ түркі тілдерінде де кездесетін категория десек қателеспегеніміз. 
Түркологияда көсемшенің атқаратын қызметіне қарай тұтастырушы және біріктіруші деп 
бөліп қарастырады [7]. Тұтастырушы көсемшелер сөйлемде етістіктің алдында пысықтауыш 
қызметін атқарып, ол сөйлемді толықтырып, нақытлап көрсетеді. Ал, біріктіруші көсемшелер 
жалпы сөйлемді құрауға қызмет атқарады, яғни, сөйлемде жәй және құрмалас сөйлемдердің 
арасын біріктіріп, байланыстырып тұрады [7].

Көсемшелердің сөйлемдегі қызметі өте кең және етістіктің ерекше категорияларының бірі 
деп айта аламыз. Сөйлемнің толық жеткізілуінде, тиянақты ойды білдіруде көсемшенің орны 
бөлек.

Қорытындылай келе, қазақ тіл білімінде етістіктің күрделі сөз табы екені анықталып, оның 
бірнеше категорияларға бөлініп, түрлі қызметтер атқаратыны айтылды. Олардың ішінде жоғарыда 
айтылған «Көсемшенің – сөйлегенде алдында тұрып айтылатын, етістіктің кең мағыналы кате
гориясы» деген тұжырымдамаға толық тай келісе аламыз. Себебі, оның сөй лемдегі атқаратын 
қызметі, айтылатын ойды толық жеткізуі, сөйлем мен сөйлемді бай ла ныстырудағы орны зор 
етістік категориясы екеніне көзіміз жетіп отыр. Көсемшелер көне түркі жазба ескерткіштері
нен бастап әлі күнге дейін сақталып, өз мәнін жоғалтпаған етістіктің категориясы. Етістіктің 
көсемше категориясын талдауда біраз ғалымдардың еңбектеріне салыстырулар, талдаулар 
жасадық. Көсемше формаларының сөйлемдегі қызметтеріне тоқталдық. Қазіргі қазақ тілін
дегі көсемше формаларының қызметтеріне ғалымдардың еңбектері арқылы мысал келтірдік. 
Сөйлемді тиянақты жеткізуде көсемшенің рөлі маңызды екені анықталды. Тіл білімінде өзекті 
мәселелерінің бірі – көсемшенің зерттелуі мен атқаратын қызметіне өз үлесімізді қостық. 
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ОДАҒАЙ ТЕОРИЯСЫНЫҢ ЛИНГВИСТИКАДА ҚАЛЫПТАСУЫ

Аңдатпа. Мақалада одағай сөздердің қалыптасу тарихы, қызметі, қолданылауы және 
экспрессивтікэмоционалдық қызметі қарастырылды. Қазақ тіл білімінде одағай сөздерді 
жанжақты зерттеген ғалым Ш.Сарыбаевтың еңбегіне шолу жасалып, одағай сөзіне қатыс
ты А.Байтұрсынов, С.Исаев, Қ.Жұбанов және басқа шет ел ғалымдырының айтылған ой
тұжырымдары талданды. Дәстүрлі пікірлер мен жаңа көзқарастарды саралай келе, одағай 
сөздердің лингвистикалық сипатына қатысты тұжырым жасалды.Сондайақ қазақ тілінің 
лексикалық қорындағы эмоцианалдыэкспрессивті тілдік бірліктердің қатарындағы одағай
лардың орны көрсетілді. Эмоция мен экспрессияға бай одағай сөз категориясын зерттеудің 
маңызыдылығы анықталды. Еңбекте лингвистикалық сипаттамалы, типологиялық салғастыр
малы, одағай мен одағайлы сөйлесімдерге прагматикалық интерпретация жасау әдістері 
қолданылды.

Тірек сөздер: семантика, морфология, синтаксис, эмоционалдыэкспрессивті бірліктер, 
одағай, прагмалингвистика, теория.

Аннотация. В статье рассмотрена история образования, функции, употребления и вы
разительноэмоциональной функции одиозных слов. Был проведен обзор работы ученого  
Ш. Сарыбаева, всесторонне изучавшего слова Союз в казахском языкознании, проанализи
рованы высказанные мысли А. Байтурсынова, С. Исаева, К. Жубанова и других зарубежных 
ученых по поводу слова Союз. Дифференцируя традиционные мнения и новые взгляды, был 
сделан вывод о лингвистическом характере одиозных слов.Также было показано место союзов 
в лексическом фонде казахского языка в ряду эмоциональноэкспрессивных языковых единиц.
Определена значимость изучения категории слова, богатого эмоциями и выражением. В труде 
на лингвистически описательные, типологически связные, унифицированные и унифициро
ванные разговоры.

Ключевые слова: семантика, морфология, синтаксис, эмоциональновыразительные еди
ницы, междометие, прагмалингвистика, теория.

Annotation. The article discusses the history of formation, function, use and expressive and 
emotional function of conjugated words. In Kazakh linguistics, a review of the work of the scientist 
Sh.Sarybayev, who studied the words of the Union in detail, analyzed the opinions of A. Baitursynov, 
S. Isaev, K. Zhubanov and other foreign scientists regarding the word of the Union. After analyzing 
traditional opinions and new views, a conclusion was made regarding the linguistic nature of 
conjugated words.Also, the place of unions in the lexical fund of the Kazakh language among the 
emotional and expressive language units was shown.The importance of studying the category of 
words, which is rich in emotion and expression, is revealed. The work used methods of pragmatic 
interpretation of linguistic descriptive, typological comparative, Union and Union conversations.

Keywords: semantics, morphology, syntax, emotionalexpressive units, interjection, 
pragmalinguistics, theory.

Одағайлар толық мағынасы жоқ, затты, құбылысты, әрекетті нақты білдірмей, тек адамның 
әр түрлі көңілкүйін, сезімін білдіретін немесе жанжануарларға қаратылып айтылатын сөздер 
екені белгілі. Олар таңырқау, қуану, шаттану, ұнату, ренжу, түңілу, өкіну, шошыну, жекіру, 
күрсіну сияқты эмоционалдық жағдайды білдіреді немесе жанжануарларды, малды шақыру, 
қуу үшін қолданылады.

Қазақ тілінде «Одағайлар адамның эмоциясын, сезімін, ерігін әрі күнделікті қатынастың 
көпшілік мақұлдаған әдетғұрпын анықтайтын сөздер мен сыртқы дүние құбылыстарын 
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бейнелейтін өзгермейтін сөздер» деп танылып, одағай сөздердің фонетикалық құрамы, се
ман тикалық мағынасы мен құрылымдыграмматикалық ерекшеліктері айтылады [1, 7]. Ода
ғайларды зерттеу бұл ғылыми ізденістерде жүйеліқұрылымдық сипатта болған. Одағай 
сөздерді тек тілдік жүйенің бірлігі деп қарау жеткіліксіз. Мұндай шешімдер арнайы, мақсатты 
зерттеулер нәтижесіне негізделеді. 

Одағайлар – ауызекі сөйлеу тілі мен көркем әдеби тілге де эмоционалдыэкспрессивті реңк 
беріп тұратын сөздер тобы. Одағай сөздердің айтылатын ойды көркем де бейнелі, әсерлі етіп 
жеткізуде орны ерекше. Тілдік қолданыста бірнеше сөзбен, кейде тіпті тұтас бір сөйлем арқылы 
берілетін адамның эмоционалды жайкүйін, сезімі мен ерігін бірақ одағай сөзбен ықшам да 
ұтымды, әсерлі түрде жеткізуге болады. Сондықтан одағай сөздер белгілі бір мақсатқа сай адамға 
ықпал етудің ең қолайлы түрі болып табылады. Одағай сөздер тікелей қатысым актісіне қатысты 
коммуникативтер ретінде прагматикалық салмағы ең басым тілдік бірліктен саналады. 

Қазақ тіліндегі сегіз түрлі сөз табымен одағайды салыстырсақ, одағай сөздер өзіндік 
фонетикалық, грамматикалық және семантикалық қырларымен ерекшеленеді. Одағайлар ар
қылы шығарманың шынайы эмоциясы беріліп отырады. Адамның ішкі психологиялық жан 
күйі көркем шығармалардағы диалогтарда көрінеді десек, сол диалогтардағы одағайлардың 
қолданысы ерекше назарда болады. 

Одағай туралы мәліметтер революцияға дейін шыққан еңбектерде кездеседі. Ондағы 
мәліметтер одағайды сөз табы деп тануда авторлар пікірі әр түрлі болғанын көрсетеді. Кей ав
торлар оны «частицаға» қосып, морфология қарамағында карастырса, кейбірі синтаксис ішін
де берген. Әрі одағай сөздің мағынасы толық классификацияға түспеген, авторлар негізінен 
одағайдың көңілкүй түріне ғана тоқталған. 

Атап айтқанда, Н.И. Ильминскийдің «Материалы к изучению киргизского наречия», 
А.Архангельскийдің «Грамматика народнотатарского языка», П.М. Мелионарскипдің «Крат
кая грамматика казахского языка» атты еңбектерінде одағай сөздер бірінде жеке сөз табы 
ретінде аталса, бірінде басқа сөз таптарымен бірге аралас берілген. Түркі тілдерінде одағайды 
жеке сөз табы ретінде беру және оның мағыналық топтарын көрсету А.Н. Кононов пен  
Н.А. Баскаковтың грамматикаларынан бастау алған. А.Н. Кононов одағайды жеке сөз табы деп 
дұрыс көрсеткенімен, оның мағыналық түрлерінің қатарына «звукоподражательные слова» 
түрін қосып атаған. Бұдан автордың өзбек тіліндегі одағай мен еліктеу сөздердің мағыналары 
арасындағы ара жікті толық қарастырылмағаны байқалады. Н.А. Баскаков та одағайларды 
еліктеу сөздерден бөлек карамайды. Оны атауыш сөздердің қатарына қоса отырып, оның 
«меж дометия, выражающие чувства, эмоции, настроения, ощущений» и «междометия, выра
жающие призывы»; междометия, выражающие недовольство» деген түрлері барын көрсетеді 
[2, 18]. Жалпы алғанда, одағай сөздер эмотивтер, экспрессивтер, социотивтер ретінде әр түрлі 
прагмакоммуникативті қызмет атқарады. Одағайлардың прагматикалық қолданысы сөйлеу 
актісінің жүзеге асырылу орны мен жағдайы, қатысымның мақсаты мен коммуниканттардың 
әлеуметтікпсихологиялық қалпына байланысты.

«Ғұлама ғалым, қазақ тіл білімінің негізін салушы Ахмет Байтұрсынұлы «Тіл – құрал» 
оқулығында, одағай дегеніміз одағайланып, оңаша айтылатын сөздер. Одағай сөздер қазақ 
тілінде көп. Барша шапшаң болған істі көрсету үшін айтылатын, барша жекіру, ақыру, тыйу, 
қайыру, тоқтату, басу, жұбату үшін айтылатын барша қуаныш, реніш, кейістік, уайым, қайғы 
кезінде айтылатын сөздер hәм шығатын дыбыстар – бәрі одағай болады» деген [3, 18]. 

Ол одағайларды үш топқа бөліп қарастырған:
1) Ілезік одағай: лап, шап, жұлт, жалт, зып, дік, күмп, дүрс, күрс, мырс.
2) Еліктеу одағай: шыршыр, бырбыр, сықырсықыр, күлдіркүлдір.
3) Шақырыс одағай, адамды шақырғанда әй! «аттан!» һәм ұран сөздер, малды шақырғанда 

түйеге күскүс!, жылқыға: құруқұру!, итті шақырғанда: кака!
Ал Қ.Жұбанов «таптасқан сөздер заттың өзін, сипатын, ісін айырып атау үшін қажет, 

таптаспаған сөздер заттың өзін, ісін, сипатын, түйдегін жазбай атау үшін қажет» деп, одағай 
сөздерді «таптаспаған сөздер» [4, 44] ретінде көрсетеді. Мысалы: сорапсорап су іш дегендегі 
сорапсорап таптаспаған, су іш таптасқан сөздер болып саналады.
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Одағайлар – түрленбейтін сөздер тобы. Осы орайда С.Исаев «одағай сөздерді сөз табы 
ретінде қаралуына олардың түрленуі мен синтаксистік қызметі, яғни грамматикалық сипаты 
емес, ерекше қолданыстықсемантикалық қасиеттері негіз болып табылады» [5, 25] деген пікір
ді ұстана отырып, одағай сөздерді жеке сөз табы ретінде танылуын олардың жеке лексикалық 
мағынасы болмаса да, өзі қатысты сөйлемге қосымша грамматикалық мән үстеумен байланы
сты түсіндіруге болады.

Ана тіліміздегі одағай сөздерді жанжақты зерттеген ғалым Ш.Ш.Сарыбаев болды. Ға
лымның бұл еңбегі орыс тілінде жазылды. Кейін қазақ тілінде жеке монография болып шық
ты. Мектептің бұрынғы оқулықтарында еліктеу сөзбен бірге беріліп оқытылып жүрген одағай 
сөздер кейін мектеп оқулықтары мен ғылыми грамматикаларға енгізілгенде, одағайдың 
анықтамасы, ережелері нақтыланып, мағыналары, түрлері, ерекшеліктері анық көрсетілді.

Академик ресейлік түрколог ғалымдардың (Архангельский, Ильминский, Троянский) ең
бектеріндегі қазақ одағайлары туралы көзқарастарды бағалай отырып, бірқатар сынпікірлер 
де айтады. Ш.Сарыбаев қазақ тіліндегі одағайлардың зерттелу тарихын, оларға тән емлелерді, 
одағайлардың бір және көп мағыналылығын, грамматикалық ерекшеліктерін саралап, оларды 
айтудағы интонациялық дауыс ырғағына тоқталады. Одағай сөздерді семантикалық мағынасы 
жағынан топтастыра отырып, қазақ тіліндегі одағай сөздер туралы нақты анықтамалар береді. 
Қазақ тіл білімінде осы уақытқа дейін кең қолданылып келе жатқан академик Ш.Сарыбаевтың 
жіктелімінде одағай сөздер мағыналық жағынан толық қамтылып, қазақ тіліндегі одағай сөз
дер төмендегідей үш мағыналық топқа топтастырылады: 

1) Эмоционалды одағайлар. Бұл топтағы одағайлар адамның әр түрлі көңілкүйін, эмо
циясын, сезімін білдіреді. Одағайлардың бұл тобы сан жағынан мол, семантикалық құбылуы 
жағынан әр қилы, көп мағыналылыққа өте бай. Бұл топтағы одағайлар әрі жағымды, әрі 
жағымсыз көңілкүйді білдіре алады. Осы қасиетіне қарай көңілкүй одағайлары өз ішінде үш 
топқа бөлінеді: 

a) Жағымды сезімді білдіретін одағайлар: алақай!, /қуаныш пен шаттық/, пайпай! /масат
тану/, субханалла! /таң қалу/, бәрекелді! /құптау, мақұлдау/, оһо! /таңдана риза болу/, т.б. 

ә) жағымсыз сезімді білдіретін одағайлар: әттегенай!, әттең! /өкініш/, тьфу! /өкініш, жек 
көрушілік/, байбай! /наразылық/, түге!, ищай! /жақтырмау/, фи!, пішту! /жиреніштік/, т.б. 

б) жағымды да, жағымсыз да сезімді білдіретін одағайлар: оh! /риза болукекету/, түу! /
жақтырмау, жаратпаукуана таң қалу, риза болу/, шіркін! /өкіну, мысқылдауриза болу, таң 
қалу/, т.б. 

2) Императивті одағайлар. Бұл топқа адам не хайуанатқа бағышталып айтылған шақыру, 
жекіру, тыйым салу, бұйыру мақсатымен қолданылатын одағай сөздер жатады. Бұл одағайлар 
бағышталып отырған объектісіне қарай үлкен екі топқа бөлінеді. 

a) Адамға бағышталып айтылатын одағайлар: айда!, тәйт!, марш!, стоп!, кәне!, жә!, тек!, 
әлди!, әуп!,т.б. 

б) Малға бағышталып айтылатын одағайлар: шөрешөре!, көскөс!, әукімәукім!, мәлік 
келгір!, айтақ!, жамандатқыр!, т.б. 

3) Тұрмыссалт одағайлары. Бұл топ сан жағынан шағындау, бір мағыналықпен сипатта
латын топ. Бұған адамдардың амандасу, қоштасу,т.б. сыйластық жасау мақсатымен айтылатын 
сөздері енеді: хош!, хайыр!, рахмет!, кеш жарық!, ассалаумағалейкум!, құп!, ләббәй!, т.б. деген 
сөздер жатады [4, 392403].

Бұл жіктелімде қазақ тілінің одағай сөздері мағыналық жағынан толық қамтылып, ғылыми 
негізде дұрыс сарапталған. Алайда орта білім беретін мектеп оқулықтары мен жоғары оқу 
орындарының студенттеріне арналған кейбір оқу құралдарында одағай сөздердің ескі, толық 
емес жіктелімі беріліп жүр.

Одағай сөйлемнің басында да, ортасында да, соңында да қолданыла береді. Одағай 
сөйлемнің басында келсе, одан кейін үтір қойылады. Мысалы, Япырау, осы сізге түсер пайда 
бар ма? (М.Ә.). Одағай сөйлемнің ортасында келсе, оның екі жағынан үтір қойылады. Мыса
лы: Тұрсам, о тобаай, айнала көк шалғын! Сізге, тәйірі, со да сөз болып па? Одағай сөйлемнің 
соңында келсе, оның алдынан үтір қойылады. Мысалы, Мұны бастаған кім, ә? Соны айтшы, 
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бәсе! Әдетте одағайлы сөйлемнің соңынан леп белгісі қойылады. Одағай ерекше көтеріңкі да
уыспен айтылса, одағайдан кейін де леп белгісі қойылады. Мысалы; Пайпай! Шіркін қазақтың 
келіндеріай! Қайталанып айтылған одағайлар дефис арқылы жазылады: құрауқұрау, пайпай, 
әйәй, құрқұр. Бұның барлығы қазақ тіл білімінің қатып қалған ерекжелері. Одағайлардың 
қолданылуындағы пунктуацияның рөлі маңызды. Қазақ тіл білімінде одағайлар сөйлемге ере
кше көңілкүй мен реңк береді. 

Одағай сөздер өзінің мәніне сәйкес яғни әр түрлі көңілкүйін, жекіру мәндерді білдіру
мен байланысты диалогта, көркем әдебиетте жиі қолданылады. Диалогта кейде одағайлар осы 
мәндеріне лайық бір сөйлемнің орнына да жұмсала береді. Мысалы;

– Жаңа бір күш біткендей болды!
– Бәрекелді!
– Япырай, ә!
Одағай сөздер басқа сөз таптарымен салыстырғанда ырғаққа, эмоционалдық құбылмалық

қа, интонацияға өте бай. Олар көркем шығармаларда, әсіресе диалогтарда көп кездеседі. 
Тіліміздегі көп мәнді одағайлар әрбіреуі жұмсалатын ыңғайына қарай әр түрлі интонациямен 
айтылады. Біресе созылыңқы, баяу, бірде жұлып алғандай тез, жылдам айтылады. Ойбай! 
одағайы үрку, шошыну мағынасында жұмсалса тез жылдам айтылады. Егер таңырқау, таңдану 
мағынасында жұмсалса, онда созып айтамыз. (Ойбааай) Одағай құрамындағы кейбір ды
быстардың созылыңқы, ерекше интонациямен айтылыуы – сол одағайлардың мағынасын кү
шейту мақсатымен жұмсалады. Мысалы: Әттегенеее! Бәрекелдеее! [6, 124].

Одағай толық мағынасы жоқ, сондықтан затты, құбылысты, әрекетті нақты білдірмей, тек 
адамның әр түрлі көңіл күйін, сезімін білдіретін немесе жанжануарларға қаратылып айтыла
тын сөздер одағай деп аталады.

Одағай сөздер таңырқау, қуану, шаттану, ұнату, ренжу, түңілу, өкіну, шошыну, жекіру, 
күрсіну сияқты көңіл күйлерін білдіреді немесе жанжануарларды, малды шақыру, қуу үшін 
қолданылады. Мысалы: Япырмау, қайда сол күндер?! (А). Қап, барлық еңбектері далаға кетеді
ау! (Ғ. М.) Моһмоһ кешкі тымық даланы басына көтерді (С. М.).

Берілген мысалдағы япырмау, қап деген одағайлар арманды, өкінгендікті білдіріп тұрса, 
моһмоһ деп сиырға қаратылып я сиырды шақыру үшін айтылады.

Бірақ одағайда, біріншіден, лексикалық (негізгі) мағына болмайды. Екіншіден, сөйлемде 
одағайлар басқа сөздермен грамматикалық байланысқа түспей, оқшау айтылады. Сондықтан 
да одағай сөйлем мүшесі бола алмайды.

Тағы бір ескере кететін нәрсе, одағайлар сөйлемде сөйлем мүшелерінің кызметін 
атқармайтыны, сөйлемдегі өзге мүшелермен синтаксистік катынаска тікелей түспейтіні, 
семантикалық, морфологиялық белгілері мен синтаксистік кызметі жағынан өзіне тән ерек
шелігі бар сөз табы екендігі тіл білімінде толык дәлелденген.

Ш.Сарыбаевтың пікірінше, одағайлардың семантикалық құбылмалылығы әр түрлі. 
Бірқатар одағайлар контексте бірақ мағынада қолданылса, енді бірқатары екіүш не одан да 
көп мағынада жұмсалады. Осыған орай қазақ тілінің одағайлары екі үлкен топқа бөлінеді: 

1. Көп мағыналы одағайлар;
2. Бір мағыналы одағайлар.
Көп мағыналы одағай сөздерге екіүш не одан да көп мағынада жұмсалатын одағайлар жа

тады. Кейде олар қарамақарсы мағынада да қолданылады. Одағай сөздер көп мағыналылық 
қасиетке тек сөйлесімдегі контекст, сөйлеу жағдаяты мен дауыс ырғағы (интонация) арқылы 
ие бола алады. 

Мысалы: Ә! 
1) Біреудің сөзін естімей қалғанды білдіреді: Құлағы мүкіс қатты сөйледі. Ақырын сөзді 

естімей «ә», «ә» деп құлағын төсей берді (Ғ.Мұстафин, Көз көрген). 
2) Біреудің айтқан сөзін естігендікті білдіреді: Зейнеп қозғалғанда Айдарбек сескеніп, қорқып 

кеткендей де, қуанып кеткендей де болды…Зейнеп! деді.  Ә,деді Зейнеп (Б.Майлин, Таңд.). 
3) Біреудің назарын аудару үшін айтылады: – Ә, ә, Бүркітпісің? Аманбысың? деп маған да 

қол берді (С.Мұқанов, Мөлд.махаб.) 
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4) Таңдану, таңырқау мағынасын білдіреді: – Әә, ыршып түстің ғой. Шын ғашық екеніңді 
білдім, – деп күлді Петруха ағай (Т.Ахтанов, Қаһарлы күн). 

5) Қарсылықты мағына білдіреді: Сен сондай, ә мен қандай сол мезгілде? Елжіреп ішім, 
баурым кеткен мүлде… (I.Жансүгіров, Шығ.). 

6) Сұраулық мағынаны білдіреді: Ол келіншек әлгі Сыздық дегеннің қарындасы ғой, қазір 
өлген ғой, ә? (С.Сейфуллин, Тар жол. ) 

7) Мақұлдау, қоштау мағынасын білдіреді: Сәуле көмірге сараң болғанмен, сәлемге бай 
екенсің, ә? (Ә.Әбішов, Замана перзенті) 

8) Қатты реніш, күйінішсүйініш мағынасын білдіреді: Құдайым барлық ақымақ атаулыны 
менің төңірегіме жинапақ берген екен, ә! (Ә.Әбішов, Замана перзенті) 

9) Бір нәрсені қайталап еске түсіру үшін айтылады: Ә! Тұрып жатыр екенсің ғой, – деді 
төргі бөлмеге кіре берген Текебай (С.Мұқанов, Мөлд.махаб). 

Жоғарыда Ә! одағайына берілген мысалдардан аңғарғанымыз, одағай сөздердің мағынасы 
белгілі бір контекст пен сөйлеу жағдайына байланысты әр түрлі мағынаға ие болып, құбылып 
отырады. Жалпы көп мағыналық адамның көңілкүйі, эмоциясымен байланысты болғандықтан, 
көбіне эмоционалды одағайларда жиі кездеседі. Императивті одағайларда көп мағыналық си
рек кездессе, тұрмыссалт одағайларында мүлдем жоқ. 

Бір мағыналы одағайлар қай жағдаят, қай контекстке түспесін, қандай дауыс ырғағымен ай
тылмасын үнемі бірақ мағынада жұмсалады [6, 452]. Одағай сөздердің бұл тобының қатарына 
біренсаран одағайлар ғана кіреді. Мәселен: 

Алақай! Ура! одағайлары тек қуанып, шаттанғанда, мәз болғанда айтылады: Жаз келді 
жайнап, алақай! Қызғалдағы желкілдеп, шақырады қыр мен сай (М.Хакімжанова, Жыр алуы); 

Қап!, Әттегенай, Әттең! одағай сөздері әр уақытта өкіну, опық жеу мағынасында 
жұмсалады: Қап, әттегенай! Төрт жыл оқыған институтым көзден бірбір ұшты (Қ.Бадыров, 
Өткендер).

Одағай сөздер барлық сөз аталуының түп негізі, қазіргі қолданыстағы сөздердің атасы деп 
есептесек, қателеспейміз. Сөз дүниеге келмей тұрып, адамдар осы одағайларды тілдесу үшін 
қолданған. Себебі сол кезеңдерде адамдар өздерінің қуанышын, қайғысын одағайлар арқылы 
жеткізген. 

Қазіргі қоғамда одағай сөздерді ауызекі сөйлеу стилінде де көптеп қолданады. Қолдану 
арқылы да адамдар ішкі сезімін, өмірге деген қарсылығын көзқарасын, пікірін, позициясын, 
идеясын, эмоциясын айтуға тырысады. Мән беріп қарасақ күнделікті өмірде біз одағайларды 
көптеп қолданады екенбіз. Мысалы қарапайым мына мысалға зер салатын болсақ, «мә, шыны
мен ба?» деген сөзді айналамызда күнделікті пайдаланатын таныстарымыз көп. Бұл жердегі 
«мә» деген одағай таңырқауды білдіреді. Шынымен ба? деген сөзді өзін ғана айтатын болсақ, 
бұл жерде эмоция көрінбей қалады. Сол үшін де біз өмірде ішкі эмоциямызды одағайлар 
арқылы жеткіземіз. Себебі одағайлар айтатын сөйлемге қосымша мән үстеп тұрады. Тұлғаның 
жандүниесінің эмоциясын психологиялық тұрғыдан да терең түйіндейді.

Біз одағай сөздердің экспрессивтікэмоционалдық ерекшеліктерін кеңінен пайдаланамыз. 
Қандай одағай сөздерді қолдансақ та, оларды қандай сөздермен тіркестірсек те, оған белгілі бір 
мағыналық, көркемдік, эстетикалық жүк артамыз. Одағай сөздердің мағыналарын біз әр түрлі 
қолданамыз: не олардың мағынасын кеңейтеміз, не тарылтамыз. Сөзді бірде тура мағынада, 
бірде ауыспалы мағынада, бірде екі түрлі мағынада қолданамыз

Мәселен, З.К. Темиргазина «В качестве слова с чисто прагматическим значением в 
русском языке можно назвать междометия» десе [7, 6], З.Ш.Ерназарова да одағай сөздерді 
прагматикалық компоненттердің бірі деп есептейді [8, 112]. Қазақ тіліндегі одағай сөздерді 
коммуникативтіпрагматикалық тұрғыдан зерттеу қазақ тіл білімі үшін маңызды болатыны 
анық.

Қорытындылай келе, «одағай сөздер – қазақ тілінің сан ғасырлық мол мұрасының 
көрінісі» деген тұжырымға келеміз. Әлеуметтік қызметі мен коммуникативтік мәні әбден 
тұрақталған сөз табы. Одағай сөздердің зерттелуі өткен ғасырлардан бастау алып, бүгінге 
дейін жалғасуда. Одағай сөздер арқылы берілетін эмоция мен экспрессия, адамның көңілкүйі 
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тіл білімінің әр саласында талдануда. Одағай категориясын ашып талдауда ғалымдарымыз дың 
ұсынған тұжырымдамаларына анализ жасап, жазушылардың еңбектерінен мысал келтірдік. 
Бір мағына және көп мағыналы одағай сөздердің қолданылу ерекшелігі мен коммункативті 
аясын анықтадық. Әлеуметтік ұжым мүшелеріне түсінікті одағай сөздердің прагматикалық 
сипатына тоқталдық. Сөз бен сөйлеушінің арасындағы, сөйлеуші мен адресат арасындағы 
байланыстардың одағаймен қатынасын нақтыладық. 
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АНТОНИМДЕРДІҢ ЛЕКСИКА-СЕМАНТИКАЛЫҚ ӨРІСІ

Аңдатпа. Антоним сөздер – қоршаған ортаның ойлау жүйесіне, санасезіміне байланысты. 
Адамдар ойлау қабілеті арқылы айналасындағы көзімен көріп, қолымен ұстаған заттар мен 
құбылыстардың сапасы мен қасиетін өзара қарсы қою арқылы таниды. Осындай қарамақарсы 
қойып салыстырудың нәтижесінде мағыналық, яғни қарамақарсылықты байланыс пайда бол
ды. Мақалада тіл біліміндегі қарамақарсы мәндегі сөздерді жанжақты зерттелгендігіне назар 
аудара отырып, бұл тілдік құбылысты жаңа қырынан талдайды.

Тірек сөздер: семиасология, антонимия, энантиосемия, қарамақарсылық, антонимдік жұп, 
оппозиция.

 
Аннотация. Значение антонимов коррелирует с мышлением и сознанием окружающей 

среды. Люди осознают через мышление качество и свойство предметов и явлений, которые 
они видят собственными глазами и держат руками, взаимно противопоставляя их. В резуль
тате такого противопоставления образовалась смысловая, то есть противоположная связь. В 
данной статье анализируется это языковое явление с нового ракурса, обращая внимание на 
всестороннее изучение слов противоположного значения в лингвистике.

Ключевые слова: семиасология, антонимия, энантиосемия, противоположность, антони
мическая пара, оппозиция.

Abstract. The meaning of antonyms correlates with the thinking and consciousness of the 
environment. People realize through thinking the quality and properties of objects and phenomena 
that they see with their own eyes and hold with their hands, mutually contrasting them. As a result 
of this opposition, a semantic, that is, an opposite connection was formed. This article analyzes this 
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linguistic phenomenon from a new perspective, paying attention to the comprehensive study of words 
of opposite meanings in linguistics.

Keywords: semasiology, antonymy, enantiosemy, opposite, antonymic pair, opposition

Қазіргі таңда тіл білімінде лексикология мен семасиологияны, сөз және оның мағыналарын 
жеке алып қарастыру қажет деген пікірлер ұсынылып жүр. Тіл білімі тұрғысынан алып қа
расақ, бұл пікірмен келісуге тұрарлық. Дегенмен, бұл екі жүйені бөлек қарастырып, бірбірі
нен ажыратуға келмейді. Лексикологияның атқаратын қызметіне сөздік құрамның қалыптасу 
жайы, ол жерде орын алатын өзгерістер, дамуы мен жұмсалуына қарай бөлу, қолдану әре
кетінің белсенділігіне қарай жіктелуі жатады. Семасиология тілдік құрамның сөз жүйесін 
және сөзді, біріншіден, осы қағидаларға сай бұл жүйені бастаушы тұрғысынан сипатталады. 
Семасиологияның негізі – әрбір сөздің түрлі бейнесі, мағыналық өзгеріске ұшырауы. Мысалы, 
«балалық» сөзінің қарсы мәні ретінде»кәрілік» сөзі қолданылады, ал мәндес сөздер жиын
тығы тұрғысынан «жастық, сәбилік, балғындық» сөздері синоним болады. Бұл сөздің мағына 
тұрғысынан екі мәнде жұмсалатындығын аңғаруға болады: 

1. Есеймеген, жас шағы; 
2. Оң мен солын ажырат алмау, өмірі алда. 
Бұл арқылы сөздік құрамдағы сөздер қай жағынан алсақ та өзара байланыста болады. Со

нымен қатар, біз «су» деген сөзді естісек суға қатысты көптеген нәрсе ойлаймыз, сөйлемге сай 
оның аты да анықтала түседі. Құрамы мен пішініне қарай: көл, мұз, өзен, көлшік. Бұларды өз 
ішінен табиғи және жасанды сулар деп жіктеуге болады. Демек, барлығына ортақ мағыналық 
бірлік сұйық күйде болуы. Су деген ортақ мағынасы бар осындай сөздердің тобын мағыналық 
топ дейміз. Тіл білімі саласында тақырыптық және мағыналық топ деген қос термин сөз бір
ге қолданылады. Бірнеше зерттеушілер сөздерді тақырыптық топқа жіктеуде тілдік принцип 
басты назарға ұсынылмайды, керісінше зерттеулердің шынайы қатынастары негіз болады. 
Ал лексикасемантикалық топ сөздік құрамның лексикалық мәнін басты шарт етіп алады, 
яғни сөздердің антонимдік, синонимдік мәндеріне негізделеді. Шындығында, бір тематика
да байланысқан сөздерден мән жағынан ешбір үйлесімділік болмауы да ғажап емес. Әр сөз 
бір мағынаға ие. Біз айналадағы зат немесе құбылысты болжап оның мәнін түсінеміз. Әрбір 
сөзге мағына үстеудің өзі үлкен тәжірибе. Кез келген сөздің мағыналары бірдей болмайды. 
Сөздік қордың жетілуі кезінде сөздің лексикалық мәнінде де әртүрлі өзгешеліктер орын алады. 
Тіліміздегі бірнеше сөздер бір мәнді білдіріп, қандай да бір дыбыстар жүйесімен тұрақталады. 
Кез келген сөз пайда болған кезде, жалғыз ғана мәнге ие болғанымен, қолданысқа түскен кезде 
оған жанама мағыналар үстеліп отырған. Бұл жайында ғалым Әсет Болғанбаев мынадай пікір 
айтқан болатын: «..Алғашында бұл сөздерде жалғыз ғана мағына болатын. Уақыт өте келе, 
сөздік құрамдағы сөздер тағы да жанама мағынаға ие болып, мағыналық өрісін кеңейте берген, 
нәтижесінде сөздердің көп мағыналылығына негіз болған» [1, 47].

Сөз мағынасындағы қарамақарсылықты екі ұғымға: 
1. Қарамақарсылыққа; 
2. Қайшылыққа не болмаса үйлеспеу категориясына бағытталады. Сондайақ қарамақар

сылық ұғымы екі түрде қолданылуы ықтимал: 
а) бір заттың тұлғасындағы немесе бір құбылыстағы қарамақарсылық;
ә) екі ұдай заттың немесе құбылыстың ортасындағы қарамақарсылық. Мысалы, жоғары – 

төмен деп келтірсек бұл бір затқа сай, яғни қандай болмасын бір құбылыстың бағытын береді; 
ал қарамақарсы мәндегі сөздер кей жағдайда бір затты немесе құбылысты кереғар мазмұнмен 
береді. Осындай қарамақарсылық әр түрлі сапа, қасиеттерді бере отырып ашылады. Мыса
лы, аз – көп (мөлшер), оң – сол (бағыт), ашу – жабу (қимыл) т.с.с. Демек, қарамакарсылық, 
М.Оразов айтқандай, бір тұлғада келмейді, екі ұдай тұлғада келіп, алдыңғысы соңғысын 
толықтырып отырады. Жақсы және жаман деп алсақ, бұл бір заттың екі шеті, оның орта тұсы – 
орташа. Бұл жұпты қарамақарсылық мән етіп тұрған қарамақарсылық бағытқа бұрып тұрған 
салыстыру емес, сипаттау. Егер де, сау мен ауру деп алсақ, ол бір заттың екі түрлі қалпы ғана. 
Онда орталық меже, бағалау да жоқ, тек сипаттау ғана бар [2, 146].



265

Түбір антонимдерде мағынаның қарамақайшылығы семантикалық тұрғысынан әр алуан 
префикстердің қосылуымен байланысты, олар сөздер сияқты бірбірімен антонимдік қаты
настарға түсе алады. Бұл жағдайда лексикалық антонимия белгілі бір сөзжасамдық әрекет
тердің нәтижесі болып табылады. Сондайақ, антонимдердің тағы бір құрылымдық тобы ерек
шеленеді, оларда көбіне ішкі қарамақайшылық байқалады. Сыртқы жағынан (формальды) 
ол контексттің лексикалық құралдарымен және синтаксистік түрде көрінеді. Мысалы, алып 
кету (мұнда, үйге), яғни «әкелу» және алып кету (демек, үйден) «әкету». Антонимияның бұл 
түрі энантиосемия деп аталады. Әр түбірлі де, бір түбірлі антонимдік парадигмалар да тілде, 
ең әуелі, сөйлеудің зат есімдер, сын есімдер, етістіктер мен үстеулер. Түбірлес антонимдер 
сөздердің барлық лексикалық және грамматикалық категорияларының арасында кездеседі. 
Әсіресе, етістіктен болған антонимдер тілде жиі кездеседі, өйткені сөйлеудің бұл бөлігі пре
фиксті формациялардың байлығымен ерекшеленеді. Алайда, антонимдік сөздер құрылымының 
белгісі оларды сипаттайтын жалғыз нәрсе емес. Антонимдердің лингвистикалық мәнін түсіну 
үшін олардың семантикалықтипологиялық жіктелуі, яғни антонимдердің негізгі түрлерін 
парадигмадағы қарамақайшылықтардың логикалық және ең бастысы мағыналық ерек
шеліктеріне сәйкес, сондайақ олардың синтагматикалық қатынастарын негізге ала отырып 
анықтау маңызды болып табылады. Біріншіден, антонимдік қарамақайшылықтар олардың бір 
тақырыпқа немесе әртүрлі тақырыптарға сәйкес келуіне байланысты ерекшеленуі мүмкін. 

Қазіргі заманғы зерттеушілері антонимдердің бұл түрін конверсиялар деп атайды, яғни 
бастапқы және өзгеріске ұшыраған түрінде қарамақарсы қатынасты кері ретпен білдіретін 
сөздер, онда алдыңғы мағына да өзгереді. Екіншіден, әр түрлі денотаттарға сәйкес келетін 
антоним сөздер, өз кезегінде, оппозицияның бағыты немесе бағытталмауы тұрғысынан қа
растырылуы мүмкін. Мысалы, антонимдік жұптың бірін дұрыс қолданбау қарамақай шы
лықтың бағыты семантикалық түрде айқын көрінеді. Ал қалған оппозицияларда, мысалы, 
«таңкеш, өмір – өлім» деген жұптарда бағыты көрінбейді. Үшіншіден, қарамақайшылықтың 
семантикасы әр түрлі деңгейде, бірдей сапаның, қасиеттің, әрекеттің өлшемін және т.б. көрсете 
алады: қымбат– арзан, терең–таяз, мұнда мүмкін болатын дәреже, градация логикалық түрде 
қабылданады. Мысалы, жас – орта жастағы – кәрі. Көптеген антонимдік жұптар сапа дәрежесін 
көрсетпейді, яғни дәреже белгісінен айырылады. Мысалы, әке – ана, еркек – әйел және т.б. сияқты 
антонимдердің семантикалық градациясын елестету мүмкін емес. Төртіншіден, (салыстырма
лы түрде сирек жағдайларда) семантикалық қарамақайшылық кейбір толықтыруды білдіруі 
мүмкін. Бұл жағдайда антонимдік жұптардың семантикасы сапаның көріну дәрежесін, орташа 
санды табу мүмкіндігін көрсетеді. Оппозицияның екі мүшесі де бірбірін толықтыратын оң 
мазмұнмен сипатталады. Сондықтан, бұл жағдайда біреуін жоққа шығару екіншісінің пікіріне 
тең болып келеді: есік ашық – есік жабық.

Сонымен, антоним сөздердің логикалықсемантикалық байланыстарының сипатын анық
тау, яғни қарамақарсы семантиканы анықтау төмендегі негізгі ұстанымдарға негізделуі 
мүмкін:

– бір тақырыпқа сәйкестік/сәйкессіздік тұрғысынан;
– бағыттылық/бағыттық емес әрекеттер, белгілер және т. б. тұрғысынан;
– сапа дәрежесі тұрғысынан (яғни сапаның дәрежесі/ градуалдылығы);
– оппозицияның әр мүшесіне тән оң мазмұн тұрғысынан, міндетті түрде бірбірінің есе

бінен семантикалық толықтыру қажет. Антонимдік қарсылықтардың құрылымдық және се
мантикалық мүмкіндіктерін түсіну тілдік антонимдерді сөйлеуде дұрыс және ұтымды пай
далануға, олардың ішіндегі ең маңыздыларын ақпараттық түрде таңдауға мүмкіндік береді.

Антонимдер немесе қарамақарсы мағынасы бар сөздер қазіргі таңда лингвистикалық 
талдаудың өзекті тақырыбына айналды. Бұған антонимия мен антоним сөздіктері туралы 
бірқатар арнайы лингвистикалық зерттеулердің пайда болуы дәлел бола алады. Қарамақарсы 
мәндегі сөздердің пайда болуы, қолданылу мүмкіндіктері қоршаған ортадағы құбылыстар 
мен заттардың өн бойында қарамақарсылықты сипаттарының болуымен байланысты. Қор
шаған ортадағы әр алуан қарсы құбылыстар тілімізде қарамақарсылықты мағынаға ие бо
луымен тікелей байланысты. Тілдік бірліктің мағыналық бейнесі көркем мәтіннің әдеби 
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құрылысын туғызуда әр алуан дәрежеде қатынасып отырады. Жалпы тіліміздегі өзара кереғар 
құбылыстардың өзіне тән қасиеттері мен болмыстары негізінен олардың сапа мәнін білдірумен 
сыртқы ортадағы өмірді бейнелейді. Яғни, жамандық болған жерде жақсылықтың бірге жүруі; 
қымбаттың арзандап, арзанның қымбаттауы; бақ пен сордың қатар болуы, т.б. Әдеби шығарма 
эстетикалық сала екені белгілі. Бұл ең әуелі оқырманның ішкі сезіміне, санасына берер әсері 
мол болуы қажет. Көркем шығарманың тілі әдеби тілдің басты көрсеткіші. Көркем туындыда 
сөз оралымдары, бейнелеуші тіл құралдары, қаламгердің тіл шеберлігі, әрбір сөзді бейнелі, 
үйлесімді қолдана білу тілдік бірлікте талдау жұмысын жүргізу барысында мағыналық ерек
шеліктер айқындала түседі.

Қазақ тіл білімінде қарсы мәндегі сөздерді зерттеудегі көп көңіл бөлінбеген мәселелердің 
бірі – контекстуалды қарсы мәндегі сөздер. Қарсы мәнге ие бола алмайтын сөздер мәтін ішін
де өзара қарсы қойылып, олар стилистикалық қарсы мәндегі сөздер деп аталады, контексті 
қарсы мәндегі сөздер құбылысының маңыздылығы және де мұндай оппозицияларды жіктеу 
бейімділігі әлі де зерттеу жұмыстарынан қажет етеді. Узуалды және контексті қарсы мәндегі 
сөздерді белгілеу шартты түрде ғана және де дәстүрлі түрде бөлумен тығыз байланысты болып 
келеді. Біз тілді сөйлеу барысында қарсы қоймай, алайда оларды ажырататын зерттеушілердің 
пікірлерін қолдаймыз. Сөйлеу тәсілінде белгілі бір жаңа құбылыс өрбіп, содан кейін ғана тіл
дік жүйеге ауып, дамып отырады. Тілдік дәлелдерде мағынаның қарсылығы тілдік немесе 
фразалық қарсы мәндегі сөздермен шектелмейтігін байқатады. Тілімізде дара тұрғанда қар
сы мәнге ие бола алмайтын сөздер де жұмсалу жолына байланысты өзара қарсы контекске 
қолданыла береді. Мұндай сөздердегі мағына қарсылығы көп жағдайда мәтінге тәуелді бола
ды, демек, мұндай қарсы мәндегі сөздер сөз мағынасының алуан түрлі жағынан қолданылуына, 
сөздің стильдік мүмкіндігіне байланысты болып келеді. Сондықтан оларды лексикалық неме
се фразалық антонимдерден тыс, стильдік антонимдер деп атаған жөн деген пікір аясына сая
ды. Тілімізде мағыналары өзара қарсы қойылса да, әрдайым жарысып, бірге қолданылатын, 
қарсы мағыналы сөз ретінде қалыптасқан кей сөздерді стильдік қарсы мәндегі сөздер қатарына 
жатқызған дұрыс. Стильдік қарсы мәндегі сөздер сөздің мәндес болуынан да яғни синонимдік 
қасиетін пайдаланып та дами береді. Көркем шығармада стильдік қарсы мәндегі сөздердің 
мұндай түрлері жиі ұшырасып жатады. Сөздің тура емес, ауыспалы мағынасын қолдану 
арқылы да стильдік антонимдер жасалынады. Сонымен қатар стильдік қарсы мәндегі сөздер 
сөздің синекдохалық ерекшелігін де пайдаланып жасалына береді. Стильдік қарсы мәндегі 
сөздерді жасау үшін сөздер сапалық мәнді беретін сөздермен тіркесе отырып, бір сөйлемнің 
ішінде немесе іргелес сөйлемдереде бірінен соң бірі келуі міндетті. Мұндай қатынас сапалық 
ұғымдардың мағынасының қарсылығын күшейтіп отырады. Қарсы мәндегі сөздер сапаның 
мәнін білдірген кезде олардың шынайы болмыстағы құбылыстармен қатынасы сипатталады. 
Егер де бұл қатынас өзгеріске ұшырайтын болса, антонимдік мәндегі сөздердің мағыналары 
да қоса өзгеретін болады. Мұндай өзгерім қарсы мәндегі сөздердің жұмсалуына үлкен 
әсерін тигізеді. Мұнда қарсы мәндегі сөздер сөйлемнің бірыңғай мүше міндетін атқарады да, 
қарсылықты мәндегі жалғаулар мен болымсыз мағынадағы сөздер тұрғысынан байланысады. 
Тілімізде қарсы мәндегі сөздер кей жағдайда өзінің тура мағынасына тікелей қарсы мәнде 
жұмсалатын жайттары да кездеседі. Бұл көп жағдайда мысқыл, сатирада шебер қолданылады. 
Әр алуан деректерді негізге ала отырып, қарсы мәндегі сөздер тілдік және контекстік деп 
бөліп қарастыру орын алған. Контексті қарсы мәндегі сөздер қатарына мысалдар келтірген
дей, әр алуан сөздер қатынасуы мүмкін. Берілген деректерге сүйенсек, бір түбірден болатын 
қарсы мәндегі сөздердің көп бөлігі контексті қарсы мағыналы сөздерді құрайды екен. Олар 
мәнерлілігімен және де ерекше реңкімен ерекшеленеді. Көркем шығарманың тілін талдау ба
рысында мағыналық қарсылықтың негізінде жасалады.

Контексті оппозицияларды узуалдылардан бөліп жеке қарастыратын тұстары көп бо
лады. Көптеген мысалдарда берілгендей, қарсы мәндегі сөздердің қайталануы контексті 
қарсы мәндегі сөздер узуалды сөздер қатарына ауысумен көрінеді. Көпмағыналы сөздің бір 
мағынасынан айырылуы қарсы мәндегі сөздердің тілдік құрамнан шығуына себепкер бола
ды. Қарсы мәндегі сөздерді тілдік және мәтін ішіндегі деп бөліп қарастырудың басты себе
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бі олардың негізінде болып жатқан қарсылық алдыңғы орыннан көрініс табады. Ал сөйлеуде 
кездесетін қарсы мәндегі сөздерді алып қарайтын болсақ, мұндай тілдік қарсылықтар іске аса
ды да, ал логикалық жағы соңғы кезекте көрінеді деп айтқан дұрыс.

Жоғарыда айтқанымызды қорытындылай келе, тіл мен сөйлеу тәсіліндегі қарсы мәндегі 
оппозициялар қай жағынан көрініс табатындығы белгілеп өтетін болсақ, узуалды қарсы 
мәндегі сөздер оппозициялары градуалды, привативті немесе эквиполентті түрде қалыптасып, 
логикалық жәнн тілдік қарсы мәнді білдіретін болса, екі немесе одан да көп лексемаларды 
қарсы бағыттап, адам ойындағы тұрақты қалыптасатын қарсылық ұғымдарын бекітеді. Узуал
ды қарсы мәндегі сөздер әр түрлі мәтіндерде қатар берілуімен сипатталады. Бұл жай жағдайда 
қарсы қойылатын формалар айтушының тілдік тәсілдерінен тыс болуы да мүмкін жағдай. Кон
тексті қарсы мәнді сөздер екі және одан да көп тілдік бірліктерді қарсы қою арқылы жүзеге 
асатын тілдік бірлік. Контексті қарсы мәндегі сөздер тілдік жүйеде өзара қарсы мағынаны біл
дірмейді, әр түрлі тілдік және тілден тыс жағдайларға байланысты мәтін ішінде өзара қарсы 
қойылады. Бұл жағдайда оппозициялар сөйлеу барысында бір рет қана қолданылады, оларға 
қарсы мәндегі құрылымдардың қарсылықты формалары міндетті болып келеді. Осыған сәйкес 
олар мәтіннен тыс екінші рет қолданылмайды. Контексті қарсы мәндегі сөздердің құрамына 
узуалды қарсы мәндегі сөздер секілді қарсылықтың өзегі сақталып қалады. Бұл ұстаным 
бойынша контексті қарсы мәндегі сөздерді жүйелеуге мүмкіндік беріледі. Ғылыми еңбектерде 
қарсы мәндегі сөздер тек сапалық мәндегі сөз табының біреуіне ғана тән болып келетін әр 
түбірлі сөздер деп берілетін пкірлер де жоқ емес, дегенмен бұл секілді көзқарастар қарсы 
мәндегі сөздердің тіл жүйесіндегі көптеген мүмкіндіктерін толықтай қарастыра алмайды. Бұл 
элементтерге көбінесе лексикалық, грамматикалық біртекті болуы тән болмайды. Контексті 
қарсы мәндегі сөздерді өрбуі көптеген еңбектерде баяндалған болатын. 

Қорыта айтқанда, айналамыздағы кез келген зат пен құбылыстың атауы қарамақарсы 
мәннен, салыстырып сипаттаудан туады. Сол себепті де, қазақ тіл біліміндегі сөздің қордың 
қарамақарсы мәндегі сөздер арқылы пайдалану өресі мен стильдік деңгейін бөлек қарастыру – 
тіл біліміндегі айырықша зерттеулерден ашыла түседі. Қарамақарсы мәндегі сөздер тіл білімі 
саласында ұзақ уақыттан бері және де жанжақты зерттеліп келе жатқан сала болғанымен де, 
қарамақарсы мәндегі сөздер ұғымына берілген бүгінгі таңға дейінгі әр алуан ережелер мен ой 
пікірлер, әуелі қарамақарсы мәндегі сөздердің әлі де болса да толықтай зерттеліп болмағанына 
дәлел болса, келесі мәселе, бұл қарамақарсы мәндегі сөздердің өте күрделі құбылыс екендігі
не көз жеткізеді. Қазақ тіл білімінде қарама қарсы мәндегі сөздер теория тұрғысымен қоса, 
олардың мағыналық жағынан да әлі күнге дейін көптеген қайшы пікірлер кездеседі.
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Ф. Т. ЖАНАБАЕВА 
Қызылорда облысы, Қызылорда қаласы

С.Сейфуллин атындағы № 4 IT мектеплицейінің 
Қазақ тілі мен әдебиеті пәні мұғалімі

Педагогзерттеуші

 ТАРИХИ ФОНЕТИКА, ТҮРКІ ТІЛДЕРІНІҢ ФОНЕТИКАСЫ

Қазақ фонетикасына, орфография мен орфоэпия мәселелеріне, сингармонизм теориясына 
еңбек сіңірген ғалым, филология ғылымының докторы, профессор, ұлағатты ұстаз Жүнісбек 
Әлімхан Сағындықұлының 85 жылдығына орай ұйымдастырылып отырған конференцияға 
қош келдіңіздер.

Түрік жазуына қатысты 19911993 жылдары әртүрлі жиындардың нәтижесінде тәуелсіз 
түрік мемлекеттерінің ғалымдары, түрік дыбыстарын түгел қамтитын 34 таңбадан тұратын 
ортақ Әліпби үлгісін ұсынды.Мұндағы мақсатегер де түрік мемлекеттері латын графикасын 
қабылдайтын болса, онда қажет әріптерді осы 34 таңбаның ішінен алғаны жөн. Сонда түрік 
халықтарының жазуы бір ізге түседі. Сонымен қатар тағы бір маңызды мәселе шешіледі, ортақ 
жазу түрік халықтарын басын біріктіретін , ұтымды амалдардың бірі болып табылады.

Тарихи фонетика тілдік дыбыс жайлы ұғымды негізге алады, ал дыбыс жайлы ұғым 
фонетикалық белгілерді салыстыра қорытындылау барысында қалыптасады.Түркі тілдері 
тарихында р>з>й,д//т>з>й,ағ//ығ//уғ//ег//>у//й ауысуларының болғандығын анықтаса, қазақ 
тілінде сол ауысулардың іздері сақталған. Дыбыстық құрамы бірдей, бірақ мағынасы басқа 
сөздер тек фонема арқылы ғана бірбірінен ажырап түсініледі.Тарихи фанетиканың қағидалары 
жүйелі заңдылықтарды қорытындылап, жалпылап беруінде. Жеке дыбыстық өзгерістерді сол 
дыбыс енетін жүйенің тарихи өзгерісінің бір саласы ретінде түсіндіріп баяндау, тарихи фо
нетика ерекшелігі. Кезкелген тілдің дыбыс құрамында сол тіл үшін маңызы бөлек, тілдегі 
қызметі жағынан құнды дыбыстар болады. Ондай дыбыстардың әліпби құрамында міндет
ті түрде орны, жіктелім кестеде меншікті түрде ұясы болуы керек. Бұл жазуға қойылатын 
басты талап. Қазақ тілін  қазақ тілі етіп тұрған, орны бөлек, төрт дыбыс бар: ы, і, ұ, ү. Бұл 
төрт дыбыстың орны бөлек болып тұрған себебітіліміздің іргелі заңдылығы сингармонизмді 
сақтап тұрған төрт үндесім әуезді жүйе құрауыш дауыстылар осылар. Осы төрт дыбыстың бірі 
жоғалатын болса, онда қазақ тілінің үндесім жүйесі бұзылады.Өзінің меншікті таңбасы мен 
емілесі жоқ дыбыс ұрпақ ауыса келе жоғалып жойылып кететіні тарихтан белгілі. Сонымен 
қазақ тілінде 9 дауысты дыбыс, 19 дауыссыз дыбыс бар. Бар болғаны 28 төл дыбыс. Қазақ 
тілінің төл дыбыстарының таңбалары ортақ түрік әліпбиінің ішінен табылып тұр.                

Қазақ ұлттық латын әліпбиі 
Aa, Ää/Әә, Bb, Dd, Ğğ, Gg, Ee, Jj, Zz, Yy, Qq, Kk, Ll, Mm, Nn, Ŋŋ, Oo, Öö, Pp, Rr, Ss, Tt, Uu, 

Üü, Ww, Iı, İi, Şş. 
Түркі тілдерінің ең алғашқы классификациясын жасаған ғалым Махмұд Қашқари. Тіл

дерді туыстық жағынан топтастыру ХІХ ғасырдың басында туып, қалыптасқан.Тілдерді 
генеологиялық топтастырылуы тілдердің туыстығына, шығу тегіне, тарихи даму жайларының 
ортақтығына қарай топтастыру. Дыбыстық, лексикалық, грамматикалық жүйелеріндегі 
жақындық, ұқсастық бар тілдерді туыс тілдер деп атайды. «Диуани лұғат аттүрік» еңбегінде 
М.Қашқари түркі тілдерін оғыз, қыпшақ, түрки деп үш топқа бөледі. Ол фонетикалық, 
морфологиялық, лексикалық белгілеріне сүйене отырып, Қашқардан Жоғарғы Шыңға дейін 
мекендеп жатқан тайпалар тілі және батыста Румға дейінгі жерлерді мекендеген тайпалар 
тілі деп ,түркі тілдерін локализациялық жағынан қарастырады. Ол түркі тілдерін орналасу 
территориясына қарай терістік және түстік тілдер деп бөледі. Солтүстік тілдеріне: печенег, 
қыпшақ, оғыз, иемек, башқұрт, басмыл, қақ ябақу,татар, қырғыз тілін, оңтүстік тілдеріне; 
шігіл, тоқси, яғма, ығрақ, чарук, чомыл, ұйғыр, қытай, табғач, тілдерін жатқызады. Бұл жер
де ғұлама тілдерді бөлуде олардың тазалығы мен басқа тілдердің әсерінен бүліне бастағанын 
негізге алады. Соның нәтижесінде, басқа тайпалардың ықпалына түспеген таза түрікше 
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сөйлейтін тайпалар қатарына қырғыз, оғыз, қыпшақ, тухси, шігіл, чаруқ, ығрақ тайпаларын 
жатқызады. Түркі тілдерінің ішіндегі ең жеңілі оғыз тілі, ең дәлі мен икемдісі яғма, түкен 
тайпалары және Ертіс, Іле өзендері бойындағы мекендейтін ұйғырлар тілі делінген. Басқа 
тайпалар тілін иран, парсы, араб тілдерімен араласып кеткен деп түсіндіреді.Өз еңбегінде 
түркі тілдерінің морфологиясы туралы мәлімет береді де,синтаксис туралы сөз қылмайды. 
Бірақ М.Қашқаридің екі еңбегі болғандығын XIV ғасырда өмір сүрген мысыр тарихшысы Ба
дриддин Айни айтқан, өкінішке орай ол еңбегі бізге жетпеген. Еңбектің аты Китаби джа
вахир аннахв фи лүғат иттүрік (Түркі тілдері синтаксисіне тиісті гаухарлары) деп аталады. 
 «Диуани лұғат аттүрік» еңбегі үш кітаптан тұрады. М.Қашқари оны 8 бөлікке бөліп жазған: 
1.Хамза кітабы, 2.Сәлім кітабы. 3.Музағаф кітабы. 4.Мисаль кітабы. 5.Үш әріпті кітап, 6.Төрт 
іріпті кітап, 7.Мұрын жолды дыбыстар кітабы, 8.Қос дауыссыз дыбысты кітап. Әр кітап сайын 
мысалдар есім және етістік болып бөлінген. «Диуани лұғат аттүрік» түркі заманының қоғамдық 
өмірі мен рухани дүниесінен түрлі мәлімет беретін баға жетпес ең құнды материалдарға толы 
еңбек. Кеңес кезеңінің түркологі академик А.Н.Кононов оны төмендегідей бес салаға бөліп 
көрсетеді.

1. Түркі халықының әр тайпасына тән сөздік қор;
2. Түркі тайпаларының мекенқоныстары туралы мәліметтер;
3. Түркі тілдерін топтастыру(классификациясы)
4. Түркі тілінің тарихи фонетикасы мен тарихи грамматикасы туралы мәліметтер;
5. Түркілердің тарихи географиясы, этнографиясы, поэзиясы мен фольклоры туралы 

мәліметтер.
М.Қашқаридің Диуани лұғат иттүрік туындысы –түркі халықтары тілдерінің тарихи диа

лектологиясы бойынша баға жетпес еңбек екенінің дәлелі, араға он ғасыр жуық уақыт өтсе 
де , ол өз маңызын жоғалтқан емес. Еңбекте тек түрік тіліне тән сөздерді қамтуға тырысқан, 
түркі тілдеріндегі материалдар оғыз тілімен салыстырмалы түрде берілген. Диуани лұғат ит
түрікте 29 түркі тайпасының аты аталады. 110 жерсу атына, 40 ел мен тайпа атауына араб 
тілінде түсініктеме беріледі.Кітапта екі және төрт жолдық 242 шумақ бәйіт пен 262 мақал
мәтел мысал ретінде пайдаланылған, және олардың 875 сөзі мен 60 мақалмәтелі қазақ тілін
де қаз –қалпында сәйкес сақталған. Еңбектің құндылығы мен оның авторының түркітану 
ғылымындағы алатын орны туралы ғалымдар берген баға да жоғары. Белгілі түркітанушы 
А.Н.Самойлович М.Қашқариды ХІ ғасырдың Радловы деп бағаласа, АН.Баскаков оны түркі 
тілдерін салыстыра зерттеудің пионері деп есептейді.

Төл әліпби мен төл емле сөзіміздің айтылым –естілім тұрқын бұзбай келесі ұрпаққа та
быстайтын аманатымыз. Осы жолда тынбай еңбек етіп келешек дамыған елдердің қатарында 
болуға, тілі таза , үлттық қалпімізді сақтаған, білімді ұрпақтарымыз аманатқа адал болсын!
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TRADITIONAL CULTURE OF SPEECH OF THE KAZAKH LANGUAGE

Abstract. The article reveals some features of the speech culture of the Kazakh people on the basis 
of words of the heroes from the movie «KyzZhibek». At first, the concepts of «culture of language» 
and «culture of words» will be discussed. We analyzed what was the traditional speech culture of 
the Kazakh people, what was the reflection of national specificity in language and how it influenced 
the traditional speech culture through the dialogues of the film’s characters. The flamboyant speech, 
which is specific to the Kazakh people, was emphasized and examples were given. Secondly, it is 
found out by examples that if we do not use every word in its proper place and speak in the wrong 
way, it leads to the fact that the words do not reach the listeners, and can even cause the anger of the 
listener. Finally, dwelling on the fact that speaking in words characteristic of our nation is also one 
of the features affecting human cognition, it is concluded that if the nature of language is violated, it 
leads to the destruction of the national character and the change of the nation.

Key words: culture of speech, culture of language, speech expression, national character, language 
norm, language symbols, ethical norm, artistic speech. 

Аңдатпа. Қазіргі қазақ әдеби тілінің стильдік тармақтары салаланып, грамматикалық, 
стильдік, орфографиялық, орфоэпиялық нормалары тұрақтанып, жазба тілдің өзіне тән тұ
рақты құрылымдары пайда болды дегенмен, басқыншы тілдің, тілдік ортаның әсерінен және 
мемлекеттік тіл саясатының дұрыс жүргізілмеуінен қазақ тілі өзінің дәстүрлі сөз нормасынан 
айырылып бара жатқаны белгілі. Бұл жағымсыз үдерісті тоқтату, баяулату үшін немесе бұл 
үрдістің салдарынан оң нәтижелер алу үшін қазақ тілінің дәстүрлі сөйлеу мәдениеті, сөзсаптам 
нормасы қандай болғанын зерттеудің маңызы зор. Сондай зерттеулердің бір тармағы ретін
де мақалада «Қыз Жібек» фильмі кейіпкерлерінің сөз саптауы арқылы қазақ тілінің жоғары 
эстетикалық деңгейдегі ұлттық сөйлеу ерекшеліктері көрсетіледі.

Мақаланың мақсаты – қазақ тілінің ұлттық дәстүрлі сөйлеу мәдениеті, эстетикасы жоғары 
реңкте сөзсаптау бірліктері қандай болды және оның негіздері неде жатты деген сұрауларға 
жауап іздеу. Мақаланың негізгі бағыты – сөз мәдениеті теориясы, ауызша сөз лингвистикасы 
мәселелері. Ғылыми жұмыстың негізгі идеясы – қазақ тілінің дәстүрлі сөзсаптау мәдениеті 
қазақ халқының мәдениеті мен құндылықтарынан, дәстүрлі қазақ қоғамының ерекшелігін 
көрсететінін дәлелдеу.

Мақаланың ғылымипрактикалық маңыздылығы – қазақ тілінің дәстүрлі сөзсаптам нор
маларын жаңғырту, зерттеу, тіл мәдениеті, стилистика салалары бойынша жаңа тұжырымдар 
мен болжаулар жасау, дәстүрлі сөйлеу заңдылықтарын сақтап, көтеріңкі стильде сөйлеудің 
үлгілерін көрсету. 

Мақаланы жазу барысында ғылыми талдау, лингвостилистикалық талдау, жинақтау, салыс
тыру, пайымдау әдістері қолданылды. Зерттеудің материалы ретінде Ғ. Мүсіреповтың сцена
рийімен 1972 жылы С. Қожықов түсірген «Қыз Жібек» фильмі алынды.

Авторлар мақаланың негізгі нәтижелері мен талдауында қазіргі қазақ тіліндегі сөйлем 
құрылысы, прагматикасы, орфоэпиясы өзгеріп жатқанын, сөз түзуді сөйлемнің грамматикалық 
нормасын сақтау ғана деп түсінетін қоғамда, ұлттық тіліміздің өзіне тән ерекшелігінен айы
рылып қалу қаупі туындап отырғанын айтады. Ұлтқа тән ұйқасқа құрылған сөздермен сөйлеу, 
астарлап сөйлеу тәсілдері арқылы адамның мінезіне, танымына әсер ету мүмкіндігі бар екенін 
айқындайды.

Мақаланың құндылығы – қазақ тілінің дәстүрлі грамматикалық, этикалық, коммуникатив
тік нормасының анықталуы болып табылады.
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Мақала тіл үйренушілерге, қазақ тілінде таза, дұрыс сөйлеп үйренем деушілерге, тіл мәде
ниеті, стилистика салаларында қосымша ретінде пайдалануға болады.

Тірек сөздер: сөз мәдениеті, тіл мәдениеті, сөзсаптам, ұлттық мінез, тілдік норма, тілдік 
таңбалар, әдеп нормасы, көркем сөйлеу.

Аннотация. В статье раскрываются некоторые особенности речевой культуры казахского 
народа на основе речи персонажей фильма «Қыз Жібек». Автор прежде всего останавливается 
на понятиях «культура языка», «культура речи». На основе диалогов героев фильма проанали
зировано, какой была традиционная речевая культура казахов, каково отражение национальной 
специфики в языке и как она влияет на традиционную культуру речи. Для выражения какой
либо мысли и чувства говорящий использует различные языковые и неязыковые знаки. Самое 
главное при этом  уметь различать знаки и отбирать необходимые, наиболее соответствующие 
ситуации. Для этого говорящий должен прежде всего хорошо знать лексикосемантические 
особенности языкового знака. Отмечая в дополнение к этому необходимость различения раз
ных стилевых особенностей, автор останавливается на характерной для казахов манере речи 
– говорить иносказательно, намеками, с подтекстом, и приводит соответствующие примеры. 
Вовторых, автор показывает на примерах, что неуместное словоупотребление не только при
водит к тому, что смысл речи не доходит до слушателя, но и может вызвать гнев собеседника. 
Втретьих, подчеркивается, что свойственная нашему народу созвучная, ритмизированная и 
рифмованная речь также является одной из особенностей, воздействующих на человеческое 
познание. В статье говорится о том, что о влиянии языковых изменений на наше познание 
можно судить по трем приведенным из фильма примерам (иносказательная речь  развивает 
наше мышление, уместность словоупотребления, немногословность – повышает наше досто
инство, рифмованность речи – развивает ораторское искусство). В заключение делается вывод 
о том, что если язык лишится своей природы, то следствием этого станет изменение нации, 
уничтожение национального характера и, наконец, гибель народа.

Ключевые слова: культура речи, культура языка, традиционное высказывание, националь
ный характер, языковая норма, языковые знаки, этическая норма, художественная речь.

Since ancient times, the Kazakh people have highly valued the art of writing, deeply exploring it 
as the greatest of the arts. Probably for this reason they were very sensitive to the subtleties of speech. 
Since childhood, showing by example where and how a child should speak, they gave advice such 
as «Be aware of what you›re saying. Be aware of who you›re talking to. Be aware of where you are 
speaking. Be aware of when you are speaking. Be aware of how you speak (Boltirik sheshen)». So, 
it was very important for the Kazakh people not only to use words in their place following the norm, 
but also to pronounce the appropriate word, to speak according to the mood of the person.

Language performs a communicative and cognitive function in the process of human activity and is a 
system of symbols that can reflect any phenomena of nature. Every change, development, retreat, prosperity 
in human history is all preserved and formed in the consciousness of language. «The height that any nation 
has reached on the path of social growth and development is forever retained in its mother tongue. The depth 
of mind and liveliness of any nation will branch out into many spheres and continue to contribute to the 
golden fund of the native language. The mother tongue will humiliate and blossom. Epochs and tumultuous 
periods of any nation cannot pass unnoticed in its native language. The mother tongue continues to be 
created and rejuvenated over the centuries [1, 248]. That is why the language manifests traditions, national 
realities, social consciousness, everyday features of the nation in a certain period.

М.Zhumabayev: Language is the interpreter of the human soul, thanks to the priceless feelings at 
the bottom of the heart, the noble thoughts in the depths of the soul man without language can reveal 
the secrets of the soul and understand the secrets of others. What can a man dream of if he can bear 
his thoughts and share them with others?! [2, 36] says, the most important function of language is the 
ability of people to understand each other,

R.Syzdyk: Language is not only a means of communication, but also an aesthetic tool. He says 
that language is necessary not only for people to understand each other, but also to feel the beauty of 
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the world [3, 6], А.Salkynbai: «Language is capable of storing information through the semantic and 
grammatical system of words. With the help of language oral and written opinions and information 
are stored and spread [4, 6] he says.

It means that language is not only a means of communication, but also a means of transmitting 
from generation to generation any changes that have occurred in the history of the nation, traditions 
and customs, culture and literature of the nation that have evolved over the centuries. That is why the 
language and speech of every nation have differences and special features unique to this nation.

Every society is governed by some wellestablished rules of etiquette. Norms of etiquette are 
born through centuries of experience, through the accumulation of historical and social conditions, 
through the sorting of collected materials in the everyday life. The different norms passed down from 
father to son help people establish the proper relationship with each other.

There are such norms as language norms and moral norms. They are closely related to each 
other. For example, if the language norm is strictly observed, but the etiquette norm is not observed, 
then, conversely, if the etiquette norm is observed and the language norm is not observed, the 
communicative relationship will be violated. A person plays a certain social role in everyday life. 
Sometimes as a customer who came to buy something in the store, sometimes as a passenger on public 
transport, in another case as an older brother, sometimes as a neighbour, a reader, a driver, etc. must 
perform different social roles. These roles have their own characteristics of speech. A communicant 
is immediately conspicuous if he deviates from the usual order of speech. Because it is a deviation 
from the norm. And the main purpose of norms is to regulate the relations of members of society. In 
order to cognize, analyze, and study this language norm, let us turn to the concepts of «Culture of 
language», «Culture of speech».

In our article we will try to find answers to questions such as: What was the traditional speech 
culture of the Kazakh people? What is the influence of different cultural processes on the language? 
What was the reflection of the national peculiarity in the language and how did it affect the traditional 
speech culture?

First of all, let us dwell on the terms «culture of language» and «culture of speech». Although these 
two words are synonymous, each has its own specific characteristics. The concept of the term «culture of 
language» is very broad. It includes activities towards the creation of grammars, dictionaries and various 
reference books that directly help to improve the language, which is a means of many communications, 
and to form its basic norms (system and structures), as well as such issues as word formation and 
speech etiquette. The culture of speech means how we master the means of communication and how 
we use them in life, whether we can correctly, accurately, efficiently, meaningfully and effectively use 
its various techniques. Thus, the culture of speech primarily means mastering grammatical, lexical, 
stylistic, orthoepic norms of literary language, as well as the ability to use descriptive and decorative 
techniques in accordance with the purpose and content of communication [5, 13]. In our article we 
address the question of what are the differences in the traditional speech culture of the Kazakh people. 
That is why we are working with the concept of «culture of speech».

Each person tries to explain his words to the other party (the listener). For that purpose he uses 
different linguistic/nonlinguistic units during communication. The use of linguistic/nonlinguistic 
units during the explanation shows the culture of speech of this person. Speech culture implies a high 
level of general culture and culture of thinking of the person.

To speak without deviating from the established norms, to use words according to the norms is 
very important for the culture of speech, but it is not enough.

Considering the linguistic structure of the spoken (written) word in close connection with non
linguistic meanings; addresser/addresser factors; determining the compatibility of linguistic symbols 
in the structure of the word with the real world; determining the compliance/noncompliance 
of symbols in the structure of the general knowledge fund in the cognitive consciousness of the 
textmaker and cognitive consciousness of the textreceiver with nonlinguistic circumstances, etc. 
Also to determine, etc. problems of the ability of the recipient of the text to adequately reveal the 
thought, feeling, intention of the speaker (writer) encoded with the help of linguistic symbols is a 
communicative aspect of the culture of speech [7, 48]. 
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«The first condition for a nation to be a nation is the existence of language. The beginning of the 
dwindling of the language of the nation indicates that the nation has begun to be destroyed. Nothing 
should cost a nation more than language. The land, the history, the way of life and the character of 
these people are clearly visible in the language of this nation, as in a mirror. In the Kazakh language, 
the vast Kazakh steppe, then quiet as a windless night or turbulent as a whirlwind history, life in the 
yellow steppe, unhurried, calm character – all can be seen. The Kazakh steppe is wide. The language 
is also rich. [2, 115] says M.Zhumabayev. And B.Momyshuly says: Kazakh language is a wonderfully 
perfect language, which with its beauty melts the body, makes the roots tremble, revives the soul 
structure, fills the ear with its sharpness, it helps the man and the country in difficult times, and makes 
silent not only man, but also the situation [6].

Indeed, the sight of the fescue steppe, awakened by the sound of horses’ hooves and smelling 
of wormwood; the melody of the dombra, which emerged from the roar of the camel, which lost its 
young camel, the darkened kobyz and the gallop of the lame kulan; the deeply heartfelt words of the 
Kazakh biis and sheshens and elderly zhyraus, who believed that «the words are a mountain, but the 
essence is as small as a grain» [4, 13] form the basis of modern Kazakh speech. Through these words 
we get answers to questions about what our culture and thinking was, how we came to know this true 
world, how we systematized it, and how we were able to show it.

«Kazakh people paid special attention to speech, to verbal influence, to achieving their goals, 
and highly valued the art of speech. This is a peculiarity of the Kazakh language. Kazakh people 
enumerate all arts inherent to the human being, and put the art of speech in the first place by 
saying, «The highest art is eloquence». Because they understand that «Language is the mirror of 
the mind» and «Eloquence is the support of the soul» [8, 11]. That’s why they have always strived 
to speak correctly, to speak systematically, to speak appropriately, and to speak qualitatively. In 
the peculiarities of our people’s speech, the culture from greetings to farewells is enshrined in the 
«unwritten law» of the field institution. How to talk to an elderly person, a young man, a woman, 
a small child, jokes among peers, uncle and nephew, soninlaw and sisterinlaw, the relationship 
between parents, daughterinlaw and parents, acquaintances, strangers, etc. all types of relationship 
between people was regulated by the established ethical norms. Not only the speaker, but also the 
listener has his own etiquette. Kazakhs are a listening people, they took few words for gold and did 
not like a lot of words considering them as coal, they said that «many words do not win, the exact 
word wins» and attached great importance to not saying much, they tried to speak accurately and 
briefly. 

Modern society is a time of advanced science and technology. Accordingly, the civilization 
of consciousness develops and grows. One thing is clear, as human consciousness and worldview 
change, so does society. Changes in society lead to a change in values and influence the speech culture 
of a person. So we are looking for an answer to the question of how Kazakhs used to speak, to find out 
what was the norm for Kazakh society and what was not. That is, we will determine how it happened 
in the traditional and in the literary norm. Because the culture of speech relies on the literary norm.

For this purpose, we analyzed the speech culture in the movie «KyzZhibek» by S.Kozhikov based 
on the epic «KyzZhibek» for our object of study. The script for the film was written by the eminent 
writer G.Musirepov. The epic «KyzZhibek» was written around the 17th century. М.Sergaliev 
says: «G.Musirepov was not limited to writing a literary work that had the task of giving aesthetic 
education to thousands of readers. The famous wordpainter draws attention to the subtleties of the art 
of writing, the ability to use words correctly, the spiritual power of language, the features of language 
culture» and speaks on these topics in large and small meetings [9, 5].

Looking carefully into every word of the native language, we can understand that the writer, who 
did not understand word formation as only the observance of grammatical norms of sentences, and 
demanded the same from other poetwriters, treated each word in this work with great responsibility. 
Here is an excerpt from the dialogue between Bekezhan and Zhibek in the film:

– Bekezhan aga (brother), if you still can’t finish the poem of AkJaiyk, then the people will finish 
it. If you had something to take, you would have taken it. If you want to save me from the humiliation 
of others and establish your own violence, this country will not cave in to that...
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– Zhibekzhan, maybe you didn’t say for nothing that I had not received yet what I want. You 
might be thinking what you’re saying. So, I’ll be quick to catch on, too. It is true that I have something 
to take. Your father told me to choose what I wanted. The wish hasn’t come true yet...

– Perhaps your desire is not the blood of a swallow or the soul of a man. If he wants to give, he 
will give. You will receive…

– If that is not so, let it not be a desire at all, Zhibekzhan! 
– Would it be more appropriate if you change your mind?! [10]
From this passage we can notice the flamboyant speech that is characteristic of Kazakh speech 

culture. Bekezhan explains to Zhibek that he will ask her father for her hand, and she is the one he 
will get. Zhibek understands this and expresses her disagreement. Another feature of our people is the 
culture of calling someone older than themselves a brother (aga, koke), sister (apke), or aunt (apai), as 
well as adding zhan, tai, or bai suffixes to the name of a younger person (Zhibekzhan, Magzhantai, 
Armanbai). Also in the film there are Tolegen’s words: «Dad, hiding in the sand and sheltering in 
the hill, no one was a country, and a sheep that will go on the wind, fleeing from the downpour will 
become prey for the wolf». Here, too, instead of the common understanding that separating from 
people is wrong, the cleverly spoken word helps make his words more fluent, using stories based on 
familiar events. «To speak flamboyantly is not to conceal thought, but to speak allegorically, directing 
to those who understand, to temporarily withhold thought. To speak flamboyantly is not to conceal 
thoughts from the people sitting, it is a gesture, a hint (an idea, a concept) conveniently expressed 
and deliberately used according to the understanding of the person who needs it, so that he does not 
understand it until the time is right» [11, 181]. 

Speaking flamboyantly is a manner of speaking that is characteristic of our nation. It is a 
phenomenon that shows not only our speaking skills, but also our culture of speech, and deepens our 
thinking abilities. Today, the culture of speaking flamboyantly is almost nonexistent. It is now being 
reinforced to say all the words without bending them. Because it is alien to our culture, our language 
loses its naturalness. On this day, finding words, speaking flamboyantly, and speaking in gestures are 
all a thing of the past, and the high selfesteem of using every word in its place is gaining momentum. 

– I mean, did you just threaten me in front of a girl?!
– Yes. Is it clear now that you’re behind?
– No, I thought a man would talk to a man in a manly way.
– Did I speak in a woman’s way?
– Judging by your verbosity, it is impossible to say that you are far from women...[10]
This excerpt is a dialogue between the main characters Bekezhan and Tolegen. In the passage, 

combinations such as threatening, speaking in a man’s way, and speaking in a woman’s way, verbosity 
have their own particularities. If one of them is said inappropriately, it immediately stands out as a 
deviation from the norm. Here our attention was drawn to the fact that Kazakhs in general do not like 
it when a guy talks a lot. They raised their sons not to be verbose, not to engage in excessive words, 
not to swear. «The son of a noble man, speaks less and listens more» they said, impressing upon the 
mind that terseness is one of the characteristics of a real man. In the passage above, Tolegen criticizes 
Bekezhan’s verbosity, his words, and his excessive talking in front of the girls by saying: Judging by 
your verbosity, it is impossible to say that you are far from women... Today, the consequences of men 
interfering in every conversation and saying appropriate and inappropriate words lead to a reduction 
in the significance and masculinity peculiar to men. «As a rule, if something increases, the price of 
this thing decreases» (G.Musirepov). Is it possible to think that in today’s society the value of man 
has decreased and his significance has begun to diminish because of verbosity?!

The dialogue between the khan and the hero is presented in the excerpt below. As you can see, 
the word batyr (Bekezhan) is woven with a certain rhythm, may follow, may not follow; I wanted 
to say, I wanted to ask, I wanted to tell; I leave, saying that we reconciled, I leave, saying that we 
quarreled; these words gave the addresser’s speech a stylistic touch and condensed its emotional and 
expressive coloring. «...Compared to their neighbors, the Kazakhs have developed the art of oratory. 
His language is polite and easy to understand. Kazakh makes every word so playful that it not only 
demonstrates improvisational oratory in verse, but his usual language, the structure of words and 



275

phrases, has a certain melody and rhythm, so the language itself is like a visual poem. The language 
is figurative, the order of the words gives a clear and precise meaning, so there is every reason to call 
the Kazakhs «The French of West Asia». As I have already written, we cannot be surprised that this 
nation has a very rich folk literature» [12], we believe that this is a reflection of the Kazakh style of 
speech, which was mentioned by V.V.Radlov. 

– Your Majesty!
– Say it, my hero.
– If I tell you, I either follow you or I don’t. That’s what I wanted to say. There was a move 

noticed. I wanted to ask if that would be fair. You asked me what my wish was. I wanted to say it. If 
you give, I’ll leave saying that we reconciled, and if you don’t, I’ll leave saying that we quarreled.

– My darling! Don’t show your strange behavior! Who am I if I break the bond between you two 
and give my heart to one of you?! I will bless the one my daughter likes. I won’t do anything else 
than that.

– Each bundle has a root rod. If I spend the night reciting shekti, you say, «Bow to Zhagalbayli». 
I did not bow my head. Another situation will happen to you, and my place is Kosoba. Now I will 
challenge you too. Goodbye...

– Goodbye![10]
If you keep using the word as you go, the face of the word will be dull, the tip will be bent, and 

what you want to say will not be heard. As Abay said, if you don’t pronouce correctly what is in your 
mind, it will be useless. [1, 250]. In fact, for Kazakhs, who consider words to be the greatest art, the 
loss of value of words today may be due to the fact that words are used as they are. There is no bad 
word in our language, it is the fault of those who do not know how to use the word instead, if every 
word can properly find its chosen, graceful place in a sentence, then even a simple word can play the 
role of poetic language [13].

There is a notion that one must have a high culture in order to speak correctly, well, and 
artistically. The communicative quality of speech is also related to the culture of thinking. No 
effective words will emerge from a strict and banal mind. The speaker’s linguistic image evokes 
austerity [7, 139]. Positive, negative, ethical, aesthetic, intellectual, psychological, and other 
evaluative categories emerge from the word usage of the people around us. That is, all the nation
specific linguistic, cultural, cognitive and axiological categories are reflected in the words, 
intentions and behavior of the speaker. Our people, who define the value of a person in two words, 
have long appreciated the art of speech, the power and beauty of words, and have come to know 
what a person is like by looking at his words. Everyone tries to get their message across correctly, 
attentively, and understandably to those around them. That is why they deliver their speech in 
different ways, depending on the education, nationality, and social status of the addressee. The 
more compact, clearer, melodious and clearer the speech, the more it will be heard, will reach 
the listener and will not tire the listener. Our national speech culture had all these qualities. Such 
phrases as terseness, beauty of melody, expressive speech, sharpness, clear wording, giving precise 
meaning, highlighting a certain melody and rhythm in the structure of words and phrases, sufficient 
explanation of one’ s case, beautiful aspect of character, strong semantic aspect, our traditional 
vocabulary are mentioned in the description of national colors in our language. That’s why Kazakh 
people spoke that way, and it was a traditional Kazakh vocabulary.

In general, «KyzZhibek» throughout the film shows the typical Kazakh culture of speech, by 
verbal and nonverbal actions, by the clothing and behavior of the characters. It is well known that all 
of this is very important in providing information. 

In conclusion, the concept of culture of speech is the correct use of words. That is, it means parsing 
each word in its proper place, in accordance with established norms, with stylistic features, in a very 
precise, salient, rational form. The culture of speech is aimed at daily active, urgent intervention in 
the social life of language, generalizing the achievements of grammar, stylistics and other branches 
of linguistics [5, 16].

The addressee uses various linguistic and nonlinguistic symbols to express a thought or feeling. 
The most important thing is to be able to distinguish the symbols that correspond to the situation, 
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to be able to find the most appropriate symbols. To do this, first of all, the speaker must know well 
the lexical and semantic meanings of the linguistic symbol. In addition, it is necessary to be able to 
distinguish different stylistic features.

М. Zhumabayev says: What in the world is more valuable than the words of a man who discovers 
and unravels the thoughts that lie deep within, the burning secrets that lie beneath the seventy layers 
of the heart?! Indeed, there is nothing stronger than words. Words are man’s greatest weapon.

Native language is the eternal problem of the nation that created and continues to create the 
language that embodies the past, present, and future [1, 249].

How changes in language affect our knowledge can be understood from the three examples in 
the above film (speaking flamboyantly – increases our thinking ability, appropriate words, terseness – 
increases our dignity, memorized words – develops the art of oratory). Therefore, if language loses its 
nature, it is clear that language will lead to the change of the nation and the destruction of the nation.
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ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ФУНКЦИОНАЛДЫ СТИЛЬ МӘТІНДЕРІНДЕГІ  
ПРОСОДИКАЛЫҚ ТӘСІЛДЕРДІҢ КЕЙБІР КӨРІНІСІ

Аңдатпа. В статье рассказывается о некоторых проявлениях просодических средств в тек
стах функционального стиля казахского языка

Abstract. The article describes some of the manifestations of prosodic approaches in the texts of 
the functional style of the Kazakh language.

Ұлттың ұлттығын сипаттайтын құндылықтар қатарында тілдің алар орны ерекше. Әлем
дік мәдениеттер арасында  ұлттың өзіндік  табиғаты мен бетболмысын алдымен тілі арқылы, 
оның тілдік санасы арқылы танылады. Тілтанымдағы негізгі бағыттарының бірі тілдік құ
былыс ты тек формалды жүйе ішінде ғана емес, әлеуметтік ортада қолданылатын қарымқа
тынас құралы ретінде қарастыру болып табылады. Осыған байланысты қарымқатынастағы 
сөздің қолданыс механизміне, оның қарымқатынас шарты мен мақсатына, адресат пен адре
сант тұлғаларына сай берілу жолдарын функционалды стилистика мен просодикалық аспекті
де тұтас қарастыруды мақсат еткен аталмыш тақырып  сонылығымен өзекті. 

Тілдің коммуникативтік қызметі жеке тіл бірліктерінің қарымқатынас қызметімен түрлі 
факторлар негізінде жүзеге асатын болса, оның өзі функционалды стильдермен тығыз байла
нысты. Өйткені, функционалды стильдермен қатар жүретін интонация құбылысы сөйлеу ком
муникациясы арқылы жүзеге асады. Функционалды стильдер – сөйлеу фактісінің өзегі, ғылым 
саласы ретінде ертерек кезден зерттеліп келеді.

Түрлі жағдайда дұрыс  қарымқатынасқа түсу, тілдегі лексикалық бірліктер, морфология
лық көрсеткіштер, синтаксистік құрылымдарды нормаға сай қолданудан ғана емес, дұрыс да
уыс сазымен сөйлеуге де байланысты. Функционалды стильдердің әр қайсысын дыбыстаудың 
өз интонациясы бар. Функционалды стиль мәтіндерін түзуде олардың орфоэпиялық, лексика
фразеологиялық, грамматикалық нормасы сақталып, поэтикасы жоғары болуда, әр ойдың 
тыңдаушының жүрегіне жетуінде, просодикалық тәсілдердің атқаратын қызметі, арқалайтын 
жүгінің маңызы ерекше. Осыған орай бұл тақырып түрлі жағдайда, түрлі ортада, түрлі 
тұлғалардың өз деңгейде дұрыс қарымқатынас жасауы үшін, әр ойдың өз тыңдаушысына ке
дергісіз жетуі үшін, әр функционалды стильде сөйленген сөздің өзіндік интонациясы қандай 
болуы керек деген мәселені көтергені үшін өзекті болып табылады. 

Сөз болып отырған мәселе төңірегіндегі негізгі ұғымдардың мәніне тоқталсақ, 
А.Байтұрсынов функционалды стиль ұғымын тілдік және тілдесім деп түсінген, ғалымның 
пайымдауынша функционалды стиль  «сөйлесудің» бір түрі [1, 12 б.].

2004 ж. «Қазақ тілінің орфографиялық анықтағышы» жарыққа шықты бұл еңбекте функ
ционалды стильді мынадай жүйеде көрсеткен: «Қоғамдағы әр түрлі қарымқатынасты жүзеге 
асырудың құралы ретінде қызмет ете келіп, тіл белгілі  салаға бейімделе түседі.Осы салалар
дағы қарым – қатынас әдеби тілдің бес түрлі стильдік тармақтары арқылы жүзеге асады. Олар: 
ғылым, білім, оқу ағарту саласы – ғылыми стиль; құқықтық сала, заңнама – ресми стиль; 
көркем өнер саласы – көркем әдебиет стилі; қоғамдық – саяси сала – публицистикалық стиль; 
тұрмыстық қатынас саласы – сөйлеу тілі стилі» екендігі көрсетілген [2, 5 б.]. Біз өз зерттеуімі
зде осы ғылыми негізді басшылыққа алдық.

«Просодия» мен «интонация» түсініктерінің арасында нақтылы бір айырмашылық жоқ. 
Просодика бұрыннан бастап дыбыстардың орналасуын түсіндірсе, интонация синтагма мен 
пікірді ұйымдастырудағы просодикалық тәсілдерді түсіндіреді [3, 6 б.]. Кез келген тілдің 
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интонациялық жүйесін анықтауда оның синтагма арқылы бір байламда тұратын просодикалық 
тәсілдерінің маңызы зор. Ал әуен, қарқын, ұзақтылық, пауза, үдемелілік, тембр   интонацияның 
негізгі компоненттері немесе просодикалық тәсілдер деп аталады [3, 35 б.].

Дыбыстау әдісі, дайындық дәрежесіне қарай мәтінді жіктеуді білу мәтіннің ырғақты – 
интонациялық сипатын беруде үлкен рөл атқарады [4]. Мәтіндер ауызша және жазбаша түрде 
жарыққа шығады, бұған қоса дайындықсыз немесе машықсыз сөйлеу, дайындықпен немесе 
машықты сөйлеу ұғымдары бар. 

Төменде дыбысталған мәтіндерді жіктеудің жүйесі берілді.

Дыбысталған мәтіндерді жіктеудің жүйесі

Дыбысталған мәтін

Дайындалған (машықты) Дайындықсыз (машықсыз)

әрқашан дайындықпен кейбір кезде дайындықпен сөйлеу тілінде емес сөйлеу тілінде

Ресми 
стиль

Көркем 
әдебиет 

стилі

Публи
цистикалық 

стиль

Ғылыми стиль Публи цистикалық 
стиль

Ғылыми стиль Сөйлеу тілі 
стилі

Ж Ж ЖА ЖА А А А
ресми ресми ресми ресми ресми ресми бейресми

(ЖА сөйлеудің жазбаша және ауызша түрі)

Дыбысталған мәтіндерді жіктеу функционалды стильдердегі жанрлардың түрліше келуі
мен, бір стильде басқа стильдердің элементтерінің араласуымен күрделене түседі. Мәселен, 
ақпараттық жанрда ресми және публицистикалық стильдің элементтері қоса келетіндігін айту
ға болады. Сөйлеу кезінде дыбысталған мәтіндер қандай да бір стильдің жанрлық әр түрлілі
гін көрсетеді, кейде бір мезгілде екі стильдің қасиетін танытуы  мүмкін. Қай  стильдің негізі 
басым түссе, сол негізде жанр қалыптасады. Мысалы, ақпараттық жанрда ресми стиль мен 
публицистикалық стильдің ерекшеліктері қосылады. Ал, баспасөзде публицистикалық стиль 
негізгі болып табылады, репортажда публицистикалық стильмен қоса сөйлеу тілі стилінің эле
менттері, очерк көркем әдебиет стилінде  жазылады. 

Ғылыми және публицистикалық стиль мәтіндерін жіктеуді ақпараттық және талдамалы 
жанрларды меншіктей отырып шектеуге болады. Мәтіндер даярлықпен және даярлықсыз, 
ауызша және жазбаша, түрлі жанрларда келмесе мәтіндерді тұтас жалпы топқа топтауға бо
лады. Оған ресми және сөйлеу тілі стилін жатқызуға болады. Ал, көркем әдебиет стилі мен 
сөйлеу тілі стилі мәтіндерінің интонациялық құрылымы бірбіріне қарамақарсы келеді. Ол 
жалпы сол стильдегі тілдік бірліктердің әсеріне де байланысты.

Интонациялық сипатының жалпылығына байланысты дыбысталған функционалды стиль 
мәтіндерін төмендегідей топтарға жіктеуге болады:

Бірінші топтағыларға кәсіби диктор,  тілші, қоғам қайраткерлері, ғалымдар оқыған сөй
леудің жазбаша формасы жатады. Бұл топтағы жетекші рөлді ресми стиль атқарады. Себебі, 
бұл стильде белгілі стандарт сөздер қолданылып, экспрессия болмайды және бұл қалып оның 
просодикалық сипатына да тән болып келеді. Бұл стильдегі мәтіннің интонациялық құрылымы 
сол себептен де қарапайым болады. Бұл мәтіндердегі кідіріске келсек, дикторлық кідіріс пен 
грамматикалық кідірістер орын алады. Қарқыны жылдам, минутына 90 сөз, ал ғылыми мәтінде 
100 сөз қамтылады. 

Екінші топқа публицистикалық және ғылыми стильдегі талдамалы жанрлардың мәтіндері 
жатады. Ол ауызша және жазбаша негізде жасалады; оған баяндама, сөз сөйлеу, дәрісті (лек
цияны) жатқызуға болады. Даярлықпен және даярлықсыз да келеді. Интонациялық сипаты аса 
қарапайым. Онда шынайы емес дикторлық кідірістер орын алады. Қарқын орташа не жылдам 
болады шамамен минутына 90 сөз қамтылады. 
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Көркем әдебиет стилі – бұл топтың үшінші түрі. Бұл мәтіндерде тілдік бірліктердің бар
лығы соның ішінде біз қарастырған кідіріс, қарқын, әуен, үдемелілік тәрізді просодикалық 
тәсілдердің барлығы кеңінен қолданыс табады. Интонациялық құрылымның күрделі екендігін 
ерекше атап өтуге болады. Стильдік бояу үстейтін шынайы кідірістер көптеп орын алады. 
Қарқын орташа және баяу сипатта көрінеді. 

Төртінші топқа сөйлеу тілі стилін жатқызамыз. Бұл стиль мәтініндегі просодикалық 
тәсілдердің көрінісі жоғарыдағы көркем әдебиет стиліне қарамақарсы келуімен ерекшеле
неді. Әрбір мәтіннің интонациясы түрліше. Бұл түрлілікті интонациялық құрылым арқылы 
түсіндіруге болады. Ол әрбір мәтіннің синтаксистік қатарының түрліше болуына байла
нысты. Жай және құрмалас сөйлемдердің құрылысынан көрінеді. Мәтіннің синтаксистік 
құры лымы сол мәтіннің стилі мен жанрына сай келеді. Кез келген мәтіннің интонациялық 
құры лымы оның күрделілігін көрсетеді. Осы интонациялық құрылым мәтін интонациясын 
анықтауға мүмкіндік береді.Түрлі мәтіндегі интонациялық құрылымды салыстыра отырып, 
дикторлардың, журналистердің, ғалым, әртістердің жеке сөйлеу тұрпаты мен стильдің жалпы 
тілдік белгілерінің болатындығын байқауға болады. Бұлар бірбірінен интонациялық құрылым 
арқылы ерекшеленеді. 

Кез келген стильдің интонациялық құрылымын салыстыра отырып, төмендегідей тұжы
рымдар жасауға болады. Мәтіннің жалпы интонациясы қарапайым болса, оның интонациялық 
құрылымы да қарапайым болады, және керісінше интонация күрделі болса, оның интонациялық  
құрылымы да, күрделі болады. Ең қарапайым интонациялық құрылым ресмиіс қағаздар 
стиліне, ал ең күрделі интонациялық құрылым көркем әдебиет стиліне тән. В.Яхонтов: «Дик
торды материалды сауатты жеткізу алаңдату керек, әсерсіз интонация бір сарынды салғырт 
үн қабылдауды қиындатады. Дыбысталған мәтіннің қабылдануы оның интонациясына бай
ланысты»,дейді [5, 13 б.]. 

Бір адамның өзіндік сөйлеу ерекшелігіне қарамай әртіс, диктор, коментатор, сұхбаттасушы 
рөліндегі дыбысталған мәтіні өзіндік интонациялық құрылыммен ерекшеленеді. Ақпарат бе
руші ресмиіс қағаздар стилінің интонациялық құрылымы оның жанрының интонациясымен 
араласады. Бұл мәтіндердің интонациясы бір қалыпты, сөйлемдері бір типті болып аяқталады. 
Ғылыми стильдегі интонациялық құрылым да бұл стильдегі сипатқа ұқсас келеді. 

Публицистикалық стиль мәтіндерінің интонациялық құрылымы да бұл стильдің көп 
жанрлылығына қарамастан, интонацияның жалпылануы жалғасады. Сөйлеу тілі стилі мәті
нінің интонациялық құрылымы күрделі деп айта алмаймыз, қарапайым келеді. Ал ең күрделі 
интонациялық құрылым көркем әдебиет стиліне тән. Оның интонациялық құрылымы күрделі 
келеді. Бұл стильдің мәтіндерінің көп түрлі болғандығы сонша, оларды салыстыру тек жанр, 
мәтін типі, эмоционалды көңіл – күй басқа да көптеген белгілері бойынша іске аспақ. Бұл 
мәтіндердің интонациялық құрылымын ерекшелейтін басты белгісі – күрделілігі. Функцио
налды стиль мәтіндерінің интонациялық құрылымын анықтағанда біз интонацияның басты 
компоненттері, яғни просодикалық тәсілдердің рөліне баса назар аудардық. Функционалды 
стиль мәтіндеріндегі просодикалық тәсілдерді анықтауда аудиторлық талдаудың көмегіне 
сүйенеміз.

Тіл және сөйлеу ғылымдарының даму тарихына жүгінсек, осы салалардағы зерттеу жұ
мыстары жетістіктерінің деңгейі мен нәтижесі тікелей оларда қолданылған әдіс – тәсілдерге 
байланысты. Ең алғашқы фонетикалық эксперимент жүргізгендер Рессейдегі В.А. Богороцкий 
мен Франциядағы П. Руссо. Олар өздерінің зерттеулерін он тоғызыншы ғасырдың сексенінші 
жылдарында пайда болған пневматикалық аспаптар негізінде жасаған.

Экспериментті жүргізу әдісі зерттеудің міндеттеріне сай жасалады. Біздің жұмысымызда 
эксперименттік талдау бірнеше кезеңдерден тұрды:

– дикторларды іріктеп, таңдалған материалды  компьютердің көмегімен таспаға жазу;
– эксперимент материалына аудиторлық талдау жасау;
– алынған нәтижелерді бірбірімен салыстыру.
Зерттеу нәтижесі көрсеткендей, эксперименттік жұмыста материалды іріктеу маңызды. 

Зерттеудің мақсатына қарай даярланған (машықты) және даярлықсыз (машықсыз) мәтіндер 



280

алынды. Даярланған мәтінді оқу аса қиындық туғызбады. Мәтін үзінділері көркем әдебиет пен 
публицистикалық мақалалардан алынды. Сөйлеу тілі стилінің табиғатына қарай даярлықсыз 
(машықсыз) келетін мәтіндердің табиғатын ашу мақсатында күнделікті тұрмыстағы түрлі 
оқиғаларға қатысты адамдардың білдірген пікірлерінің мәтіні мен публицистикалық стильдің 
табиғатына орай теледидардағы жаңалықтар топтамасындағы журналистердің тікелей 
репортаждарындағы оқиғаға қатысты кез келген тұлғадан алған сұхбаттары негіз болды. Онда 
кәсіби дәрежесі бар және кәсіби дәрежесі жоқ дикторлар таңдалынып алынды. 

Аудиторлық талдау көлемді және түрлі типтегі эксперименттік материалды қамтуымен 
тиімді болып табылады. Аудиторлық талдаудың өзі бірнеше кезеңдерден тұрады. Бірінші 
кезеңде іріктеу жүргізілді. Жарамсыз тілдік материал алынып тасталды. Келесі кезеңде нақты 
зерттеу мақсатына қарай міндеттерді шешуге ұмтылыс жасалды. Аудитор ретінде дикторлар, 
студенттер алынды. 

Дыбысталған мәтіндегі функционалды стильдердің барлық түрінде просодикалық бірлік
тер біркелкі бірақ, ол бірліктердің орналасу сипаты әр қайсысында түрліше. Себебі, түрлі функ
ционалды стильдегі лексикалық және грамматикалық бірліктердің араласуы просодикалық 
деңгейдің бірліктерін анықтап береді. Мысалы, сөйлеп тұрған адам мәтінді басқа мәнерде 
оқиды. Ал, жазба мәтінді мазмұндап, дыбыстағанда даярлықсыз оқуға қарағанда түрлі синтак
систік, лексикалық және просодикалық тәсілдерді пайдаланады. 

Просодикалық тәсілдердің функционалды стильдердегі рөлін анықтауда функционалды 
стиль мәтіндері сөйлеу тілінің ең шағын бірлігі синтагмаларға мүшеленеді. Оның мүшеленуі 
интонациялық құралдар арқылы жүзеге асады: жүйелі байланыс тізбегіне, екпін, айтылу сазы, 
ырғақ, кідіріс, дауыс күші мен әуені, тональды интервал, қарқынның өзгеруі және сөз әуезділігі 
сияқты көріністер кешені арқасында орын табады. Тілдегі просодикалық құралдар сөйлеу бір
ліктерін жасауда ерекше орын алады. 

Сөйлеу коммуникативтік қатынаста біреуге бағытталады. Қарымқатынасқа түсушілердің 
санына қарай монолог пен диалог қолданылады. Жазбаша да, ауызша да сөйлеу тілінің негізінде 
әдеби тіл жатыр. Әрбір әлеуметтік саладағы жағдаяттағы әрекетте қарымқатынас үшін сөйлеу 
ережесі, сөйлеу нормасы, функционалды стильдің түрі қажет. Ол стильдердің әр қайсысының 
өзіндік табиғаты бар. Сонымен интонациялық құрылым функционалды стиль мәтіндерінің 
мәнін түсіндірудің басты тәсілі, онда әр стильдің интонациялық құрылымын табиғатын ескер
ген маңызды. Жоғарыдағы ғылыми тұжырымдарға төмендегі мысалдар дәлел бола алады. Бұл 
мақалада публицистикалық стильдегі мәтіндерден үзінді беріп отырмыз.

Жоғары палата депутаттары жұртты қиын жағдайға душар еткелі тұр: кім біледі, қазір 
Алматыда шетелдік студент аз емес, Африкадан келген бір «ағайын» зулу немесе суахили 
тілінде өтініш жаза қалса не болады? Мына заң бойынша оған сол тілде жауап қайтару керек. 
Тәржімеші іздеп, тентіреп кетпейміз бе?

Байқасаңыз, енді мемлекеттік тілдің қазақтың өзінен басқа ешкімге керегі болмайтын 
сыңайы бар (С. Хасанова).

1-сурет. Аудиторлық талдаудың нәтижесі

Адамзатты, тіршілік әлемін қолдан қыру нәубеті тағы басталды. Осы Марқакөлдегі Тақыр 
ауыл, елдімекенінде Ресей сынақ  протонын жарып жатыр. Балаларымыз уланып сырқаттануда. 
Көлде де балық атаулы  құрып, шаян басып кетті. Осылай жалғаса берсе білмейміз не болары
мызды, онда барлық тіршілік атаулының жойылып кетері анық.
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2- сурет. Аудиторлық талдаудың нәтижесі

1. Талдау барысында мәтін синтагмаларға бөлінді, онда мәтін фразасы  (/) сызықпен, 
сөйлем аралары қосарланған (//) сызықпен, күрделі фразалық тұтастық аралары (///) бел
гіленіп отырды. Синтагма (грек. syntagmaқосылған, бірге қаланған)1) контексте берілген 
бір ұғымды білдіретін интонациялықмағыналық бірлік. Синтагма бір сөзден, сөздер тобынан 
және сөйлемнен тұруы мүмкін [6, 13 б.].

2. Әр бір синтагманың екпіні анықталды (ой екпіні, фразалық екпін).
3.  Фразалардағы кідірстер (),  психологиялық кідірістер (~) анықталды.
4. Сегменттердің негізгі тон сызығы графикалық түрде белгіленді, ол негізгі тон 

қозғалысының бес түрлі бағыты бойынша таңбаланды:
●   – көтеріңкі;
●   – бәсең;
●   – бір сызыдырғы;
●   – бәсең – көтеріңкі;
●   – көтеріңкі – бәсең;
5.  Сегменттердің айтылу қарқыны анықталып, мына белгілермен   белгіленді:
● баяу – ();
● орташа – (........);
●  жылдам – (………….); 
6. Синтагмалардың үдемелілігі анықталды:
● күшті болса (<);
● әлсіз болса (>) таңбаланды.
Мысалдары оқи отырып публицистикалық стильде жазылғандығын аңғару қиын емес, 

мәтінді оқып бастағаннанақ әуен, қарқын мен үдемелілік бірнеше рет өзгеріске түсті. Ой ек
пінімен айтылған сөздерде дауыс қаттылығы жоғары. Эмоциялық кідірістер көптеп кездесті. 
Мәтіндегі айтылған ойды толық түсініп қабылдау  дауыс сазына жеткізе оқығанда ғана нәтижелі 
болады. Егер жоғарыда аталған просодикалық тәсілдер болмаса мәтінді түсіну мүмкін болмас 
еді. Дыбыстық үйлесімділігін сақтаған публицистикалық мәтін өз тыңдаушысын сүйсіндіре 
алады, толғантып, сендіріп, әрі иландырады.

Сонымен, әр стильге тән жалпы интонациялық сипат айқын. Тілдік ортақ сипаттың 
болғанымен, қатып қалған тұрақты айтылу үлгісі болмайды. Сондықтан да, дәл біз көрсеткендей 
айтылғанымен әр стиьдегі мәтіндер өздеріне тән белгілерін сақтай отырып, құбылып дыбыста
луы да мүмкін. Интонация құбылыстарын функционалды стильге қатысты қазақ тіл білімінде 
тереңірек зерттеуді талап ететін қыры мен сыры мол, жанжақты күрделі екенін айтуға болады.
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А. АБЛАХАТ
Қазақ ұлттық қыздар педагогикалық
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Алматы, Қазақстан

БЕЙВЕРБАЛДЫ КОММУНИКАЦИЯНЫҢ ПСИХОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ  
ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Аңдатпа. Соңғы жылдары  лингвистика саласында көптеген зерттеулер негізінен тіл 
мен сөйлеуді «адам факторы» тұрғысынан зерттеуге бағытталған. Тіл адамның ойөрісін 
білдірудің бастапқы табиғи түрі деп саналады. Бұл тұрғыда ол ойды білдірудің жалғыз және 
жеткілікті құралы. Дегенмен, ауызша коммуникативтік актіде тілдік белгілердің лексикалық
грамматикалық біріліктерден басқа, тілдік емес компоненттер де қатысады, мысалы, ымишара, 
көздің көрінісі, сөйлеушінің дауыс  тембрі т.б. Тілдегі бейвербалды қарымқатынастың психо
лингвистикалық ерекшеліктерін, эмоцияға әсер ету, тілдесу, келісу, ымыраға келу тәсілдерін 
зерттеу нейролингвистика саласындағы өзекті мәселелердің бірі болып саналады. 

Мақала бейвербалды қатынас құралдарының психонейрологиялық ерекшеліктерін зертте
уге арналған. Мақалада жеке тұлғаның психологиялық ерекшелігінен хабар беретін бейвербал
ды мінезқұлық ерекшеліктері, ымишаралардың қарымқатынас барысындағы көрінісі және 
бейсаналы түрде вербалды емес құралдар арқылы жеткізілу сипаты қарастырлды. Бейвербал
ды  конструкциялар адам өмірінің әр түрлі салаларына тікелей әсер ететіні және оны дұрыс 
қолдану, түсіне білу адамдар арасындағы түсінісу, ұғынуысу,  өзара тиімді қарымқатынас ор
натуына ықпал ететіні дәлелденді 

Тірек сөздер: вербалды, бейвербалды паралингвистика, ымишара, кинестика, нейролин
гвистика.  

 Аннотация. В последние годы многие исследования в области лингвистики в основном 
сосредоточены на изучении языка и речи с точки зрения «человеческого фактора». Считает
ся, что язык является исходной естественной формой выражения человеческого мышления. В 
этом смысле это единственный и достаточный инструмент для выражения мысли. Однако в 
вербальном коммуникативном акте помимо лексикограмматических единиц языковых при
знаков участвуют и неязыковые компоненты, например жесты, выражение глаз, тембр голо
са говорящего и др. Изучение психолингвистических особенностей невербального общения в 
языке, способов воздействия на эмоции, общения, согласования, компромисса считается одной 
из актуальных проблем в области нейролингвистики. 

Статья посвящена изучению психонейрологических особенностей средств невербального 
общения. В статье рассмотрены особенности невербального поведения, передающего сообще
ние от психологической специфики личности, отражение жестов в ходе общения и характер 
бессознательно передаваемого невербальными средствами. Доказано, что невербальные кон
струкции напрямую влияют на различные сферы жизни  человека и способствуют правильно
му их применению, пониманию, взаимопониманию, установлению взаимовыгодных отноше
ний между людьми .

Ключевые слова: вербальная, невербальная коммуникация, паралингвистика, жесты, 
кинес тика, нейролингвистика.  
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Abstract. In recent years, many studies in the field of linguistics have mainly focused on the study 
of language and speech from the point of view of the «human factor». It is believed that language is 
the original natural form of expression of human thinking. In this sense, it is the only and sufficient 
tool for expressing thoughts. However, in addition to lexical and grammatical units of linguistic 
features, nonlinguistic components, such as gestures, eye expression, the timbre of the speaker’s 
voice, etc., participate in the verbal communicative act. The study of psycholinguistic features of 
nonverbal communication in language, ways of influencing emotions, communication, coordination, 
compromise is considered one of the urgent problems in the field of neurolinguistics. 

The article is devoted to the study of psychoneurological features of nonverbal communication 
means. The article examines the features of nonverbal behavior that conveys a message from the 
psychological specifics of the individual, the reflection of gestures during communication and the 
nature of unconsciously transmitted by nonverbal means. It is proved that nonverbal constructions 
directly affect various spheres of human life and contribute to their correct application, understanding, 
mutual understanding, and the establishment of mutually beneficial relationships between people. 

Keywords: verbal, nonverbal communication, paralinguistics, gestures, kinestics, neurolinguistics. 

Адамның бейвербалды әрекеті және оның  коммуникативтік рөлін айқындау  тұлғааралық 
қатысымда, тілдесу психологиясындағы күрделі әрі маңызды  мәселелердің бірі. Қазіргі 
таңда ғалымдар жеке тұлғаның бейвербалды қимылдарының қолданбалы аспектілеріне және 
олардың  нейролингвистикалық аспектілерін жанжақты зерттеуде. Жасыратыны жоқ, вербал
ды емес қарымқатынас ақпаратты берудің ең тиімді әдісі болып табылады, ал бейвербалды 
таңбалар  адамның мінезқұлық құрылымдарын дәл анықтайды. 

Бейвербалды амалдар ең әуелі, ақпаратты берудің эмоционалды арнасы ретінде  қарас
тырылды. Адамның вербалды емес көріністері  – бұл белгілі бір ақпаратты әдейі немесе 
байқаусызда, сөзсіз немесе сөйлеу белгілерінсіз арқылы жүзеге асырылатын  әрекеттер. Соны
мен қатар, вербалды коммуникация барысында кейде ауызша қарымқатынасқа қарағанда адам 
туралы көбірек ақпарат беріледі. Мамандар  айтуынша, адам қарымқатынас  кезінде ақпараттың 
60тан 90 пайызына дейін  бейвербалды қарымқатынас құралдары арқылы жеткізеді [1, 86].

«Бейвербалды» терминінің өзі әдетте ауызша және жазбаша сөйлеуден басқа (ауызша 
қарымқатынас формалары) адами қарымқатынастың кез келген түрін білдіреді. Сонымен  
қатар, вербалды емес формалар мен белгілерді ауызша тілге аударуға болады.

Адам қозғалыстарының экспрессивтілігі туралы мәселе ғалымдарды көптен бері мазалап 
келеді. Екі мың жыл бұрын Рим философы Цицерон спикерлерді дұрыс қимылдауға үйретті. 
І ғасырда римдік риторик Квинтиллиан бірінші ишараның 100ден астам әдісін сипаттайтын 
алғашқы сөздікті («сөйлеушіге нұсқау») жасады. 1664 жылы Дж.Боливер де ым тілін зерттеуге 
арналған бірқатар еңбектерін шығарды: «Хирология немесе табиғи ымдау тілі» және «Хиро
номия немесе қол риторикасы өнері».  Ғалым алғаш  экспрессивті қимыл белгілерін жүйелеуге 
арналған   кестелер ұсынған [2, 40].   

ХХ ғасырда адамның бейвербалды ісқимылы мен мінезқұлқы туралы бірнеше маңызды 
ғылыми еңбектер жарияланды. Мысалы: Р. Бердвистелл («Кинесикаға кіріспе», «Кинесика 
және контекст»), Э. Кречмер («Дене құрылымы және мінезқұлық»), М. Монтагу («Жанасу»), 
А. Пиз («Позалар мен қимылдар»), Р. Розенталь («Мінезқұлық зерттеулерінің эксперименттік 
нәтижелері»), Ю. Руш («Бейвербалды қарымқатынас: адамдар арасындағы қарымқатынасты 
визуалды қабылдау туралы жазбалар»), Дж.Фаста («Дене тілі»), Л. Франк («Тактильді байла
ныс»), Э. Холл («Үнсіз тіл»), В. Шелдон («Адамның физикалық сипаттамаларының өзгеруі»), 
А. Шефлен («Қимыл тілі және әлеуметтік тәртіп»), П. Экман («Адамның бетәлпетіндегі 
эмоциялардың көрінісі»), Д. Эфрон («Қимылдар және қоршаған орта») және т. б. М.Л.Кнапп: 
«Егер адам денесін дәл сипаттап, талдаса, сол адамның интеллектісі, темпераменті, адамгер
шілік құндылықтары және болашақ жетістіктері туралы қорытынды жасауға болады»  [3, 41]   
деген тұжырым жасайды.

 Зерттеушілер атап өткендей, адамның мінезқұлқы континуум ретінде жеткілікті түрде 
ұсынылуы мүмкін, ал оның кейбір түрлері екі континуумның қиылысу нүктесі болып табылады. 



284

Ауызша және вербалды емес сигналдар әртүрлі кодталатыны белгілі. Олар ішкі (референт арқылы), 
портреттік (референттің кейбір қасиеттерін көрсете отырып) және кездейсоқ (референтпен 
ешқандай байланысы жоқ) кодтау арқылы берілуі мүмкін. Бұл жағдайда бейвербалды сигналдарды 
декодтау мидың оң жақ жарты шарында, ал вербальды сигналдарды сол жақта жүзеге асырылады. 
Алайда, оң және сол жақ жарты шардың көптеген функциялары бірбірімен қиылысатындығын 
ескеретін болсақ, әсіресе егер олардың біреуі екіншісінің қызметін өтеуі керек болса (мысалы, 
хирургиялық араласу нәтижесінде), декодтау инсталляция аймағына ие болуы мүмкін.

Бейвербалды  амалдар  жалпы қарымқатынас үдерісінің ажырамас бөлігі болып табыла
ды, сондықтан ол ауызша сигналдарды толықтыру, алмастыру, нақтылау, қайталау мақсатында 
жұмасалады.  Сонымен қатар, жалпы  коммуникация жүйесінде  ақпараттың көбінесе бейвер
балды жолмен жеткізілуі жиілеп,  қоғамның барлық салаларына  қолданылу аясы артып келеді. 

Ақпаратты ербалды жолмен бірнеше формалары  бар: таңбалықсимволдық (актоника, гасти
ка, графология және т.б.), оптикалық кинетикалық (қозғалыстардың экспрессивтілігі, физиогно
мия және т. б.), кеңістіктікуақыттық (проксемика, хронемика), такетикалық (ольфактоника, таке
сика) және фонациялық (паралингвистика, экстралингвистика және просодия).  Сонымен қатар, 
сарапшылар тұлғаның бейвербалды әрекетін кинетикалық, прозодикалық, экстралингвистикалық, 
такетикалық және ольфакторлық деп жіктейді де, оларды ішкі құры лымдар мен элементтерге бөлуге 
болатынын ескертеді. Бұдан вербалды ақпарат пен бейвербалды коммуникация барысындағы 
ақпарат бірбіріне сәйкес келмеуі мүмкін деген тұжырым жасауға болады.   

Бейвербалды амалдар жеке тұлғаның  ауызшқа қатынас құралдарын ымишара арқылы 
нақтысенсорлық формаға айналдырылған бейвербалды коммуникацияны  ұйымдастырудың 
әлеуметтік және биологиялық тәсілі ретінде қызмет. Сонымен қатар,  бейвербалды   сигнал
дар арқылы ақпаратты бір жүйеден екінші жүйеге  ауыстыру,  процесі ретінде  танылады. 
Соған сәйкес, бейвербалды мінезқұлық ұғымы  бейвербалды қарымқатынас ұғымынан 
тар, сондықтан оларды  екі түрлі зерттеу нысаны ретінде  қарымқатынас  үдерісі және жеке 
тұлғаның  психологиялық ерекшелігінен хабар беретін сигнал  ретінде қастырған. 

Қарымқатынас процесінде адам өзінің ауызша көріністерін рефлексиялай отырып, көп жағ
дайда бейсаналы түрде ақпаратты кинесика, такесика проксемика, ольфактоника, паралингвис ти
ка және экстралингвистика сияқты вербалды емес құралдар арқылы жеткізеді. Бұл құралдар  жеке 
тұлғаның бейвербалды мінезқұлқының  динамикасы және  көпмағыналылығы  қарастырылады.

Бейвербалды конструкциялар адам өмірінің әр түрлі салаларына тікелей әсер етеді және 
мұндай көріністерді дұрыс тану, түсіндіру, сондайақ оларды қалай дұрыс бағыттау керектігін 
білу, сөзсіз, адамдар арасында  өзара   тиімді қарымқатынас орнатуға ықпал етеді.   

К. Андреас пен С.Андреас адамның ойлау қабілетін дамытуға баса назар аудара отырып, оның 
репрезанттивті жүйелерін сипаттады («рационалды» немесе «дискретті», білім мен түсінікке 
негізделген), ал Нейролингвистикалық бағдарламалау теориясын (NLP) қалыптастырушылар   
Р. Бандлер және Дж. Гриндер адамның сенсорлық тәжірибеге негізделген қоршаған әлем туралы 
ақпарат қабылдаудың үш негізгі арнасы бар екенін атап өткен: (визуалды), есту (аудиалды) және 
кинестетикалық сезіну (кинестетикалық) немесе сенсорлық   [4, 90]  кешен – жанасу, иіс сезу, 
дененің кеңістіктегі орны және т.б. Визуалды, аудио және кинестетикалық жүйелер – бұл сурет
тер, дыбыстар мен сезімдер арасындағы байланыстарды тез құруға мүмкіндік беретін алғашқы 
қабылдау жүйелері. Ғалымдар бұл жағдайда «адам өзінің сұхбаттасушы серіктесінің  естіген 
ақпаратты қалай қабылдайтынын және өңдейтін немесе ақпаратты қалай ұсынатынын тез және 
оңай анықтауға болады. Ол үшін әңгімелесушінің көзіне қарау жеткілікті» – деп санайды. 

Мысалы адам өткен оқиғаны, нәрсені елестетіп, еске түсіргенде    көзін жоғары және солға 
жылжытады екен. Ал бұрын болмаған нәрсені құрастырғанда немесе елестеткенде (ойлап 
тапқанда), ол көзін жоғары және оңға көтереді. Көзді көлденеңінен солға жылжыту дыбыст
арды еске түсіру, ал көлденеңінен оңға қарай дыбыстарды жобалау. Сезімдердің пайда болуы 
көздің төмен және оң жаққа қозғалғанынан байқауға болады. Ішкі диалог кезінде адамның 
көздері төмен қарап сол жаққа бағыттталады. Егер адамның көзқарасы тұрақсыз болса  және 
сұхбаттасушыға назар аудармаса  алмаса – бұл бұрынғы өткен бейнелер мен оқиғаларды еле
стету, еске түсіре алмауды білдіреді екен. 
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Әр адамның өзінің жиі қолданатын ерекше  димнант қимылдық  жүйесі бар. Сарапшы
лар мұндай доминантты анықтаудың бірнеше әдісін ұсынады. Сонымен, адам ның өзінің 
өмірлік тәжірибесін сипаттай отырып, қарымқатынас процесінде жиі қолданатын сөздерге 
(предикаттарға) назар аудару ұсынылады. Предикаттар белгілі бір сөйлемдерде адам қол
данатын етістіктер, сын есімдер, үстеулер түрінде көрінеді. Ресейлік психолог И.Аминов 
қарымқатынас  репрезенттерінің (модальділігін) танудың  әдістерін қарастырған.  

Тыңдаушы сізді түсіну, бейвербалды коммуникацияның негізгі  предикаттарына сәйкес келе
тін предикаттарды таңдау керек.  Осыған байланысты шетелдік мамандар  қызықты  жүргізіп, 
пре зентация ретінде ұсынылған кітаптар, графикалық кестелер арқылы тыңдаушылардың көзқа
расын тексереді.  Зерттеу нәтижесін  ақпараттың 83%ы көру арқылы, 11%ы есту арқылы және 
6%ы кинестетикалық  жолдар   (иіс, жанасу және дәм)  арқылы қабылданатыны дәлелденді. Алай
да, мұндай презентациялар үлестірмелі материалдардың көмегімен ұйымдастырылған кезде (сол 
кітаптар, кестелер мен графиктер тыңдаушылардың қолында болуы мүмкін), кинестетикалық 
сезімдер арқылы алынған ақпараттың мөлшері  70%ға дейін  күрткен [5, 85].  

Адамдардың қарымқатынасы мен өзара  байланысы  у формалары өте маңызды қарым
қатынас құралдарының бір болып саналады. Дененің қозғалысы немесе бейвербалды қарым
қатынас құралдарының бірі ретінде алғашқылардың бірі болып зерттеген –  әлеуметтік пси
холог А.Шефлен. Ол дененің  күйінің негізгі семантикалық мазмұны   әңгімелесушіге оның 
алдында кім тұрғанын және қандай тұлға екенін білдіреді деп есептейді. Яғни, адамның по
засы оның мәртебесі мен рөлін көрсете алады. Мамандар атап өткендей, адам ағзасы 1000ға 
жуық тұрақты позицияны қабылдай алады. 

Айқасқан  –  бұл адамның өзіне сенімсіздік, келіспеушілік, қарсылық, қабылдамау  пиғылын 
білдіретін  тосқауыл қою қимылдарының бір түрі. Ашық қалып  – бұл дене  әңгімелесушіге 
бағытталған, алақандар мен аяқтары ашық,  серіктесімен сенімді сұхбат құруға бағытталған  
дене позициясы. Осылайша, адам өзінің  сұхбаттасушының пікірімен  келісетінін ауызша жет
кізбейді, оған өзінің ізгі ниетін  ымишара арқылы көрсетеді және психологиялық _birtахуалы да 
жайлы екенін сездіреді. Айта кету керек, әңгімелесушімен өзара түсіністікке жетудің ең жақсы 
тәсілі – оның позасы мен қимылдарын көшіру.   

Адамның жүрісі қозғалыс стилі болып табылады және ол адымдау динамикасынан, қоз
ғалыс кезінде дененің амплитудасы арқылы көрінеді. Адамның жүрісі оның әлауқатын, жа
сын және мінезін байқатады және адамның жүрістұрысы оның  эмоцияларымен  тығыз бай
ланысты. Айталық, «ауыр «жүріс адамның  ашулы екенін, ал  адамның «жеңіл» қозғалысы  
кө ңілің жақсы екенін  білдіреді.

Қолын сермеп жылдам жүретін адамның  өзіне деген сенімділігін байқатады. Психологтар 
олын қалтасында салып жүретін адамдарды өзін жоғары ұстайтын, құпия, қу адамдар деп. Белді 
таяну – мақсатқа жету және  алға ұмтылуды білдіреді. Басы төмен, қолдары артына байланған, 
жүрісі баяу – «ойшылдар». Иегін жоғары көтеріп, қолдың  пәрменді қозғалып, аяқтарын бүкпей 
әсер қалдыруға тырысатын, менмен үстем адам. Бір қызығы, сарапшылар қылмыстық әлемнің 
өзінің маңызды ымишараларын атап көрсетеді, ал ФБР қызметкерлері осы сипаттамаға сүйене 
отырып, қылмыстық синдикаттардың көшбасшыларын анықтай алады екен [6, 23].
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